
This is a digitai copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legai copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originai volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we bave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legai Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legai. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is stili in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



-Jr 



'^- 1191 <L. ^ 




Numero. III.] 



{REGISTERED FOR TRANSMISSION ABROAD.] 

Agosto 1, 18d6. 



[Anno IX. 



L' ECO 

DI SAyONAROLA 

^ Foglio Mensile 

IN ITALIANO ED INGLESE. 




"ECCLESIA (ROMANA) INDIGET REPORMATIONE."— ««twiaro/a. 
** INVESTIGATE LE SCRITTURE." — Glor. ▼, 39. 



L ' Eco di Savonarola, periodico escltiBivainente evaogelico, ebbe origine nel 1 84 7. Per il corso 
di nove anni è stato pubblicato in Italiano soltanto. Ora poi, a consiglio di amici cristiani, com- 
parisce in due Ibgue, Italiana en Inglese, non più in 16 pagine, ma in 32 di grande ottavo. 



LONDRA 
PRESSO DANIEL R OAKEY, 

^1^ WARWICK LANE, PATERNOSTER ROW. 

Frice Sixpence. 



[1, iTT Lave, PATnMoiTBB bo^ 



L' eco DISAVó^ìTAkOLA. 



[augì^ot 1, 1SS6. 



Lettera, packets, Journals, money, and everything else, either direotly or indirectly 
relating to the Eio;d Sjiiyonarola, to be addressed to the Editor^ Signor Salvatore 
Ferretti, 35, Church'Boaa, Eii^aiLd, Xo^id^n. 



INDICE DEGLI ARTICOLI. 

f FAO. 

EvangeliaBazione. . ..,.., 65 

Tito ed 4l^redo--;DialogD •...., 08 

Lo Scettico e il Credente . ....".. ~74 

Numeri xix 78 

Il fu Camillo Mapei 79 

Poesia , 82 

Progresso del Vangelo in Europa .... 84 

Società Bibliche .».:.....;. 86 

La Chiesa Ambrosiana . . \ .' . . . 87 

Opera di Dio in Italia *. . 88 

Miscellanea 93 

Libri e Periodici ricevuti 96 



INDEX OF THE ARTICLES. 

V» ». . '^®* 

Evang^elization 65 

'^tus and Aifrpd — A Dialogue .« , . . 68 

The Sdepti(rtttìa the Believer . / . . . 74 

Numbers xix 78 

Th« late Camillo Mapei 79 

Poetry 82 

Progress of the Gospel in Europe .... 84 

Bible Sociel;y . 86 

The Ambrosian Chtìrch ' i 87 

Work of God in Italy 88 

Miscellaneous 93 

Books and Periodicals received .... 9Q 



*s„* In our number for July a mistake ppcu^ed in the English column of the •' Notice to 
our Friends/' page 2. The subscription to the Èco ÌU^iSkwiinaroIa is 3s. per kalf year, and net 



per quarter as there stàted. 



The price of this Periodical to ordinary pur- 
chasers is SIX PENCE per number; but 
persons anxious todis tribù te it gratuitously^ as a 
tract, will be supplied at a much lower rate, on 
application to Sìg. Salvatore Ferretti. 

The Editor of the Eco di Savonarola respect- 
fully reque&ts those of bis friends who are 
anxious to assist him in this arduous under- 
taking, to endeavour to obtain regular suhscribers 
of twelve shillings per year, and ppwards, to- 
wards the fund for its support. . The names of 
subscribers thus obtained sho^ld be sent to 
Sig. S. F., 35, Church Road^ Kin^tand, London. 

The Eco di Savonarola is now well known in 
England, Italy, and elsewhete. puriug the nine 
years of its exìstence, it has )b0en much blessed 
of the Lord, as the means i)f diifusing light 
amidst the darkness of Popery ; and has been the 
iustrument of the conversìon of mahy souls to 
Christ, — the one sole and great aim of this 
evaugelical magazine. 

Its design vrill be, as héretiòfore, to combat, 
by means of the word of God, %h<^ errors of 
Popery and Infidelity, with the view of winning 
souls to Christ. 

To avoid ali misapprehension, it may be well 
bere to es^plain. the nature of the sentiments 
actiiatitìg tnosB wiio plfop.òse to éóhduct the 
jo'urnàl.'-^ ' 

1. -An nfank!nd,Ttìthout éxdeption^ are sinners 
before God. Rom, iii, 23. 
* 2. The wages of sin is death. Rom. vi, 23. 

3. We can, by no eflfbrts of our own, free our- 
selves from the condemnatìon under which we 
lie Rom, vili, 7. ' • 

4. But God 80 loved the world, that he gave his 
only begotlen Son, tha^lwAosAver ^UeUth ih hhrk 
skould not perishj but should have everlasting Ijfe. 
/o/m iii, 16. * '' ' ' ' ^ 

5. He that believeth on him is not condemned, 
but he that believeth not is condemned already. 



6. Jesus Christ is the one sole mediator 
between God and man. 1 Tim, ii, 5. 

7. By grace we are saved, through faith, and 
not by the wprks of the law. Eph, ii, 8. 

8. The Works of the law, however good in 
themselves, (Rom. vii, 12,) ean uever merit eter- 
nai salvation; {Gal, ii, 16 ;) yet good works are 
indispensably necessary to the Christian, inas> 
much as they are a proof of bis faith, the conse- 
quence and manifestation of the hope that is 
in him. Jam. ii, l4 — 26. 

We ^ive this epitome of our professed belief, 
becaulseviu these tjfnes, many are ready to abuse 
the word Gospel^ Je$U8 Christ, Faith, and so on, 
inordertothroWdttstinto the eyesotthesimple, 
employing the CHnidtian réligion as a means, 
instead or an end. ' Forihbse who speak of the 
Gospelf is it always thè good news of pardon and 
reconcHiation anrìùuncfdtó theperishing sinner ? Is 
Jesus Christ io ìhetù the Son of God made Jlesh, 
véry God,' and very m^ ? 

Warmly as we love the land of our birtb, and 
ardently as we desire h^r freedom, yet, as 
Christians, òur.pblicy is never to interfere with 
politics, but tp leave the dead to bury their dead, 
(Matt, YÌìì, *22.) If the Son ahaU make yoùfree^ 
ye shall be free indeed, {John viii, 26.) Nor will 
our Magazme ever become the combatant for or 
agaìnst any rel.igipus party, but it wUl ,be our 
détìre' to chfeWsh Trò^^Ùa] rég^rd for ali who 
love' tìie Lord iFèsus tfKrfet-liii' ^incerity, what- 
évér' 'iaay ^be' tlie piartSéùlàr ''detibminsttion to 
which they belong, either in Italy, or eUewhere. 

As the proceeds òf this work, expences 
deducted, will be chiefly devoted to the main- 
tenance of the Evanoelical School for Italmn 
GÌRfis,founded and directedby Signor Sai,''ATore 
Ferretti, those who subscribe to **© Eco di 
IJo^jéarote.wiir; benefit Zan estpWtóhment which 
has for its aim t\^e intp"<'Ct«al and Christian 
•é'dncationòÌ*Ó)i*'5**»^anfeinalesex. (See Report, 
whicTì may be had on application to Signor Sal- 
vatore Ferretti.) 
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x^ogUo flttniHU in Itsltstto e^ in%U%$^ 

\* Thi8 Perìodical was commenced Sn the year 1847» to assist in promoting the spiritual welfare of Italians, 
and was prìnted in the Italian language alone. For nine years it more than realized, in this respect, tho 
expectations of its projectors, and latterlj, with a view to increase its usefulness, it has been determined to issue 
it with an English translation in parallel oolumns. 
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PREFAZIONE. 



M NOSTRI LETTORI. 

"Come!" esclamerà forse più d' uno: 
" L* Eco di Savonarola non è ancor 
morto ?" No, per la grazia di Dio, quest' 
umile propagatore della verità non è ancor 
morto. Anzi gode adesso miglior salute 
di prima. Se per qualche tempo non si è 
veduto attendere ai suoi doveri, egli è solo 
a motivo di una gravissima malattia che 
ha sofferto in questi ultimi dodici mesi. 
Ora però, avendo riacquistato forze bas- 
tanti, riprende i suoi lavori, e spera, col? 
ajuto del Signore, di ricuperare il tempo per- 
duto, duplicando il numero delle sue pagine, 
allargandone il sesto, e comparendo in due 
^gue, Italiana ed Inglese. • 

Ma spieghiamoci meglio. L' Eco di 
^o^Jomrola ebbe origine nel 1847. Pub- 
blicato in una lingua non troppo famigliare 
^8^' Inglesi, alieno da qualunque spirito di 
setta, scevro d' idee politiche, d* un carat- 
tere indipendente, con un solo ed unico 
scopo m vista, quello cioè di guadagnare 
amme a Cristo, era ben naturale che 
questo giornaletto non aspirasse che ad un 
limitatissimo numero d' abbonati. Per 
conseguenza, mettendo mano a quest' 
opera, noi non ricercammo che i mezzi di 
^?Pplire alle spese di stampa, posta, ec. 
^^ oltremodo di poter impiegare gratuita- 
l^^, ^\ nostro tempo in ciò che riguarda 
redazione, la corrispondenza, ed altro. 

Ma il numero degli UbV>onati non è mai 
gmnto a coprire intieramente le spese. 



TO OUR READERS. 

"What!" will be the exclamation of, 
perhaps, more ihan one, " JTie Echo of 
Savonarola not yet dead ?" No ; by the 
grace of God, this humble propagator of 
the truth is not yet dead. Rather does it 
enjoy better health now than .formerly. 
If, for some time, it has not been seen to 
attend to its duties, it has been solely on 
account of a very serious illness from 
which it has suffered this last twelvemonth. 
Now, therefore, having regained sufficient 
strength, it resumes its labours ; and hopes, 
with the Lord's aid, to redeem lost time — 
doubling the number of its pages, enlarg- 
ing its size, and appearing in two languages, 
Italian and English. 

But let US better explain ourselves. TTie 
Echo of Savonarola originated in 1847. 
Published in a tongue not very familiar to 
the English, a stranger to any party-spirit, 
standing apart from politicai sentiments, of 
an independent character, and with one 
only aim in view, that of winning souls to 
Christ, it was truly naturai that this little 
journal should aspiro but to a very limited 
number of subscribers. Consequently, on 
taking the work in hand, we sought for no 
more than the means for supplying the cost 
of printing, arrangement, &c., delighted 
beyond measure at being able to employ 
our time gratuitously, as regarded the 
editing, correspondence and otiier things 
necessary to the undertaking. 

But Ùie subscribers have never been 
sufficiently numerous to cover the expenses. 
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Alla fine di ogni anno ci siamo sempre tro- 
vati con iqf mQG(M 4pA^* /-^o^ì^r <^ 
piccolo deficit In piccplojSlefiblt, tei Mar^o 
del 1855 il nostro 'denck fera inontàto-a- 
£70, somma di piombo sulle spalle di un 
povero esule, mezzo invalidoi''qoi8?tfe^iglia, 
e che è costretto a guadagnarsi il pane col 
sudor della fronte. La pubblicazione dell' 
Eco di Savonarola fu allora sospesa, e ciò 
con immenso dolore dell' anima nostra. 
Per più di dodici mesi tentammo ogni via 
di riprenderla, ma in vano. Secondo le 
umane vedute non era vi più* speranza, e 
L' Eco di Savonarola, oggetto di tante 
benedizioni per il corso di nove* anni, 
pareva che fosse veramente sceso nel sepol- 
cro. Ma la speranza non erasi ancor 
dipartita dal nostro petto. Ecco come il 
Signore si è compiaciuto esaudire le nostre 
-preghiere : un Cristiano Scozzese, amico d' 
tajia e degl' Italiani, così ci scrive : " Vi 
somministrerò i fondi per pubblicare 4 nu- 
meri, cioè £40.' Non lo farei, se non mi 
sentissi fiducia nei vostri principii cristiani, 
per il modo conseguente, con cui da sì 
lungo tempo perorate per la causa della 
verità, secondo i semplici insegnamenti 
iella Bibbia." 



Pieni adunque di riconoscenza e verso 
Dio e verso il nostro generoso amico, 
riprendiamo la sospesa pubblicazione delP 
EcOi nella speranza che i nostri lettori 
vorranno procurarci degli abbonati, onde 
proseguire quest^ opera di evangelizzazione, 
e sgravarci a poco a poco dell' insopporta- 
bile deficit delle 70 lire. 

I principii dell' Eco di Savonarola, non 
occorre il dirlo, rimarranno sempre gli 
Stessi. Proclamare V amor di Dio verso i 

Severi peccatóri, combattere, per mezzo 
elle Sante Scritture, gli errori del Papismo 
e dell' Incredulità, scuoter dal sonno gì' 
indifferenti, edificare ed istruire i nostri 
fratelli, fat conoscere ai Cristiani d' Inghil- 
XjQTXfL. y opera del Signore in Italia, e 
seminar pace ed unione fra tutti coloro che 
credono in Gesù Cristo, ecco quanto ci 
proponiamo coli' ajuto di Dio. ; Da ciò ne 
fiesue che U Eco di Savonarola non è un 
foglio letterario, né un giornale politico- 
religioso, ma un periodico esclusivamente 
evangelico. 

* S. F. 



At the end of the year we have always 
fp^nd a vsn^aU- deficienpy. So with one 
smiill dei&detìcy aner anbther, in March. 
1855 the amount reàchdd to seventjr 
pounds — a heavy sum, when falling on the 
sbo^l(fc5fs ■ of a* poor exile, half-invalided, 
with a faniily tò support, and eaming bread 
for himself and them in the sweat of bis 
brow. The publication of The Echo of 
Savonarola was thèn suspended, with much 
sorrpw and reluctance on our part. For 
more than twelve months we tried every 
way to reproduce it, but in vain. Accord- 
ing to human appearance, there remained 
no more hope, and The Echo of Savonor- 
rola, the subject of so many blessings for 
nino years past, seemed indeed, if we may 
SQ speak, to have descended into its tomb. , 
But from our breast hope had not yet de- 
parted. Behold how the Lord has been 
pleased to answer our prayers : a Scottish 
Christian, a friend to Italy and ' to the 
Italians, writes to us as foUows : " I shall 
provide you with funds sùflScient to piublish 
four numbers, viz. forty pounds. 1 would 
not have undeitaken this, were it not that I 
feel confidence in your Christian principles, 
from the consistent manner in which you 
have so longadvocated the causeof truth,ac- 
cording to the simple teaching of the Bible.*' 
Full, therefore, of gratitude towards God 
and towards our generous friend, we re- 
sumé the suspended publication of the 
Echoy in the hope that oiir readers may 
tónpQy interest themselves to obtain addi- 
tiopal subscribefs, so that we may continue 
this work ef evqngelization, and release our- 
selves by degrees from the oppressive deficit 
of the seventy pounds before mentioned. 

It is not needf ul to teli the prin^^ìples of 
The Echo, since they must reinain ever the 
same. To procladm the love of God to- 
wards poor finners, to combat, by means 
of the holy scripiues, the errors of Popery 
and of infidelity, to arouse the indifferent 
from their sleep of death, to^ edify and 
instruct our brethren, to inform the 
christians of Englatìd respecting the work . 
of the Lord in Italy, and to sow peace and 
union amongst ali those who believe in 
Jesus Christ : ali this we propose t^do, 
with the blessmg of J^m^^ God. 
Whence we demonstrate tt«»t' The Echo of 
Savonarola is neitJ^- a litexary pamphlet, 
nor a *^^ pum%co-religio8o'* journal, but a 
periodical exclusively evangelical. S. F. 
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EVANGELIZZAZIONE 



BARUMEO IL CIECO, 

*'Poi Tennero in Gerico; e, com'egli 'usciva di" 
** Gerico co' tuoi diacepoli e gran moidtndine» nn " 
*' certo figlluol di Timeo» Bartimeo il deco, tade? a " 
"presso della strada, mendicando. E avendo udito' 
^che colui che passava era Gesù il Nazareno, prese a * 
** gridare ed a dire: Getù, figllnol di Davide, abbi' 
"pietà di me! e molti lo sgridavano accìocchò' 
** tacesse ; ma egli vie più gridava i FigUuol di Da- * 
*' vide, abbi pietà di me 1 E Gesù, fermatosi, disse ' 
" che si chiamasse. Chiamarono adunque il cieco, ' 
*' dicendogli: Sta' di bon cuore, levati, egli ti chiama. ' 
** Ed egli, gettatasi d' addosso la sua veste, si levò, e ' 
** venne a Gesù. E Gesù gli fece motto e disse : ' 
'* Che vuoi tu eh* io ti faccia ? £ il cieco gli disse : ' 
" Rabboni, eh' io ricoveri la vista. E Gesù gli disse: ' 
**ya', la tua fede ti ha salvato. E in quell' istante^ 
"egli ricaperò la vista, e segultd Gesù per la via.' 
(Marco x» 46— d2.) 



In questo cieeoy noi vediamo, o miei cari, un' 
immagine dell' umanità. Gli occhi dell' 
anima nostra, offuscati dalla caligine del 
peccato, non possono, da per se stessi, subli- 
marsi alla contemplazione delle bellezze in- 
iÌDite. ** Fra gli uomini, chi conosce le cose 
deir uomo, se non lo spirito dell* uomo che è 
in lui ? così ancora, ninno conosce le cose di 
Dio, se non lo Spirito di Dio." (1 Cor. ii, IL) 
In conaequenza del fallo di Adamo V uomo 
nasce cieco su questa terra. Egli ha la mente 
ed il cuore ottenebrati. I suoi pensieri non 
oltrepassan la tomba. " Colui che è da terra 
è di terra, e di terra parla." (Giov. iii, 31.) — 
^^ Siccome non han fatta stima di riconoscere 
Iddio, così gH ha Iddio abbandonati ad una 
mente reproba, da far le cose che non si con- 
vengono." (Rom. i, 28.) Gli affetti dell' 
nomo cieco non son altro che affetti di questo 
mondo, di cui è principe Satana. "L' ami- 
cizia del mondo è inimicizia contro a Dio. 
Colui adunque che vuol essere amico del 
mondo, si rende nemico di Dio." (Giac iv, 4.) 
Si prendono quasi sempre le ombre per realtà, 
e le cose ingannevoli e passeggiere per veraci 
ed eterne. Le tenebre sembran luce, e la 
luce tenebre. Non tutti gli uomini però 
convengono di questa verità, o meglio di 
I questo fatto. Anzi vi sono, a mio credere, 
tre specie di ciechi spirituali, cioè : ciechi in- 
differenti, ciechi orgogliosi, e ciechi sinceri. 
■'■ primi son coloro che non veggono, né si 
curano di vedere. «Iddio ha lor dato uno 
spinto di stordimento, occhi da non vedere, e 
orecchi da non uiire.'* (Rom. ii, 8.) I se- 
condì son coloro che ncm veggono, ma che 
credono di vederci. «Se voi foste ciechi" 
(cioè, se conveniste di esser tali) diceva 
B 2 



BLIND BARTIMEUS. 

** And th«j eàmè to Jeriebo : ànd as he went oat ** 
'<of Jericho with bis ditciptei and a great nmnber of " 
** people, blind Bartiinen% the eon of Tlmetii, sat by " 
*'the highwav side bagging. And wben he heard*' 
" that it was leraa of Nasareth, he hegan to aj out, *' 
*« and Baj, Jesus, thon son of David, bave mercy on *' 
** me. And manj charged hlm that he ihould hold ** 
** bis peace : but he cried the nK>ve a great dealt ** 
" Thoa son of David, bave mercy on me. And Jesus " 
" stood stili, and commanded hìm to he called. And " 
" they called the blind man, saying unto him, Be of ** 
** good oomfort, rìse ; he calleth thee. And he, cast- " 
** ing awaj bis garment, rose, and cama lo Jesus .'^ 
** And Jesus answered and said unto him, What wilt *' 
** thou that I sbould do unto thee ? The blind man *' 
'* said unto him, Lord, that I migfat receive my tight.'* 
" And Jesus said unto bhn, 6o thy way ; thy ialth '* 
*<batbmade thee whole. And immediately he.^«>" 
«ceived lùs sight, and ibllowad Jesus in the ymy** 
Mark z. 46_A2. 

In this blind man we see, dear reader, an 
imago of humanity. The ejea of our minds, 
blinded by the thick darkness of sin, arò 
incapable, bj themselves, of contemplating 
the divine beauties. «Who knoweth the 
things of a man, save the spirìt of man which 
is in him ? So no man knoweth the things of 
God, except the Spirit of God." (1 Cor. ii, 11.) 
In consequence of Adam's sin, man is now 
born into the world blind. His heart and 
mind are darkened, and his thonghts èxtend 
no fdrther than the tomb. « He that is of 
the earth is earthlj, and speaketh of the 
earth.'* (John iii, 31.) As men «did not 
like to retain Grod in their knowledge, God 
gave them over to a reprobate mind, to do 
those things which were not convenient." 
(Rom. i, 28.) The affections of the blind are 
set upon the objects of this world, of which 
Satan is the prince. « The friendship of the 
world is enmity with God. He that is the 
friend of the world is the enemj of God.** 
(James iv, 4.) Men are too apt to mistake 
shadows for reality, and deceptive fleeting 
things for true and lasting pleasurès. To 
them darkness seems light, and light dark<> 
ness ; but ali are not willing to allew the 
truth of this fact. It appears to me that the 
spiritually blind may be divided into three 
classes :->-the bliud and indifferent, the blind 
and proud, the blind and sincere. The first 
are those who are blind, and do not care to 
see. « God has given them a spirit of stum* 
bling; eyes that they should not see, ànd 
ears that they should not bear.*' (Rom. ii, 8.) 
The second are those who are blind, but think 
they can see. Christ said to the Pharìsees : 
"If ye were blind" (that is, if you would 
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Gesù Cristo ai Farisei, . *^non avreste alcun 
peccato ; ma ora voi dit^ : noi veggiamo, 
perciò il vostro peccato rimane." (Giov. ix, 
41.) "Tu dici: io son- .ricco» e sono arric- 
chito, e non ho bisogno di nulla ; e non sai 
che tu sei quel calamitoso, e miserabile, e 
povero, e cieco, e nudo." (Ap. iii, 17.) Colui 
il quale si pretende di esser veggente, senza 
che Iddio gli abbia aperti gli occhi, è uno 
che brancola nelle tenebre, è il più cieco di 
tutti ; anzi, come dice la Scrittura (Mat. 
XV. 14), " è un cieco conduttore di ciechi. 
Che se un cieco conduce un altro cieco, am- 
bidue cadranno nella fossa.'' I terzi son coloro 
che non veggono, ma che desiderano di ricu- 
|>erare la vista. Allorché la pentita pecca- 
trice, .Maria Maddalena, cercava nel sepolcro 
il corpo di Gesù Cristo, questi non era lontano 
da lei. Le stava dappresso risuscitato. Ep- 
pure, cogli occhi naturali non lo disceme, 
anzi lo prende per un ortolano. Ma Gesù 
Cristo, aperti gli occhi a colei che lo cercava, 
essa toisto lo riconosce, ed esclama : '* Rabbonì, 
cioè maestro." (Giov. xx, 15.) 

Questo cieco appartiene alla classe di coloro 
che ardentemente desiderano di ricuperare la 
vista. Egli chiamasi Bartimeo, ed è figlio di 
Timeo. Timeo vuol dire impuro, cotUaminato; 
e Bartimeo significa figlio di padre itiipuro, 
di padre contaminato. Ella è questa una 
seconda immagine dell' uomo decaduto e cor- 
rotto. Noi tutti nasciamo Bàrtimei, siam 
figli di Timeo, cioè progenie impura d* im- 
pura progenie; e, per conseguenza, figli d' 
ira e di maledizione. (Ef. ii, 3.) *^ Se noi 
diciamo che non v' è peccato in noi," esclama 
r apostolo Giovanni, ** inganniamo noi stessi, 
e la verità non è in noi." (1 Ef. i, 8.) E San 
Paolo aggiunge : " Il salario del peccato è la 
morte." (Rom. vi, 23^) " Se voi vivete se- 
condo la carne, voi morrete." (Rom. viii, 13.) 
" Io me ne vo," diceva Gesù Cristo ai Giudei 
miscredenti, " e voi mi cercherete, e morrete 
nel vostro peccato." (Giov. viii, 21.) La 
persona che avrà peccato, quella morrà." 
(Ef. xviii, 20.) E in che consiste questa 
morte ? nella morte dell* anima, nella morte 
etema, neU* esser privi per sempre della gloria 
di Dio. '^ Tutti han peccato, e son privi della 
gloria di Dio." (Rom. iii, 2d.) Nessun pec- 
catore adunque si lusinghi di potersi involare 
da per se stesso, cioè colle umane forze, all' 
ira avvenire, alla condanna di maledizione 
che pende sul di lui capo. Sta scritto che 
Iddio non risparmiò punto gli angeli ribelli, 
ma che li riserba al dì del giudizio. ( 2,Piet. 
ii, 4.) Così essendo, come spera trovare 
Bcampo il peccatore irreconcilìato ? 



allow that you were blind), "you would bave 
no sin ; but now you say, we see ; therefore 
your sin remaineth." (Johnix, 41.) *« Thou 
sayest, I am rich, and increased with goods, 
and bave need of nothing ; and knowest not 
that thou art wretched^ and miserable, and 
poor, and blind, and naked." (Rev. iii. 17.) 
He who thinks that he can see, when God 
has not opened bis eyes, is one who stumbles 
in dai'kness, and is blind indeed; as the 
scriptures say, '* he is a blind leader of the 
blind." (Matt. xv, 14.) "If the blind lead 
the blind, both shall fall into the ditch." 
The third class are those who are blind, but 
who are desirous. of obtaining sight. When 
the repentant sinner, Mary Magdalene, sought 
for the body of Jesus in the tornii he was 
not far from ber. He had arisen, and was 
standing near ber ; yet, with ber naturai eyes, 
she could not discern hìm, but thought he 
was the gardener. But Jesus Christ opened 
ber eyes, and she at once recognised him, and 
exclàimed, "Rabbonì, whìch is to say, Master." 
(John XX, 15.) 

The blind man, whose character we are 
considering, belonged to that ckss who 
ardently desire to regain their sigkt. He is 
called Bartimeus, the son of Timeus. Timeus 
signifies impure, contaminated ; Bar signifies 
son ; and Bartimeus signifies the son of one 
who is impure and contaminated. This gives 
US another figure of man in bis fallen and 
corrupt state. We ali render ourselves by 
sin like Bartimeus ; . we are ali sons of 
Timeus ; the impure children of an impure 
race, and, as such, children of wrath. (Eph. 
ii. 3.) " If we say we bave no sin in us,** 
exclàimed the apostle John, " we deceive our- 
selves, and the truth is not in us." (1 Epis. 
i. 8.) Paul adds, **The wages of sin is 
death." (Rom. vi. 23.) " If ye live accordìng 
to the flesh, ye shall die." (Rom. viii 13.) 
**I go away," said Christ to.the unbelieving 
Jews, "and ye shaU seek me, and ye shall 
die in your sins." (John viii. 21.) "Tbo 
soni that sinneth it shall die." (Ezek. xxviii. 
20.) In what does this death consist? in the 
death of the soul ; in eternai death ; in beiug 
for ever deprived of the glory of God. " Ali 
bave sinned, and come short of the glory of 
God." (Rom. iii. 23.) Let no sinner flatter 
himself that he can, by his own strength, 
or any human effort, escape from the "wrath 
to come, or flee from the curse and condwn- 
nation which are hanging over his h^^- It 
is written, that God did not spa^» the angels 
that rebelled against hir*», cut that he is 
reserving them io^ '^^ day of judgment. 
(2 Pet. ii. 4. ) If such he the case with them, how 
can the unreconciled sinner hope to escape ? 
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Il povero Bartimeo sedeva presso della 
strada. È questa una terza immagine dell' 
uomo cieco^ dell' uomo corrotto e figlio dì 
corruzione. Egli siede presso della strada, 
la strada di questo mondo. Ora, quali sono 
coloro che si stanno seduti lungo la via ? Son 
quelli i quali non hanno né casa né tetto. 
Per chi ha 1' anima cieca, pei Bartimei, il 
loro sguardo non va più in là del sepolcro ; e 
per conseguenza, vivendo su questa terra senza 
Dio e senza speranza, si può henissimo dire 
che seggono per le strade fangose di questo 
mondo. Mangiamo e beviamo, dieon essi, 
domani forse morremo. '* Coloro che son 
secondo la carne, pensano, ed han l' animo alle 
cose della carne." (Rom. viii, 6.) Quindi, 
assomigliaadosi ai bruti, vivono e muojono 
come i bruti. Ma il peccatore riconciliato, 
il cristiano, non istà seduto nel mondo. Egli 
e un pellegrino, un viaggiatore che attraversa 
in fretta questo deserto che chiamasi mondo, 
onde giungere al più presto possibile nella 
sua patria, a casa sua, nel seno della sua cara 
famiglia. '^Se dunque voi siete risuscitati 
con Cristo," dice Y Apostolo Paolo ai pelle- 
grini della celeste Gerusalemme, '^ cercate le 
cose dì sopra, dove Cristo è a sedere alla de- 
stra di Dio ; pulsate alle cose di lassù, non a 
quelle che son sopra la terra ; perciocché voi 
siete morti, e la vita vostra é nascosta con 
Cristo in Dio. Quando Cristo, che è la vita 
vostra, apparirà, allora ancor voi apparirete 
con lui in gloria." (Col iii, 1—4.) . Qual 
differenza fra il figlio di Dio, e V uomo del 
inondo I U uno apparirà con Cristo nella 
vita futura, V altro apparisce con Satana nella 
vita presente. 

Avvi ancora su questo cieco una quarta 
immagine. La Parola di Dio ci dice eh' ei 
mendicava. Infatti, un povero cieco che non 
ha né casa né tetto, e che se ne sta tutto il 
giorno sdrajato lungo la via, bisogna bene, se 
vuole aver di che vivere, eh' ei chiegga l' ele- 
mosina ai passeggieri. L' uomo terreno trovasi 
appunto in questo caso, quello cioè di dover 
mendicare. Tutti desideriamo, per istinto, di 
* esser felici. Ma non possedendo, né cono- 
scendo Iddio, che è il centro di ogni felicità, 
Siam costretti a mendicare la nostra felicità 
presso i vani oggetti di questo mondo. Chi 
la va mendicando ai metalli d' oro e d' argento, 
chi la chiede al diletto dei sensi, chi al ca- 
priccio della moda, chi alla sete di scienza, 
«hi alla fama, chi agli onori, chi alla politica 
meniognera, chi cerca la felicità da una parte, 
e chi la cetoa da un' altra, senza però rinve- 
nirla giammai, pt^rché la felicità, la vera feli- 
cita, non può affatto trovarsi sopra la terra, 
maledetta in conseguenza del peccato di 
Adamo. (Rom. viii, 22.) Il solo ed unico 



Poor BBHim&ùs sd^'^fy ^ ' highwa^ side, 
This is a third inbfa^e 'oF man as blind, cor- 
rupt, and the soti'of ^è^rùption. He sat bj 
the highway side, Hhé highwaj of the world. 
Now, who are those who seat themselves by 
the way-side? They are those vv^ho have 
neither house nor home. The bHnd of heart, 
— ^the Bartimeus* of the world,— look not 
beyond the grave ; consequently, living in 
the world without God and without hope, it 
may he said of them that they sit by the way- 
sides of this world. *' Let us eat and drink," 
say they, '^for to-morrow we shall die." 
*' Those who are after the fiesh, do mind the 
things of the fiesh." (Rom. viii. 5.) They 
resemble brutes, and like brutes they live and 
perish. The reconciled sinner, — the Chris- 
tian,-— does not sit by the waysides of the 
world ; he is a pilgrim and a way£u:er, who 
hastily traverses the desert of life, anxious 
to arrive, as quickly as possìble, at his own 
country and home, and seek repose in the 
bosom of his family. ^' If then ye are risen 
with Christ," says the apostle Paul to the 
pilgrìms to the heavenly Jerusalem, ''seek 
those things which are above, where Chrìst 
is seated at the rìght band of God. Set your 
affection on things above, not ou things of 
the earth ; for ye are dead, and your life is 
hid with Christ in God. When Chrìst who 
is your life shall appear, then shall ye also 
appear with him in glory." (Col. iii. 1 — 4.) 
What a difference between the son of God 
and the man of the world ! The one will 
appear with Christ in the future life, the 
other takes his stand with Satan in the pre- 
sent life. 

There is a fourth imago seen in this blind 
man. The word of God tells us that he sat 
by the way-side begging, A poor blind man, 
without money or home, and who lies about 
the highway ali day, has no choice^ if he will 
obtain bread to eat, but to ask alms of 
passers by. Man in general finds himself in 
the same case ; he must beg. AH of us from 
instinct desire to be happy ; but not knowing 
nor possessing God, we are constrained to 
beg our happiness of the vain objects of this 
world. Some beg it of gold and Silver, 
some of the delights of senso, some of the 
caprices of fashion, some of science, some 
of fame, some of honours, some of politicai 
combinatìons. Some seek happiness in one 
way, some in another, without ever finding it, 
however, for 

'* Trae happiness is not the growth of earth ; 
llie search is useless if you seek it bere ;." 

for the earth has been cursed in consequence 
of the sin of Adam. (Rom. viii. 22.) The 
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mexzo èì esser Md* si è qiidlo di xtoetterè la 
nostra coscienza in pace con Dio, mediante il 
suo divino Figliuolo, Gesù Cristo. 

Bartimeo, avendo udito ohe colui cTie passava 
era Gesù il Nazareno, prese a gridare ed a 
dire^ Gesù, figliuolo di Davide^ abbi pietà di 
me. Chi sa mai, o lettore, quante e quante 
▼olte Gesù Cristo ti è passato vicino, senza 
che tu gli abbia mai dato retta I Egli passa in 
mille e mille modi diversi rasente ai poveri 
Bartimei. Anzi, egli sta alla porta del cuore 
di ciascheduno, e dolcemente picchia, chiedendo 
che gli venga aperto. Ecco, io sto alla porta, 
e picchio f chi udirà la mia voce, ed apri- 
rammi kt porta, entrerò da lui, e cenerò con 
/tt^ ed egli meco, (Ap. iìi, 20.) Se Gesù 
Cristo passa vicino a qualcheduno di noi, per 
carità non indugiamo al giorno di domani per 
dirigerci a luL Chi ci assicura eh* ei tornerà 
a passare un' altra volta ? Questo cieco ebbe 
fede. Egli credeva che Gesù Cristo non solo 
era potente da guarirlo dalla sua cecità, ma 
che lo avrebbe fatto, purché gli fosse riuscito 
di far giungere la sua voce inSno a lui. O tu 
che leggi queste linee, sappi che la potenza 
e r amore di Gesù non si son punto alterate. 
Egli è sempre ^4o stesso, jeri, e oggi, e in 
eterno." (Eb. xiii, 8.) Non voler dire: io 
son troppo carico di peccati, e quindi non 
merito che Gesù Cristo si vada occupando di 
me. Egli è questo un solennissimo sbaglio. 
Gesù Cristo ha sempre amato i peccatori. 
Con chi soleva egli conversare allorché era 
su questa terra? Forse cogli Scribi e coi 
Farisei, uomini giusti agli occhi loro e del 
mondo ? Certo che no. Anzi, ei li chiama 
razza di vipere, progenie di Satana, sepolcri 
imbiancati. Gli amici di Gesù Cristo non 
furono né i monarchi, né i nobili, né i ricchi, 
né i sacerdoti, né i filosofi ; ma i pubblicani, 
i briganti, le meretrici, i miserabili, gì' igno- 
ranti, i piccoli fanciulli, le donnicciuole, tutti 
coloro insomma che erano considerati come il 
rifiuto della società. Quésti soli furono gli 
amici del Salvatore. Per questi e non per 
altri egli scese di cielo in terra. Per questi 
egli mori sulla croce, e questi constituì citta- 
ditii della celeste Gerusalemme. "Io non 
son mandato," diceva Gesù Cristo," (Mat. 
XV, 24,) se non alle pecore perdute d^a casa 
d'Israele." E parimente: (Lue. xix, 10:) 
•* Il figliuol dell' uomo è Tenuto per cercare, 
e per salvare ciò che era perduto." L' evan- 
gelista San Matteo ci dice: (ix. 10-^12:) 
" Essendo Gesù a tavola in casa, ecco, molti 
pubblicani e peccatori vennero, e si misero a 
tavola con Gesù e co* suoi discepoli. E i 
Farisei, veggendo ciò, dissero ai discepoli di 
esso: perché mangia il vostro maestro coi 
pubblicani e co* peccatori ? E Gesù, avendoli 



only way of beeoming happy, is to bave jour 
conscience at peace with God, through bis 
only son Jesus Christ. 

Bartimeus having heard that it was Jesus 
of Nazareth who passed that way, began 
to ery ouiand say ; Jesus, thou son of Davida 
have mercy on «w.— Who knows, dear reader» 
how many times Jesus has passed near you, 
without your having given any heed to him ? 
He passes in a thousand difierent ways dose 
by the blind Bartimeus* of this world. 
Further, he stands at the door of the heart of 
each one and gently knocks to gain admission. 
" Behold, I stand at the door and knock ; if 
any man hears my voice, and opens to me, I 
will come in to biro, and will sup with him, 
and he with me.'* (Rev. iii, 20.) If Jesus 
Christ passes near to any of us. Oh, let us 
not delay till to-morrow to approach him. 
Who can teli that he will ever pass this way 
again? The blind man had faith. Hebe- 
lieved not only that Jesus was powerful 
enough to beai him of bis blindness, but that 
he surely would do it if he could but succeed 
in making his voice heard by him. Oh ! ye 
who read these lines, be convinced that the 
power and love of Jesus have undergone no 
change. He i» always the same, yesterday, 
to^day, and for ever. (Heb. xiii, 8.) Do not 
say, I am too great a sinner, and do not 
deserve that Christ should trouble himself 
about me. This is the greatest of ali mis- 
takes. Jesus Christ has always loved sinners. 
With whom was he accustomed to associate 
when he was on earth? With the Sorìbes 
and Pharisees, who were just in their own 
eyes, and were reputed so by the world ? 
Most assuredly not ; on the contrary, he 
called them a race of vipers, children of Satim, 
whited sepulchres. The friends of Jesus 
Christ were neither monarcbs, nor the noble^ 
nor the neh ; neither priests nor philosophers, 
but publicans, thieves, harlots, the poor and 
ignorant, little children, and women of the 
lowest class ;— ali those, in short, who were 
considered as the refuse of society. Such 
only were the friends of the Saviour. For 
these and not for others did he appear on 
earth. For these he died on the erose, and 
such as these he constituted citizens of the 
heavenly Jerusalem. ** I am not sent," said 
he, "but to the lost sheep of the house of 
Israel.'* (Luke xix, 20.) " The Son of man 
is come to seek and to save that which: wa» 
lost." The evangelist Matthew says, (i*. 10 
—12,) « And it came to pass, as Jesus sat at 
meat in the house, behold, many publicans 
and sinners came and hvlì down with him and 
his disciples. And when the Pharisees saw 
itj they said unto his disciples, Why eateth 
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uditi, diate Jioro : qoìqto cbe stanno bene non 
ban bisogno di medico^ ma i molati.*^ Lettore, 
ti senti tu colpevole nella tua coscienza? In 
tal caso prendi coraggio,, e sappi ohe ** mentre 
eravamo ancor senza forza, Cristo è morto 
per gli empii ; che Iddio commenda V amor 
B^o. verso noi, in ciò che, mentre eravamo 
ancor peccatori. Cristo è morto per noi." 
(Rom. V, 6, b.) y 

La preghiera di Bartimeo è molto semplice 
e molto breve, ma sommamente espressiva. 
Egli dice : ** Gesk^ figUuoh di Davida, abbi 
pietà di mer Iddìo non.riguarda alle parole, 
ma solamente al cnore. Tutte le preghiere 
registrate nella Bibbia sono corte. Il ladrone 
che fu crocifisso insieme con Gesù Cristo^ 
non fece una lunga preghiera. ^* Signore, 
egli esclaml^ ricordati di m% allorché sarai 
citrato 1^1. tiv> rf gno.'* E Gesù gli responde : 
"Oggi tu sarai njeco nel Paradiso." (Lue 
xxiii, 42, 43.) Diceva Gesù Cristo ai suoi 
discepoli : " Quando farete orazione, non 
usate soverchie dicerie come i pagani, percioc- 
ché pensano di essere esauditi per la molti- 
tudine delle lor parole.*' (Mat vi, 7.) Leg- 
giamo in San Luca : (xviii, 10 — 14 :) " Due 
uomini salirono al tempio, per orare ; X uno 
era Fariseo (galantuomo), X altro pubbli<?ano 
{canaglia). Il Fariseo, stando in pie, orava in 
disparte in questa maniera : O Dio, io ti 
ringrazio eh* io.non sono come gli altri nomini, 
rapaci, ingiusti, adulteri; né anche come 
quel pubbUcano ; io digiuno due volte la set* 
timan% io pago la decima di tutto ciò. che 
posseggo. Ma il pubblicano, stando da lungi, 
non osava neppure di alzar gli occhi al cielo ; 
anzi si batteva il petto, dicendo : O Dio, sii 
placato inverso me peccatore. Io vi dico 
(eoxi parole.di Gesù Cristo) cl^e costui rìtornò 
in casa sua giustificato, piuttosto che quell* 
altro." . 

E moki lo sgridavano, acciocché tacesse. 
Chi eran mai questi molti che lo sgridavano ? 
Senza dubbio coloro che facean parte della 
moltitudine, coloro cioè che andavan dietro 
a Gesù per motivi interessati. Anco oggi- 
giorno grande è la moltitudine di coloro che 
fan professione, di Cristianesimo, non per 
amore di Gesù Cristo, ma per un qualche lor 
fine secondario. Appartengono alla moltitu- 
dine tutti coloro (e non son pochi in Italia) 
che si danno aU' esercizio del sacro ministero, 
senza esservi punto chiamati da Dio, ma uni- 
camente per. godere i comodi e gli agi della 
vita, e levarsi in onore e potenza. Appar- 
tengono alla moltitudine tutti coloro che abu- 
sano del nome di Gesù Cristo o per sostenere 
la achiavitù, o per propagare la libertà. Ap- 
partengono alla moltitudine tutti coloro che 



your Master witl> . p^liefli]i0 ^à ainners ? 
But when Jesus iewd that, he said untò 
them, Thej that be .leifliole need not a phy- 
sician, but they that are sicL" Reader, doeé 
your conscience teli you that you are guilty ? 
If so, take courage, and leam that ** while we 
were yet without strength, Christ died for the 
guilty;'* that "G^ commendeth bis love 
towards us, in that, while we were yet sinnens, 
Christ died for US.** (Rom. V, 6, 8.). 

The prayer of Partimeus is very brief and 
simple, but most expressive. He says, 
** Jesus, San of David, have mercy on me.** 
God does not regard our words, but looks 
simply at our hearts. AH the prayers 
registered in the Bible are short. The 
prayer of the thief crucified with Christ was 
not long. "Lord," he exclaimed, **remem- 
ber me when thou comest to thy kingdom.'* 
Jesus answered him, •* This day shàlt thou be 
with me in paradise." (Luke xxiìi, 42, 43.) 
Jesus Christ said to bis dìsciples^ ** When ye 
pray, use not vain repetitions, as the heathen 
do ; for they think that they shall be heard 
for their much speaking." (Matt. vi, 7.) We 
read in Luke xviii, 10—14, " Two men went 
up to the tempie to pray ; the one a Pharisee (a 
respectable man), the other a publican (looked 
upon as most despicable). The Pharisee 
stood and prayed, saying, I thank thee, O 
Lord, that I am not as other men, extortioners, 
unjust, adultererà, or even as this publican.' 
I fast twice a week, and pay tithes of ali that 
I possess. But the publican, standing afar 
off would not so much as lift his eyes to 
heaven, but said, God be merciful to me à 
sinner. I teli you,'* such are the words of 
Jesus Christ, "this man went down to hi» 
house justified rather than the other.** 



And many charged him that he should hold 
his peace. — Who were these who sought to 
prevent him from making himself heard? 
Without doubt they formed a part of thè 
multitude who foUowed Jesus from interested 
motives. Even at the present day there are 
great multitudes who make profession of 
Christianity, not from love to Jesus Christ, 
but for the attainment of secondary objects. 
Ali those belong to the multitude (and there 
are not a few in Italy) who enter upon the 
exercise <rf the sacred ministry, without being 
called to it by God, and only to revel in the 
luxuries and comforts of life, and enjoy 
honour and power. They belong to the 
multitude, who abuse the name of Christ 
either to maintain slavery or to propagate 
liberty. AH those are of the multitude, who 
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abusano del nome di Gesù Cristo, o perchè 
furono battezzati, o perchè vogliono, com' essi 
dicono, vivere e morire nella religione dei 
loro padri. Appartengono alla moltitudine 
tutti coloro che abusano del nome di Gesù 
Cristo per compiacere ai genitori, alla moglie, 
al marito» ai figli, agli amici, e, il più sovente, 
per timore di perdere il credito, o quel diritto, 
o queir eredità, o quell' impiego, in una 
parola, per non far torto alla posizione in cui 
uno si trova. Tutto questo vuol dire esser 
membri della moltitudine, e non discepoli di 
Gesù Cristo. Quando un' anima sente il bi- 
sogno di convertirsi veramente a Dio, eccoti 
subito qualcuno della moltitudine che gli 
grida : Sei pazzo ! Non ti confondere il cer- 
vello con queste materie. Le son cose da 
preti, da donnicciuole. Che Bibbia e che non 
Bibbia. Tali, o a un dipresso, sono le parole 
che ho udito io stesso proferire dai sedicenti 
cristiani, contro di chi avrebbe voluto diven- 
tare cristiano véro, e non membro della mol- 
titudine. 

Ma il cieco che sentiva la sua infermità, e 
che voleva ad ogni costo che Gesù lo guarisse, 
non si cura punto dei rimproveri che gli 
vengon fatti, ma anzi grida vie più forte : 
«Figliuol di Davide, abbi pietà di me." Ti 
troveresti forse nello stesso caso, o lettore ? 
Prendi esempio dal povero Bartimeo^ e com' 
esso tu pure sarai guarito. 

<< E Gesù, fermatosi, disse che si chiamasse.*' 
Iddio chiama tutti a gustare i tesori della sua 
grazia, ma non tutti obbediscono al di lui 
appello. *' Il padron di casa disse al suo ser- 
vitore : vattene prestamente per le piazze, e 
per le strade della città, e mena qua i mendici, 
e i monchi, e gli zoppi, e i ciechi." (Lue. 
xiv, 21.) O voi tutti che siete assetati, venite 
alle acque ; o voi che non avete alcuni denari, 
venite, comprate e mangiate; venite, dico, 
comperate, senza denari e senza prezzo, vino 
e ktte." (Isaia Iv, 1.) 

^^Chimarono dunque ti cieco, dicendogli: 
sta di hon cuore, egli ti chiama'* Quando un' 
anima è veramente passata dalle tenebre alla 
luce, anco coloro che prima la beffeggiavano, 
e la mettevano in ridicolo, sono costretti, 
loro malgrado, a riconoscere nella persona 
convertita i frutti di una meravigliosa tras- 
formazione, che le Sante Scritture (Giov. iii) 
chiamano un nascer di nuovo. 

'< £d egli, gittatasi d' addosso la sua veste, 
si levò, e venne a Gesù," Questa veste signi- 
fica la propria giustizia. Chi veramente 
brama di ricuperare la vista, la vista dell' 
anima, fa d' uopo eh' ei si spogli, qual Barti- 
meo, del mantello della propria giustizia. O 
slam noi che vogliamo salvarci coi nostri 
mezzi> o è Gesù Cristo che ci salva. In\xna- 



abuse the name of Christ either bj being 
baptized, or bjr determining to live and die in 
the religion of their fathers. Ali those be- 
long to the multitude, who abnse the name of 
Jesus Christ to please parents, or wife, or 
husband, or children, or friends, or for fear of 
losing credit, or advantage, or emolument, or 
employment, or in any way to avoid sacrific- 
ing their position. Ali such are members of 
the multitude, and not disciples of Jesus 
Christ. When a soul feels the need of truly 
turning to God, the multitude are immediately 
ready to cry out, Surely you are beside your- 
self I Why trouble your head about such 
matters ? Those are things for priests and 
old women. What does it matter about the 
Bible ? This and similar language I bave 
heard employed, by those who cali themselves 
christians, towards those who wìshed to be-> 
come christians in truth, and no longer 
remain with the multitude. 



Bnt the blind man, who felt bis infirmity, 
and was determined at ali costs to be healed 
by Jesus, took no heed of the reproaches 
that were addressed to him, but crìed the 
louder, " Thou son of David, bave mercy on 
me !" Do you find yourself in the same 
case, reader ? FoUow the example of poor 
Bartimeus, and like him you will be healed. 

And Jesus stood stili, and commanded him 
to be caUed, — God calls ali to partake of the 
treasures of bis grace, but not ali obey the 
cali. *' The master of the house said to bis 
servants, Go out quickly into the streets and 
lanes of the city, and bring in hither the 
poor, and the maimed, and the halt, and the 
blind." (Luke xiv, 21.) "Hol every one 
that thirsteth I . come to the waters. And ye 
who bave no money, come ye, buy wine and 
milk without money and without price,'* 
(Isa. Iv, i.) 

And they cali the hUnd man, sayvng unto 
him, Be ofgood cheer ; rise ; hecalleth thee, — 
When a soul has truly passed from darkness 
to light, even those who before mocked at the 
man and ridiculed him, are obliged, in spite 
of themselves, to recognise in bis conversion 
the fruits of that marvellous transformation 
which the holy scrìptures cali beiag born 
again. (John iii.) 

And he, casting awayhis garment, rose and 
carne to Jesus, — This garment signifies ouc 
own righteousness. If any one really desires 
to obtain bis sight, — the sight of ftis soul, — 
he must, as Bartimeus thr©T^ aside bis gar- 
ment, throw aside the mantle of bis own 
I fancied righteousness. Are we seeking to be 
1 saved by methods of our own, or are we 
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gioiamoci un povero naufrago che si dibatte 
nelle onde fra la vita e la morte. Una mano 
amica gli getta una corda, onde con questa 
procacciargli lo scampo. Ma se il naufrago 
non apre le mani, e lascia andare le tavole 
che aveva aflferrate per istinto di rabbia, la 
corda non potrà essergli di verun giovamento. 
Il nostro orgoglio è come un pesante mantello, 
eh© e* impedisce di correre fra le braccia di 
Gesù Cristo, ed esaere da lui guariti e salvati. 



" E Gesù gli fece tnotto, e gli disse : che 
vuoi tu cH io ti faccia f* Questa medesima 
domanda è diretta a te pure, o lettore. Voglia 
Iddio che uguale a quella di Bartimeo sia la 
tua risposta: <^ Rabbonii che io ricoveri la 
vista." 

^' E Gesù gli disse : va,* la tua fede ti ha 
salvato,*^ L' uomo adunque non è salvato in 
virtù delle sue opere, ma unicamente per 
fede. " Sapendo che Y uomo non è giustifi- 
cato per le opere della legge, ma-^ per la fede 
di Gresù Cristo, abbiamo ancora noi creduto 
in Gesù Cristo, acciocché fossimo giustificati 
per la fede di Cristo, e non per le opere della 
^^gge ; perciocché ninna carne sarò giustificata, 
per le opere della legge/' (Gal. ii, 16.) Nu- 
merosissimi sono i testi delle Sante Scritture 
a sostegno di questa verità. 

" S in quello stante egli ricoverò la vista, e 
seguitò Gesù per la via.^ Ultima immagine 
dell' uomo, che di cieco è diventato veggente. 
Egli va subito dietro a Gesù, non come mem- 
bro della moltitudine, ma com* uno de' suoi 
discepoli. Le buone opere, tu lo vedi, o 
lettore, vengon dopo, e non prima della con- 
versione. Il solo cristiano può fare opere 
buone. Chi non è cristiano farà qualche 
volta delle opere che agli occhi del mondo 
sembrano buone, ma agli occhi di Dio le non 
sono che opere della carne, opere dell' orgoglio, 
frutti impuri di un cuore corrotto. E qui 
non ci facciamo illusione. Noi siamo salvati 
per grazia, mediante la fede in colui che ha 
sparso sopra la croce tutto il suo sangue per 
noi miserabili e perduti peccatori. Ma pure, 
le ■ opere, come dice V Apostolo Giacomo, 
(ii, 17 — 26) sono necessarie, anzi indispensa- 
bili, perchè, sebbene non ci acquistino merito 
alcuno appo Dio, pure han pei* fine di mani- 
festare agii altri quella fede che noi diciamo 
di possedere. Chi non ha opere, egli è un 
segno eh' ei neppure ha la fede. Gesù Cristo 
diceva e operava. Gli apostoli ed i primitivi 
cristiani dissero ed operarono. E noi, o fra- 
telli, noi che abbiam ricevuto in Gesù Cristo 
il dono della riconciliazione, noi pure dobbiam 
dire ed operare. Anzi sarebbe assai meglio 



looking to Chrìst to save us ? Let us imagine 
a poor shipwrecked mariner, struggling with 
the waves, between life and death ; a friendly 
band casts a rope towards him to afibrd him 
succour and life. But if the drowning man 
will not stretch out bis hands, for fear of 
leaving hold of the spar or aught else which 
he had seized with the instinct of self- 
preservation, the rope cannot be of the least 
use to him. Our pride is like a heavy cloak, 
which hinders us from rushing into the arma 
of Jesus Christ, and there obtaining healing 
and salvation. 

And Jesus amwered and said unto him, 
What wilt thou that I should do unto thee f — 
This same question is asked of jou, dear 
reader, and God wills that your answer 
should be the same as that of Bartimeus, 
** Lord, that I might receive my sight** 

And Jesus said unto him^ Go thy way ; ihy 
faith hath mode thee whole, — Man is not saved, 
then, in virtue of bis works, but by faith 
alone. '* Knowing that a man is not justified 
by the works of the law, but by the faith of 
Jesus Christ, even we bave belle ved in Jesus 
Christ, that we might be justified by the 
faith of Christ, and not by the works of the 
law ; for by the works of the law shall no 
flesh be justified." (Gal. ii. 16.) The texts 
of the holy script ures in support of this doc- 
trine are most numerous. 

j^nd immediately he received his sight, and 
followed Jesus in the way. — This last image 
shows US the man who was blind, and has 
recovered his sight ; he immediately follows 
Jesus, not as one of the multitude, but as a 
disciple. Good works, you see, dear reader, 
do not precede, but follow regeneration : only 
the Christian can perform good works. He 
who is not a Christian may sometimes perform 
Works that seem good to the eyes of the 
world, but in the sight of God they are only 
Works of the flesh, works of pride, the impure 
fruits of a corrupt heart. Let us not deceive 
ourselves. We are saved by grace, through 
faith in him who has shed bis blood on the 
cross for us lost and miserable sinhers. Stili, 
works, as the apostle James tells us (ii. 17 — 
26) y are necessary, and even indispensable ; 
because, though they acquire for us no mer}t 
in the sight of God, yet they are the mani- 
festation of that faith which we profess. If 
any man show forth no good works, it is a 
sign that he has no faith : Jesus Christ both 
spoke and worked. The apostles and the 
primitive christians did both ; and we, dear 
brethren, who bave received by Jesus Christ 
the gift of reconciliation, ought to both speak 
and work. Indeed, it would be better that 
we should work first, and then speak. Our 
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che prima' operassimo, e poi dicessimo. In 
tal caso le nostre parole, avvalorate dalla no- 
stra condotta, avrebbero maggiore effetto di 
quello che le non hanno presentemente. È 
egli proprio vero che il Signore ci ha aperti 
gli occhi ? Andiam dietro a Gesù, e in tal 
guisa proveremo coi fatti la verità di quanto 
asseriamo coi nostri detti. 

Ripetiamolo ancora. Chi non ha fatto la 
pace con Dio per mezzo di Gesù Cristo, è 
cieco, è Bartimeo, è uno che siede lungo la 
via, è un povero mendicante. Ma se alcuno 
dei nostri lettori si trovasse in questo caso, 
invece di disperarsi, si rallegri e gioisca, 
perchè Gesù Cristo è appunto venuto ad 
aprire gli occhi di coloro che sentonsi ciechi, 
' a purificare i Bartimei che sentonsi immondi, 
a naturalizzare cittadini del cielo coloro che 
sentonsi di non avere né casa né tetto, e ad 
arricchire coloro che sentonsi poveri e mendi- 
canti. Quando uno si sente cieco, impuro, 
miserabile, oh mille e fnille volte felice quel 
tale ! Egli è questo un segno manifesto che la 
luce ha già penetrato nella sua mente, e che 
sta lì li per iscendergli nel cuore. 



S. F. 
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words being coniìrmed by our actions would 
bave far greater effect than they now bave. 
Is it true that the Lord has opened our ejes ? 
if it is, let US foUow Jesus, and prove by our 
Works the fact that we declare with our lips. 



I would once more repeat, that he wbo 
has not obtained peace with God is blind, — 
is like Bartimeus, the poor beggar who sat 
by the wayside. But if any of my readers 
feel themselves in this case, let them not 
despair, let them rather rejoice and exult ; 
because Jesus Christ came on purpose to 
open the eyes of those who feel themselves 
to he blind, to purify the sons of Timeus who 
recognize themselves as unclean, to naturalize 
those as citizens of heaven who feel that they 
have neither house nor home bere, and to 
enrich those who feel themselves poor and 
mendicant. When a man feels himself blind, 
impure, and miserable, oh, a thousand tìmes 
blessed is he I It is a manifest proof that the 
light has àlready penetrated bis mind, and is 
on the very point of descending into bis 
heart. 

S. R 



ROMANESIMO- 



DIALOGHETTO 

X^RA ENRICO ED ALFREDO. 

Enrico, — Oh caro Alfredo! quanto sono 
contento di vederti in Londra. Quali buone 
nuove ci porti d' Italia? 

Alfredo. — Caro Enrico, non parliamo per 
ora di nuove. Io, appena giunto in Londra, 
ho domandato di te, ed ho avute delle pessime 
notizie sul conto tuo : io ti ho amato sempre, 
e ti amo, e son venuto appunto da te per 
sapere la verità. 

Enrico, — ^Pestsime notizie sul mio conto! 
caro Alfredo, dimmi cosa ti hanno detto. 



-Mi hanno detto che ti sei fatto 
: dimmi subito, è vero o non è 



Al/redo.- 
protestante 
vero? 

Enrico.'i^TH rispondo subito : non è vero 
niente. 

Al/redo. — Oh! adesso sono contento: mi 
pareva impossibile che tu avessi voluto ven- 
dere r anima tua, abbandonare la religione 
ddi tum padri, e disonorarti per sempre. 



A DIALOGUE 

BETWEEK BENRT AKD ALFRED. 

Henry. — Is that you, dear Alfred ? Need 
I teli you how delighted I am to see you in 
London ? Do you brìng good news from 
Italy ? 

Alfred. — Don't talk of news, dear Harry, 
just now. Scarcely had I arrived in Lon- 
don, when I made enquiries for you, and 
was told what shocked me extremely. I 
have always been your friend, and I am such 
stili ; I have therefore hastened to you to 
ascertain the truth. 

Henry. — You have been told what shocked 
you on my account ! Pray, dear Alfred, and 
what have they told you ? 

Alfred, — Nothing less, but that you have 
tumed Frotestant ! Teli me at once is this 
true, or is it false ? 

Henry. — I wili reply at once : — ^there is no 
truth in the statement. 

Alfred.^We\l l now my mind is at rest. 
I thought it was impossible you could have 
sold your soul thus, and have abandoned the 
religion of your forefathers. 
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Enrico, — ^Vendere F anima mia ! sappi, mio 
caro Alfredo, che nessuno detesta più di me 
quegli uomini così infami, i quali, per aver 
mezzi da vivere, vanno a dare il nome a 
qualdie setta, e poi restano increduli come 
prima, e affettano religione soltanto per carpir 
denaro. Questi tali sono la vergogna del 
genere umano ; e se il nostro Dante avesse 
scritto ai nostri tempi, avrebbe trovato un 
posto per loro nella giudecca. In quanto poi 
alla religione dei padri, questo è un altro 
discorso. 

Al/redo.'-^'E che ? vorresti forse difendere 
quelU che cambiano religione ? per me chi 
cambia religione è un infame. 

Snrko.-^Si, dbi lo fa per interesse, o per 
aUri motivi, che non sieno una coscienziosa 
convinzione ; ma chi lo fa per coscienza, e 
per bisogno di seguire la verità, per me è un 
uomo rispettabile. 

Al/redo, — No, no : chi cambia religione per 
me è sempre un infame. 

Enrico. — Vedi, caro Alfredo, tu parli senza 
calcolare le conseguenze terribili che si de- 
durrebbero da questo principio. Te ne indi- 
cVierò due o tre, onde tu veda quanto sei in 
errore. Ammettendo che lasciare la religione 
nella quale si è nati è un* infamia, bisogna 
ammettere che sono infami tutti quegli ebrei, 
turchi, idolatri, che si fanno cristiani. Tutti 
ì missionarìi che vanno incontro a mille inco- 
modi, ed espongono la loro vita per far cam- 
biar religione a quegl' infelici, si esporreb- 
bero a tanti sacrificii per divenire infami. 
Tutte le società missionarie, composte di 
uomini rispettabilissimi, farebbero tanti sacri- 
ficii di denaro per comperarsi una patente d' 
infamia. Ma non basta. Tutti i primitivi 
cristiani che lasciarono il Giudaismo nel quale 
erano nati, e fondarono la chiesa cristiana, 
secondo te che cosa sarebbero ? La Madonna 
stessa lasciò la religione nella quale era nata. 
C Gesù Cristo ? Non era nato Ebreo ? Non 
era stato circonciso? Vedi, caro Alfredo, 
dove oonduce il tuo principio prediletto. 



Alfredo. — Già lo sapeva che con te non si 
può ragionare ; subito vai agli estremi : vieni 
qua, ragioniamo da buoni amici. Potresti tu 
consigliare a me, per esempio, di lasciare la 
reli^one Cattolica, nella quale sono nato, per 
diventar protestante? 

Enrico. — Prima di risponderti, dimmi : 
Hai tu esaminato bene il Cattolicismo ? Hai 
tu esaminato il Protestantesimo f 



Henry, — Sdd my $oult None, I assure 
jou, dear Alfred, can detest more than I do 
those unprincipled men who form sects merelj 
from interested motives ; I view them as 
the very disgrace of our nature, and I believe 
that if Dante had lived in our days, he would 
bave made their baseness immortaL As to 
the religion of one*s forefathers .... 



Alfred. — What is that you say ? Are you 
going to defend those who change their reli- 
gion ? In my opinion those who do so are fit 
only for contempt 

Henry. — Yes l Men who do so for interest, 
or any other unworthy motive; but a man 
who conscientiously foilows truth is worthy 
of respect. 

Alfred. — Na! no! He who changes bis 
religion is always contemptible. 

Henry.'-'Dew Alfred, you speak without 
taking into consideration the terrible conse- 
quence^ of this principle. I will point out 
two or three of these consequences, that you 
may see under what erroneous conceptions 
you are labouring. If you say it is wrong to 
leave the religion in which you were born, 
then aU those Jews, Turks, and Idolaters who 
become Chrìstians are wrong — then ali the 
missionaries who encounter a thousand dan- 
gers, and expose their very lives to induce 
those people to cast off their religion, are 
wrong — then ali the societies, which at great 
cost and exertion support these missionaries, 
are but branding themselves with infamy. 
But this is net ali The primitive Chrìstians, 
who abandoned paganism, and sealed their 
newly acquired faith with their blood, were 
utterly wrong according to you. The 
apostles not only left Judaism, in which they 
had been born, but founded the Christian 
church in direct antagonism to it. The 
Virgin Mary herself forsook the religion in 
which she had been born. Above ali, was* 
not our blessed Saviour born a Jew ? Had 
he not been circumcised? Only see, dear 
Alfred, whither yoor favourite principle con- 
ducts you I 

Alfred. — ^I knew it was impossible to reason 
with you. You always go to extremes. 
Come bere! let us reason like friends. 
Would you advise me to leave the Catholic 
religion, in which I was born, in order to 
become a Protestant ? 

Henry. — Before I reply, I ask, bave you 
well examined Catholicism? Have you studied 
Proti^stantism ? 
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Alfredo. — Ma io, caro amico, non ho tempo 
da perdere in queste cose : io so che la nostra 
religione è vera, e che quella dei protestanti è 
falsa ; e questo mi basta. 

Enrico. — Bravo Alfredo : chiami tempo 
perduto quello che si occupa ad esaminare la 
religione. Ma come sai tu che il Cattolice- 
simo è vero, ed il Protestantesimo falso ? 

Alfredo, — Perchè lo dicono tutti. 

Enrico. — Cioè, tu vuoi dire, i preti. E tu, 
che non credi ai preti in cose di minore im- 
portanza, li credi ciecamente quando si tratta 
della cosa la più importante. E tu che dici 
che i preti sono impostori, dici poi che è vera 
quella religione di cui essi si fan maestri. 

« 

Alfredo.-^Eccocì da capo ai tuoi argomenti 
curialeschi. Alle corte : io sono nato catto- 
lico, e voglio morire cattolico. 

Enrico. — Dunque tu la religione la tieni 
per una eredità. 

Alfredo. — Sicuro. 

Enrico. — Ebbene, dimmi : Supponiamo che 
un tuo parente ti lasci una eredità, e Y esecu- 
tore testamentario sia un prete. Prenderesti 
possesso della eredità, alla cieca, senza esami- 
nare le carte, senza fare inventario, senza 
vedere se vi son debiti ? 



Alfredo. — Non sarei certo così sciocco. 

Enrico. — Mail prete, esecutore testamentario, 
ti assicurerebbe sulla sua parola che tutto è in 
regola. 

Alfredo. — Sì, e se poi vengono fuori i cre- 
ditori, non è il prete che li paga. 

Enrico. — Dunque per una eredità vorresti 
il beneficio dell' inventario, non ti vorresti 
fidare al prete, ma per la religione la ricevi 
dal prete senza esame. Eppure al giudizio 
di Dio non dovrai render conto deUa religione 
nella quale sei nato, ma se hai seguita la 
verità. E quando Dio ti domanderà conto, il 
tuo parroco non risponderà per te. 



Alfredo. — Enrico : ma tu non sei più quello 
di prima : oggi ti metti a fare il predicatore. 

Enrico. — È vero, prima era un uomo che la 
pensava poco più poco meno come te in ma- 
teria di religione : oggi, per grazia di Dio, 
sono divenuto cristiano. Notia bène, cristiano^ 
non protestante. 

Alfredo. — Capisco bene: quando dici cri- 
stiano, vuol dire cattolico : ilprotestanti non 
sono cristiani. 

Enrico. — Ecco, vedi, è questa un'altra men- 
zogna che ti hanno insegnata i tuoi preti. 



Alfred. — My goód fellow, I bave not time 
for these thimgs. 1 know that our religion is 
true, and that Protestantism ìs false — that's 
enough for me. 

Henrp. — Oh ! oh ! You won't bestow 
any time in examining religion ! Pray, how 
do jou know that Catholicism is true, and 
Protestantism is false ? 

Alfred. — Because everybody says so. 

Henry. — That is the priests, you mean. 
And so you, who don*t believe them in things 
of minor importance, yet do most implicitly 
believe them in the most important of ali 
points. Tesi you who declare that the 
priests are impostors, yet maintain the religioa 
of which they are the heads to be true. 

Alfred. — fiere you come with your acquire- 
ments again. To be brief — I was born a 
Catholic and a Catholic I mean to die. 

Henry. — Then you view your religion as 
your patrimony ? 

Alfred. — Precisely so. 

Henry.^^We\ì then, listen ! Suppose a 
relative left you an estate, and that the 
executor to the will should be a priest. 
Would you enter on possession of that estate 
in the dark, without examining the docu- 
ments, without making out an inventory, or 
seeing if there were any debts chargeable on 
the property ? 

Alfred. — I should not assuredly act so 
absnrdly. 

Henry. — But the priestly executor would 
assure you, on his word, that ali was perfectly 
regular. 

Alfred. — Yes, and if creditors should. after- 
wards present themselves, it is not the priest 
who would bave to pay them. 

Henry. — Then in the matter of an estate 
you would avail yourself of the usuai pre- 
iiminaries ; you would not rely entirely on 
the priest ; but as to religion you take it from 
him without the slightest examination. At 
the day of judgment, you will not bave to 
give an account of the religion you were born 
in, but as to whether you bave followed the 
truth; and when your turn to answer cornea 
your priest will not reply for you. 

Alfred. — You are not what you usedtobe; 
you do nothi ng but preach now. 

Henry. — It is true that heretofore my 
opinions as to religion much resembled your 
own. Now, through the grace of God, I am 
a Christian. Observe, I say Christian, not 
Protestant. 

Alfred. — I understand you perfectly. When 
we speak of a Christian we mean a Catholic 
Protestants are not Christians. 

Henry. — Here is another falsehood taught 
you by your priests. A Christian is one who 
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Cristiano è chiunque riconosoe Gesù Cristo, 
vero Dio e vero uomo» per unico e perfetto 
suo Salvatore, che crede in lui, fida in lui, 
e ritiene la sua Parola per unica regola della 
sua fede e della sua condotta. Ma veniamo 
al punto capitale da cui dobbiamo partire. 
Sei tu convinto che prima di abbracciare una 
religione, bisogna conoscerla ? 

Al/redo. — Darò Enrico: supponiamo che 
io volessi farlo, ti pare possibile a poterci 
riuscire? Quanti anni mi ci vorrebbero per 
esaminare il Cattolici amo ? Bisognerebbe 
leggere tutte le opere dei grandi teologi ; 
esaminare le loro ragioni. Poi bisognerebbe 
esaminare ad una ad una tutte le sette pro- 
testanti. Vedi bene che la vita di un uomo 
non può bastare a questo lavoro : e se Dio 
esige questo esame, ti assicuro che nessuno 
andrà in Paradiso. 

Enrico. — Dio esige un esame, ma non come 
Io immagini tu, ossia come te lo han dato ad 
intendere i tuoi preti. L' esame che esige 
Dio è semplice, facile, ed alla portata di tutti. 

Alfredo. — E quale è ? 

Enrico. — Eccolo. Dio ci ha dato un libro, 
nel quale si contiene la sua Parola : in questo 
libro, è ordinata la religione che dobbiamo se- 
guire, per ottenere la vita eterna : dunque 
prendiamo questo libro, e senza curarci delle 
aberrazioni degli uomini, cerchiamo in esso 
la religione di Dio. Prendiamo la Bibbia, e 
là, su quella sola parola infallibile, cerchiamQ 
la verità che ci può salvare. Se tu cercherai 
sinceramente la verità in questo libro, la tro- 
verai. Vedrai tutte le invenzioni degli uomini, 
colle quali hanno deturpata, per i loro fini, la 
bella, la sublime, la divina religione di Gesù 
Cristo. Conoscerai allora il vero Cristiane- 
simo Biblico, non sarai né cattolico, né pro- 
testante, ma sarSd cristiano, come lo erano gli 
Apostoli né più ne meno. 

Al/redo. — Sì : V9glio prendere una Bibbia, 
e giacché qui a Londra ho il tempo, voglio 
fare quello che mi dici : ma tu mi ajuterai, 
non è vero ? 

Enrico. — Sì, caro Alfredo, provvediti una 
Sibbìa, e vieni da me : io potrò comunicarti 
il frutto di più anni di studio su questo libro 
divino, e vedremo quanto è bella, quanto pura, 
quanto sublime la divina religione di Gesù 
Cristo, e quanto diversa da quella insegnata 
dai preti. 

Luigi Desaj^ctis. 



acknowledgea Jesus Christ, "very God and 
verj man,*' to be his sole and sufficient 
Saviour — who believes in him, trusts in him, 
and takes his V7ord as the sole standard for 
faith and practice. But we are coming from 
the principal point from v^hich we ought to 
start. Are you convinced that before you 
embrace a religion you ought to examine it ? 

Alfred. — Suppose, Henry, I were disposed 
to do it, do you thìnk it possible I could suc- 
ceed ? What would be necessary to investi- 
gate the Catholic religion? It would be 
necessary to read ali the works of the great 
theologians, in order to examine their reasons; 
then it would be necessary to examine one 
by one ali the Protestant sects. In short, the 
life of man would not be sufficient for sudi a 
work, and if such an investigation is required 
by God, I fear nobody wìll get to heaven in 
the end. 

Henry. — God does require an examination, 
but not such an one as you ìmagine, nor as 
your priests would make out. The examina- 
tion which God wishes us to make,'is simple, 
and within'the reach of ali. ♦ 

Alfred. — What may it be ? 

Henry. — God has given us a hook, which 
contai n 8 his will. In this book we find the 
religion which we ought to foUow, in order to 
obtain eternai life. Let us then take this 
sacred volume, and, without troubling our- 
selves about the aberrations of men, let us 
seek in it the religion of God. Let us take 
the Bible, and in its infallible pages let us 
seek the truth which alone can save us. If 
you will sincerely seek truth bere, you shall 
find it ; you will distinguish the inventions of 
men whereby they bave disfìgured the lovely, 
the sublime, the divine religion of Jesus 
Christ, for their own base ends. You will 
then know what true Bible Christianity is ; 
you will be neither Catholic nor Protestant, 
but Christian, even as the apostles were. 

Alfred. — I will procure a Bible, and, as I 
bave time bere in London, will do what you 
say ; but you will help me ? 

Henry. — Yes, dear Alfred. Bring your 
Bible to me, when you bave procured one 
I can communicate to you the result of 
several years study of this sacred book, and 
we shall see how pure and exalted is the 
divine religion of Jesus Christ, and how much 
it differs from that taught by the priests. , 

Luigi Desanctis. 
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SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 

Scettico. — ^Ebbene : per intendersi di primo 
tratto» comincerò dal confessarvi che io, in 
questo» son discepolo di Rousseau. Voltaire non 
fa per me : ci vuole qualcosa di men leggiero per 
chi reflette, e di men briccone per un galan- 
tuomo. Quanto a fede, io sto col curato savo* 
iardo : che gravità in quella sua professione, 
che sodezza, che eloquenza! Che splendore 
di buon senso, e di verità I — Io credo in Dio, 
ed in una vita futura; alla rivelazione non 
credo. 

Credente, — Io poi, se dovessi scegliere un 
maestro, darei la preferenza a Pascal. Per 
eloquenza vera, eì non la cede a nessuno ; e voi, 
spero, ne converrete ; e per sodezza di argo- 
menti, e robustezza di carattere può stare a 
confronto di Rousseau, non è vero ? — Ma las- 
ciamo gli 'Uomini, e parliamo delle ragioni. 
Quali son quelle che v' impediscono di credere 
alla rivelazione ? 

iScetfico.— Mille: eccone una, la prima che 
mi viene in mente. Ogni popolo del mondo ha 
la sua religione, che gli viene da Dio in linea 
retta, colle sue prove, i suoi miracoli, ì suoi 
profeti. ' Crederle tutte, impossibile, perchè si 
contradicono^ e si scomunicano una coli' altra. 
Bisogna scegliere ; e con qual diritto ì Cre- 
dere ad una, e rifiutare le altre, non è, scusa- 
temi, una mera parzialità ? Io sono imparziale, 
e Yo liscio : le rigetto tutte. 



Creflente, — Mi> piace la vostra schiettezza, 
ma codesta logica mi pare zoppa. Se v'è un 
numero infinito di false rivelazioni, non ve ne 
sarà per questo una vera ? Se ventitre persone 
concorrono con voi alla eredità del sig. La- 
combe, il trìlmnale dovrà dedurne che non v' è 
alcun legittimo erede, e senza neppure esaminare 
il processo, escludere voi insieme con tutti gli 
altri dalla successione ? 



Per me anzi, tutte quelle pretensioni senza 
fondamento mi portano a credere che un diritto 
reale vi sia. La bugia è troppo leggiera : da 
se non si regge. Per impadronirsi della opi- 
nione ha bisogno di appoggiarsi a qualche verità. 
Que' ventitre competitori vostri non avrebbero 
mai pensato a produrre dei titoli falsi, se la vos- 
tra famiglia non avesse fatto i suoi giusti re- 
clami ; non vi sarebbero monete false, se non 
ve ne fossero vere ; né ciarlatani, se non vi 



THE SCEPTIC AND THE BELIEVER. 

Sceptic. — Well, air, that we may understand 
one another, I will at once confess that I am a 
disciple of Rousseau. Voltaire and bis school 
do not suit me. He has too much levity to 
please a man of thought, and too much malice 
to suit a man of worth. But my profession 
of faith is that of "Le Vicaire Savojrard." 
Here you find gravity, solidity, eloquence. It 
bears the stamp of sense and truth. I believe 
in God, and in a future state ; but in Revela- 
tion I bave no great fìdth. 

Believer.^And I, sir, if I had to choosea 
master, would name Pascal. You will agree, 
I think, that he yields to no one in trae elo- 
quence ; and for solidity of argument. and for 
character, he certainly equals Rousseau. Does 
he not ? But let us leave men, and come to rea- 
sons. What, I ask, are those which prevent 
you from believing in a revelation ? 

Sceptic.'--l bave a hundred to one. The 
first that presenta itself to my mind is this : 
Every nation in the world pretends to a re- 
vealed religion. Each community has its own, 
which it has received directly from Grod, and 
which boasts its irresistible proofe, its miracles, 
its prophets. To believe them ali is impossible. 
since they contradict and anathematize èach 
other. But by what rule shall I choose ? To 
believe one, and reject ali the others ! — excuse 
my frankness ; but is it not a manifest parti- 
ality ? I am more consisteitt. I reject the 
whole of them. 

Believer. — Sir, your frankness by no means 
displeases me, but I think your logie is at fault. 
Let there he as many religions as you please, 
which falsely boast their Divine origin, this is 
no proof that a true revelation does not some- 
where exist. Because there are twenty-three 
persons who, with yourself, lay claim to the 
inheritance of your cousin, Mr. de Lacombe, 
ought the judgés thence to conclude that there 
is no legitimate heir, and reject your preten- 
sions, with those of the other aspirants, with- 
out examination ì 

But this is not ali. So many groundless 
pretensions convince me that a just claim does 
somewhere exist. Falsehood is in itself so 
futile, that it would never be able to make any 
way, did it not rest upon some known truth, by 
favour of which it is established in public 
opinion. These twenty-three competitors would 
never bave thought of producing their false 
titles, had not the just claim of your family 
first suggested the idea to them . No one would 
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fossero medici e farmacie. Voglio dire : se 
Dio fin dal principio del mondo non avesse 
parlato agli uomini, quella che il vostro Rous- 
seau chiama la fantasia delle rivelazioni non 
sarebbe mai nata. Io dunque rovescerei il 
vostro argomento così : Se vi sono delle 
rivelazioni false, vuol dire che v* è una rivela- 
zione vera. 



Scettico, — Questa ragione mi giunge nuova. 
Potrei trovar qualcosa da rispondere, ma mi 
pare inutile, perchè in fondo in fondo, subitochè 
le rivelazioni son tante, il raccapezzarsi fra 
quella confusione, e riconoscer la vera, è im- 
possibile* 



Credente, — ^Non tanto quanto credete. Si 
è parlato molto di religioni false per screditare 
la vera : ma religioni che vantino seriamente e 
senza contrasto una provenienza divina, reli- 
gioni insomma che vi presentino, come quella 
di Cristo, un libro ispirato di cui ben si 
conosca 1' autore, crediatelo, ve ne sono poche. 
£ppare dì queste sole si può parlare; che 
sarebbe una vera futilità allegare non so quali 
pretensioni non deposte in alcuna testimonianza 
scritta ; pretensioni che si perdono nella notte 
de' tempi, e cosi fanno comodo a tutti. Quando 
si vuol discutere bisogna pure aver qualche 
cosa di fisso ; è voi non vorrete confrontare, 
spero, colla religione cristiana gli oracoli delle 
Sibille, a le lezioni di Ermete IVismegisto. 



Sc^^^Hjo.-— Ebbene : stiamocene alle rivela- 
zioni che han libri quali voi li credete. Ecco 
la religione di Gesti Cristo, quella di Mosè, 
quella di Maometto, quella di Zoroastro, quella 
(li Sanconiatone, quella dì Confucio, quella di 
Brama, quella d' ^dino, ec. ec. 

Credente, — ^Adagio un po'. Io lo nego. Voi 
parlate secondo ì filosufi del secolo scorso, che 
Bell' affermare non erano troppo scrupolosi. Io 
tutto dò, eccetto quelle di Mosè» di Gesil Cristo, 
e di Maometto, non v* è nulla di solido. Tutti 
gli altri libri rammentati da voi, o non sono di- 
mostrati autentici, o non si danno per ispirati. 
Perchè, altro è che a volte parlino d* un soc- 
corso del cielo, altro che si attribuiscano, come 

la fìibbia e l' Alcorano, una vera e propria allusions to Divine aid, and another to find the 
ispirazione. Voi mi parlate di Zoroastro : ma repeated assurance of inspiratibn, in the full 



bave made counterfeit money, had not the true 
coin first existed; and charlatans in medicine 
onlv ezert so much infi^uence over the ramds 
of the people, because there are physicians and 
real remedies. You understand me. If God 
had not spoken to man, and if he had not 
spoken to him from the beginning, what Rous- 
seau calls " the fantàsy of revelations," would 
never bave had its rise. And thus, instead of 
concluding that there is no true revelation, 
because there are so many false ones, we should 
say, on the contrary, that there are so many 
false ones, merely because there is a true reve-* 
lation. 

Sceptic^'Tìnn reflection la quite new to me, 
I could easily find something to say in reply ; 
but I do not think it is requisite. For, how- 
e ver this may he, it is sufficient that so many 
false revelations ezist, to render ìt impossible 
to discriminate between them. Were there a 
true revelation, which I do not believe, it would 
he in vain to attempt the discovery of it in the 
midst of so much confusion. 

Believer. — It would not he so impracticable 
as you imagine. Much has beeir said concem- 
ing false relig^ons, in order to throw discredit 
upon the true one. There are, however, but 
few which seriously and incontestably assume 
a Divine origin, in the same sense as does the 
religion of Jesus Christ. In other terms, there 
are few which present us with a hook, whose 
author is well known, and which they pronounce 
inspired. Yet it is of these only that we must 
speak. It would he an idle task to allege 
against us, the nameless claims of such reh- 
gions as bave no wrìtten testimony, and of 
which anything may be aifirmed, because they 
are lost in the night of past ages. We must 
bave something on which to rest our discussion ; 
and probably you will not think of comparing 
the claims of the Christian religion with those 
of the Sybilhne oracles, or of the lessons of 
Hermes Trismegistus. 

Sceptic, — Agreed : let us confine ourselves 
to those revelations which bave a wrìtten evi- 
dence. such as you bave specified. Yet even 
in these we shall find the religion of Jesus 
Chrìst, of Moses, of Mohammed, of Zoroaster, 
of Sanchoniathon, of Confucius, of Brahma, of 
Odin, ete., etc. 

Believer. — ^That I deny. You speak accord- 
ing to the philosophers of the last century, 
who were not always very scrupulous in their 
assertions. With the exception of Jesus 
Christ, Moses, and Mohammed, there is nothing 
solid in aU that you bave alleged. Ali the 
other books you bave just named are of doubt- 
ful authenticity, or do not lay claim to inspira- 
tión. It is one thing to meet with scattered 
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qaand' anche non vi fosse tanta incertezza su 
quello Zoroastro, — se ne contano sei, niente 
meno ! — quando anche V autenticità dello Zen- 
davesta non fosse, com' è, contrastata, quel 
libro, ben lungi dal pretenderla a rivelazione, 
altro non è che un trattato di teologia, di filo- 
sofia e di molte altre cose. L' autore, anziché 
falso profeta, è legislatore, come lo chiama An- 
quetil du Perron; e si può confrontare con 
Solone e Licurgo, che senza darsi per Profeti, 
hanno invocato per la loro legislazione 1* auto- 
rità degli Dei. Confucio poi, ne' libri che a lui 
si attribuiscono, non che spacciarsi per Profeta, 
non rammenta neppure una volta, né un Dio, né 
una vita futura. Di Sanconiatone ci rimane 
un solo frammento, e sospetto assai ; lo ripor- 
tano i Padri della Chiesa che lo presero da 
Porfirio (nemico dichiarato del cristianesimo), 
il quale lo trasse da Filone di Biblos che cita 
r autore fenìcio. GÌ' Indiani hanno, è vero, 
de'libri che credono ispirati, ma que* libri non 
mostrano la minima apparenza d* autenticità, e 
son d' origine impenetrabilmente misteriosa. 
Parliamo invece di cose chiare, palpabili. Reli- 
gioni che abbiano preteso ad una ispirazione 
divina, e possano mostrare nomi ben accertati, 
io ne conosco tre sole : di Mosè, dì Gesù Cristo, 
di Maometto. Ora queste tre, notate bene, 
vengono da uno stesso principio ; Gesù Cristo 
appella a Mosé ; e Maometto appella a tutti 
due loro ; e 1' antico Testamento, che è il più 
vecchio fra tutti i libri, appella chiaramente all' 
ispirazione di Dio : da quella sorgente proven- 
gono tutte le rivelazioni, vere o false, che so- 
nosì accreditate nel mondo; e fra esse tre sole 
ve ne sono, colle quali proceder si possa alla 
verifica del mandato. 



Scettico — Riman sempre vero però che queste 
tre religioni, e questri tre libri, per potere sce- 
gliere, bisogna saperli studiare, e paragonare fra 
loro. £ di questo studio quanti saranno ca- 
paci } 

Credente. — Certo, sarebbe un lavoro lungo, 
ma non infinito :. però può anche restringersi. 
La religione giudaica e la cristiana sono fra loro 
connesse in modo, che se questa viene da Dio, 
r altra, a cui quella rende testimonianza, ne 
viene pure ; e la religione cristiana è tanto op- 
posta alla maomettana, che se é divina 1' una, 
non lo è V altra. Eccone dna prova, che, senza 
cercarne altre, basta : se Gesù Cristo, secondò 



sense of the word, as is the case in the Bible, 
and in the Koran. You speak of the revela- 
tion of Zoroaster. But even were not tradition 
involved in so much uncertainty, as to reckon 
as many as six different Zoroasters ; and were 
not the authenticity of the Zendevesta a con- 
tested point, as ìs the case ; stili this hook is 
rather a treatise of theology, philosophy, and 
other matters, than a professed revelation. The 
author is lesa a false prophet than a legislator ; 
which is the charactergiven him by Mr. Anquetil 
du Perron : and he may he compared to Solon 
and Lycurgus, who invoked the authority of 
the gods in support of tb'eir laws, without de- 
claring themselves to he prophets. As to Con- 
fucius, he lays so little claim to this character, 
that the books of which he is considered the 
author are especially distinguished by the fact, 
that no trace of the doctrine of a Divinity, or 
of a future state, ìs to he found in them. Of 
Sanchoniathon we bave only a fragment ; and 
that ìs more than doubtful. It has passed 
through four different hands before it reaches 
US. It is to . be found in the fathers of the 
church, who quote from Porphyry, (the declared 
adversary of Christianity,) who quotes from 
Philon of Biblos, who quotes the Phenician 
author. The Hindoos, indeed, possess books, 
which they believe to be inspired, but the ori- 
gin of these books is any thing but authentic. 
The most impenetrable mystery covers their 
origin. No, sir ; let us speak, if you please, 
of things that are clear and tangible. I find 
no religion, which claims divine ìnspiration for 
well known writers, except these three : that 
of Moses, of Jesus Christ, and of Mohammed. 
AH these, you will observe, spring from the 
same source : for the religion of Jesus Christ 
is based on that of Moses ; and Mohammed 
pretenda to rest bis claims upon those of the 
two others. The Old Testament, the most 
ancient hook in existence, clearly proclaims ita 
Divine ìnspiration ; and it is from this common 
head that ali accreditéd revelations, whether 
true or false, bave their rise ; and among these 
there are only three whose authority it is either 
possible or necessary to bring to the test. 

Sceptic. — Yet it ¥àll be requisite, at least, to 
study and compare these three religions, and 
these three books. How many men are càpa- 
ble of such a task ? 

Be/iewer.— The labour would not be infinite. 
But it can be confined within narrow Itmits. 
The Judaic and Christian religions hold to- 
gether in such a manner, that if the second is 
of God, the first, to which it bears testimony, 
must be of God also. And the Christian reli- 
gion is so strongly opposed to Mohammedanism, 
that if the one is Divine, the other cannot be 
80. Without proceeding fiuther, bere ia Buffi- 
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r Evangelo, è Dio, Maometto non può essere, 
come r Alcorano vorrebbe, un profeta più grande 
di Gesù Cristo, senza che V Evangelo non ro- 
vini del tutto. Ciò posto, possiamo cominciare 
le nostre indagini dalla religione di Gesù Cristo. 
Se noi riscontreremo eh' essa è d' origine di- 
vina, non occorrerà dire altro né in favore di 
Mese, uè contro Maometto. Nel caso contrario 
avrem sempre tempo di esaminare i titoli delle 
altre due. E quest' ordine non vi dee dispia- 
cere, giacché fra le tre religioni, quella che ha 
per sé le più grandi apparenze, eli' è, voi, spero, 
non ne disconverrete, la religione cristiana. 
Ecco adunque che la discussione nostra é ridotta 
molto più semplice ; si tratta d' una religione 
sola, la quale é sostenuta da documenti che da^- 
tane da tempi ben conosciuti. Vedete ora a 
che si ristringono tutte le declamazioni di Rous- 
seau suU' impossibilità di fare un passo in questa 
ricerca : eloquenza, che porta via V anima, suo 
malgrado, ma eloquenza sofìstica. 



AnoLFo Monco. 
(Sarà continuato. J 
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cient proof of this : If Jesus Christ is God, 
acoording to the gospel, Mohamméd cannot he 
a greater prophet than Jesus Christ, as the 
Koran teaches, without subverting the gospel 
from the beginning to the end. This being 
the case, sir, we can begin our investigation 
with the religion of Jesus Christ. If we find 
that ite origin is Divine, every thing will then 
be said in favour of Moses, and against Moham- 
méd. We will examine, in their turn, the 
claims of the two others. -This order of pro- 
ceeding is the more eligible, because you must 
agree that appearances, to say the least, afe 
more in favour of the Christian religion than of 
either of the others. Our discussion is now 
much simplified, since the question is confined 
to one religion ; and the documents connected 
with that religion relate to a period which is 
well known. So what becomes of Rousseau's 
declamation on the impossibility of advancing 
a smgle step in the inquiry in which we are 
now engaged ? His eloquence carries you away 
in spite of yourself. Butit isthe eloquence of 
a sophist. 

Adolphb Monod. 
(To be continued,) • 



EDIFICAZIONE. 



Edificazione : Che cosa vuol dire questo 
vocabolo ? Senza andar svolgendo le speciose 
e scontorte significazioni che taluni applicano 
oggidì a questa parola, cercheremo soltanto 
di manifestarne il vero senso, a seconda delle 
Sante Scritture. 

Edificazionb significa, nel senso letterale, 
edificare^ fabbricare, formare^ ed appartiene a 
quelle anime che hanno ricevuto il sacrificio 
della croce, ed il sangue di Gesù come lavacro 
de' peccati umani, per cui noi risorgiamo in 
Lui, e per Lui siam fatti giustizia, e Jigii di 
Dio. Li edificazione dunque appartiene alla 
Chiesa Cristiana, ossia alla riunione de' fedeli 
che sono stati redenti dalla morte e dal pec- 
cato, formanti un corpo solo, di cui Gesù è 
il Capo. Ecco perchè quella parola si trova 
soltanto usata nel Nuovo Testamento, ossia 
nella Chie^sa di Dio, che si compone di pec- 
catori redenti dal sangue deli' Agnello. 

Dopoché noi siam lavati da quel sangue 

prezioso, e ci spogliamo degli affetti della 

vecchia natura umana, il Signore nella sua 

infinita misericordia ci comparte il stfo Spirito 

e 



Edification : what does the terra signify ? 
Without attempting to unfold the specious 
and distorted meanings applied by some to 
this word at the present day, we will try to 
show its true sense only, as intended in the 
Holy Scriptures. 

Edification signifies, in the literal sense, 
to edify, to build, and to forni, and belongs to 
those souls which bave received the sacrìfice 
of the cross, and the blood of Jesus, as the 
purifying fount wherein are washed away the 
sins of humanity, and from which we rise in 
Him, and are through Him made righteofis, 
and sons of God, Edification, then, belongs 
to the Christian Church — the reunioa of the 
faithful, who bave been redeemed from death 
and sin, and who form one sole body, of which 
Jesus is the Head. Therefore that word is 
found only in the New Testaraent, and among 
the Church of God, which is composed of 
sìnners ransomed by the blood of the Lamb. 

After we bave been washed in that precious 
blood, and bave learned to lay aside the 
earthly things of our old nature, the Lord, in 
His infinite mercy, hnparts to us His Holy 
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Santo, dhe d guida in dirittura nelle vie 
tracciate dal Redentore. Se noi riceviamo 
con ubbidienza e sommissione lo Spirito, e 
lasciam eh' egli operi in noi Uberamente e 
potentemente, allora incomincia in noi 1' opera 
della edificazione. Le preghiere, le .medita- 
zioni, il conversare coi Cristiani, ed usar con 
loro nelle riunioni, sono le cose sole che prò* 
duoono edificazione, di cui noi ne abbiamo 
gran bisogno, conciossiachè non saprem mai 
i , tesori infiniti della grazia, e gli effetti 
spirituali della redenzione, se evitiamo il pre- 
gare, il meditare, e il riunirci nel nome del 
Signore. Non basta conoscere le vie della, 
salvezza, ma fa d' uopo percorrerle ancora ; — 
non significa esser salvato il ricever carnal- 
mente il sangue dell' Agnello, ma ci abbisogna 
che quel sangue ci faccia risorgere veramente 
in Gesù ; — non vuol dire amare il Signore, il 
fuggire le radunanze de' fedeli e la medita? 
zione della sua santa Parola, ma fa d* uopa 
frequentarle e non disertarle mai ; — né si può 
supporre ohe abbiamo lo Spirito Santo, allorché 
evitiamo quelle adunanze di fedeli dove lo 
Spirito scende ed impera ed opera in noi : in- 
somma r anima non rì fortifica e non si forma 
nel Signore, se dessa evita il conversar con 
Luì ;^-non si edifica, non si santifica, non si 
rinnovella. Fa d* uopo eh' essa senta il 
bisogno di dimorar col Signore^ dov' Egli 
scende, e corra a Lui "come il cervo che 
agogna i rivi dell' acqua." (Sai. xlii.) 



Jj edificazione^ che si ottiene soltanto nella 
riunione de* fedeli, è cosa importantissima e 
necessaria, onde apprezzare sempre più i tesori 
della grazia, la quale si può dirittamente 
assimilare alla parabola de' talenti. (Mat. xxv, 
14— -30.) Il Signore vuole che noi non 
restiamo inoperosi, dopo aver ricevuto le 
ricchezze della sua grazia^ e domanda che 
'* chi ha ricevuto cinque talenti, ne guadagni 
altri cinque" in mezzo della ** scambievole 
edificazione *' de' fedeli. (Rom. xiv, 19.) A 
chi poi vanta una sedicente libertà ed in- 
dipendenza nelle sue opere, il Signore dice : 
** Ogni cosa è lecita, ma non ogni cosa è ispe- 
diente : ogni cosa è lecita» ma npn ogni cosa 
edifica." (1 Cor. x, 23.) All' opposto, dov' è 
mutua edificiizione, ivi dimora la pace e 
r amor di Dio, e la pienezza dello Spirito. 
"Le chiese (ossia la raunanza de' fedeli) 
aveano pace, essendo edificate, e camminando 
nel timor del Signore ; ed erano ripiene della 
consolazione dello Spirito Santo." (Patti ix, 
SI.) Fa d' uopo altresì che nella edificazione 
aumenti sempre^ più la oete divina deUo 



Spirit which guides us rìghtly in the waj 
tracked out bj the Redeemer. If we receive 
the Spirit with obedience and submission, 
letting Him work freely and 'powerfuUy 
within US, then begins in our souls the work 
of edification. Prayer, meditation, conversa- 
tion with christianS) and the custom of 
" afisembling ourselves together " with them, 
are the only things that produce edification ; 
and of these we bave great need ; for we ehall 
never know the infinite treasures of grace, 
and the spiritual efiects of redemption, if we 
keep from prayer, meditation, and reunion in 
the Lord*s name. It is not enough to know 
the ways of salvation, we must also voaìk in 
them ; we are not saved, if we receive the 
blood of the Lamb, and retain a eamai mindj 
— it is necessary that that blood should cause 
US really to rise in Jesus above the things of 
this world. Is it a proof of love to the Lord, 
that we forsake the assemblies of the faithful, 
and neglect to meditate on His Holy Word ? 
No ; His love would lead us to delight in 
these, and never to abandon them. Can we 
suppose ourselves to possess the Spirit of 
God when we avoid those Christian gather- 
ings where He descends, and is pleased to 
teach and rule our hearts ? Verily, the soul 
cannot build Sina fortify itself in the Lord, if 
it shuns communion with Him ; it is neither 
renewed, edified, nor sanctified. It must Jèel 
the necessita for abiding in Christ, of fre- 
quenting as often as possible the place 
wherein He descends, and of seeking His 
presence eagerly, even " as the hart panteth 
after the water brooks." (Psalm xlii.) 

Edification^ which is only attainable within 
the fold of the faithful, is a most important 
and needful thing, for by it we appreciate 
more and more the treasures of grace — that 
gift of God which may be justly compared 
to the parable of the talents. (Matthew xxv, 
14, 30.) It is not the Lord's will that we 
remain inactive after having been given the 
riches of His grace ; He requires that whoso 
has received five talents shall gain beside 
them " Uve talents more," in the mutuai edifi^ 
cation of the faithful. (Rom. xiv, 19.) Again, 
to him who glorìes in a miscalled liberty and 
independence of action, the Lord sayeth, "Ali 
things are lawiful, but ali things are not 
expedient; ali things are lawful, but ali 
things edify not." (1 Cor. x, 23.) On the 
contrary, where there is mutuai edification, 
there is the peace and love of God, and the 
fulness of the Spirit. "Then had the 
churcbes (the reunion of the faithful) rest 
througÌioutallJudea,and Galileo, and Samaria, 
and were edìfied ; and walking in the fear of 
the Lord» and in the comfort of the Holy 
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sviluppo delle cose spirìtaàli ** Così ancora 
voi, poiché siete desiderosi dei doni spirituali, 
cercate d* abbondarne, per V edificazione della 
Chiesa." (1 Cor. xiv, 12.) E Paolo, 
ragionando della formazione della Chiesa, che 
rappresenta il vero corpo di Cristo, tocca 
bellamente della sua edificazione in queste 
sacre parole: "Seguitando verità in carità, 
cresciamo in ogni cosa in colui che è il capo, 
cioè Cristo : dal quale tutto il corpo ben 
composto, e commesso insieme per tutte le 
giunture della somministrazione, secondo la 
virtù che è nella misura di ciascuna parte, 
prende V accrescimento del corpo aW edifica- 
zione DI 8è STESSO, in carità." (Ef. iv, 15, 16.) 
Ed aggiunge in altro luogo : '* Perciò, conso- 
latevi gli uni gli al0ri, ed ediJiceUe t unP aUro^ 
come ancora fate.*' (1 Tes. v, 11.) 



Fratelli, edifichiamoci dunque gli uni gli 
altri. Ogni riunione di fedeli è una festa di 
nozze pel Figliuolo di Dio. Questi ci ap- 
parecchia il cibo delle anime, e manda i suoi 
servitori ad invitarci. Se ci scuseremo, alle- 
gando miserabili impedimenti umani, — se non 
ce né diamo cura, ed invece ce ne andremo 
*' chi alla sua possessione, chi alla sua merca- 
tanzia," Dìo farà severo guidicio di noi, e dirà 
" ài suoi servitori : Ben son le nozze apparec- 
chiate, ma i convitati non ne erano degni I" 
(Mat. xxii, 2—9.) 



Teodorico Rossetti. | 



Ghost, were multiplied.'' (Acts ix, 31.) The' 
divine thirst after an understanding of 
spiritual things must needs be alwajs on the; 
increase where there is edification. ^*Even 
so ye, forasmuch as ye are zealous of spiritual 
gifis, s^k that je maj excel to the edifying 
of the church.** (1 Cor. xiv, 12.) And Paul, 
reasoning on the formation of the Church, 
which represents the true body of Christ, 
makes sweet mention of ita edification in 
these sacred words : ** Speaking the truth in 
love, grow up into him in ali things, which is 
the Head, even Christ : from whom the whole 
body fitly joined together, and compacted 
by that which every joint supplieth, accord- 
ing to the efiectual working in the measure 
of every part, maketk increase of the body unto 

THE EDIFTIKG OF ITSELF IN LOVE." (Eph. iv, 

15, 16.) And elsewhere he adds, "Where- 
fore comfort yourselves together, aqd «edifir 
OB6 another, even as ' also ye do." 
(1 Thess. V, 11.) 

My brethren, let us then endeavour "to 
edify one another." Every assemblage of the 
faithful is a wedding feast of the Son of God. 
He prepares the food for our souls, and sends 
His servants to invite us. If we try to 
excuse ourselves by means of miserable 
human obstacles, if we do not care for His 
invitation, if we go instead, '*one to his farm, 
and another to his merchandise," God will 
pass severe judgment'on us, and will say unto 
His servants, "The wedding is ready, but 
they which were bidden were not worthy." 
(Matt. xxii, 2—9.) 

Teodorioo Rossetti. 
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IL FU CAMILLO MAPEI. 

Camillo Mapei, nostro amico e fratello in 
Cristo, ed il piti attivo collaboratore dell' Eco 
di Savonarola, s' addormentò nel Signore il dì 
15 d' Aprile 1853, in Dublino. Desiderosi di 
pagare un qualche tributo all' amicizia di cui 
fummo da lui onorati negli ultimi anni del suo 
pellegrinaggio, ci facciamo a scrivere le memo- 
rie di questo confessore della Verità, e potrem- 
mo ancor dire di questo martire, imperocché la 
sua morte accadde in conseguenza di un barbaro 
trattamento usatogli da un fanatico d' Irlanda, 
ad instigazione forse del partito clericale, da cui 
il Mapei era crudelmente odiato. Le circo- 
stanze che precedettero, accompagnarono, e se- 
guirono la conversione di questo fedel servo del 
Signore riusciranno interessantissime ai nostri 



THE LATE CAMILLO MAPEL 

Camillo Mapbi, our friend and brother in 
Christ, and most active co-operator of the 
Echo of Savonarola, fell asleep in the Lord 
on the fifteenth of Aprii, 1853, in Dublin. 
Desirous of rendering some tribute to the 
friendship with which he honoured us during 
the last years of his pilgrimage, we bave 
resolved on writing the memoirs of this 
disciple of the truth— we might say, of this 
martyr — for his death took place in conse- 
quence of a barbarous attack made upon him 
by a fanatic of Ireland, who was probably 
instigated to the crime by the clerical party of 
the Roman Catholics> who bittcrly hated 
Mapei. The whole of the circumstances 
whiich preceded, accompanied» and followed 
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lettori su tutti i rapporti, e potran servire di non 
piccola istruzione a coloro fra gì* Italiani che si 
troTassero nel caso di averne di bisogno. 



Camillo Mapei nacque in Abruzzo, provincia 
del Regno di Napoli, da onesti ed agiati pa- 
renti. Fino dai primi anni ei dimostrò, come 
suol dirsi in Italia, una viva inclinazione per la 
carriera ecclesiastica. Terminati i suoi studi 
preparatori, e facendo concepire di se le piil alte 
speranze, fu dal padre inviato a Roma, nel Col- 
legio Pontificio, onde potesse, co* suoi talenti, e 
coir appoggio di uno zio generale dell* esercito 
papalino, aprirsi colà la strada agli onori ed alla 
fprtuna. 

Tali però non erano i sentimenti del giovane 
Mapei. Bramoso di menar vita santa fra i ri- 
gori della penitenza, e credendo di placare 1* 
offesa giustizia di Dio, comprandosi il Cielo a 
fprza di pretese opere buone, giunto appena 
nella metropoli del mondo pagano, si recò di- 
filato a visitare V abate Ballotti, per cui egli 
avea lettere di raccomandazione. Questo 
prete venerando, sebbene immerso nelle tene- 
bre della sua Chiesa, possedea, giusta la testi- 
monianza di molti, quella fede viva in Gesti 
Cristo, senza la quale è impossibile all' uomo 
di poter esser salvato. L* abate Pallotti, inteso 
dal Mapei lo scopo del suo arrivo in Roma, get- 
tategli le braccia al collo, e piangendo, così gli 
disse : — " Chi mai, sconsigliato, chi mai ti ha 
spinto ad abbandonare la dolce quiete delle tue 
montagne, per recarti in questa selva selvaggia, 
* dove il sol tace, e dove la diritta via è ornai da 
un pezzo smarrita ? Non sai che Roma è la 
Babilonia dei popoli, la madre delle fornica- 
zioni e degli adulteri ? Fuggi, o mio figlio, 

fuggi di Babilonia, toma fra i tuoi, e , 

ma nò. Forse Iddio, ne' suoi fini provviden- 
ziali, vuole che tu dimori per alcun tempo qui 
in Roma. Resta adunque, se così piace al Si- 
gnore. Sia Egli il tuo consigliere, il tuo sos- 
tegno, il tuo maestro, la tua luce, il tuo Salva- 
tore, il solo ed unico scopo d' ogni tua azione. 
Avverso agi' intrighi del Vaticano, poco, ben 
poco io posso fare per te. Non t' offro che le 
ricchezze di Cristo. Io ti dirò con San Pietro : 
Non ho ne argento né oro, ma quello che ho te lo 
do,*^ Quindi, cavato un libro latino da uno 
scafale, e a lui porgendolo, prosiegui :— 
•' Prendi, o figlio ; questo è il Volume della 
Divina Sapienza. In esso, e non altrove, sta 
il segreto della vera felicità." E finalmente, 
dopo di aver implorato la celeste benedizione 
sul suo nuovo amico, così conchiuse : — " Ora, 
vattene in pace. Se tu 1' accetti, io ti presento 
la mia amicizia, anzi ti sarò padre spirituale in 
Cristo, nostra comune speranza. Allorché il 
tuo cuore avrà bisogno di lacrime, vieni pure 



the conversion of this faithful servant of the 
Lord, will prove most interesting to our 
readers, in every respect, and will impart not 
a little instruction to those amongst Italians, 
who may find themselves in need of edification. 

Camillo Mapei was born in Abruzzo, a pro- 
vince of the kingdom of Naples, of honest and 
respectable parents. From bis earliest years 
he manifested, as it is expressed in Italy, a 
lively inclination for the ecclesiastical career. 
His preparatory studies being completed, and 
the highest hopes being conceived respecting 
him, he was sent by his father to the Pontificai 
College at Rome, in order that he might, by 
means ot his talents, and the support of an 
uncle, a general in the Pope's army, pursue the 
path to honour and fortune. 

Such ideas, however, were not in accordance 
with the sentiments of the young Mapei. 
Desirous of leading a holy life in the rigour of 
penitence, and thinking to pacify the offended 
justice of Grod and purchase heaven by means 
of good Works, he no sooner arrived in the 
metropolis of the pagan world than he forth- 
with paid a visit to the Abbé Pallotti, to whom 
he had lettera of recommendation. This 
venerable priest, though immersed in the dark- 
ness of his church, possessed, according to the 
testimony of many, that lively faith in Jesus 
Christ, without which it is impossible that man 
can he saved. The Abbé Pallotti having heard 
from him the object of his comìng to Rome, 
threw his arms around his neck, and, weeping, 
thus addressed him : ** What, ili advised young 
man, what can bave induced you to bave 
abandoned the sweet quietude of your moun- 
tains to enter this savage wildemess, where the 
sun is veiled, and where the right path has long 
been lost ? Do you not know that Rome is 
the Babylon of the peoples, the raother of 
fornications and adulteries ? Fly, oh my son, 
fly from Babylon, return to your own friends, 

and but no. Perhaps God, for His 

providential ends, wills that you should remain 
for a time bere in Rome. Remain, then, if 
such is the will of the Lord. Let Him be 
your Counsellor, your Guide, your Master, 
your Light, your Saviour, the sole and single 
aim of idi your actions. Averse as I am to 
the intrigues of the Vatican, little, very little, 
can T da for you. I offer you only the riches 
of Christ. I shall say to you, with Saint 
Peter, Silver and gold have I none, but such as I 
have give I unto thee" Then taking down a 
Latin hook from a shelf, and handing it to 
him, he continued : — " Take this, my son ; it 
is the volume of divine wisdom. In it, and 
nowhere else, is to be fonnd the secret of true 
happiness." Finally, after having implored 
the celestial benediction on his new friend, he 
thus ooncluded : — ** Now, go in peaoe. If you 
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da me, e noi piangeremo insieme dinanzi al 
Signore. Insieme forem festa e tripudio 
dinanzi a Lui, nei brevi momenti di consola- 
zione e di gioja. A Lui dirigeremo le nostre 
preghiere, a Lui ce ne andremo nell' ignoranza, 
nel dubbio, nel bisogno, nelle* tribolazioni, in 
tutte le circostanze di questa povera vita." 



Né rechi sorpresa il sentire che un Cattolico 
Romano, e molto più un prete, abbia potuto 
pronunziar parole di tal natura. Si crede 
generalmente dai Protestanti essere impossibile 
di trovar dei Cristiani fra i membri della Chiesa 
Romana. È questo un solennissimo sbaglio. 
Anco nella Chiesa dei Papi brilla qua e là qual- 
che raggio di luce. Ne sia d' esempio la setta 
dei Giansenisti. Quantunque avvolti negli er- 
rori del lor sistema, pure ripongono in Gesti 
Cristo, e in Gesti Cristo soltanto, la speranza 
della loro etema salvezza. La dottrina dei 
Giansenisti è quella stessa dell' Apostolo Paolo, 
cioè : che 1' uomo è giustificato innanzi a Dio 
non per le opere della legge, ma per la sola fede 
in Gesù Cristo. La seguente digressione, che 
taluno dei nostri lettori giudicherà forse fuor di 
proposito, serva ad illustrare la verità di quanto 
abbiamo asserito. 

Una povera vecchia, inferma da dieci anni, ava 
patema dell' autore di questi cenni, spesso so- 
leva dirgli : £ perchè non mi leggi qualche 
buon hbro ? £gli allora prendeva un romanzo, 
e sedutosele accanto, si accingeva ad acconten- 
tarla. In quell' epoca, venti anni fa, non avea 
costui alcun gusto per le cose celesti. Adem- 
piva, egli è vero, a tutti i precetti della Chiesa 
in cui era nato, ma il di lui cuore, lontano da 
Dio, non batteva che per le vanità di questo 
povero mondo. Ma essa lo interrompeva, di- 
cendo : Tu lo sai, a me non piacciono i tuoi 
Romanzi. Se non potei mai soffrirli quando 
era giovine, come lo potrei ora che sto per 
iscendere nel sepolcro ì Leggimi, te ne prego, 
qualche cosa dell' amor di Dio verso noi, sue 
colpevoU creature ; e gV indicava un suo libro 
prediletto, il cui titolo era : Nascita, vita, morte 
e miracoli del nostro Signor Gesù Cristo, es- 
tratti dai 4 Evangeli, tradotti in lingua Italiana 
da Monsignor Martini, arcivescovo di Firenze, 
con note ed aggiunte. Alcune volte ei la ve- 
deva piangere amaramente ; poi, poco a poco, 
si rasserenava ; indi, non potendo più contener 
la sua gioja, prorompeva in un cantico di lodi e 
di ringraziamento. Se taluno gliene chiedeva 
il motivo, ecco qui la risposta che essa gli da- 
va : Se piango, egli è perchè sono una povera 
peccatrice. Malgrado tutti gli sforzi per fare 
il bene, non ho fatto altro che il male ; e quindi 
Dio, che è giusto, mi ha condannata all' infemo 



will accept it I will give you my friendship, or 
rather, I will he your spiritual father in Christ 
our common hope. When your heart has 
need of tears, come to me and we will weep 
together before the Lord : togeth^r we will 
Joy and rejoice before Him in the brief mo- 
ments of comfort and peace. To Him we will 
direct our prayers, to Him we will go in 
ignorance, doubt, need, tribulation, in ali the 
circumstances of this poor life." 

Let not the reader he surprised to bear that 
a Roman Catholic, and stiU more a priest, 
should pronounce words of such a nature. 
Among Protestants it is generally believed to 
he impossible to find christians among the 
members ol the Romish Church. This is a 
very great mistake. Even in the Church of 
the Popes some rays of light shìne bere and 
there. The sect of the Jansenists fumishes an 
example of thb. Although involved in thè 
errors of their system, stili they repose on 
Jesus Christ, and on Christ alone, for the 
hope of their etemal salvation. The doctrine 
of the Jansenists is the same as that of the 
Apostle Paul; that man is justified before God. 
not for the works of the law, but alone by 
faith in Jesus Christ. The following digres- 
sion, which some of our readers may he dis- 
posed to deem inopportune, will serve to 
illustrate the trutb which we bave asserted :— < 

A poor old lady, bed-ridden for ten years, 
the patemal grandmother of the writer of this 
article, used very often to say to him, *' Why 
do you not read me some good hook.'' He 
would take a tale, and, seating himself beside 
ber, would prepare, as he imagined, to satisfy 
ber. At that time, twenty years ago, he had 
1^0 tasto for heavenly things. Hefulfìlled, it 
is true, ali the precepts of the Church in 
which he was born; but bis heart, far from 
God, beat only for the vanities of this poor 
world. She would interrupt him, saying, 
** You know I do not care for your romances. 
When I could not bear them when I was 
young, how is it possible that I can like them 
now that I am ready to sink into the tomb? 
Read to me, pray, sometbing about the love 
of God to US His guilty creatures ;" and she 
would point out to him ber favourite hook, 
the title of which was, **Birth, life, death, 
and miracles of our Lord Jesus Christ, ex- 
tracted from the four Evangelists, translated 
into the Italian language by Monsignor Martùii, 
Ar^hbishop of Florence, with notes and addi- 
tions." Sometimes he has seen ber weeping 
bitterly ; gradually she became more cheerful ; 
and at length, unable to contain ber joy, she 
broke out into a song of praise and thanks- 
giving. When asked the reason, she would 
give the following reply : " When I wept, it 
was beoause I ^as a wicked sinner. Not- 
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insiem con tutti i transgressori della sua legge. 
Se poi mi rallegro, egli è perchè Gesù Cristo, 
r unigenito Fìgliuol di Dio, è scese di cielo in 
terra per salvare i peccatori, mediante il suo 
preziosissimo sangue. Egli è venuto a dar la vita 
non per i giusti, ma pei peccatori. Io non son 
giusta, ma peccatrice. Dunque io son salva per 
mezzo di Lui, per mezzo di Gesù Cristo. Egli 
ha portato sopra dì se, sulla croce, tutte le mie 
colpe, ed è stato punito in mia vece. Cosi es- 
sendo, perchè non dovrei io rallegrarmi per un 
benefizio si immenso ? 



Ma questa donna, dirà taluno, era, senza sa- 
perlo, protestante. Nò, dessa non era pro- 
testante, perchè non protestava contro veruna 
pratica della sua Chiesa. Ella era semplice- 
mente Cristiana, perchè credeva in Gesù Cristo 
suo Salvatore. Chiunque ha questa fede è 
figlio di Dio, ed erede ddla vita etema. Se ci 
perdiamo, egli è solo per colpa nostra, in con- 
seguenza ddfla malvagità del nostro cuore cor- 
rotto. Se siamo salvi, non è punto per merito 
nostro, non per essere stati membri di una 
chiesa piuttosto che di un' altra, ma unicamente 
perchè Cristo è morto per noi. In faccia a 
Dio le migliori opere di un inconvertito non son 
che fango di questa terra. I^e opere che il 
Signore aggradisce son quelle soltanto che pro- 
cedon da un uomo nuovo, da un cuore rigene- 
rato dallo Spirito Santo. Tutto quello che noi 
meritiamo si è la condanna e la morte. Se 
Iddio non si fosse mosso a compassione di noi, 
dandoci il suo Divino Figliuolo, noi saremmo 
tuttora nelle nostre colpe e nei nostri peccati. 
Ma '* Dio ha tanto amato il mondo, eh' egli ha 
dato il suo Divino Figliuolo, affinchè chiunque 
crede in Lui non perisca, ma abbia la vita 
etema. Colui che crede in Lui non sarà con- 
dannato, ma chi non crede è di già condannato." 

Essa però prestava fede alla confessione, al 
miracolo dell' ostia, invocava la vergine ed i 
santi, e adempiva scmpolosamente a tutti i 
doveri che le venivano imposti dalla sua Chiesa. 
Ma essa considerava simiU pratiche, non come 
mezzi di salvezza, bensì cóme atti di pura obbe- 
dienza. Credeva che la messa, la confessione, 
e cose simili, fossero comandate da Dio nella 
sua Santa Parola. Se peccava, era dunque per 
ignoranza, e non per volontà. Essa non aveva 
mai letto la Bibbia, perchè la sua Chiesa ave- 
vaie insegnato che la Bibbia era il libro dei 
preti, e che questi solo avevano il diritto e 1' 
obbligazione di leggerla e di spiegarla al popolo. 
La povera donna faceva a un dipresso ciò che 
sogliono fare i Protestanti. I Cristiani pro- 
testanti battezzano i loro figliuoli, celebrano la 
Santa Cena, ma non pretendono di comprarsi, 
con tali mezzi, la celeste beatitudine. U Batte- 



withstanding ali my efforts to do good, I bave 
done nothing but evil; and, therefore, God, 
who is just, condemned me to beli, together 
with ali the transgressors of His law. If I 
rejoice now, it is because Jesus Christ, the 
only begotten Son of God, came upon earth to 
save sinners through His own precious blood. 
He came to give His lifd not for the rìghteous, 
but for sinners. I am not righteous, I am a 
sinner; therefore I am saved by Him, by 
Jesus Chrìst. He took upon Himself, on the 
cross, ali my sins, and sufifered in my stead. 
Why should I not therefore rejoice in so great 
a benefit?" 

But this old lady, some will say, was a 
Protestant withont knowing it. No ; she was 
not a Protestant ; she did not protest against 
a single practice of ber Church. She was 
simply a Christian, because she believed in 
Christ Jesus as ber Saviour. He who has 
faith is thè son of God, and heir of eternai life. 
If we are lost, it is entirely our own fault, and 
the consequence of the evil of our own cqrrupt 
hearts. If we are saved, it is for no merit of 
our own, nor because we are members of one 
Church rather than another, but ooly because 
Chrìst died for us. In the sight of God, the 
best Works of an nnconverted man are but as 
the mire of this earth. The works which are 
acceptable to the Lord are those only which 
proceed firom the new man, from aheartre- 
generated by the Holy Spirìt. Ali tbat we 
deserve is condemnatìon and death. If God 
had not been moved by compassion for us, and 
given US His only begotten Son, we should 
stili he in our guilt and sin. But " God so 
loved the world tbat he gave his only begotten 
Son, that whosoever believeth in him should 
not perìsh, but should bave etemal life. He 
that believeth in him shall not he condemned ; 
but he that believeth not is condenmed 
already." 

The poor old lady of whom we bave been 
speaking, believed in confession, in the miracle 
of the Host, invoked the Virgin and the saiuts, 
and scmpulously fulfiUed ali the duties imposed 
upon ber by the church. But she considered 
such practices, not as means of salvation, but 
as acts of pure obedience. She believed that 
mass, confession, and such things, were com- 
manded by God in His holy word. If she 
erred, it was from ignorance and not voluntarily* 
She had never read the bible, because ber 
church had taught ber that it was the prìests' 
hook» and that they alone had the rìght and 
obligation to read it and explain it to the peo- 
ple. The poor woman died nearly the same as 
protestants are accustomed to do. Christian 
protestan'ts practice baptism and celebrate the 
Lord's Supper, but do not pretend to purchase 
heavenly blessings by such means. Baptism 
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Simo e la Cena non eoo per essi che atti di 
cristiana obbedienza. Se il nipote di questa 
figlia di Dio avesse in quell' epoca conosciuto 
il Signore, e, colle Scritture alla mano, si fosse 
fatto a dimostrarle che la confessione, la messa, 
V iiiyocazione dei santi, e molte altre cose di 
tal natura, non solamente non erano nella 
Bibbia, ma yenivano espressamente proibite 
dalla Parola di Dio, essa allora, disingannata, 
non avrebbe esitato un istante a rigettare tutte 
queste pratiche erronee, e si sarebbe separata 
da una Chiesa falsa e bugiarda, il cui unico 
sostegno sono Y ignoranza dei popoli e la per- 
secuzione. 

Ma ritorniamo al Mapei. Confortato dal 
cristiano linguaggio dell' Abate Pallotti, e lieto 
di aver trovato un sì valido appoggio in questo 
servo di Dio, si die con calore allo studio della 
Teologia, coltivando nel tempo stesso le umane 
lettere, per cui avealo Iddio fornito di un genio 
non ortlinario. 

S. F. 
(^Sarà continwUo.) 



and the Supper are to them only acts of Chris- 
tian obedience. Had the grandson of this 
child of God at that time known the Lord and, 
with the scrìptures in bis band, undertaken to 
demonstrate to ber that confession, mass, the 
invocation of saints, and many other things of 
the same nature, not only were not to be found 
in the bible, but were expressly prohibited by 
the Word of God, she would bave been unde- 
ceived, and would not bave besitated for an in- 
stant to reject ali such erroneons practices, and 
separate herself from a false and lying church, 
whose only support consists in the ignorance of 
the people and in persecution. 

But to return to Mapei, comforted by the 
Christian language of the Abbè Pallotti, and 
delighted to bave found so firm a support in 
this servant of God, he gave himself up with 
ardour to the study of theology, at the same 
time cultivating cìassical learning, for which 
God had endowed him with eztraordinary 
genius. S, F. 

(7b be continued,) 
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INNO. 

Negli affanni e nei perigli, 
Deh ! Signor, ci racconsola. 
A noi porgi i tuoi consigli 
Nella santa tua Parola. 
Fa' che in essa meditiamo 
Ciò che fummo, e quel che siamo. 

Fummo schiavi del peccato. 
Condannati al fuoco eterno, 
Ma Gesù ci ba riscattato 
Dalla morte e dall' inferno. 
Ogni colpa, ogni misfatto 
Toglie il sangue del Riscatto. 

Or possiam senza timore 
Presentarci al tuo cospetto. 
Non di giudice il rigore. 
Ma di padre il dolce affetto 
Ci rallegra, e' innamora, 
L' aspra via del mondo infiora. 

A chi crede in Gesù Cristo 
La Parola tua gli dice : 
D' un tesoro hai fatto acquisto 
Che ti rende ognor felice. 
La tua gioja sia compita,^ 
Sei nel r^no della vita. 

S. F. 



A HYMN. 

In our distress and perils, Lord^ 

Deigu consolation to impart; 
The counsels of tby holy word 

Be deep engraven on each heart 
Grant we may meditate therein 
Our present state, our state by sin. 

By hateful lusts we were enslav'd, 
Condenm'd to hell's eternai doom ; 

But Jesus rescned us, and saved 
From death, despair, and endless gloom. 

On Him our heavy gnilt was laid 

Wfaose blood for siuners' ransom paid. 

Now may we without slavish awe 
Present ourselves before tby face ; 

No judge we fear, nor rig'rous law ; 
Tny fatberly and kind embrace 

Rejoices and revives our powers, 

Strews life's rough path with choicestflow*rs. 

He who believes in Jesus' love, 
To him the Saviour's word 's address'd : 

'< A treasure thou hast found above 
AU prìce, shall make thee ever bless'd. 

Thy Joy be full ; be thy reward 

Life in the kingdom or thy Lord." 

Trans, by Miss Dawbarn. 
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INNO. 

LA ROCCA DEI SECOLI. 

Rocca eterna, che il Signore 
Di Sua Man tagliò sul monte, 
Sol per Grazia il peccatore 
Ha ricetto nel Tuo sen ! 

Acqua e Sangue prezioso 
Danno il fianco tuo glorioso, 
Son due cure pel peccato 
Doppiamente in Te lavato \ 

Io con r opre di mia mano 
Non potea compir la Legge, 
Che né zelo sovrumano, 
Né il mio pianto, né il mio duol, 

No, giammài lavar potea 
Il peccato in cui nascea; 
Ma il Tuo Sangue mi ha lavato ! — 
Dalla morte mi ha salvato I 

Nulla innanzi a Te recai, 
Ma mercè da Te sol chiesi, 
Nudo e oppresso a Tè gridai : 
O Signor di me pietà ! 

E quantunque indegno io sono. 
Mi dai grazia e il tuo perdono ; 
Dal Tuo Sangue ormai lavato, 
Son da Te giustificato ! 

Trad. di T. Rossetti. 



A HYMN. 



THE ROCK OP AGES. 



Rock of Ages ! cleft for me, 
Grace hath hid me safe in Thee ! 

Where the water and the blood, 

From thy wounded side which flow'd, 

Are of sin the doublé cure; 

Cleansing from its guilt andpow'r. 

Not the labour of my hands 
Could fulfil the Law's demands ; 

Could my zeal no respite know, 
Could my tears for ever flow, 

Nothing could for sin alone — 

But Thy blood, and Thine alone ! 

Nothing in my band I brou^ht, 
But to Thee for mercy sought : 

Naked, eame to Thee for dress : 

Helpless, looked to Thee' for grace : 

Yet, tho' lost, undone I came : — 

Wash'd and justified I am! 



OPERA DI DIO IN ITALIA. 



MOVIMENTO PROTESTANTE IN 
ITALIA. 

Quasi tutti i giornali politici e religiosi 
d' Europa, come anche quelli d' America, van 
parlando del movimento protestante d* Italia. 
Non avvi alcun dubbio, il Signore fft un' opera, 
grande nella nostra patria. Anzi ci sembra, 
per così dire, esser questo il tempo dì grazia 
per gF Italiani. Però non ci facciamo illusione. 
Tutto ciò che risplende non è sempre oro, 
dice il proverbio. È adunque dnopo il dis- 
tinguere r opera di Dio dall' opera dell' uomo. 
Laonde ci proveremo di dare ai nostri lettori 
un breve ma esatto rapporto di questo movi- 
mento protestante nella penisola. 

' Quattro grandi elementi, ossìa quattro 
partiti generali, compongono, a parer nostro, 
il movimento protestante in Italia, e tutti, 
sebbene con armi diverse, e per fini diversi, 
stan combattendo dai quattro lati il Colosso 
non più temuto del Vaticano. 

Il primo di questi elementi lo chiameremo 
partito antipapale. Non è punto nuovo, ma. 
data fino dai tempi di Dante, ed è nel seno 



PROTESTANT MOVEMENT IN 
ITALT. 

Almost ali the politicai and religious jour- 
nals of Europe, as well as those of America, 
are at present occupying themselves with the 
protestant movement in Italy. Without doubt, 
the Lord is carrying on a great work in our 
country ; indeed, the present seems to us, so 
to speak, the day of grace for the Italiana. 
Stili we would not deceive ourselves or others j 
" Ali is not gold which glitters," says the 
proverb. It is necessary, therefore, to dis- 
tinguish between the work of God, and the 
work of man. With this view we will endea- 
vour tp give our readers a brief but exact 
report of this movement in the peninsula. 

The Protestant movement in Italy is com- 
posed, as it seems to us, of four great elements, 
or four general parties. Ali, though employ- 
ing different weapons, and animated by 
different aims, are attacking the no longer 
feared colossus of the Vatican on every side. 

The first of these elements we will cali the 
Anti-papal party. It is not new ; it dates 
from the times of Dante, and exists in the 
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della Chiesa medesima. Ultimamente questo 
partito si è aumentato in un modo straordi- 
nario. Coloro che lo compongono non 
vogliono che i papi ritengano il potere tem- 
porale, ma lo spirituale soltanto. Biconoscono, 
gli uni in bnona fede, gli altri per conve- 
nienza, nel pontefice di Roma il successore 
degli Apostoli, il capo della Chiesa, il Vicario 
di Gesii Cristo, il rappresentante di Dio 
sulla terra, ma non lo accettano come monarca. 
lì motivo per cui si oppongono al papa re, si 
è unicamente perchè veggono in lui il più 
grave ostacolo al conseguimento dell* unità 
italiana, desiderio divenuto omai universale 
fra noi. Per dare al loro scopo polìtico un 
po' di tinta religiosa, si avvalgono di tutti quei 
passi della Bibbia che condannano il potere 
temporale dei preti, e soprattutto del celebre 
detto di Gesù Cristo : U mio *Tegno non è di 
questo mondo. Comunque però siasi, la 
Parola di Dio è letta, e sappiamo di certo che 
non pochi son giunti per questa via alia cono- 
scenza della verità. 

Chiameremo il secondo elemento, partito 
antipapiitet. Ebbe orìgine questo partito (ed è 
ora numeroaisfiimo) col dileguarsi del sogno 
dorato di un Fio IX papa liberale. Alla 
morte di Gregorio, gran discepolo di Bacco e 
di Tenere, da un capo all' altro 1* Italia intiera, 
stanca di tante oppressioni, minacciava di 
erompere come un Vulcano, e una piccola 
scintilla sarebbe bastata per metter fuoco alla 
polveriera del popolo, e mandar tutto per 
aria, rè tiranni, e preti tiranni. I cardinali, 
astati come il Serpente, ne immaginarono una 
che appalesa Y abbondanza delle loro risorse. 
Qui ci vuole, pensaron essi, un buon papa, un 
uomo che inspiri fiducia, e che faccia conce- 
pire di se le più alte speranze. Un papa in- 
somma di cui possiamo servirci per calmare 
in su due piedi gli animi irritati, al resto prov- 
vederem noi, e i nostri cari amici i Gesuiti. 
La elezione del nuovo pontefice cadde sul 
migliore dei cardinali, Mastai Ferretti. Pio IX 
allora, secondando gì' impulsi generosi del 
suo cuore, fé grazia a migliaja di condannati 
politici, che da più anni gemevano nel fondo 
delle più orrende prigioni. Distribuì soccorsi 
alle famiglie indigenti, ridusse di molto le 
spese della sua mensa, delle sue scuderìe, del 
suo seguito, dotò fanciulle, compose un con- 
siglio comunale di laici, simile a quello esis- 
tente nel regno di Napoli, permise che si cos- 
truissero strade ferrate, che s' illuminasse a 
gas la capitale, e stava per riordinare in me- 
glio il caos deir amministrazione civile e giu- 
<liciaria dei suoi stati. I capi del partito libe- 



bosom of the church itself. This party has 
of late been increased to an extraordinary 
extent. Those who compose it desire that 
the popes should retain, not the tempora!, but 
the spirìtual power onlj. They recognize the 
pontiff of Rome, — some of them from con- 
viction, others for convenience — as the sue- 
cessor of the apostles, the head of the church, 
the vicar of Jesus Christ, the representative 
of God on earth ; but do not accept him as a 
monarch. The reason for their opposition to 
a pope-king is, that they see in him the greatest 
obstacle to the accomplishment of Italian unity, 
which has now become the universal desire 
among us* To give to their politicai aims a 
slightly religious colouring, they make use of 
ali those passages of the bible v^hich condenm 
the tempora! power of the priests ; and es- 
pecially employ the celebrated saying of Jesus 
Christ: my kingdom is not of this worid, 
However, one way or other, the word of God 
is read, and we know with certainty that not 
a few bave arrived by its means at the know - 
ledge of the truth. 

The second element we will cali the Anti- 
papistic party. This party, which is at the 
present time exceedingly numerous, origin- 
ated vrith the evanishment of the golden 
dream, that pope Plus IX was a liberal pope. 
On the death of Gregory, the great disciple of 
Bacchus and Venus, the entire peninsula, from 
one end to the other, wearied out with opprea- 
sion, threatened to burst forth like a volcano, 
and a very slight spark would bave sufBced to 
ignite the infiammable materials, and hurl 
kingly and priestly tyrants into the air. The 
cardinals, subtle as serpents, imagined an ex- 
pedient, which manifests the abundance of 
their resources. We want, thought they, a 
good pope ; a man who will inspire confidence, 
and himself excite the loftiest hopes ; a pope, 
in short, whom we may immediately employ 
to cairn the present general irritation. For 
the rest we, and our dear friends the Jesuits, 
can provide. The election of the new pontiff 
fell upon the best of the cardinals, Mastai 
Ferretti. Pius IX, following the generous 
promptings of bis heart, granted pardon to 
thousands of condemned politicians, who had 
for years been groaning in the depths of the 
most horrible dungeons. He distributed sue- 
cour to indigent families, greatly reduced the 
expenses of bis table, his stud, and bis reti- 
nue; endowed young girls, composed a 
communal council of the laity, similar to that 
existingin the kingdom of Naples ; permitted 
the construction of railroads, and the illumi- 
nation of his capital with gas, and was thinking 
of reducing the chaos of ci vii and judicial 
administration throughout his states to some- 
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rale, nella loro ignoranza in materie teologiche, 
i più credettero^ i meno fecer sembianza di 
credere che egli fosse veramente un papa ri- 
formatore. La fama di Fio IX si sparse do- 
vunque, e finanche i. giornali protestanti, ad 
eccezzione del solo Èco di Savonarola (vedi 
An. 1. pp. 17. 39) accolsero con credulità sì 
consolante novella. Noi dimostrammo in 
queir epoca V assoluta impossibilità in cui 
trovasi un papa di addivenir liberale. In- 
fatti, egli è domma nella Chiesa Romana 
che tanto il potere spirituale, come il 
potere temporale i papi li ricevono diret- 
tamente da Dio, e per cqnseguenza sono 
in dovere di tramandarli intatti ai Ipr succes- 
sori. <' Un papa non può,*' diceva U Eco di 
Savonarola nel suo primo numero, *' benché 
volesse, acconsentire ai giusti desiderii del 
popolo, senza divenire eretico, vale a dire 
senza cessare di esser capo della Chiesa. 
Qualor tenti di stabilire una dottrina contraria 
o contradittoria a quella già definita, egli non 
è pili papa, e la chiesa ha il dovere di non 
ubbidirlo.'* Supponiamo adunque che Pio IX 
fii fosse fatto liberale, ed avesse associato altri 
al suo governo, accordando una costituzione* 
Che cosa gli sarebb' egli accaduto ? La Chiesa 
intiera sarebbe insorta contro di lui, lo avreb- 
ber deposto come papa eretico, e ne avrebbero 
eletto un altro in vece sua. ** Esulto,*' con- 
cludeva r Eco di Savonarola, trattando di 
questa materia, '* esulto air idea del vantaggio 
che r Italia sarà. per ritrarre dallo stato di 
eccitamento febbrile^ in cui 1* han messa le 
sparanze fomentate dai Gesuiti sulla pretesa 
opposizione alle misure di Pio IX, per il bene 
dei suoi sudditi. Verrà il giorno^ in cui il 
disinganno strapperà la benda dagli occhi ali* 
ItaUa, ed allora chi potrà metter argim ad un 
fiume rapido, irresistibile T* Ora, questa pre- 
dizione si è completamente avverata. La 
Provvidenza ha voluto servirsi di Pio IX per 
convincere gì' Italiani che il male per cui 
sono afflitti non istà punto nella persona dei 
papi, ma nel sistema, cipè nel Papismo. Se 
Pio IX, papa buono, virtuoso, amante di li- 
bertà, non ha potuto render felici i suoi popoli, 
redimer T ItaUa dalla schiavitù in cui ella 
giace da sì gran tempo, qual altro papa potrà 
mai farlo ? Convinti per esperienza di simile 
verità migliaja d' Italiani, e possiam dire il 
fiore della nazione, si sono apertamente sepa- 
rati dalla Chiesa Romana. Costoro odiano a 
morte il Papismo, e lo combattono con tutte 



thing like arder. The heads of the liberal 
party, in their ignoranoe of theological mat- 
ters^ seeing so mnch personal virtue in the 
new pope» believed for the most part — and 
the rest pretended to believe — that he was 
trulj a reforming pope. The fame of Pius IX 
spread everywhere ; and even the Protestant 
journais, with the sole exception of Eco di 
Savonarc^ (see An. l« pp. 17, 39,) accepted 
the grateful news with credulity. We de- 
monstrated at that epoch the absolute impossi- 
bilitj of a pope becoming liberaL In fact, it 
is a dogma of the Romish church, that both 
the spiritual and the tempora! power of the 
popes is received directlj from God, and con- 
sequentlj must be transmitted from pope to 
pope intact, A pope who did not act accord- 
ing to this doctrine, would become a heretic. 
** A pope cannot,** says the Eco di Savonarola^ 
in its first number, " even though be would, 
accede to the first desires of the people, with- 
out acting oontrary to the doctrines of the 
church ; that is, without becoming a heretic, 
and consequently ceasing to be the head of the 
church. Whoever may attempt to establish a 
doctrine contrary or contradìctory of that 
already defined, is no longer a pope, and the 
church is under no obligation to obey him." 
Let US suppose, then, that Pius IX had be- 
come liberal, and associated other liberals in 
bis government, and granted a constitution ; 
what would bave befallen him? The entire 
church would have risen against him, would 
bave deposed him as an heretical pope, and 
would have elected another in bis stead, " We 
ezult,*' concluded the Eco di Savonarola, 
treating of this matter, " we exult over the 
advants^e which Italy will derive from the 
state of febrile excitement into which she has 
been thrown by the hopes fomented by the 
Jesuits, upon the pretended opposition to the 
measures of Pius IX, for the good of bis sub- 
jects. The day will come^ when disencharU- 
meni vnU unthdraw the bandage from the eyes 
of Italy j and then who can set bottnds to the 
rapi^y irresistible siream T* This prediction Ì4 
now completely fulfiUed. Providence has been 
pleased to make use of Pius IX, to convinca 
the Italians that the ills with which they ara 
afflicted exist not in the person of the popes^ 
but in their system — in the papacy itself. 1* 
Pius IX, a good and virtuous pope, and a 
lover of liberty, could not render bis people 
happy, and resone Italy from the idaverj 
under which she has so long groaned, whafl 
pope can ever do so ? Convinced by experi^ 
enee of this truth, thonsands of Italians, and 
we may say the flower of the nation, bava 
openly separated from the Romish church* 
They hate papacy to the very death, and com* 
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quelle armi di cài possono proVredetsi. E la 
Bibbia non occupa 1* ultimo posto nei loro 
arsenali. Senza credere «Ila divina inspira- 
zione di qaesto libro, ne fanno uno studio mi- 
nuzioso, cercando in essa argomenti contro 
ogni domma, ogni morale, ed ^ogni disciplina 
del Cattolicesimo Romano. A prima vista 
Yoi li credereste sinceri protestanti ; ma se 
discorrete un tantino con essi, se farete loro 
taluna di quelle domande che non ammettono 
risposte oblique, né mezzi termini, voi, oltre 
al trovarli aniipapisii per eccellenza, li tro- 
verete parimente increduli per eccellenza. 
Disposti a darvi la mano quando si tratti di 
demolire V edifizio del Papismo, ma pronti a 
dÌTorarTi, se sulle rovine della religione dei 
papi, voi propellete loro d' innalzare quella di 
Gesù. Crìsta Leggete i loro opuscoli ed i lor 
giornali. Recatevi ad udire in pubblico ì loro 
discorsi. Gridano, è vero, da forsennati con- 
tro Boma, ma nello stesso tempo gridano con- 
tro tutto e contro tutti. La loro missione, 
com'essi la chiamano, consiste nel gridare 
quanto piii possono. Se per disgrazia non ei 
fosse più nulla contro cui gridare, gridereb- 
bero contro se stessi. Anzi, se dovessimo 
prestar fede a qualche lingua malevola, vi sa- 
rebbe clù, non sapendo o non volendo far altro, 
grida solo per empirsi il ventre alla barba del 
gonzi. Questi tali li sentirete talvolta men- 
zionare il nome di Gesù Cristo, parlar di Van- 
gelo in termini vaghi» di Bibbia, e cose simili, 
ma non vi lasciate sedurre dall' apparenza 
^elle parole. Nel fondo li troverete atei o 
inaterialisti Nella impossibile supposizione 
<;^e il prossimo papa si facesse capo di libera- 
lismo in Italia, voi vedreste tutti questi 
oniipapisH rientrare sommessi nel grembo 
della Cliiesa Romana* £ non si vide forse 
questo fenomeno in sul principio del ponti- 
ficato di Mastai Ferretti ? Non vi fu scape- 
^to né spinto forte che non si andasse a 
coiifessare ed a prendere la comunione. Viva 
ft IX, viva i preti, era il grido universale. 
" ^oi potete,"' scrìveva Giuseppe Mazzini dà 
I/)ndra a Pio IX, "voi potete. Beatissimo 
^adre, affrettar quel momento. Io non vi dirò 
le mie opinioni individuali sullo sviluppo re- 
ligioso futuro : poco importano : vi dirò che 
qoaloQque sia il destino deUe attuali credenze, 
^oi potete porvene a capo. Se Dio vuole che 
^vivano, voi potete far che ri vi vino. Se 
^ vuole che si trasformino, che, movendo 
^Ppiè della croce, dogma e culto si purifichino, 
innalzandosi d' un passo vèrso Dio, padre ed 
^ucatore del mondo, voi potete mettervi fra 
i epodie, e guidare il mondo alla con- 



bat it bjmeans of evexyweaponwithiniheir 
reach, nor does the bible oocupj the last place 
in their arsenal. Without believing in the 
divine inspirati on of this hook, they studj it 
minutelj, seeking in it arguments against 
every dogma, everj precept, and the entire 
discipline of Boman Catholicism. At first 
sight they may be mistaken for sincere prò- 
testants ; but if you converse with them for 
a short time, and ask them such questions as 
admit of none but direct replies, and allow of 
no leservants, you will find that, besides being 
anH-papiMUCf par easeellence, they are also inft^ 
dels, par excdienee, Dispoeed as they are tp 
go hand in band with you in demoli^ing the 
edifico of the papacy, they are ready to devour 
you, if upon the mina or the religions of the 
popesv you propose to them to erect that of 
Jesus Christ. Bead their pamphlets and 
journals, listen to their public discourses. 
They isrj out, it is true, like madmen against 
Rome ; but, at the same time^ they cry out 
against every body and everything else. 
Their mission, as they cali it, consists in cr3ring 
out as loud as they can. If it unfortunately 
happened that they could find nothing else to 
cry out about, they would cry out against 
themselves. Indeed, if we are to give heed 
to malevolent tongues, these men think 
and desive nothing else than to enrich 
themselves at the expence of simpletons. You 
will hear them mention the name of Jesuf 
Christ, speak of the gospel in vague terms, of 
the bible, and so on, but be not seduced by 
fair words ; at heart you will find them athe- 
ists or materialists. Were it possiMe to supr 
pose that the next pope should be at the head 
of liberalism in Italy, you would see ali these 
anti-papists submissively re-enter the bosom 
of the Bomish church. Was not this phe- 
nomenon witnessed at the commencement of 
the pontificate of Mastai Ferretti? There 
was not a scapegallows, nor freethinker, who 
did not go to confess, and communicate. 
Long live Pius IX; long live the prìests! 
was the universal cry. "You can," wrote 
Giuseppe Mazzini from London to Pius IX» 
^'you can, most blessed father, hasten that 
moment. I will not teli you my individuai 
opinions upon the future religious develop* 
ment : they are of no importance. I will teli 
you that whatever be the destiny of the pre-» 
sent belief, you can place yourself at the head 
of it. If God will that it should revive, you 
can make it revive. K He will transform it, 
so moving from the foot of the cross, that 
doctrìne and worship may be purìfied, and 
approach one step nearer to God, the Father 
and Teacher of the world ; you can place 
yourself between the two epochs, and guide 
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quista e alla pratica della verità religiosa, 
spegnendo V esoso materialismo, e la sterile 
negazione." Se ci siamo un po' dilungati su 
questo secondo partito, egli è per esser desso 
il più numeroso, ed anche perchè i Cristiani 
d' Inghilterra non si lascino gettar la polvere 
negli occhi con tanta facilità. Ciò che gran- 
demente ci consola, si è che costoro pure leg- 
gon la Bibbia, e che anco da questa classe 
illuminata ha fatto Iddio sorgere dei figliuoli 
ad Abramo. 

Il terzo elemento si è il partito protestante» 
Questi, più savii degli altri, la ragionano a un 
dipresso in questa guisa : ** Noi siamo filosofi, 
quindi potremmo benissimo fare a meno di 
religione. Ma il popolo non è filosofo, dunque 
ha bisogno di una religione. La società senza 
religione non può sussistere. Se all' Italia 
togliamo il Papismo, perchè opposto al nostro 
scopo politico, fa duopo che le sostituiamo 
qualche altra cosa. Fra tutte le religioni che 
esistono il Cristianesimo riformato ci sembra 
la migliore." Dietro questo zoppo sillogismo 
han dessi abbracciato la Riforma, sono cioè 
divenuti protestanti puramente nominali, 
unendosi chi alla Chiesa Valdese, e chi alle 
Chiese o Società Evangeliche Italiane, recente- 
mente sorte nel Regno Sardo. Iddio si serve 
anche di loro per il trionfo della verità. E 
la Bibbia si propaga, e si aprono scuole, e 
s' innalzano tempii, e il Vangelo è annunziato, 
e le anime si convertono a Cristo. 



n quarto ed ultimo elemento si è il partito 
evangelico^ ossia cristiano. Si compone dei 
più savii di tutti, anzi dei veri savii. Qaesto 
partito, posto a confronto dei tre menzionati, 
é cèrtamente il più piccolo ; ma pure, conside- 
rato in se stesso, è molto grande, e il Signore 
lo fa crescere ogni dì più. Questi si sono 
uniti alla Chiesa Valdese, o alle altre Chiese 
Evangeliche, non per fini politici, non per 
vedute mondane, ma unicamente per bisogno 
di coscienza. Avendo in Gesù Cristo ricevuto 
il perdono dei lor peccati, ed essendo nati di 
nuovo per opera dello Spirito Santo, sentono 
il bisogno di glorificare Iddio, di adorarlo in 
ispirito e verità, e di proclamare ovunque la 
di lui bontà e misericordia. 

Malgrado adunque tante umane passioni, 
il Signore agisce potentemente nella nostra 
patria. Egli cava il bene dal male, e fa pene- 
trare nel cuore di molti Italiani la consolante 
novella della salvezza in Gesù. La sua Pa- 
rola è letta con avidità. Anco in quei paesi 
d' Italia che gemon tuttora sotto il giogo della 
schiavitù, la Bibbia è quel libro ohe ciasche- 
duno vuol leggere. Basti il dire che vi sono 



the world to the conquest and practice of reli- 
gious truth, doing away with h^teful materi- 
alism, and sterile negation.'* If we ha?e 
dwelt at some length upon this second party, 
it is because it is the most numerous ; and in 
order to warn christians of England net to 
allow of dust being thrown into their eyes so 
readily. It greatly comforts us, however, to 
know that this class read the bible, and that 
from the number of those so illuminated, God 
has raised up children to Abraham. 

The third element is the Protestant party. 
These, wiser than the last mentioned, reasos 
nearly in this manner. "We are philoso- 
phers, and could therefore do very well with- 
out any relìgion at ali ; but the people are net 
philosophers, and therefore they require a 
relìgion. Society cannot exist without relì- 
gion. If we remove papacy from Italy, be- 
cause it is opposed to our politicai aims, we 
must, of necessity, substitute something in its 
place. Of ali existing religions, reformed 
christianity seems to us the best.'* Acting 
upon this syllogism, they bave embraced the 
reform, bave become purely nominai protest- 
ants ; and bave united themselves some to the 
Waldensìan churcfa, others to the Italian 
Evangelical churches and societies, which 
bave recently arisen in the Sardinian king- 
dom. God is pleased to make use of them 
for the triumph of truth. The bible is pro- 
pagated, schools are opened, temples are 
erected, the gospel is preached, and souls are 
converted to Christ. 

The fourth, and last element is the Evan- 
gelical, or Christian party. It is composed of 
the wisest of ali ; yea, of the truly "wise. 
This party, compared with the above men- 
tioned, is certainly small, yet stili, considered 
in itself, it is large, and the Lord is making it 
increase every day, more and more. These 
bave united themselves to the Waldensian 
church, or to other evangelical churches, noi 
for politicai ends, or worldly views, but solely 
from conscientious motives. Having in Jesus 
Christ received the pardon of their sins, and 
being born again by the work of the Holy 
Spirit, they feel the need of glorifying God, , 
of adoming Him in spirit and in truth, and of 
proclaiming every where Hia goodness and 
mercy. ' 

In spite then of human passions, the Lord 
is working powerfully in our country. He 
extracts good from evil ; and causes the glad 
tidings of salvation throngh Jesus Christ, to 
penetrate the hearts of many. His word is 
read with avidity. Even in those countries, 
of Italy, which are stili groaning under the 
yoke of slavery, the bible is the hook which 
ali desire to read. Suffice it to say, that there 
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certi librai i quali ne fanno un lucroso^ con- 
trabbando, e si arricchiscono vendendo in se- 
greto e a cari prezzi le Sante Scritture. 

Le dÌYÌBÌoni che hanno ultimamente avuto 
luogo in Piemonte non debbono in verun 
modo meravigliarci. Non sono che conse- 
guenze inevitabili della libertà di coscienza. 
In Inghilterra e negli Stati Uniti di America 
dorè trionfa questa libertà di coscienza, le 
sette evangeliche sono numerosissime. Sa- 
rebbe certamente da desiderarsi che Y Italia 
non ne seguisse V esempio. Però, se gV In- 
glesi, flemmatici come sono, nou han potuto 
evitarlo, come lo potranno gì* Italiani, il cui 
sole fa bollir loro il sangue nelle vene con 
tanta veemenza ? 

Quello per cui dobbiam caldamente e inces- 
santemente pregare il Signore, si è che, tanto 
i Cristiani dell' antica e nobile Chiesa Val- 
dese, quanto quelli delle nuove Chiese Evan- 
geliche d' Italia, lavorino insieme, e da buoni 
fratelli, alla conquista delle anime, ed alla 
gloria del nostro Padre comune che sta nei 
cieli. 

S. F. 



are many booksellers who make à lucrative 
contraband trade of ita sale, and enrich them- 
selves by selling the holy scriptures secreti/, 
and at verj high prices. 

The divisions which bave lately taken place 
in Piedmont, ought not to excite any surprìse. 
They are but the inevitable consequence of 
liberi^ of conscience. In Englan^ and in 
the United States of America, where this 
liberty of conscience triumphs, the evangel- 
ica! sects are most numerous. It would he 
desìrable that Italy should abstain from fol- 
lowing their example; stili if the English, 
phlegmatic as they are, bave not been able to 
avoid the differences, how can the Italians, 
whose sun causes the blood to boil in their 
veins with so much vehemence, be ezpected to 
do so? 

That which we ought eamestly, and inces- 
santly to pray for is, that the Christians, both 
of the old and noble church of the Waldenses, 
as well as those of the new Evangelical church 
of Italy, may ali embrace in Jesus Christ ; 
and, fiUed with love to Him, may labour to- 
gether like brethren, to win souls for the gloiy 
of our common Father, who is in heaven. 

S. F. 



NOTIZIE. 



Novara, — Il Nuovo Testamento ha spaventato 
il cappellano della Legione Anglo-Italiana. Già 
sai che feci la distribuzione tra quei soldati di 
molte copie del Santo Libro. Il cappellano fece 
chiasso, voleva punire, ed ottenne che si ritiras- 
sero i libri, ma sole 150 copie jfurono ritirate. A 
te lascio fare i commenti di questo beir avveni- 
mentO; sotto le bandiere della Gran Brettagna. 
Quanto a me tornerò più presto a seminare il 
santo libra tra ì soldati, se piace a Dio di farmene 
Sforar dei disposti a riceverlo. — Da lettera privata.. 



La Legione Anglo-Italiana è ora in Malta, dove 
il Signor Cerioni agisce come missionario fra gì' 
Italiani dimoranti in quell' isola. " Vi dirò con 
reciproco piacere," ci scrive di colà un nostro 
«mico, " che Cerioni lavora con molto profitto, 
i&algrado le immense difficoltà. Abbiamo una 
piccola Chiesa. Piccola ih numero, ma grande, 
spero, in carità ed in fede." 

Genova, — Il Governo ha accordato ai Valdesi 
È erigere un tempio protestante in Genova. 
Ricevuta che avranno 1' approvazione del con- 
siglio Municipale, porran subito le mani al ìsl- 



Novara,^The New Testament has frìghtened 
the chaplain of the Anglo-Italian Legion. You 
are aware that I distrìbuted among those soldiers 
many copies of the holy hook. The chaplain 
appealed, desired that punishment should be in- 
flicted, and obtained permission that the books 
should be withdrawn. Only about 150 copies 
were, however, obtained possession of. I leave 
you to make your own comments upon this grand 
event, which has taken place under the banner 
of Great Britain. As far as J am concerned, I 
shall continue to spread the sacred hook among 
the soldiers, if it please God that I find them dis- 
posed to receive them. — From a private letter. 

The Anglo-Italian legion is now at Malta, 
where Sig. Cenoni isacting as missionary among 
the Italians resident in that Islnnd. ** I will teli 
you for our reciprocai pleasure," a friend writes 
to US thence, ** that Cerioni labours with much 
profit, notwithstanding immense difficulties. We 
bave a little church — little as to numbers, but 
great, I hope, in charity and faith." 

Genoa, — The government has granted permis- 
sion to the Waldensians to erect a protestant 
tempie in Genoa. Directly they htfve received 
the approbation of the Municipal Council they 
will còmmence the work. 



so 
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• 7\>rino.<^Una Società are formatiineUo scopo 
di migliorare la posiaione materiale delle classi 
povere, con eccitarle al lavoro. Nella buona 
stagione questa società' raccoglie una debole parte 
del salaria dell' operajò, e quando arriva 1* in- 
verno, gliela rende in provvisioni di varie sorti, 
come legna, carbone, lana, riso, legumi, ec.> il 
tatto comprato dalla società in grosso, e riven- 
duto secondo il costo. — Tétnoin de la Ferite. 

' Stati Sardi,— Egiì è con gran dispiacere che ti do 

le nuove della staeione • missionaria di . 

Sono già 18 mesi che lavoro in questa città, e non 
abbiamo che 4 persone convertite. Belle erano le 
speranze sul principio della mia missione, avendo 
udienze numerose, e sembrava esservi eccellenti 
disposizioni, sia nella parte colta della città, sia 
nelle autorità governative, che proteggevano 
(secondo lo statuto) a spada tratta 1' opera che 
mi era stata afàdata. Ma come tutto si è ora 
disperso! Come T incredulità predomina ! Po- 
vera Italia ! Essa non vuole del Gesù di Naza- 
ìet. Ella non vuole dell' Uomo-Dio— Ella crede 
al Cristo filosofo, al Cristo riformatore, non già 
al Gesù salvatore dei poveri peccatori. Quanto 
sono insensati costoro I non comorendono che V 
uomo, schiavo di S0 medesimo, delle sue prave 
inclinazioni, non potrà giammai esser libero dall' 
altrui tirannia ; che il primo, il più potente dei 
tiranni dell' uomo è il cuor dell' uomo posseduto 
da colpa. Io so che in molti luoghi della nostra 
cara patria, e particolarmente della nostra Tos- 
cana, vi sono parecchi zelanti cristiani, e questo 
è che mi dà la consolazione che provò : ma che è 
mai, caro amico, tutto ciò in paragone della ge- 
neralità ? — Da lettera privata. 

Nizza. — Un ospizio è stato aperto in quella 
città salubre,' per qaegi* invalidi pirotestanti, a 

Sualunque nazione appartengano, ai quali l'aria 
i Nizza potrebbe, contribuire a ristabilirli in 
salute. Il prezzo della pensione ed alloggio è di 
un franco al giorno, cioè meno di uno scellino. 
I soli ricchi han finora potuto avvalersi del be- 
nefizio del climar di Nizza. In seguito questo 
benefizio si estenderà anco a coloro che posseg- 
gono piccolissimi mezzi. In casi di estrema ne- 
<:essità i cristiani vi saranno ammessi gratuita- 
mente. — Da lettere private. 



Turtn^'-^A sooiety has 'been formed for the 
purpose of bettering the condition pf the lower 
classes hy exciting them to labour. In the 
summer season the society takes charge of & 
small portion of the wages of operatives, and 
on the approach of wìnter retums it to them in 
the shape of provisions of varìous kinds, snch 
aa wood, coals, wool, rice, vegetables, &c. ; ali 
purchased by the society in the gross, and givea 
to the poor at cost price. — Témoin de la Ferite, 

Sardinian States.^-^lt is nf^ith great sorrow that 
I give you intelligence of the missionary station 

of . I bave been at work for 18 months in 

this town, and we bave only four persona con- 
verted. The hopes excited at the oeginning of 
my mission were very great. The audiences 
were lai^e, and the disposition seemed eKcellent, 
both on the part of the educated inbabitants, 
and on that of governmental . autborities, who 
protected me in the work confided to me with 
drawn a word (according to the statute). But 
ali this is now vanished ! Incredulity prevaiU! 
Poor Italy ! It will not own Jesus of Nazareth. 
It will not bave the Man-God. It believes in 
Christ the Pbilosopher, in Christ the Reformer, 
but not in Christ the Saviour of sinners. Wbat 
raadness is this ! Italiana will not betieve that 
man,f whUe the slave of himself and big own de- 
praved inclinations, can never be free from the 
tyranny of others; that the chief, the most po- 
tent of tyrants is the heart of man possessed by 
him. I know that in many parts of our dear 
country, and particularly in Tuscany, there «e 
many zealous christians, and this fills me with 
the comfort that I experience ; but what are these 
dear friends in comparison with the "whole ?— 
From aprivate letter. 

Niee, — A hospital has been opened in this sa- 
lubrious city for those Protestant invalids, to 
whatever nation they may belong, to whom the air 
of Nice may be likely to be beneficiai. The price 
of board and lodging is one frane a day, or lesa 
than a shilling. Only the rich, hitherto, bave 
been able to avail themselves of thei benefit of 
the climate of Nice. In future, this boon will 
be extended also to those whose means are 
small. In cases of extreme necessity, Christiaiit 
will be admitted gratuitously .^^iProm private 
lettere. 



MISCELLANEA. 



A CHI AMA I FANCIULLI. 

Caldamente raccomandiamo ai nostri amici 
cristiani un giovinetto italiano, di anni undici, 
figlio di un avvocato, che nel 1848 occupava 
un posto eminente nel governo della Repubblica 
Romana, e morto non ha guari in Londra nella 
pace del Signore. Questo giovinetto è stato 
da Dio arricchito di talenti Qtraordinarii, e pro- 
mette di diventare a sua tempo un grand' uomo. 



TO THOSE WHO LOVE CHILDREN.. 

We would eamestly recommend an Italiatt 
youth, aged fifteen, to our Christian friend»» 
He is the son of a lawyer, %7hoin 1848 coca- 
pied an eminent post in the Roman Republic^ 
and who died not long ago, in London, in th^ 
peace of the Lord. This youth is endowej 
by God with extraordioary talenta, and proi 
mises in time to become a great man. The 
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La povera madre, ridotta della vendetta catto- 
lica romana alla miseria, geme nel fondo di un 
ospedale. Noi, commiserando la misera sorte 
del giovinetto, lo abbiam collocato in una buona 
scuola nel Yorkshire, nella speranza che il 
Signore gli susciterà dei benefattori fra gli amici 
deUa gioventù. Chiunque si senta disposto di 
corrispondere a qnesto appello, o desideri alte- 
rìori informazioni, è pregato dirìgersi al Redat- 
tore dell' Eco di Savonarola, Sig. Salvatore 
Ferretti, 35, Church Road, Kingsland, London. 

SOCISTÀ DEI TRATTATI RELI0108I. 

Dopo le Società Bibliche» quelle per la diffa> 
sione di trattati evangelici ed altre opere scrìtte 
con penna crìstiana, ci sembrano meritare oltre- 
modo la nostra riconoscenza. Noi Italiani evan- 
gelici non abbiamo per esse che parole di rìngra- 
ziamento. Siamo particolarmente obbligati «Ha 
IteMgioui Traci Society dì Londra di quanto ha 
latto a prò dell' Italia. Perdi lei cura parecchie 
traduzioni ed originali italiani sodo stati dati alla 
luce mediante la stampa, tanto in Londra che in 
più d' una città d' Italia. L* aureo trattato di 
Falcano sul benefizio della morte di Cristo, la Lu- 
cilla, la Vallese, Andrea Dunn, la Bibbia in prì- 
gione, ed altrì, checché ne dica un certo giornale 
inglese, organo di un solo Italiano, han condotto, 
coli' a^ato del Signore, molte anime alla cono- 
scenza del Vangelo. Ed è questo lo scopo per cui 
questi plocoli opuscoli furono stampati e distri- 
buiti fra gl'italiani. La Società non si propone 
la rigenerazione politica d' Italia per mezzo della 
caduta del Papismo, ma bensì la rigenerazione 
spirituale delle anime mediante la follia -della 
croce. 



SOCIETÀ PER LA EVANGELIZZAZIONE DEI 
FORESTIERI IN LONDRA. 

I forestieri che dimorano in questa vasta me- 
tropoli si fanno ascendere a circa cento mila. 
Questa Società si propone, coli' ajuto del Si- 
gnore, di facilitar loro i mezzi di pervenire alla 
conoscenza del Vangelo di Cristo, che è potenza 
di Dio in salute ad ogni credente. (Rom. i. 16.) 
Senza parlare di ciò che farà allorquando i cris- 
tiani le verranno più liberalmente in ajuto, 
direm solo in poche parole quello che ha già fatto 
e sta tuttora facendo. Ha aperto al No. 7, New- 
man Street, Oxford Street, una Cappella Evan- 
prelica, dove ogni domenica alle ore 3 p.m., sì pre- 
dica il Vangelo in Francese, e alle 6 e mezzo aella 
sera in ItaUano. Il Giovedì sera alle 7, avvi una 
riunione famigliare per la lettura e studio della 
Parola di Dio. Ogni giorno settanta due 
ragazzi, figli tutti £ forestieri, sono istruiti 
cristianamente nei varii rami di educazione. 
Tre volte per settimana si danno la sera lezioni 
di lingua Inglese agli adulti, cosa per essi della 
più alta importanza. Mediante un Registro 
«iperto ai forestieri che desiderano dì gnada- 
^àrsi il pane col sudore della fronte, molti di 
mo han trovato ìmpego come maestri di lingue, 
^i/torì, lavoranti, servi ed altro^ Centinaia di 



poòr inótber, reduòed by Komàn-Catholic ven- 
geance to poverty, is now lying in a hospital. 
Commi6erating the unhappy fate of the boy, 
we bave placed him at a good school in York- 
shire, in the hope that the Lord will .raise him 
up benefactors among the fìriends of youth. 
Whoever may feel disposed to respond to onr 
appeal, or be desirons of fùrther informatidn, 
are requested to apply to the Editor of the 
Eco di Savonarola, Sig. Salvatore Ferretti, 
35, Church Road, Kingsland, London. 

REU0I0U8 TRACT SOCIETISS. 

Next to the Bible iSocietìes, those societies 
which are forroed for the diffùsion of evangelica! 
tracts, and other works emanating from the 
Christian pen, seem to us to merit the deepest 
gratitude. We evangelical Italians bave none 
but words of thanks to ulter respectìng them. 
We feel particularly obliged to the Religious 
Tract Society, of London, for what it has done 
for the benefit of Italy. Thanks to its care, 
numerous translations and originai Italian works 
bave been circulated, both in London, and many 
Italians cities. The excellent tract of Paleario, 
on the benefit of the death of Christ,the Lucilia, 
la Vallese^ Andrew Dunn^ the Bible in prisony and 
others ; whatever may bave been saia by a cer- 
tain English journal, the organ of a single Italian , 
they bave, with the Lord's help, led many souls to 
the knowledge of the gospel; and it is with this 
aim alone that these little pamphlets bave been 
printed, and distributed among Italiana. The 
Society does uot propose the politicai regenera- 
tion or Italy, by means of the aownfall of papacy, 
but the spiritual regeneration of souls, by iJie 
fboliBhness of the, preaching of the cross» 



SOCIETY FOR THE EVAN6ELIZATI0N OF 
FOREIGNERS JN LONDON. 

The number of foreigners dwellingin this vast 
metropolis, amounts to nearly one hundred thou- 
sand. This Society proposes, with the Lord's 
help, to facilitate their arrìving at the knowledge 
of the gospel of Christ, which is **the power of 
God unto salvation to every one which believes." 
(Rom. i, 16.) Without speaking of what it will 
do when Christiana are induced to aid it more 
liberally, we will merelv state in few words what 
it has luready done, and what it is now doing. It 
has opened, at No. 7, Newman Street, Oxford 
Street, an Evangelical chapel, where, every sab- 
bath, at 3 o*clock p.m., the gospel is preached in 
French, and at half-past six in the evening, in 
Italian. At the same place there is a social meet- 
ing in French, on Thursday evening, at seven 
o'clock, for the reading and stndy of the word 
of God. Every day] seventy-two children be- 
longing to foreigners, receive Christian instruc- 
tion in the various branches of education. Three 
times a week, in the evening, Ea^ish lessons are 
given to the adulta ; a thing of great importance. 
By means of a registry, opened for foreigners 
who desire to earn their bread by the sweat of 
their brow, many of them bave found employ- 



32 



l' eco di savokaeola. 



[jtJNE, 1856. 



essi sono sitati, visitati nelle loro case, e per 
mezzo di private conversazione, la distribuzione 
di Bibbie e trattati, non pochi han ricevuto del 
bene nelle anime loro. Variì soccorsi in denaro 
sono stati prudentemente compartiti fra i più 
bisognosi. 



Il Signore c^ inculca di amare i forestieri che 
sono nel nostro paese, e di far loro del bene. 
Ora il miglior modo di amarli si è di adoperarci 
acciò che giungano alla conoscenza di Gesù 
Cristo, solo mezzo per cui si possa esser salvati. 
Che si direbbe di un padre che ricolmasse di 
liberalità i suoi amici, e lasciasse morir di fame i 
proprii figli? Mandiamo pure il pane di vita 
nella Cina, nel Giappone, nelle Indie, nei paesi i 
più remoti, ma non lo facciamo neppur mancare 
a coloro che coabitano insiem con noi Ricor- 
diamoci che abbiamo in Londra 100,000 forestieri 
che vivono senza Dio e senza speranza. Questa 
Società ha dunque un diritto alla beneficenza di 
tutti i cristiani d' Inghilterra. Noi preghiamo 
caldamente il Signore, affinchè si degni di susci- 
tarle un buon numero di amici generosi. 



PREDICAZIONE DEL VANGELO IN ITALIANO. 

Ogni domenica a ore 6 e mezzo, P.M., nella 
Cappella Evangelica di Newman Street, Oxford 
Street, avvi un servizio religioso in lingua Ita- 
liana. 

Quegl' Italiani, cui sta a cuore la loro etema 
salvezza, son pregati d' intervenirci. Sieno 
certi che non vi sentiranno altra cosa se non il 
puro Vangelo di Gesù Cristo. 

"HO SBAGLIATO." 

Uno spiritoso scrittore ci ha lasciato scritto 
che in tutte le lingue, queste parole : ho shagliatOy 
sono le più difficili a pronunziarsi. Egli è 
un riconoscere di aver guadagnato in saggezza 
ed umiltà, allorché vediamo il nostro errore, e 
lo confessiamo, Goldsmith osserva che Federigo 
il Grande ritrasse più onore dalla lettera con 
cui annunziava al senato di aver perduto una 
gran battaglia per sua propria colpa, che da tutte 
le vittorie che egli avea riportate per V innanzi. 
—Témoinde la Vérité. 



GIORNALI EVANGELICI DEL CONTINENTE. 

Ringraziamo caldamente i Redattori del Témoin 
de la Ferite, della Semaine Beligieuse, dn Bulletin 
du Monde Chrétien, e del Chrétien Belge, per averci 
continuati i lor favori, mandandoci sempre i loro 
interessanti numeri, malgrado la sospensione dell' 
Eco di Saffonarola. 



Le lettere, i pacchi, i eiomalì, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente U Eco di Savonarola, s* indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti» 35, Church 
Road, Kingsland, London. 



ment as teachers of languages, tutors, labourers, 
servants, and so on. Hundreds of foreigners 
bave been visited at their homes ; and by means 
of private conversation, and the distribution of 
bibles and tracts, not a few bave received good 
to their souls. Pecuniary aid has been granted, 
with prudence, to the most necessitous among 
them. 

The Lord inculcates it upon ns to love the 
foreigners that are in our country, and do them 
good. Now the best way of showing our love 
for them is so to act, as to bring them to a know- 
ledge of Jesus Christ, the only way by which 
they can he saved. What would be said of a 
father who loaded bis friends with bis liberality, 
and left bis own childrevi to die of hunger ? Yet 
we send the bread of life to China, to Japan, to 
the Indies, and to the remotest countries : let 
US not fail then, in supplying it to those who 
dwell among us. Let us remember that we bave 
in London 100,000 foreigners, who are living 
without God and without hope. This Society 
has then a claim upon the beneficence of the 
christians of England. We eamestly pray to the 
Lord that He will deign to raise up a goodly 
number of generous friends in its behalf. 

THE GOSPEL PROCLAIMED IN ITALIAN. 1 

A religious service conducted in the Italian 
langnage is held every Sunday evening, at balf 
past six o'clock, in the Evangelical Chapel, 
Newman Street, Oxford Street. 

Those Italians who are not indifferent to their 
eternai salvation are entreated to attend : they | 
are assured that they will bear nothing bat the 
pure gospel of Jesus Christ. 

"I WAS MISTAKEN." 

A spiri ted writer has remarked, that in ali lan- 
guages the words, ^^ I waxmistaken,** are the most 
difficult to pronounce. The use of them implies 
that we bave grown in wisdom and humility ; 
that we see our error and confess it. Goldsmith 
observes, that Frederick the Great derived more 
honour from the letter with which he announced 
to the senate, that he had lost a great battle 
hy his own fault^ than by ali the victories he had 
previously gained. — Témoin de la Vérité, 



CONTINENTAL EVANGELICAL J0URNAL3. 

We warmly thank the Editors of the Tétnoin 
de la Vérité, of the Semaine Réligieuse, of the 
Bulletin du monde Chrétien, and of the Chrétien 
Belge, for having continued their favours, in 
sending us their interesting joumals, notwitìi 
standing the suspension of the Eco di Savonarola 



Letters, packets, joumals, money, and every 
thing else, either directly or indirectly relatin; 
to the Eco di Savonarola, to be addressed to th 
Editor, Signor Salvatore Ferretti, 35, Clxiirc 
Road, Kingsland, London. 
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\* Thit Perìodioal wm oommenced in the year 1847, toasrist in promoting the spiritual welfare of Italiani, 
and waa prìnted in the Italian langruage alone. For nine years it more than realized, in this respect, the 
expectations oF ita projectors. and latterlj, with a view to increaie ita uaefulnen, it has been determined to lune 
it with an Engliih tranalation in parallel oolumni. 
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EVANGELIZZAZIONE. 



" Poi Gesù, estendo venuto nelle parti di Cesarea di 
Filippo, domandò i suoi discipoli : Chi dicono gli 
uomini che io, Figliuol dell' uomo, sono? Ed essi 
dissero: Alcuni, Giovanni Battista, altri Elia, altri 
Geremia, od un de' profeti. Ed egli disse loro : E voi 
ehi dite che io sono ? £ Simon Pietro, rispondendo, 
disse : Tu sei U Cristo, il Figliuol dell' Iddio vivente. 
E Gesù, rispondendo, gli disse : Tu sei beato, o 
Simone, figliuol di Giona, conciossiachè la carne ed 
il sangue non t' abbiano rivelato questo, ma il Padre 
mìo eh' è nei cielL Ed io altresì ti dico, che tu sei 
Pietro, e sopra questa pietra edificherò la mia chiesa, e 
le porte dell' Inferno non la potranno vincere. Ed io 
ti darò le chiavi del regno de' cieli, e tutto ciò che avrai 
legato in terra sarà legato ne* cieli, e tutto ciò che avrai 
sciolto in terra sarà sciolto ne' cieli. A llora ^11 divietò 
a' suoi discipoli, che non dicessero ad alcuno eh' egli 
fosse Gesù il Cristo. Da quell' ora Gesù comincio a 
dichiarare a suoi discepoli che gli conveniva andare in 
Gerusalemme, e sofferir molte cose dagli anziani, e da* 
principali sacerdoti, e dagli Scribi, ed essere ucciso, e 
risuscitare nel terzo giorno. E Pietro, trattolo da 
parte, cominciò a riprenderlo, dicendo : Signore, tolga 
ciò Iddio ; questo non ti avverrà punto. Ma egli, ri- 
voltosi, disse a Pietro : Vattene indietro da me. Satana, 
tu mi sei in iscandalo^ perciocché tu non hai il senso 
alle cose di Dio, ma alle cose degli uomini." (Matteo 
ivi, 13—23) 

1 . Su questa parte della Parola di Dio fon- 
dano i Cattolici Romani le più mostruose 
pretensioni del lor sistema. Ma per chi non 
storce il senso delle Scritture (2 Piet. iii, 16), 
2 citati yersetti del Vangelo di San Matteo sono 
spada a due tagli che penetra acuta nel cuore 
indurito del Papismo, e V uccide (Eb. iv, 12 ; 
2 Tess. il, 8). Noi dunque, coli' ajuto del 
Signore, ne faremo accurata meditazione. 

2. Chi dicono gli uomini, — Nel linguaggio 
biblico la parola uomini significa mondani, 
ossia carnali, coloro cioè che vivono in questo 
mondo senza Dio e senza speranza. Fino dai 
primi tempi della Creazione noi vediamo il 



'*When Jeans carne iute the coasts of Cesarea 
Philipp!, he asked bis disciples, saying, Whom do 
men saj that I the Son of man am ? And thej said. 
Some say that thou art John the Baptist; some, Elias ; 
and otbers, Jeremias, or one of Àe prophets. He 
saith unto them, But whom saj je that I am? And 
Simon Peter answered and said, Thou art the Christ, 
the Son of the living Ood. And Jesus ansvered and 
said unto him, Blessed art thou, Simon Baijona : for 
flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my 
Father which is in heaven. And I say also unto thee, 
That thou art Peter, and upon this rock I will build 
my church ; and the gates of beli shall not prevali 
against it. And I will give unto thee the keys of the 
kingdom of heaven : and whatsoever thou shalt bind 
on earth shall he bound in heaven : and whatsoever 
thou shalt loose on earth sball be loosed in heaven. 
Then charged he bis disciples that they should teli no 
man that he was the Christ. From that time forth 
began Jesus to shew unto bis disciples, how that he 
must go unto Jerusalem, and suffier many things of the 
elders and chief priests and scribes, and be killed, and 
be raised again the third day. Then ll^er took him, 
and began to rebuke him, saying, Be it far from thee. 
Lord : this shall not be unto thee. But he turned, 
and said unto Peter, Get thee behind me, Satan : thou 
art an offence unto me : for thou savonrest not the 
things which be of God, but those that be of men." 
(Matt. zvi, 18—23.) 

1. Upon this part of the word of God the 
Roman Catholics found the most monstrous 
pretensìons of their system. But for those 
who wrest not the Scriptures (2 Pet. iii, 16) 
this passage of the gospel of Matthew is a 
two-edged sword, penetrating the hardened 
heart of the papacy and slaying it (Heb. iv» 
12 ; 2 Thess ii, 8). With the help of the 
Spirit we will closely examine these words. 

2. Whom do men say, — ^In Scripture lan- 
guage, the word men signifies the worldlj or 
carnai ; those who are living in the world 
without God and without hope. From the 
creation we see the human race divided into 
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I^nere umano diviso in due partiti, uno 
igeando, detto dei fgli degli uomini, V altro 
•piccolo, chiamato i fgliuòli di Dio (Gen. iv, 
:26 ; vi, 1, 2). In San Luca (ix, 18), invece 
«di chi dicoTio gli tiominiy si legge : chi dicono 
He turbe. Gesù Cristo adunque chiama uo- 
>mini le turbe che lo seguivano. Costoro 
infatti gli andavan dietro, non perchè credes- 
sero in lui, ma unicamente per motivi inte- 
ressati. Chi per curiosità di vedere i suoi 
^miracoli, o di udire la sua sapienza. Chi per 
•esser guariti da qualche infermità, ed anche 
[per aver del pane ; poiché Gesù Cristo faceva 
del bene e alle anime ed ai corpi. Dei fi- 
gliuoli degli uomini se ne trovano dappertutto, 
e in grande abbondanza. Ve ne sono di due 
specie. Di quelli che fan professione d'incre- 
dulità, e di quelli che fan professione di 
cristianesimo. I primi vivono come se non 
avessero mai da morire, ed impiegano tutto il 
lor tempo e le loro forze per ottener quelle 
cose in cui credono stia riposta la felicità. 
Sete di ricchezze, sete di potere, sete di 
onore, sete di vendetta, sete d' orgoglio, sete 
di scienza, sete di fama, sete di vanità, sete di 
sregolate passioni, ecco la religione della 
maggior parte dei figliuoli degli uomini. Sono 
increduli, e si gloriano di esser tali. " Di- 
cendosi esser savi,son divenuti pazzi** (Rom. 
i, 22). L' uomo lontano da Dio, 1* uomo 
nemico di Dio, è simile ai bruti, anzi mille 
volte peggiore di essi. I secondi poi si cre- 
dono discepoli di Gesù Cristo, perchè furono 
battezzati nel di lui nome, perchè frequentano 
la chiesa od il tempio, perchè recitano orazi- 
oni alla pappagalla, perchè leggono la Bibbia, 
perchè non hanno né ammazzato né rubato, 
perchè fanno òpere buone, e perchè sono 
scrupolosi sostenitori delle forme del loro 
culto. Agli occhi loro e agli occhi del mondo 
. potran passare per figli di Dio, ma agli occhi 
di Dio non son altro che i figliuoli degli 
uomini. I figli di Dio sono stati pochi in tutti 
i tempi. Gesù Cristo, parlando della sua 
Chiesa, la chiama piccolo gregge (Luca zii, 
32). E altrove: "Quando il Fìgliuol dell' 
uomo venù, troverà egli pur la fede in terra?" 
(Lue. xviii, 8.) O voi, che menate vanto di 
esser cattolici nel senso della Chiesa Romana, 
udite la seguente dichiarazione di Gesù Cristo, 
e fate senno. ** Entrate per la porta stretta, 
perciocché larga (cioè cattolica) è la porta, e 
spaziosa la via che mena alla perdizione ; e 
MOLTI son coloro eh' entran per essa. 
Quanto è stretta la porta, e angusta la via che 
mena alla vita ! e FOCHI son coloro che la 
trovano" (Mat. vii, 13, 14). Se vogliamo 
. esser cristiani, discepoli di Gesù Cristo, figli 
di Dio, crediamo al Vangelo della Buona 
Novella contenuto in queste parole del Salva- 



two parts ; the larger called the sons of men, 
the smaller called the sons of God (Gen. iv, 
26 ; vi, 1, 2). In Luke*s gospel, instcad of 
whom do men say, we read, whom do the 
people say, Jesus Christ, then, calls the 
people who foUow him men. They followed 
him, not because they believed in him, but 
irom interested motivès alone: some from 
curiosity to see bis miracles, or to bear his 
wisdom ; some to be healed of their infirm- 
ities, others for bread ; for Christ ministered 
both to soul and body. The sons of n^en are 
seen everywhere in great abundance. They 
are composed of two kinds ; those who make 
a profession of incredulity and those who 
profess christianity. The former live as if 
they would never die, and spend their time 
and strength to obtain those objects on whicfa 
they believe their happiness depends. Thìrst 
of riches, thirst of power, thirst of honours, 
thirst of vengeance, thirst of pride, thirst of 
knowledge, thirst of fame, thirst of vanity, 
thirst of unbridled self-indulgence. Such is 
the religion of the larger part of the sona of 
men. They are incredulous, and boast of 
their incredulity. Professing themselves to 
be wise they are become fools (Rom. i, 22), 
Man, far from God — man, the enemy of God, 
is like the brutes, and indeed a thousand 
times worse than they. The latter kind of 
men believe themselves the disciples of Jesus 
Christ, because they bave been baptized in 
his name, because they frequent places of 
public worship, because they recite prayers 
parrot-fashion, because they read the Bible, 
because they bave never robbed or murdered, 
because they perform good works, and 
because they scrapulously maintain the 
forms of worship. In their own eyes, and 
in those of the world, they may pass for the 
sons of God ; but in the eyes of God they 
are none other than the sons of men. The 
Sons of God bave been few in ali ages. 
Jesus Christ, speaking of his church, calls it 
a little floch (Luke sii, 32). Elsewhere we 
read, " When the Son of man comes shall he 
find faith on earth ?" (Luke xvii, 8.) Oh 
ye, who boast of being catholic in the Romish 
senso of the word, bear the following decla- 
ration of Christ and give heed I ** Enter ye 
in at the strait gate; for ioide (that is, 
catholic) is the gate, and broftd is the way, 
that leadeth to destruction, and MANY are 
those that find it ; because strait is the 
gate, and narrow is the way, that leadeth to 
life, and FEW there be that find it " (Matt. 
vii, 13, 14). If we will be christians, 
disciples of Jesus Christ, sons of God, let us 
believe in the gospel of good news contained 
in these words of the Saviour: "God so 
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tore : '< Iddìo ha tanto amato il mondo, eh' 
egli ha dato V unigenito suo Figliuolo, acci- 
ocché chiunque crede in lui non perisca, ma 
abbia vita eterna. Chi crede in lui non sarà 
condannato, ma chi non crede qiX ò' condan- 
ÌHA.TO - (S. Giov. iii, 15—17). 

3. FigHuoideW «omo.— Se Gesù Cristo sì 
dice alcune volte figliuol dell' uomo, ed alcun' 
altre figliuol di Dio, non è senza un perchè. 
Gesù Cristo è Dio. Gesù Cristo è Uomo. 
Dio perfetto. Uomo perfetto. *' E la Parola 
è stata fatta carne, ed è abitata fra noi, piena 
di grazia e di verità" (Giov. i, 14). Notate 
bene, non la carne si è fatta Dio, ma Iddio si 
è fatto carne. La carne di Gesù Cristo però 
è carne pura, in cui non avvi germe alcuno di 
peccato. Su questo punto noi non abbiam 
nulla da rimproverare alla Chiesa Romana. 
Ma vi sono fra le sette non evangeliche né 
protestanti delle eresie su tal proposito. Ir- 
vino, capo-setta dei cosi detti Cattolici 
Apostolici, meglio conosciuti sotto il nome di 
Chiesa di Newman Street^ asserisce che '^ la 
legge del peccato si è trovata nei membri di 
Gesù Cristo come si trova nei nostri; ma 
eh' el lo dominò cosi bene perla potenza dello 
Spirito di Dio, di cui possedeva un* abbon- 
dante misura, che non commise alcun peccato 
attuale." Se Gesù Cristo avesse potuto 
peccare, se in lui fessevi stato il germe del 
peccato, non sarebbe ** V agnello di Dio che 
toglie il peccato dal mondo ** (Giov. i^ 29). 
Che se pei sacrifizii dell' Antica Alleanza, 
che altro non erano se non tipi, ombre e £• 
gure di cose avvenire, rìchiedevansi vittime 
senza macchia e senza difetto (Ep. di S. Paolo 
agli Eb.), molto più bisognava che fosse puro 
colui che si è fatto vittima di espiazione pei 
nostri peccati, e di cui sta scritto, che per lo 
suo sangue ci ha acquistata una redenzione 
eterna" (Eb. viii, 12). L* angelo Gabrielle 
dice a Maria : " Lo Spirito Santo verrà sopra 
te, e la virtù dell' Altissimo ti adombrerà ; 
pertanto ancora ciò che nascerà DA T£ (e 
non di te) SANTO, sarà chiamato Figliuol di 
Dio" (Lue i, 35). Questo solo testo basta 
a chiuder la bocca ad Irvine e a suoi settatori. 
Ma abissus abissum invocat. Se Gesù Cristo 
ha rivestito una natura corrotta, il suo sacri- 
fizio espiatorio è nullo, e noi slam morti 
tuttora nelle nostre colpe e nei nostri peccati. 
Egli non è più il nostro Salvatore, ma un 
Dottore mandato da Dio ad ammaestrarci 
nelle vie di salvezza. Se Cristo non è il 
nostro sostituto, a che dunque ci servirà egli? 
Se non siamo salvati per di lui mezzo, noi 
allora dobbiam salvarci da per noi stessi. ** 
voi che siete giustificati per la legge, Cristo 
non ha più alcuna virtù in voi; voi siete 
scadati dalla grazia " (Gal. v, 4)1 II pericolo 



loved the world, that he gave his only* 
begotten Son, that whosoever believeth in 
him should not perish but should bave 
eternai life. He that believeth in him shall 
not be condemned, but he that òeUeveth not 

IS COITDSMNBD ALBBADT." 

3. Son of Man, — ^If Jesus Christ some- 
times calla himself the Son of man, and 
sometimes the Son of God, it is not vrithout 
reason. Jesus Christ is God ; Jesus Christ is 
man ; perfect God and parfect man. '' And 
the Word was made fiesh, and dwelt among 
US, full of grace and truth** (John ì. 14). 
Observe, the flesh was not made God, but 
Gk>d vfras made flesh. The fiesh of Jesus 
Christ, however, is pure flesh, in vrhich there 
is not a single germ of sin. Upon this point 
vire have nothing to reproach the Romish 
Church ; but among the unevangelical sects 
of protestantism there are manj heresies with 
respect to it Irving, the head of the sect 
called the Apostolic Catholics, better known 
as the Newman Street church, asserts that 
the law of sin is found in the members ot 
Jesus Christ as in ours ; but that he so com- 
pletelj overcame it by the Spìrit of God, of 
which he possessedabundantmeasure, that he 
committed no actual sin." Could Jesus Christ 
have sinned, had the germ of sin existed in 
him, he would not have been '' the Lamb of 
God which taketh awaj the sin of the world " 
(John i 29). For if, for the sacrifices of the 
old covenant, which were nothing more than 
tjpes, shadows and figures of things to come, 
the victims were required to be without spot 
or defect, (see the £p. to the Hebrews,) 
much more was it necessary that he should 
be pure who became the victim of expiation 
for our sins ; and of whom it is written, 
''by his blood have we obtained eternai 
redemption" (Heb. ix, 12). The angel 
Gabriel said to Mary, " The Hply Spirit shall 
come upon thee, and overshadow thee ; for that 
HOLY THiNG that shall be bom of thee shall 
be called the Son of God " (Luke ii, 35.) This 
text alone should suffice to dose the mouth of 
Irving and his sectaries. But abissus abit^ 
sum invocat. If Jesus Christ assumed a 
corrupt nature, bis expiatory sacrifice is void, 
and we are stili dead in trespasses and sins. 
He is no longer our Saviour, but a doctor 
sent by God to instruct us in the way of sal- 
vation. If Christ is not our substitute, of 
what use is he to us ? If we are not saved 
by him, we must then save ourselves. " Christ 
is become of no eflect unto you, whosoever of 
you are justifìed by the law ; ye are fallen 
from grace" (Gal. v, 4). The danger that 
so many simple minds are exposed to, of 
being seduced by such false doctrines^ haa 
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che corrono tante anime semplici di venir se- 
dotte dalla falsità di tali dottrine, ci ba spinto 
a dir due parole su di questo importante 
soggetto. Ma più a lungo tratteremo questa 
questione in una nostra operetta che stiam 
preparando, cioè "T Irvengismo confutato per 
mezzo della Parola di Dio." Questo però non 
è il solo errore di costoro. La loro setta, nata 
di poco, è un mescuglio di Paganesimo, di 
Papismo e di Giudaismo. Disgraziatamente 
hanno sedotto parecchi dei nostri Italiani, e 
in Italia lavorano quanto possono per far 
proseliti, ma finqui senza buon risultato. GÌ' 
Italiani che non cercan pane, ma soltanto la 
verità che salva, riguardono con orrore le 
dottrine dell' Irvengismo. Ciò che move al 
riso si è il vedere che i dodici apostoli della 
setta irvingista son tutti inglesi, e ì dodici 
apostoli della setta mormonita son tutti ame- 
ricani ; mentre i veri apostoli di Gesù Cristo 
eran tutti ebrei. '' Negli ultimi giorni 
sopraggiungeranno tempi difficili. Gli uo- 
mini avranno apparenza di pietà, ma avendo 
rinnegato la fede d* ossa. Del numero di 
costoro son quelli che sottentrano nelle case, 
e cattivano donnicciuole cariche di peccati, 
agitate da varie cupidatà *' (2 Tim. iii, 1 — 6). 

S. F. 
('Sarà continuato J 



induced us to say a few words on this impor- 
tant subject bere. We shall treat this 
question more at length in a little work we 
are preparing, called •* Irvingism confuted by 
means of the Word of God." This, however, 
is not their only error. Theìr sect, though of 
recent origin, is a combination of paganism, 
papacy, and Judaism. XJnhappily they bave 
seduced many of our Italians here. In Italy 
they are earnestly labouring to obtaìn prose- 
lytes, but hitherto unsuccessfully. Those 
Italians who seek not bread, but the truth 
whicb saves, regard their doctrines with 
horror. It is a thing to excite laughter, that 
the twelve apostles of the Irvingite sect are 
ali Knglishmen. The twelve apostles of the 
Mormonite sect are ali Americans. The true 
apostles of Jesus Christ were ali Jews. ** In 
the last days perilous times shaU come. Men 
shall have a form of godlìness, but deny 
the power thereof. Of this sort are they 
whicb creep into bouses, and lead capti ve 
silly women laden with sins, led away with 
divers lusts " (2 Tim. iii, 1—6). 



(To he continued.J 



S. F. 



ROMANESIMO. 



TITO ED ALFREDO. 

DIALOGO. 

Tito, — Mi rincresce al sommo, Signor 
Alfredo, di dovervi dare una cattiva novella ; 
il nostro caro Enrico non sarà qui quest' oggi ; 
egli è in letto, tormentato dalla podagra ai 
piedi ed alla mano destra. Nella lettera che 
mi ha fatto scrivere mi prega di dirvi quanto 
egli è dispiaciuto di trovarsi costretto a man- 
care al suo appuntamento con voi. Vi pro-*^ 
mette però che, appena guarito, la sua prima 
visita sai^ la vostra. 

Alfredo. — Davvero, voi mi date una trista 
notizia. Io amo Enrico teneramente, e il 
saperlo ammalato, è un pensiero che non mi 
dà pace. Sebbene non andiamo ancora d' ac- 
cordo io e lui su molti punti di religione, pur 
non ostante ho per esso tutta la stima e tutto 1* 
affetto eh' egli si merita. Fra i tanti preti che 
in questi ultimi tempi si sono fatti protestanti, 
pochi ne conosco così sinceri come lui. 

TiVo. — Se non fosse sìncero non avrebbe 
sofferto ciò che ha sofferto, e soffre tuttora, 
per amore di Gesù Cristo e del suo Vangelo. 
K un uomo di talento di quella fatta I Sa- 



TITUS AND ALFRED. 

A DIALOGUE. 

Titus. — I am very sorry, Mr. Alfred, to be 
the beai'er of bad news. Our friend Henry 
will not be here to-day. He is confined to 
his bed with gout in bis feet and one of ht» 
hands. In a letter whicb he has dictated to 
me, he begs me to inform you that he regrets 
being unable to fulfìl his appointment to meet 
US, but promises when he is better that bis 
first visit shall be paid to you. 

Alfred,--lndG^à, this is sad news. I feel 
the highest regard for Henry, and am truly 
concerncd to know that he is ili. Although 
he and I differ upon many points of religion, 
yet I feel that he merits my warmest esteem 
and affection. Among the numerous priests 
who have recently become protestants I 
know few as sincere as he. 

Ttft«.— If he were not sincere, be would 
not have suffered as be has and does for the 
love of Jesus Christ and his gospel. He is, 
moreover, a nian of undoubted taient. You 
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prete bene che in Roma egli era uno dei 
parrochi più distinti, ed ora, per voler esser 
fedele alla Parola di Dio, non dirò che gli 
manchi il pane, perchè il Signore non abban- 
dona mai coloro che lo servono fedelmente, 
ma gli convien soffrire persecuzioni tali, che 
non si tollerano se non da chi è cristiano 
vero, e non cristiano di nome^ o di para 
speculazione. 

Alfredo, — Vi assicuro, Signor Tito, che 
dacché ho parlato con Enrico, le mie convin- 
zioni religiose si sono alquanto modificate. 
Ne convengo, la Chiesa Romana ha delle 
dottrine così ridicole ed assurde, che a un 
uomo di bon senso non vanno giil ; e quasi 
quasi mi risolverei a farmi protestante, se 
non ci fosse una grave difficoltà che me lo 
impedisce. 

Tito, — Si potrebbe sapere quale è mai 
questa vostra difficoltà? Sebbene io non 
abbia i doni di Enrico, pure mi proverò, coli' 
ajuto del Signore, di rischiarare i vostri dubbi. 

Alfredo. — Supponiamo eh* io volessi abban- 
donare la Chiesa Romana e diventar protes- 
tante, quale sarebbe la chiesa a cui dovrei 
^gg^^g^ini ? Voi altri protestanti siete 
divisi in tante e tante sette, che mi sembrate 
una vera Babele. Luterani, Calvinisti, 
Moravi, Episcopali, Presbiteriani, Battisti, 
Indipendenti, Vesleiani, Quacqueri, Plimut- 
tisti, tutti si credono di essere la vera chiesa, 
e tutti si fanno la guerra, gli uni contro gli 
altri. Se domando alla Chiesa Inglese chi 
da la vera chiesa, essa tosto mi risponde : io 
sono la vera chiesa. Lo stesso si pretendono 
le altre sette protestanti. Eppure la vera 
chiesa non può essere che una sola. E in 
Italia ? Vi è la Chiesa Valdese, vi sono gli 
Evangelici, i Darbisti, e che so io. In tale 
confusione è meglio eh' io resti dove mi sono. 
Alla perfine, con tutti i suoi difetti, la Chiesa 
Romana soltanto può dir d' esser una. 

Tito, — L* unità è certamente una bella 
cosa ; ma allorché compariremo alla presenza 
di Dio, egli non ci domanderà se siamo stati 
nell' unità, ma bensì se abbiam creduto alla 
verità, tale e quale ella é in Gesii. Quand' 
anche la Chiesa Romana fosse una come voi 
dite, la sarebbe sempre una chiesa eretica, una 
chiesa idolatra, una chiesa apostata, la gran 
Babilonia, la madre di tutte le abominazioni. 
Ma lasciamo questo soggetto ad Enrico. 
Solo vi mostrerò che la vantata unità della 
Chiesa Romana non esiste affatto, e che non 
la troverete se non fra i protestanti, beninteso 
fra i veri protestanti. 

Alfredo. — Questo poi è facile a dirai, ma 
difficile a provarsi. 



are aware that in Rome he was one of the 
most distinguished of the parish priests. 
Now, although he does not actuallj want 
bread, because the Lord never abandons 
those who serve him faithfuUy, in conse- 
quence of bis fidelitj to the word of God he 
has to undergo such persecutions as could be 
tolerated onlj bj òne who is a true Christian, 
and not a Christian in name, and for mere 
speculation. 

Alfred. — I can assure you that since I bave 
talked with Henry my religious convictions 
bave become oonsiderably modified. I admit 
that the church of Rome holds doctrines so 
ridiculous and absurd as to disgust any man 
of senso ; and I almost think I might decide 
to become a protestant, if there were not 
one aerious impediment in my way. 

TituB, — Might I ask the nature of the diffi- 
culty? Though I do not possess Henry *s 
talent, I will try, with the Lord's help, to 
resolve your doubts. 

Alfred. — Supposing I should abandon the 
Roman church, and become a protestant, what 
church ought I to join ? You protestants are 
divided into so many sects, that your religion 
seems to me a perfect Babel. Lutherans, 
Calvinists, Moravians, Episcopalians, Presby- 
terians, Baptists, Independents, Wesleyans, 
Quakers, Plymouth Brethren, ali believe their 
own the true church, and ali are at war the 
one against the other. If I ask the English 
church which is the true church, it at once 
replies, I am the true church. Ali the Pro- 
testant sects make the same pretension ; yet 
there can be but one true church. What is 
the state of things in Italy ? Here is the 
Waldensian church, the Evangelical churches, 
the Darbyites, and I know not how many 
more. With such confusion it seems better 
to remain where I am. With ali its defects 
the Roman church is the only one that main> 
tains unity. 

Tiius. — Unity is certainly a desirable thing ; 
but when we appear in the presence. of God 
he will not ask us if we have maintained 
unity, but whether we have believed the truth 
as it is in Jesus. Even if the church of 
Rome were as united as you say it is, stili it 
would be an heretical church, an idolatrous 
church, an apostate church, the great Babylon, 
the mother of ali abominations. But we will 
leave this subject to Henry ; and meanwhile I 
will show you that the boasted unity of the 
Roman church does not exist in reality ; and 
that unity can only be found among protes- 
tants — true protestants, be it understood. 

Alfred, — That is easy to say, but difficult 
to prove. 
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Tito. — Anzi facilissimo. Ascoltate : comin- 
ciamo dai vostri ordini religiosi. Sapreste 
voi dirmi quante sono la varie specie dei 
frati e delle monache ? Egli è quasi impos- 
sibile di enumerarle. Gesuiti, Francescani, 
Domenicani, Agostiniani, Teresiani, Sorelle 
del Sacro Cuore, Filippine, Carmelitane, e 
così giù giù fino air infinito. Oltre a ciò, 
ciascfiedun ordine si divide e si suddivide^ 
come per esempio i Francescani si dividono in 
Cappuccini, Zoccolanti, frati di Santa Croce 
e elle so io. Chi fra questi frati è vestito di 
bianco, chi di nero, chi di giallo, chi di 
turchino, e chi di rosso. Gli uni col cap- 
puccio, gli altri senza cappuccio. Ye ne 
sono che camminano scalzi, e di quelli no. 
Taluni son soggetti a una regola, taluni ad 
un' altra. Ne conosco di quelli nemici della 
carne, che non si cibano che di bon pesce, e 
ne conosco parimente di quelli che si morti- 
ficano a forza di poUastrelli e di piccion 
teneri. Vi pare che ciò possa chiamarsi 
unità ? Ma andiamo avanti. Eapporto alla 
dottrina del libero arbitrio e della grazia non 
è egli vero che i Gesuiti ed i Giansenisti 
sono diametralmente, opposti fra loro? I 
Giansenisti insegnano con San Paolo che 
r uomo è giustificato innanzi a Dio per 
mezzo della fede, e non per le opere della 
legge. I Gesuiti al contrario sostengono che 
la giustificazione vien dalle opere e non dalla 
fede. Non avvi nella vostra chiesa neppure 
unità di rito. Avete il rito latino, il rito 
greco, il rito armeno, il rito gallicano, il rito 
ambrogiano, ed altri riti. Prima che Pio IX 
dichiarasse immacolata la Vergine Maria, vi 
erano dei cattolici romani che la tenevano per 
tale, ed altri no. Chi fra voi accorda F infal- 
libiltà al papa, chi alla chiesa in generale, chi 
ai concini, e chi ai concili presieduti soltanto 
dai papi. Leggete gli atti dei concilii. Uno 
fa contro all' altro. Il concilio tenuto in 
Costantinopoli V anno 754 proibisce 1' uso 
delle immagini nelle chiese. Il Concilio di 
Nicea che si riunì nel 787 stablisce il culto 
delle immagini, dichiarando esser dovuto ad 
esse un' adorazione di onore. Nel 794 
Carlomagno fé riunire a Francoforte un 
concilio di 318 vescovi che condannarono nel 
modo più assoluto la dottrina del Concilio 
Niceno sulle immagini. Il Concilio di 
Trento vuole che si conservino nelle chiese 
le immagini di Gesù Cristo, della Vergine 
Maria e degli altri santi, e che si porga ad 
esse r adorazione e Y onore che son loro 
dovuti. Vi sarebb' egli unità fra i Santi 
Padri ? neppur per idea. Chi di essi 
insegna una cosa e chi ne insegna un' altra. 
Vi sarebb' egli unità fra i Santi Padri e la 
Chiesa Romana ? ** Padri," scriveva S. Ig- 



Titus. — Oh no I easy enough. Listen ; 
we will begin with your religious crders. 
Can you teli me how many diff*erent sorts of 
friars and nuns there are ? It is almost im- 
possible to enumerate them. Jesuits, Fran- 
ciscans, Dominicans, Augustines, Teresians, 
Sisters of the Sacred Heart, Phillipines, 
Carmelites, and so on ad infinitum, Besides 
each order ìs divided and subdivided ; for 
example, the Franciscans are divided into 
Capuchins, Zoccolantis, Friars of the Holy 
Cross, and many others. Some among these 
friars are dressed in white, some in black, 
some in yellow, some in blue, and some in 
red; some wear the cowl, others do not ; 
some walk barefoot, others do not ; some 
are subjected to one rule, some to another. 
I know some of these enemies to the flesh 
who eat nothing but good fish, and I know 
others who mortify themselves upon fat 
capons and tender pigeons. Can this be 
called unity ? But to proceed further. 
With respect to the doctrine of free choice 
and grace, are not the Jesuits and Jansenists 
directly opposed to each other? The Jan- 
senists teach, yiìth the apostle Paul, that man 
is juetified before God by means of faith, and 
not by the works of the law. The Jesuits, 
on the contrary, maintain that justification is 
of Works, and not of faith. Nor is there 
unity of rite in your church ; you bave the 
Latin rite, the Greek rite, the Armenia n. 
rite, the Gallican rite, the Ambrosian rite, 
and other rites. Before Pius IX declared 
the immaculate conception of the Virgin 
Mary, some Koman Catholics held the doc- 
trine and others did not. Some among you 
allow infallibility to the pope, some to the 
church in general, some to the councils, and 
some only to those councils presided over by 
the pope. Eead the acts of the councils. 
One act is contrary to another. The council 
held in Constantinople, in the year 754, prò- 
hibited the use of images in churches. The 
Council of Nice, which met in 787, established 
the worship of images ; declaring that an 
adoration of honour was due to them. In 
794, Charlemagne called an assembly at 
Frankfort, of 318 bishops, who condemned, 
in the most absolute manner, the doctrine of 
the Nicene Council with regard to images. 
The Council of Trent orders that the images 
of Christ, the Virgin Mary, and other saints 
be kept in the churches, and the adoration 
due to them be paid. Is there unity among 
the holy fathers ? Not even in idea. Some 
among them teach one thing, some another. Is 
there unity between the holy fathers and the 
Koman church ? " Fathers," wrote Saint 
Ignatius to those of Philadelphia, £p. ix, 
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nazio a quei di Filadalfia, Ep. 9, ''padri, 
educate i vostri figli nella diìeipliiia e nell' 
istruzione del Signore» ed insegnate loro le 
sacre lettere." Ma quel Cecchetti di Firense, 
che seguiva i consigli di S. Ignazio, che 
educava cioè i suoi figli nelle sacre lettere, 
ebbe a passare più mesi in prigione, ed ora 
languisce in esilio, lontano dalla sua famiglia. 
S. Ireneo, S. Cipriano^ S. Gregorio Na- 
ziimzeno, S. Cirillo, S. Ambrogio» S. Macerie^ 
S. Giov. Grisostomo, S. Girolamo, S. Boni* 
ficacio ed altri moltissimi ci hanno lasciato 
scritto che nella comunione il pane ed il vino 
non subiscono verun cambiamento. La 
Chiesa Romana però scomunica tutti coloro 
che non credono alla sua ridicola transustan- 
ziazione. '^ Queste vittime carnali" [dell' 
antica legge], scriveva S. Agostino a Pietro 
diacono, ''erano la figura della carne di 
Cristo^ il quale, essendo senza peccato, doveva 
offrirla, unitamente al suo sangue, per la 
remissione de' nostri peccati; ma questo 
sacrifizio dell' Eucaristia, è un' azione di 
grazie e una commemorazione della carne di 
Cristo che egli ha offerto per noi, e del suo 
sangue eh' egli ha pure sparso per noi." E 
Gelaso, vescovo di Roma, nel suo trattato 
delle due nature di Gesù Cristo, così si 
esprime: '^ Certamente i sacramenti che noi 
riceviamo del corpo e del sangue di Cristo 
sono una cosa divina. Perciò noi diveniamo 
per mezzo di questi sacramenti partecipi 
delia natura divina; e tuttavia la sostanza 
del pane e del vino non cessa di rimanere." 

E che dirò delle così dette bolle dei papi ? 
Leggiamo la storia, e vedremo che questi 
io/allibili, questi vicari di Gesù Cristo, questi 
Dii in terra, di rado vanno d* accordo, e 
quasi spesso il papa successore disfà ed 
annulla gì* infallibili decreti del papa ante- 
cessore. 

Se andate a confessarvi di certi peccati dal 
padre Candido, vi negherà Y assoluzione, 
perchè, a suo credere, son peccati grossi, 
peccati mortali, per cui bisogna ricorrere a 
Roma, e pagar qualche cosa. Se poi, invece 
di dirìgervi al padre Candido, vi dirigete al 
padre Serafino, giudicherà veniali i vostri 
peccati, e vi rimanderà subito in pace con 
un beli' ego te aòsolvo. Se aveste studiato 
teologia, vi parlerei dei casuisti, ossia 
moralisti, e certo ne sentireste delle belle. 
Ma voi, grazie a Dio, non siete teologo, e 
perciò tiriamo di lungo su questo punto. 

Neanche nelle vostre reliquie avete unità. 
Voi converrete meco che S. Giovanni Battista 
non aveva che una sola testa. Eppure, 
secondo la Chiesa Romana, doveva averne 
parecchie, poiché se ne trovano in diverse 



" Fathers, brìng up jour children in the dis- 
cipline of the Lord, and teach them the 
sacred writings." But Cecchetti of Florence, 
who followed the counsel of St. Ignatius, and 
instructed bis children in the sacred writings, 
was condemned to pass many months in 
prìson, and now languishes in exile, far from 
bis family. St. L*eneus, St. Cjprian, St. 
Gregory, St Cyrillus, St Ambrose» St 
Macerins, 6t John Chrjsostom, St. Jerome, 
St Boniface, and manj others wrote, that in 
the communion, the bread and wine under- 
went no change. The Roman church, how- 
ever, excommunicates ali those who refuse to 
believe in the rìdiculous doctrine of transub- 
stantiation. '< These carnai victims" [of the 
ancient law], wrote St Augustine to Peter, 
deacon, ^'were the figure of the flesh of 
Christ, which sbould— ^he being without sin 
— be offered with bis blood for the remission 
of our sins ; but this sacrifico of the 
eucharist is an ezpression of thanks, and a 
commemoration of the flesh of Christ, which 
he offered for us, and of bis blood, which he 
shed for us." Jelasus, bishop of Rome, in 
bis treatise on the two natures of Jesus 
Christ, thus expresses himself : *^ Certainly 
the sacraments which we receive of the body 
and blood of Christ are divina We there- 
fore become, by means of these sacraments, 
participants of the divine nature ; neverthe- 
less the substance of the bread and wine 
cease not to remain." 

What is to be said of the bulls of the 
popes ? If we read history we shall see that 
these infallible beings, these vicars of Christ, 
these gods on earth. rarely agree ; and it 
almost always happens that the suoceeding 
pope undoes and annuls the infallible decrees 
of bis predecessor. 

If you go to Father Candid to confess 
certain sins, he will refuse you absolution, 
because, according to him, your sins are 
great and mortai, and require you to bave 
recourse to Rome, and pay something. If, 
instead of going to Father Candid, you go to 
Father Seraphim, he will consider your sins 
venial, and quickly send you off with an ego 
te abiolvo» If you had studied theology, I 
would talk to you of the casuists or morsdists, 
which you would, doubtless, find most edìfy- 
ing ; but as, fortunately for you, you are no 
theologian, we will not dweU upon this 
subject. 

With respect to your relics even you are 
not united. You will agree with me that 
John the Baptist had but one head ; yet, ac- 
cording to the church of Rome, he must bave 
had several, for they exist in various cities • 
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città e in diversi paesi. E quanti corpi non 
Ti sono qua e là del medesimo santo ì Se si 
riunissero insieme tutti i pretesi pezzi di 
legno della croce di Gesù Cristo, se ne 
farebbe un crocione da giungere fino al cielo. 
Delle Madonne poi quante non ne avete? 
Di quelle col bambino in collo, di quelle 
senza bambino, di quelle assise, di quelle in 
piedi, delle addolorate» delle allegre, delle 
annunziate, delle immacolate, in somma di 
tutte le qualità. Avrete pur veduto coi 
vostri occhi più madonne nella medesima 
chiesa, una sola miracolosa, e le altre, 
perchè non fanno miracoli, tenute come in 
disprezzo, senza lumi, senza fiori, senza 
corteggio di fedeli. Vi sono dei Gesù 
bambini, dei Gesù morti, dei Gesù Nazareni, 
dei Gesù agonizzanti, dei G^sù come li 
volete, beninteso tutti di legno, o di pietra, 
o di marmo, o di gesso, o di ferro, o di rame, 
o d* ottone, o d' avario, ed anche d* oro e d* 
argento. Solamente non troverete il Gesù 
vivo, quel Gesù che è montato in cielo, dove 
siede mediatore ed avvocato presso del Padre. 
Ma non la finirei più, se volessi esporvi 
tutte le contradìzzioni della Chiesa Romana. 
Questo poco che ve ne ho detto basti a 
dimostrarvi che V unità di cui mena vanto 
il Papismo non è altro che un misero sogno. 

Al/redo. — Quel che voi dite starà tutto 
bene, ma vi prego di osservare una cosa, ed 
è questa : Malgrado che vi sieno nella Chiesa 
Eomana moltiplicità e varietà d' ordini 
religiosi, malgrado certe contradizioni nei 
papi è nei concili!, malgrado tutto quel che 
volete, ogni btum cattolico riconosce nel 
pontefice di Roma il capo della chiesa, e il 
centro della nostra unità. 

Tito. — Qui vi aspettavo, Sig. Alfredo. 
Ebbene, i btiani protestanti, cioè i cristiani, 
fanno appunto lo stesso. Malgrado la 
varietà delle loro denominazioni, malgrado 
la varietà delle Ipro forme nel culto, malgrado 
la varietà della lor disciplina ecclesiastica, 
malgrado la lor differente maniera di pensare 
su qualche punto secondario di dottrina, tutti (ad 
eccezione degF Irvengisti e di altre sette non 
evangeliche), tutti riconoscono Gesù Cristo 
come solo ed unico Salvatore, e capo della 
sua chiesa; e invece della parola degli uomini, 
cioè in vece delle Tradizioni del Papismo, e 
delle UUerances dell' Irvengismo, i protestanti 
evangelici hanno la Bibbia, parola infallibile, 
parola di Dìo. Che cosa ve ne pare ? 

Alfredo. — Queste vostre ragioni mi per- 
suadono poco. L' unità dì cui mi parlate è 
un' unità teorica, mentre io ho bisogno di un' 
unità pratica, — reale. Ora io veggo che i 
protestanti >non sono uniti, perchè si lacerano 
e si divorano gli uni gli altri. 



of different coantries. How manj bodies of 
the same saint are to be found scattered 
abòut ? If ali the pieces of wood forming, 
as it is pretended, portions of the true cross, 
were collected, they would sufiice for a giant 
cross reaching to heaven. How manj Ma- 
donnas bave jou ? You bave with the babe 
and without the babe ; sitting, standing, 
sorrowful, joyful, represented as the annunci- 
ation, immacnlate, of every qualitj in short. 
You "will bave seen with your own eyes 
several madonnas in the same church, one 
alone performing miracles, and the others in 
consequence kept as if held in contempt, 
without lights, or flowers, or the worship of 
the faithful. There are infant Jesus', dead 
Jesus*, Jesus' of Nazareth, dying Jesus', as 
many as you will, in wood, stone, marble, 
plaister, iron, copper, brass, ivory, and even 
Silver and gold. The living Jesus alone you 
will not find ;— that Jesus who has ascended 
to heaven, where he is seated as our Medìator 
and Advoeate with the Father. But I should 
never bave done, were I to attempt to point 
out to you ali the contradictions of the Roman 
church. The little I have said will sufiice to 
show you that the unity of which the papacy 
boasts is nothing more than a wretched ìUu- 
sion. 

Alfred. — ^What you say may be ali very 
well ; but there is one thing you must observe. 
Notwithstanding there may be in the church 
of Rome a great multitude and variety of 
religious orders, notwithstanding certain con - 
tradictions between the popes and councils, 
yet you cannot deny that every good catholic 
recognizes the ponti fi^ of Rome as the head of 
the church, and the centre of our unity. 

Titus. — Here I am prepared for you, Mr. 
Alfred. Good protestants, that is to say, 
christians, do precisely the same. Notwith- 
standing the variety of their denominations, 
forms of worship, ecclesiastical discipline, 
their difièrent way of thinking upon some 
secondary points of doctrìne, with the excep- 
tìon of the Irvingites, and some other sects 
not evangelical, ali recognize Jesus Christ as 
their only Saviour, and Head of the church. 
Instead of the words of men, that is, instead 
of the tradition of papacy, and the utterances 
of the Irvingites, the evangelical protestants 
have the bible, the infallible word, the word 
of God. What can you say to this ? 

Alfred. — Your reasoning has but little force 
with me. The union of which you speak is 
theoretical ; what I want is, a practical and 
real union. The protestants certainly are not 
united, for they tear and devour each other. 
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71^0.— Coloro che si lacerano e si divorano 
gli uni gli altri, sieno pur protestanti quanto 
vogliono, o non sono cristiani, o non agiscono 
da cristiani Ma i {protestanti cristiani non 
fanno così. Ne volete degli esempii ? ve ne 
darò due o tre. Le Società Bibliche d* In- 
ghilterra sono dirette e sostenute da pro- 
testanti appartenenti a varie denominazioni 
evangeliche. La gran Società in Londra dei 
trattati religiosi, non solo si compone di 
membri di molte chiese diverse, ma il 
comitato che dirìge questa società è un 
comitato misto, — ^veramente cattolico. Le 
innumerevoli opere che escono dai loro tor- 
chi non han per iscopo di far proseliti a 
qaalche setta, ma bensì di proclamare 1' amor 
di Dio verso i poveri peccatori. La Società 
Missionaria di Londra che invia i messaggeri 
del Vangelo fino nei più remoti angoli della 
terra è organizzata sulle medesime basi di 
cattolicità cristiana. £ che dirò della Società 
per le missioni della città di Londra? I 
missiouariì in rapporto con questa Società 
son da più di 300. Costoro vanno annunzi- 
ando di casa in casa nei popolati quartieri di 
questa vasta metropoli la buona novella della 
salvezza in Gesù. Guai se parlasser di 
chiesa o d* altro, sarebbero immediatamente 
congedati. Non danno il primo posto alla 
chiesa, e il secondo posto a Gesù, ma il 
prìmo posto a Gesù, e il secondo posto alla 
chiesa. Eppure vi sono in quel comitato 
Episcopali, Yesleiani, Battisti, Indipendenti, 
fratelli di Plymouth, ed altri. Vedete 
dunque che van d' accordo, e che sono uniti 
teoricamente, e praticamente. Ma V Alleanza 
Evangelica è una prova che i protestanti 
crìstiani sono uniti in Gresù, unico loro 
capo, si amano in Gesù, e per amor di Gesù 
lavorano insieme da buoni fratelli a proseli- 
tu*e per il regno di Dio eh' è nei cieli. Se 
leggerete V Eco di Savonarola^ voi vedrete 
nei numeri susseguenti dei dettagli su queste 
ed altre Società cattoliche, per cui potrete 
meglio convincervi, che i protestanti evan- 
gelici hanno ciò che manca alla Chiesa 
Romana, cioè V unità, o per dir meglio V 
unione ; imperocché altro è V unità, altro 
r unione. L' unità si . può ottenere colla 
forza, mentre che 1' unione non si ottien 
punto colla forza. L' unità è cosa esterna, 
ma r unione è cosa interna. La Chiesa 
Romana, voi dite, è una. PotrebV ella 
essere diversamente, col suo spirito intolle- 
rante, coi suoi Sant' Uffizi, colla sua Inqui- 
sizione, coi suoi Gesuiti, coi suoi sbirri, coi 
suoi carnefici, col suo re di Napoli, col suo 
Granduca di Toscana, col suo imperatore d' 

Austria, e sì, lasciatemelo pur 

dire, eoi suo Bonapaqrte di Francia? Dov* 



Tito.— Those who tear and devour eàoh 
òther you maj cali protestants if jou like, 
but thej are not christians, òr do not behave 
Uke christians. Christian protestants do not 
act thus. If jou want examples I will givo 
jou two or three. The Bible Society of 
£ngland is directed and maintained bj pro« 
testants belonging to various denominations. 
The large Religious Tract Sodety of London 
is not onlj composed of members of many 
churches, but the committee of the society is 
a mixed one, and truly catholic. The object 
of the innumerable works which issne from 
their presses is not to make proselytes to any 
particular sect, but to prodaim the love of 
God towards perishing sinners. The London 
Missionary Society, which sends the messen- 
gers of the gospel to the remotest comers of 
the earth, is organized upon the same basis of 
catholic christianity. And what shall I say 
of the society of the London City Missions ? 
The missionaries connected with this society 
exceed 300. They go from house to house 
in the most populous quarters of the vast 
metroj^olis, preaching the good news of sai- 
vation by Jesus. Woe to them if they spoke 
of this church or the other ; they would he 
dismissed immediately. They do not give 
the first place to the church, and the second 
to Jesus; but the first to Jesus, and the 
second to the church. On this committee are 
Episcopalians, Wesleyans, Baptists, Plymouth 
Brethren, and others. You see, then, that 
they act together, and are united both the- 
oretically and practically. The Evangelical 
Àlliance is another proof that Christian pro- 
testants are united in Jesus their only Head ; 
and that for the love of Christ they labour 
together as good brethren to gain subjects 
for the kingdom of God, which is in the 
heavens. If you will read the Eco di 
Savonarola^ jou will find details in subse- 
quent numbers respecting these and other 
catholic societies, from which you may con* 
vince yourself that evangelical protestants 
possess that which is lacking in the Roman 
church — unity, or rather union ; for union is 
one thing and unity another. Unity may he 
obtained by force, while union never can. 
Unity is an esternai thing ; union is internai. 
The Roman church you say is one. Could it 
he otherwise with its intolerant spirit, with 
its holy 'office, its inquisition, its jesuits, its 
police, its executioners, its king of JSaples, 
its grand duke of Tuscany, its emperor of 

Austria, and you must allow me to 

add, its Buonaparte of France I Where is 
the union,, the tolerance, the love, the 
Christian brotherhood in the church of Rome ì 
These are words that bave no existence in the 
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è r umone, la tolleranza, V amore, la fratel- 
lanza cristìana nella ChieBa di Roma? 
Queste son parole che non esistono nel gran 
dizionario del Papismo, ma che troverete in 
tutti i piccoli dizionari dei protestanti evan- 
gelici. Fate bene attenzione, dioo dei prete- 
stanti evangelici, perchè i protestanti che 
perseguitano, ohe sono intolleranti, òhe danno 
il primo posto alla questione ecclesiastica, e 
non a Cristo, ncm son cristiani, ma protestanti 
4i nome,-H9ettarii né più né meno. 

Alfredo, — A qual ramo dunque del Pro- 
testantismo mi consigliereste di unirmi ? 

Ttto.^-Sentite, non vi occupate per ora di 
questo. Procurate di esaminar prima colla 
Bibbia alla mano le dottrine erronee della 
vostra chiesa, perchè vedo che siete ancora nel 
bujo su molti punti Enrico vi ajuterà, come 
ti ha promessou Egli è la persona che più 
d' ogni altxo potrà giovarvi. Quando sarete 
convinto della falsità d^li errori del Papismo, 
quando avrete domandato e ottenuto da Dio 
il perdono dei vostri peccati per mezzo di 
Gesù Cristo, allora, ma solamente allora occu- 
patevi della questione secondaria, cioè della 
chiesa. Se dioo secondaria, non intendo di 
minore importanza, ma che deve seguire e 
non precedere la conversione, ««^ la nuova 
nascita in Cristo. 

Alfredo. — Ma supponiamo eh' io fossi con- 
vertito, che consiglio allora mi dareste voi ? 

TtVo.— -In tal caso voi non avreste più bi- 
sogno dei miei consigli, dei consigli degli 
uomini. La Parola di Dio e lo Spirito Santo 
diverrebbero i vostri consiglieri. Confronte- 
reste colla Bibbia le varie congregazioni 
cristiane, e, senza disprezzare le altre, vi 
unireste a quella che più vi sembrerebbe 
conforme alla Parola di Dio. 

^(^re(2o.— 'Mi par mill* anni di rivedere 
Enrico. 

TV^o.-— Che il Signore ve ne faccia presto la 
grafia. 

S. F. 



great dietionary of the papaey, but wfaleb you 
wiU find in ali the little dictionaries ìA eran- 
gelical protestants. Mark well that I saj 
evangeHcal ftrotegktnis ; ft)r protestants who 
persecute, v^ho are intolerant, who give the 
first place to the ecdesiastical queetion, instead 
of Christ, are not christians, bnt onlj pro- 
testants in name — seetarians, neither more 
nor less. 



Alfrei.^--To which branch of protestantism 
then would you advise me to unite myself ? 

Titns, — Take my advice, and do not trouble 
yourself about the matter at present. First 
examine the doctrines of your own church 
with the bible in your band, for I see that 
you are yet in darkness with regard to many 
points. Henry wiìl help you according to bis 
promise ; he can he more usefùl to you than 
anyone else. When you are convinced of 
the errors of papacy, when you bave sought 
and obtained of God the pardon of your sins, 
by means of Jesus Christ, then, and only 
then, ought yca to occupy yourself with the 
secondary question of joining a church. I 
would not ìmply that this is an unimportant 
matter, but it should follow, not precede con- 
version, or the new birth in Christ. 

Alfired. — But suppose I were converted, 
what advice would you give me then ? 

Titus, — ^In that case you would not require 
mine or any other man's counsel. The word 
of God and the Holy Spirit would become 
your counsellors. You would compare the 
doctrines of the various Christian congrega- 
tions with the bible, and, without depreciating 
the others, would unite yourself to that one 
which seemed to you most in conformity with 
the word of God. 

Alfred, — How anxious I feel to see Henry 
again! 

Titus.^^ìtAj the Lord speedily ^rant you 
this favour. 

S. F. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 

III. 

Scettico, -^^txk ; ma ad ogni modo noi non 
abbiamo guadagnato nulku Himan da sapere 
sempre se la ragione umana sia capace di fatto 
a verificare i poteri dell'Evangelo. Le prove 
della rivdazione sono, e del^bono essere so- 
ftcannatorali ; ora la nostra ragione, ohe è 



THE SCEPnC AND THE BELIEVER. 

ui. 

Sceptic. — ^That 1 do not altogether deny. 
Btrt stili I do not think we bave made much 
progress. It remains for us to enquire, 
whether our reason can indeed verify the au- 
thority of the gospel. The proofe of revela- 
tion are, and ought to he, supematural ; but 
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pure nella lutliira, non può comprendere nulla 
dì ciò che è soprannaturale. Voi, Signore, ci 
avete detto che questa è un'indiigioe puramente 
terrestre « ciò io. non lo intendo, e cosa omù si 
può troiirare che sia più celeste di un miraeolo ? 
CredeiUe, — ^H nùfCMQolQ vien dal cielo» ò ▼mro» 
nxa aoc^e e si compie «illa temu Perciò io 
ho ^^tto /atto terrestre» cipà che è sottqposto 
airo0serva2;ÌQQ/e, a differenza dei pensieri e dei 
decreti d^ Dio, che niun nomo può vedere, e si 
possono conoscere solamente per via di una 
rivelazione. Il miracolo, dovendo provare la 
rivelazione, non ha hisogno esso medesimo di 
essere rivelato. Può vedersi precisamente 
come un avvenimento naturale, e coloro che 
l'hanno visto ne rendono testimonianza agli 
altri.— Gresil è egli resuscitato, o no dai morti? 
— Cesare morì assassinato, o no?-<-Queste 
soa due domande egualmente storiche, alle 
f)uali può egualmente rispondere la ragione ; 
colla sola differeuza che nel primo caso, trat- 
tandosi di un miracolo, è giusto che si rìchi- 
eggano testimonianze più insigni, perchè è 
più difficile a credere, e porta seco conseguenze 
più gravi. Provato però che sia il fatto, la 
ragione che lo riconosce suhìto superiore alle 
forze umane, trovasi costretta a conchiudere 
che vi fu U dito di. Dio, e che una reUgione ac- 
compagnata da segni siffiuti è opera sua. 



Scettico. — L' avessi vistjo io coi miei pro- 
pri occhi, allora ! Ma il male, è che per me 
1 hanno visto altri ; e testimoni che non erano 
di scelta mia. £ non m' esce mai dalla mente 
quell' espressione di Eoufs^u : Quanti mai 
uomini fra Dio, e me ! 

Credente, — Va hene. Ricusata la prova 
della testimonianza, la sola colla quale si pos- 
sono accertare i miracoli, nuUa più v' impedisce 
di ricuaaxe i miracoli stessi. Ma pensate un 
po' : se voi vorrete chiamarvi certo solamente 
di quelle cose che avete visto cogli occhi pro- 
pri, a che sarete voi ridotto ? Quante mai 
cose vi sono che voi conoscete per testimoni- 
anza ! eppure le tenete per sicurissime. Quel' 
altra prova avete voi che V America esista, o 
chQ ci sia stato al mondo Alessandro ? Ebbene : 
vi è mai venuto in mente di dubitare dell* una 
cosa* o dell' altra ? Ora ; credete alla risur- 
rezione di Q. Cristo Qpme credete che vi sia 
r A melica» e vi sia stato Alessandro, e mi 
basta» Se, per esempio, sQrgesse al dì d'oggi 
in Francia un profeta vero, che facesse miracoli 
veri pubblicamente a Parigi, a Lione, a Mar- 
siglia, non si potrebbero, a parer vostro, quei 
miracoli attestare in una maniera autentica» in 
modo ohe le nazioni straniere, e le generazioni 
future le quali non li avessero visti coi loro occhi 



our reason^ whick is according tò natmre, oan«- 
not appreciate any thing that is supematnraK 
Yon cali this a " terrestrial " investigiition', 
sir ; but that I cannot uadevstand. What is 
more "celestial " than a miratele ? 

Beìiever, — ^A miracle comes firom heaven, it 
ia trae ;. bafc it is performed upon earlh. It is 
in this sanse that I bave called it a ** terres- 
trial " fact, which £slls under our observation. 
in contradistinction to the thoughts and decrees 
of God, which no man can see, and which 
cannot he known without a revelation. The 
design of miracles being to prove the tmth of 
revdktion, they do not require to he revealed 
themselves. Tbey are seen ezactìy as a natu- 
rai event; and those who bave seen them 
bear witness to others. Did Jesus Chriet rise 
egain fk;om the dead l This is a question of 
history, which human reason can resolve with 
as much accuracy aa if the enquiry were, 
"Was C»sar assassinated in tìie Roman 
senate?" The only diference that ought to 
he made between a miracle and a naturai event 
is, that justice requires more essential evidenoe 
in favour of the former, because it is more 
difSlcult to beheve than the other, and because' 
its results are more important. But the mira- 
cle being once proved, our reason, well aware 
that human nature is incapable of such adbieve- 
ments, is obliged to acknowledge the band of 
God» and to confess that a religion aocom- 
panied by such signs must he of God. 

Seepiic, — ^This I would concede, had I seen* 
the miracle with my own eyes. But the worst 
is, that others bave seen for me ; and those 
witnesses bave not been men of my choice. 
I cannot but think o£ this expression of Rous- 
seau: "How many men between God and 
me!" 

J5e/i«ier.— That is to say, in order to he 
more free to reject miracles, you question the 
validity of the witnesses, by whose testimony 
alone they can he estabhshed. But observe 
the consequences : If you can he sure of no- 
thing that you bave not seen with your eyes, 
to what would you he reduced ? How many 
things are there which you only know by the 
testimony of others, and of which, neverthe- 
less, you do not entertain the sli^test doubt ì 
What other proof bave you that there is such 
a place as America, or that the history of 
Alexander is true? Did you ever thmk of 
doubting the one or the other ? Only believe 
in the resurrectìon of Jesus Ghrìst, as you be- 
lieve in America and Alexander, and I shall be 
satisfied. Suppose that a true prophet should 
rise up in France, at this present time, who 
should publicly wprk resi miracles in Paris, iik 
Lyons, in Marseilles: do you think that n» 
means could he employed to attest their au-) 
thenticity, ^hich would convince sarrouidiag 
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li dovessero credere ? Siamo di buona fede : 
i dubbi vostri cadono più sulla possibilità di fare 
un miracolo, cbe su quella di provarlo dopo 
fatto ; se voi non foste oramai preoccupato dal 
pensiero che un miracolo è impossibile, rico* 
noscereste ben presto che vi sono testimonianze 
bastanti ad accertarlo» e che tali testimonianze 
esistono in favore dell' Evangelo. 



Scettico. — Non lo nego ; un miracolo mi è 
sempre sembrato impossibile ; mi pare indegno 
di Colui che ne vien creduto 1' autore. Questo 
beli' ordine della natura, che dal miracolo vien 
.turbato, è in somma la grandezza, e la gloria 
di Dio. £ non poteva Domeneddio sollevare 
una delle opere sue senza guastarne un' altra ? 

Credente. — Quand' anche fosse vero che 1' 
ordine del mondo fisico sia fra le opere di J3io 
la più bella, cosa mai scapita la gloria di Dio a 
sospendere il corso per un momento ? Io dico 
anzi che in qaella sospensione sfavillerebbe con 
maggiore splendidezza la consueta armonia del 
creato : sarebbe quasi un solenne suggello a 
mostrtu-e che Dio n' è 1' autore, e il padrone. 
Non dell' opera ma dell' artefice importa la 
gloria; e se un tempo venisse nel quale il 
cielo, la terra, e tutto quello che in essi ritro- 
vasi dovesse bruciare e distruggersi per dar 
luogo *' a nuovi cieli, e nuova terra " che ne 
direste voi ? E quel tempo verrà. Signore, e 
quel miracolo de' miracoli, credetelo a me, in 
nulla scemerà la gloria di Dio. Ma sbaglia 
gravemente chi crede che il mondo fisico sia 
la più gloriosa fra le opere sue. L' opera di 
Dio più gloriosa è il mondo àegìì spiriti, il 
mondo morale. •• Tutti i corpi " son belle 
parole di Pascal, e vi piaceranno, son certo *' le 
stelle, la terra ed i regni che sono in essa, a 
confronto del minimo fra gli spiriti nulla val- 
gono ; poiché lo spirito conosce tutto questo, 
e conosce se stesso ; il corpo nulla conosce. 
La gloria maggiore del mondo fisico sta nel 
figurare e rappresentare agli occhi i fenomeni 
del mondo morale ; del quale egli è quasi sim- 
bolo, e specchio. I cieli narrano la gloria di 
Dio, e le invisibili perfezioni dell' Etemo si 
veggono quasi ad occhio nudo nell' opere sue 
fin dalla creazione del mondo." Cosi un al- 
bero che cresce, e spunta foglie e frutti è 1' 
emblema d'uno spirito che crescendo nella 
verità di Dio, si svolge, e si manifesta in luce 
ed in opere di carità. E qui un paragone 
equivale ad una prova, poiché la stessa mano 
ha &tto i due mcmdi, e vi ci raiwisa il disegno 
medesimo. E se così è, com' è di fatto, nulla 
di più naturale che Dio tal volta «componga in 
qualche parte Y ordine naturale per «alvare, o 
jredintegrare V ordine spirituale* Ecco il fine 



nations, and future ages, who had not been 
eye-witnesses of the facts ? Let us be candid. 
In reality you donbt the possihility of working 
miracles far more than you doubt the possi- 
hility of proving them» should they be per- 
formed. If you were not preoccupied by the 
thought, that miracles are impossible in them- 
selves, you would soon be led to acknowledge 
that a certain evidence suffices to prove their 
truth ; and that this evidence exists in fiivour 
of the miracles of the gospel. 

Sceptic, — I do not deny it. Miracles bave 
always appeared to me impossible ; because I 
think them unworthy of him to whom they 
are ascribed. The beautiful order of nature, 
which miracles profess to interrupt, ìs the 
greatness and the glory of God. Could be 
not magnify one of His works, without de- 
tracting from another } 

Believer, ^Should it even be trae, sir, that 
the order of the material world is the most 
beautiful of God's works, I do not see that 
the momentary suspension of its course can be 
any detriment to His glory. Not only would 
this suspension gì ve more striking prominence 
to the habitual harmony of creation, but also 
afibrd an incontestable proof that God is its 
author and its master. It is not the glory of 
the work, but the glory of the workman, that 
is of importance. And what would you say, 
if a time should come, when the heavens and 
the earth shall be consumed with a fervent 
beat, to give place to •* a new heaven and a 
new earth?" This time will come, sir; and 
this miracle of miracles, believe me, will de- 
tract nothing from the glory of God. But it 
is a great error to imagine, that the material 
world is the most glorious work of God. The 
most glorious work of God is the world of 
spirits, the moral world. 1 bave no doubt you 
agree with Pascal in this beautiful thought r 
** Ali bodies, the firmament, the stars, earth, 
and its kingdoms, are not worthy to be com- 
pared with the meanest mind ; for it knows ali 
these things, and it knows itself ; but body is 
incapable of knowledge." The highest glory 
of the material world is, that it typifies attd 
represents to us the phenomena of the moral 
world, of which it is, as it were, an emblem 
and a reflection. *"rhe heavens declare the 
glory of God ;" and His invisible perfections 
are clearly seen from the creation of the world, 
'* being understood by the things which are 
made.*' Thus a tree, which grows and brìnga 
forth leaves and fruita in their season, is the 
emblem of a mind increasing in the knowledge 
of God and expanding itself in light and works 
of mercy. In this point of view, comparisons 
may sometimes be arguments, in spite of the 
proverb : for the same band created the two 
worlds, and the same design is observable in 
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del miracolo : egli è qoasì un pertugio aperto 
nei cielo fisico, onde noi da esso possiamo 
scorgere il cielo morale che a quello sovrasta. 



Scetiieo.'^TeT bei paragoni, e per gentil 
parlare, Signor mio, la tengo da voi ; ma volete 
voi sapere nn motivo che per esser contrario 
alla religione cristiana mi basterebbe? La non 
è conosciuta da tutti. Predicono— già il pre- 
dire non costa nulla — eh' ella debba un giorno 
penetrare fra le più remote nazioni, e cuoprire 
tutta la terra, ma intanto, passarono quaranta 
secoli innanzi che comparisse nel mondo ; e da 
diciotto secoli eh' ella v' è, appena ha occupato 
la quarta parte del genere umano. Quanti 
nomini, quante famiglie, quanti popoli sono 
periti senza averne udito parlare mai ! È egli 
credibile che una rivelazione, senza conoscer la 
quale ninno può salvarsi, non fosse accessibile 
a tutti i popoli, anzi ad ogni individuo ? Come ! 
11 sole risplende per tutti dal primo giorno, o 
dal quarto, del mondo, mentre la luce della ri- 
velazione, che è di ben altra importanza, è 
tuttora nascosta alla maggior parte degli 
uomini! 



Credente. — Questa è una difficoltà piil grave 
delle precedenti, ma non cade sulla religione 
sola; si estende a tutto il gran disegno di 
Dio. La luce del sole si alza ad un tempo su 
tatto il mondo, perchè eli' è una cosa in cui 1* 
nomo non entra per nulla, ma quando si tratta 
di beni intellettuali e morali, ne' quali gli 
uomini possono aver parte di lavoro, noi ve- 
diamo per tutto che Dio dà loro questa parte, 
e, secondo una espressione della Santa Scrit- 
tura, li fa suoi '^ cooperatori." Né la luce 
della civilità, né quella delle arti si è difiìisa 
tutto ad un tratto fra tutti i popoli : son cose 
venute bel bello col concorso dell' uomo, e 
coli' opera del tempo. Non ci lamentiamo : è 
un onore che Dio fa al genio ed alla libertà 
dell' uomo, associandolo in qualche modo all' 
opera sua. Perchè vorremo noi maravigliarci 
che egli abbia proceduto nella religione come 
nel resto ? 

Adolfo Monod. 
{Sarà ctmtimuUo,) 



both. This being the case, it may enter into 
God's pian, to sacrifice, in some measure, 
naturai order, to preserve and establish moral 
order. Such is the object of a miracle. • It is 
like an opening wrought in the naturai heavens, 
that vee may perceive the spiritual heavea 
which lies beyond. 

Sceptic, — ^You bave comparisons always at 
band, sir ; and ali the graces of language seem 
at your disposai. But shall I teli you a rea- 
son, which of itself alone would lead me to 
determine against the Christian religion? It 
is the fact of its not being universally known. 
It is indeed predicted that it will penetrate, at 
some time or another,1k> the remotest nations ; 
and that it virili overspread the whole earth. 
Predictions cost nothing. But in the mean 
while it allowed forty centuries to elapse before 
its appearance in the world ; and during the 
eighteen centuries that bave gone by since its 
appearance, hardly has it reached a quarter of 
the human race. How many men, how many 
families, how many nations, bave perished 
without having heard of its ezistence ! Is it 
credible, that a revelation, the knowledge of 
which would he indispensable to eternai salva- ' 
tion, phould net he placed within the reach of 
every people ? ay, more, of every man ? 
What ! from the first— or, if you like it better 
— from the fourth day of creation, the sun 
shines upon ali men ; and the light of revela- 
tion, 80 much more essential, is hidden from 
the greater portion of mankind ! 

Believer. — ^You bere raise a difficulty, sir, 
more serious than any of the preceding. 
But it does not bear upon religion alone. It 
concems the whole of God*s pian regarding 
His free and ìntelligent creatures. The sun 
sheds his ligbt over the whole world at once, 
because this is a thing over which man has no 
control. But in ali that relates to intellectual 
or moral progress, where men can participate 
in the work, we every where see that God allows 
them to do so, and constitutes them ''co- 
workers " with Himself, to use the expression 
of Holy Scripture. Neither the light of civi- 
lization, nor the knowledge of the arts, waa 
at once promulgated among ali nations. Let 
US not complain of this. God confers honour 
upon man, when He thus associates him in 
some measure with His work. Why should 
we he surprìsed to see him following, with 
respect to religion, the same pian which He 
pursues in every thing else ? 

Adolphb Monod*. 

(7b he continued.) 
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STUDII BIBLICI. 



NUMERI XIX. 

L' espiazione dei peccati fatta da Cristo ci viea 
presentata nelle Sante Scrittare in tre spetti o 
maniere diverse. 

1. Nella Pasqua (Es. xii), come mezzo di sod- 
disfare 1* oltraggiata giustìzia dì Dio. 

2. Nelle ceremonie che avean Ino^o il Giorno 
déW JE»piasiione (Lev. svi), come rimedio alle 
trantgressioni della Legge. 

3. Neil* ordinanza della Giovenca rossa (Ntim. 
xix), xsome rimedio all' immondizia, 

Quest' ultima ordinanza riceve la sua inter- 
petrazìone dair epis. agli £b. ìx, 13, come essen^ 
dosi adempiuta nell' unico completo sacrificio di 
Cristo. Ed in vero per noi non e' è bisogno di 
tante «S^ersioni, come sotto la Legge. Nondi- 
meno è da ricordarsi che la potenza dell' unica 
offerta di Cristo è perpetua^ e che dobbiamo ri> 
correr sempre alla di lei continua virtù, e cosi bon- 
servare la nostra coscienza (*^ digià purificata ") 
(Eb. ix, 14; X, 2), pura e netta dall' immondizia 
che è in noi, e dalle contaminazioni, alle quali, 
per essere in questo mondo, ci troviamo esposti. 
Ed è per ciò che sta scritto : " Il sangue di Gesù 
Cristo ci purga d* ogni peccato " (e non solamente 
che ci ha purgato <1 Oiov^ i, 7). 

Una piena e distinta manifestazione del peC" 
caio che «esiste nella nostra natura non ci vien 
data nei tipi della legge. Infatti una tale ma- 
nifestazione non si sarebbe potuta fare in quei 
tempi, quando Iddio a^iva verso il popolo d' 
Israele secondo il principio della Legge e non 
della Grazia. Se riguardiamo ai motivi del 
Signore nel dar la legge (Rom. v, 20 ; Gal. ili, 
19), vedrem bene che per metter 1' uomo alle 
prove sotto la dispensazione della Legge, era d' 
uopo riserbare ad un' epoca più avanzata la 
chiara scoperta di quel peccato che egli ha per 
nascita e per natura dentro di se. Pure egli è 
precisamente per cagione di tale peccato in noi 
che siamo esposti alle immondizie esteriori, come 
ci son descritte in questo capitolo. Solo Gesù, 
il quale era perfettamente puro, dimorava come 
uomo nel mondo senza che si contaminasse con 
esso. Mediante la luce che emana dal nuovo 
Testamento potremo conoscere che il peccato 
originale è compreso hensi, ma non dichiarato 
nel Capitolo di cui si tratta. I varii casi d' im- 
mondizia ivi mentovati, i diversi modi e gradi di 
contatto <x)lla indice, ridiiamano piuttosto all' 
idea dei peccato, che a quella dei peccati, ^uest* 
ultimo soggetto. Appartiene specialmente all' 
istruzione che abbiatoo nel Lev. xvi. 

Verso 2. Una giovenca pud darci l' idea della 
debolezza e qualità passiva. È 1' opposto della 
forza e del vigore del bue (Lev. i), e come Cristo 
ci è qui presentato in tipo sotto la figura di sa- 
crificio pel peccato, sacrifico il più completo e 
perfetto, pare che la giovenca sìa atta ad espri- 
mere quella passiva sofferenza e quella pazienza 
(crocifisso per debolezza, 2 Cor. xiìi, 4), che si 
manifestavano nel Signor Gesù Cristo. La gio- 
venca dovea essere rossa, per indicar meglio la 



NUMBERS XIX. 

The atonement of Christ is presented in a 
tfareefold aspect. 

1. In the passover (£x. xii), as meeting the 
wrath of God. 

2. In the dag of Jtonement (Ley.XYÌ), as meet- 
ing transgression, 

8» In the iordinance of the rèd heifer, Ntrai. 
xix, as meeting tmcfeafmìMs. 

This last is interpreted in Heb» ix, 13, as 
fulfiUed in the one complete Sacrifico of Christ. 
For U8 there is no need of many sprinklings. 
Nevertheless, the power of Christ s òne offering 
is perpetuai ; and we bave to recur to its un- 
ceasing virtue, designed for continuons use ; and 
thus keep our ** oncepurged " conscicwces (Heb. 
ix, 14 ; X, 2), practically clcan frotti tìie defile- 
itent that is within, and the poUution we are 
liable to contract ih the world. Thus it is writ- 
ten, *' the blood of Jesus Chriat cleanseth us from 
ali sin" (l John i, 7). 



The full and distinct recognition of sin in onr 
nature does not appear in the legai types. In- 
deed, this could not then bave been made mani- 
fest consistently with the basis on which God 
was acting towards Israel, and with bis purpose 
in giving the law (Rom. v, 20; Gal. iii, 19). 
Man could not bave been dealt with and tested 
ori the principle of law, without res-erving for a 
later period the disclosure of bis inbred sin. Yet 
it is predsely by reason of tìiat sin wtthin us, 
that we are exposedtodefilementsfrom without, 
such as are signified in this chapter. Jesus, who 
was perfectly pure, abode as a man in the world, 
without any taint coming upon him. With the tight 
of the New Testament, then, we may perceive 
originai sin implied, though not declared, in this 
chapter. The various cases of contemplated 
iincleanness, — the different modies and degrees 
of contact with death^ — convey the notion of 
sin, rather than of sins. The lattra enter more 
into the instruction of Lev. xvi. 



Verse 2. A heifer may convey the idea of 
Iveakness and passiveness. It contrasts with 
the power and strength of the bullock (Lev. i.). 
Hie type of Christ here presented being a siu- 
offering of thedeepest »nd most thorough cha- 
racter, the heifer appear s suited to present the 
aspect of passive endurance, and of suffering 
without resistance ("crucified through weak- 
ness," 2 Cor. xiii. 4). It was "red," to denote 
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sua relasiofie al sacrificio, e per presentare V idea 
d* una vittima. Lo stesso dicasi delle pelli de* 
montoni (Es. xxv, 5.) 

Verso 3. Aaronne non potea fare questo mi- 
nistero, poiché si sarebbe reso immondo per il 
resto delia giornata (y. 7), né avrebbe potuto 
per ciò fare ì doveri del suo officio. Laonde 
Eleaear dovea far esso questo ministero. In 
consezuenea, non pare che alcuna cosa speciale 
sì debba dedurre da questa particolarità del tipo.* 

Verso 4. A questo verso forse riferisce 1* apo- 
stolo (£b. :x, 20), poiché la via recente e vivente 
conduce non solo nel santo dei santi, ma ancora 
nei laogM santi (Vedi £b. x, 19), cioè in ambedue, 
il luogo santo e il luogo santissimo. Il sangue 
spruzzato verso la porta anteriore del taberna- 
colo indicherebbe dunque la dedicazione o con- 
secrazione per noi della via che mena nel Santu- 
ario. 

Verso 5. Si osservi che in questo singolare 
sacrificio si bruciava ogni parte della vittima, 
eziandìo il sangue d' essa. 

Verso 6. Queste cose padono essere stale por- 
tate e gettate nel fboco, per dare un' idea più 
perfetta dell' eccellenza di Cristo come uomo. 
Egli apparve bensì debole e col sembiante sfor- 
mato (Is. lii, 14), ma pure si trovarono in lui lo 
scarlatto ed il cedro. Queste due cose davano 
un carattere, un gusto, per cosi dire, al fuoco che 
ardeva ; ed insieme coli' isopo, che è il simbolo 
dell' -umiltà e mansuetudine (1 Re, iv, 33), ci 
rappresentano quella meravigliosa combinazione 
di grazie e virtù riunite in Colui che '< Soffri 
faori del campo*' (Eb. xiii« 12, 13), essendo con- 
sumate dal moco della santità divina, onde 
togliere il nostro peccato. 

Giorgio Walkzr. 

(Sarà continuatoJ) 

* Vnòt siecome Eleatai tuoI din (Colui a col) Idfli* (è) 
fioza. paò darai che ne aU una tipica allusione al poCeTe di Dio 
ohe sostauae Gesù nella sua opera di Redenzione. (Vedi Fatti 
z, SS; Eb. iz, 14.) Certo la potensa e la debolezza si vedono In 
congiansiona nel saerifido di Cristo : cosa forse che è ■igoìAcaU 
in certo modo in ciò che Eleazar dovea monar fuori la giovenca, 
' ) U eomaiHÌaiHtato di Dia. 



espedally ita sacrificial, victinl chancter; lìke 
the rams' skìns. Ex. xxv, 5. 

Verse 3. Aaron could not bave engaged in 
this without being disqualified for the rest of the 
day for bis functions, by the necessary unclean- 
ness involved (verse 7). Eleazar was, therefore, 
to oflSciate in this ordinance. Nothing special, 
therefore, as to the hearing of the type depends 
on this feature.* 

Verse 4. To this, perhaps, reference is made 
in Heb. x, 20 ; for the " new and living way " is 
into the holy vktces (not the most holy place 
alone), see Heb. x, 19. Blood sprinkled " dhectfy 
before " the taberuade indicates the consMration 
of the way into it for ns. 



Verse 5. Ef>ery part of the animai was bumed 
in this unique onering, even the blood. 

Verse 6. These things seem to bave been 
thrown in, as it were, to complete the view of 
Ghrist's humanity. Weak as he appeared, and 
bis countenance marred (Isa. lii, 14), yet rea! 
human dignity and loftiness, — the scarlet and 
cedar, — were in him. These things gave a 
character, or toste, so to speak, to the burning ; 
and with the hyssop, emblematical of lowliness 
and hunùlity (1 Kings iv, 33), remind ns of the 
marveliouB assemblage of excellencies which 
were combìned in Him who *<suffered without 
the camp " (Heb. xiii, 12, 13), consumed by the 
fìre of God's holiness, to take away our sin. 

GxoRGZ Walkèiu 
(Toòeeoninmed.) 

• Yet, as Eleazar means, " (he to whom) God (is) strength.** 
tlieie may posslbly be reference to the piNrer of Ood whtch sut. 
tained Jesus in his redemption work. (Se«Actsz.38; Heb.ix, 
14.) Power and weahness are seen blended in the sacrifice of 
Chriet; aa It wece, Eleazar laadingfocth tha heifer, and diapoaing 
of her acooxdiug to God's appointfflaat 
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IL FU CAMIIXO MAPEL 

in. 

Giunto appena il Mapei nel suo proprio 
paese, si diede ad annunziare la Parola di vita 
etema» ed in breve acquistossi fama di elo- 
quente oratore. Il soggetto d' ogni sua pre- 
dica era sempre un qualche testo delle Sante 
Scritture. E^li» abbracciata la dottrina dei 
Giansenisti» il di cui numero è grande nel 
Begno di Napoli, proclamava esser 1* uomo 
^ustificato pei soli meriti di Gesù Cristo, e 
non per le opere della Legge. I testi da lui 
citati a sostegno di questa verità fondamentale 
non eran pimto in latino» ma in italiano. Es- 



THE LATE CAMILLO MAPEL 



ni. 



Upon his arrivai in his own country» Mapei 
immediately began to proclaim the word of 
eternai life» and shortly aoquired the reputation 
of an eloquent orator. The subject of his 
discourses was always some text of the holy 
scriptures. Having embraced the doctrine of 
the Jansenists» who are very numerous in the 
kingdom of Naples, he proclaimed that man 
coùld be justified alone by the merìts of Jesus 
Christ» and not by the works of thelaw. The 
texts which he cited in proof of this funda- 
mental truth were uttered in Italian, and not iu 
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sendogli etato, sotto pena di scomunica, pro- 
ibito dal suo Vescovo di non più citare i testi 
dalla Bibbia in lingua Italiana, egli allora 
citava imprima il suo testo in latino, e poi lo 
traduceva in italiano, onde il popolo potesse 
capire la Parola di Dio. Allorché egli era 
chiamato a recitar panegirici in onore di qualche 
Santo, raccontava le di lui cristiane virtii, e 
conchiadeva, non coli' invitare i suoi uditori 
ali* adorazione del Santo, ma incitandoli uni- 
camente a camminare sulle di lui tracce, e a 
dar lode . all' Iddio delle misericordie. Quan- 
tunque egli fosse tuttora buon Cattolico, pur 
non ostante egli avea scosso il giogo del fana- 
tismo e della superstizione. Essendo la di lui 
matrigna gravemente ammalata, e disperandosi 
del di lei ristabilimento, i parenti fecer fare una 
novena ad una Madonna, di cui non ricordiamo 
il nome. Questa Madonna miracolosa, allor- 
ché si compiace di conceder la grazia della 
guarigione, fa si che si senta, a notte avanzata, 
un gran rumore vicino al luogo dove giace V 
inferma. La casa dei Mapei era stata nei 
tempi addietro un convento di vagabondi, e 
conserva anche al dì d' oggi la cappella, il 
refettorio, alcune celle, e i lunghi corridoj. Il 
primo giorno della Novena il Mapei, giunta la 
mezza notte, esce di camera sulla punta dei 
piedi, e, recatosi nel bel fondo di im corridojo, 
dà un colpo solenne ad una porta, talché ne 
rimbomba tutta la casa. A simil rumore 
scoppia un grido unamine di : Grazia, grazia, 
la Madonna le ha fatto il miracolo. L' inferma 
balza sul Ietto, scende di un salto, e s' ingi- 
nocchia dinanzi all' immagine da cui si crede di 
avere ottenuto la guarigione. L' indomani la 
matrigna di Mapei presentavasi in chiesa a 
ringraziar la Madonna del miracolo ricevuto, 
e ad offrirle un dono di parecchie centinaja di 
scudi, che furono dai preti accettati con somma 
riconoscenza. Dopo alcune settimane il Mapei 
fé conoscere alla matrigna a chi veramente 
ella fosse debitrice della ricuperata salute. Il 
fatto si sparse da per tutta la città, e ognuno 
«e la rideva, dicendo che il Mapei sapeva far 
più miracoli della Madonna. Egli intanto se 
ne serviva per diradare le tenebre della super- 
stizione e deU' ignoranza. 

Sebbene il nostro Mapei fosse ancor troppo 
giovine, venne pur non di meno fatto canonico 
della Cattedrale di Penne, e professore di teo- 
logia nel Seminario ecclesiastico di quella Dio- 
gesi. Alcuni anni dopo il di lui nome compa- 
riva fra i tre candidati ad un vescovado della 
provincia. Scrìsse parecchie dissertazioni te- 
ologiche, ed un buon numero di poesie, fra le 
quali annoverasi la di lui vita in ottava rima. 
Tutte queste opere ei le sotterrò nel suo giar- 
dino poco prima di fuggir dall' Italia. Siccome 
^gli ^ra dotato di upa memoria straordinaria. 



Latin. Being prohibited by bis bishop, under 
pain of excommunication, from quoting the 
Bible in the Italian language, he first cited 
the text in Latin, and afterwards translated it 
into Italian^ that the people might understand 
the word of Giod. When he was called apon 
to recite panegyrics in honour of any saint, he 
would recount bis Christian virtues, and conclude, 
not by inciting bis audience to the adoration 
of the Saint, but by invoking them to imitate 
bis example and give praise to the God of 
mercy. Although he was stili a good catholic, 
yet he had to some extent shaken off the yoke 
of fanaticism and sùperstition. His step- 
mother being seriously ili and ber recovery 
being despaired of, her relatives caused a no- 
vena to he made to a madonna whose name I 
forget. When this miraculous madonna is 
pleased to concede the graoe of healing, a 
great noise is heard at dead of night near to 
the spot where the invalid lies. The houpe 
inhabited by Mapei's family had formcrly been 
a convent of wandering friars, and at the pre- 
sent time retains the chapel, the refectory, and 
some cells and long corridors. At the mid- 
night hour, following the first day of the no- 
vena, Mapei quitted his apartment on tip toe, 
and proceeding to the end of a corridor 
knocked loudly against a door, so as to produce 
a reverberation throughout the house. At this 
noise a unanimous cry was raised of " Mercy, 
mercy : the Madonna has performed the miracle 
in her favour !" The sick woman sprang «p 
in her bed, descended from it with a bound, 
and knelt before the imag^ of her from whom 
she believed she had obtained health. The 
next day Mapei's step-mother presented herself 
at church to thank the Madonna for the mira- 
cle, and to offer her a gift of many hundred» 
of scudi, which were accepted with lively g^' 
titudebythe priests. After a few weeks' in- 
tentai Mapei informed her to whom she was 
really indebted for her recovery. The fact 
spread through the city, and every body 
laughed and said 'that Mapei could perform 
more miracles than the Madonna. He en- 
deavoured to employ the incident in cleariDg 
away the darkness of sùperstition and ot 
ignorance. 

Although Mapei was stili too young, ac- 
cording to rule, he was nevertheless m^ae 
canon of the Cathedral of Penna and professor 
of theology in the ecclesiastical seminary 
that diocese. Some years later bis name ap- 
pears as one of three candidates for abishoprw 
in the province. He wrote severa! theologicai 
dissertations and a considerable number o 
poems ; among the latter, his own Hfe i^ ^^S 
line verse. He buried ali these works m W 
garden before he fled from Italy. He wa3 en- 
dowed with an extraordinary mcmoiy» and 
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COSÌ dì 4^ando in quando ei recitava alcune 
delle sue composiziom, tanto in prosa che in 
verso, talché nutriamo vivissimo desiderio che 
queste di lui opere vengano un giorno dissot- 
terrate, e date alla luce. 

Come abbiamo già detto, quantunque il 
Mapei fosse Cristiano, perchè credeva di esser 
salvo unicamente per mezzo del sangue di 
Gesii Cristo, pure egli credeva all' 'autorità 
della Chiesa, e sottoponevasi volenteroso a 
tutti quanti i di lei insegnamenti. Roma in- 
fatti vuole che le si presti cieca ed assoluta 
credenza. Domandate al Cattolico Romano i 
ragguagli della sua fede, ei vi risponde : Io 
credo tutto quello che crede la santa Chiesa. 
Se poi vi fate ad interrogarlo su ciò cui crede 
la santa Chiesa, egli allora soggiunge: La 
Chiesa crede né più né meno di queUo che 
credo io. Che se finalmente gli chiedete ciò 
che credono egli e la sua Chiesa, vi chiude 
immediatamente la bocca, dicendo : La Chiesa 
ed io crediamo le medesime cose. Il Mapei 
adunque credeva anch* esso alla dottrina della 
transustanziazione, cioè che, in virtil delle 
parole borbottate dal prete, il pane ed il vino 
si cangino in corpo ed anima dd nostro Signor 
Gesti Cristo. 

Un bel giorno uno scolaro di Mapei, mentre 
stava celebrando la Messa, non potendo più 
contenersi, si volge al popolo coli' ostia in 
mano, gridando : Insensati ! perchè vi battete 
voi il petto ? Quest' ostia eh' io vi presento 
non è altro che pane, simbolo, e non realtà, del 
corpo di Gesù Cristo. Voi dovete mangiare 
la sua carne, e bere il suo sangue spiritualmente, 
e non materialmente. Volea proseguire, ma 
gli altri preti che trovavansi in chiesa si slan- 
ciano sopra di lui, gli turan la bocca, e lo stra- 
scinano a forza nella sagrestia, facendo credere 
al popolo che il poveretto avesse dato la balta 
al cervello. Vennero i gendarmi, lo fecero 
entrare in una carrozza, e lo condussero di 
galoppo aU' ospedale dei pazzi. Frattanto 
però fvL ìmmediatemente fatto chiamare il Mapei, 
col sospetto che egli avesse imbevuto il suo 
alunno di quelle massime ereticali. Il Mapei, 
com' era la verità, dimostrò chiaramente ed 
energicamente di non aver mai insegnato, né 
ritenuto la menoma dottrina contraria al mira- 
coloso domma della transustanziazione. Non 
fu prestata gran fede alle di lui parole, e gli 
6* ingiunse di recarsi presso del suo scolaro, e 
d' impiegare ogni mezzo onde ricondurlo sulla 
buona via. Il Mapei credè sulle prime che il 
suo giovine alunno avesse veramente dato volta 
al cervello, come erasi fatto spargere fra il 
popolo. Ma qual non fu la di lui sorpresa, 
allorché sentillo ragionare da senno^ e a un 
dipresso nella maniera seguente: — "Come 
può mai colui che ha letto le Sante Scritture 
immaginarsi che la creatura debba mangiare il 



compositions, both prose and verse, which he 
would at times recite, make us ardently de- 
sirous that bis works should be disinterred and 
one day bronght to light. 

As we bave already stated, Mapei was a 
Christian, because he believed in the blood of 
Christ as the only means of salvation ; stili he 
deferred to the authority of the Church, and 
readily submitted to ali its teachings. Rome 
insists upon a blind and absolute evidence. 
Ask a Roman Catholic for particulars of bis 
faith and he will answer you, I believe ali that 
the holy church believes. If you interrogate 
him as to the belief of the holy church he will 
add, the church believes neither more nor less 
than I believe. If, finally, you ask him what 
he and bis church believe he will silence you 
by sapng, the church and I believe the same 
thing. Mapei then believed in the doctrìne of 
transubstantiation ; that is, that, in virtue of a 
few words muttered by a priest, the bread and 
wine are changed into the body and soni of 
our Lord Jesus Christ. 



It occurred one day that one of Mapei's stu-. 
dents was celebrating mass. The young man, 
unable to restrain himself, tumed to the people 
with the host in bis band, and cried out, " Fools T 
what are you breaking your hearts for } this 
host that I present to you is nothingbut bread,' 
the symbol, and not the reality of the body of 
Christ. You must eat bis flesh and drink bis- 
blood spiritually, and not literally." He waa 
continuing, but the other priests in the church 
rushed upon him, stopped bis mouth, and 
dragged him by force into the sacrìsty, making- 
the people believe that the poor fellow was- 
gone out of bis mind. llie gens d' armes 
came, put him into a carriage, and conducted 
him to a hospital for the insane. Mapei waa 
at once made to undergo an examination, on 
suspicion of having imbued bis pupil's mind 
with these heretical maxima. Misipei energeti- 
cally and truthfully declared that he had neither 
taught nor held a single doctrine contrary ta 
the miraculouB dogma of transubstantiation : 
no great faith was accorded to bis protesta- 
tions. He was ordered to repah- to bis pupil'a 
place of confinement and employ every meana 
to bring him back to the right way. Mapei 
really believed at first that the young man had 
lost bis senses, as it had been circulated among 
the people. But what was bis surprìse to bear 
him express himself sensibly, almost to the 
foUowing effect : *' How can any one who has 
read the scriptures imagine that the creature 
can eat bis Creator ?" He then cited various 
texts in the New Testament which completely 
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suo creatore ?*' E qui si fece a citargli i vaij 
testi del Nuovo Testamento che riducono al 
nulla la pretesa dottrina della transustanzia- 
zione, quindi concbiuse: — "Nel Vangelo di 
S, Matteo, capo 26, verso 26, Gesù Cristo, 
dopo di aver benedetto il pane, lo porge ai 
-discepoli, dicendo : " Prendete, e mangiate, 
questo è il mio corpo ^ e parimente, versi 27, e 
28, preso il calice, e rendute le grazie, disse : 
Questo è U mio sangue. Se adunque il vino 
cbe era nel calice si fosse, dopo le di lui parole, 
fisicamente transustanziato nel vero sangue di 
Gesù Cristo, come va cbe egli, al verso 29, lo 
cbiama non sangue, mn, frutto della vigna P"^ 
" Or io vi dico cbe non berrò da ora in poi di 
questo frutto della vite, sino a quel giorno che 
io lo berrò nuovo con voi nel regno del Padre 
mio." Ma in questo testo v' è ancora dì più. 
La parola nuovo» se la dovessimo prendere 
come aggettivo di sangue^ ne verrebbe per con- 
seguenza cbe Gesù Cristo, bevendo un nuovo 
sangue nel regno del Padre suo, dovrebbe in- 
carnarsi e morire una seconda volta^ il cbe sa- 
rebbe una patente contradizione con ciò cbe 
leggiamo ndl' epistola agli Ebrei, capo 9, 
verso 13: "Cristo venendo Pontefice dei 
beni futuri, per mezzo di un più eccellente, e 
più perfetto tabernacolo non manofatto, viene 
a dire^ non di questa fattura ; né mediante il 
sangue de' capri, e de' vitelli, ma per mezzo 
del proprio sangue, entrò una volta per sempre 
nel Santo de' Santi, ritrovata avendo una re- 
denzione eterna»" 

Il Mapei» comeccbè fosse uno dei più ac- 
creditati dottori in Teologia, non seppe quel 
cbe rispondere agli argomenti dd suo scolare, 
e se ne ritornò dal Vescovo, pregandolo di 
volergli accordare otto giorni di tempo, onde 
aver campo di preparare una potente confuta- 
zione contro r Eretico. Passati gli otto giorni, 
recossi di bel nuovo il Mi^pei dal suo alunno, 
ma senza ottenerne maggior vantaggio. Visto 
cbe il povero prete diceva davvero, fu condan- 
nato ad esser rincbiuso come imbecille nelF os- 
pedale dei mentecatti, dove, se non è morto, 
devesi ritrovar tuttora. ìl Mapei intanto fino 
da quel momento incominciò ad essere ri- 
guardato con sospetto e dal governo e dal clero. 

S. P. 
(Sarà continuato.) 



refute the pretended doctrìne of transubstan- 
tiatioA, and tbus concluded : '^ In tbe Gospel 
according to St. Matthew, cbap. xxvi, ver 26, 
Jesus Christ, after baving blessed tbe bread, 
gave it to bis disciples, saying, Take, eat, this 
is my body ; and in like manner, ver. 27 and 28, 
he took the cup, and gave tbanks, saying, This is 
my hlood, If then the wine wbicb was in the 
cup was, by bis words, physically transub- 
stantiated into the true blood of Jesus Christ, 
how is it that, in verse 29, he calls it not hlood, 
hMt fruit qf the vine, * Now I say unto you, 
that i will drink no more of this tmìt of the 
vine until that day wben I shall drink it new 
with you in the kingdom of my iFatber.' " In 
this text there is another difficulty. If the 
word new were to be taken as the adjective 
qualifying blood, the consequence would be, 
that Jesus Christ» drinking new blood in the 
kingdom of bis Father, must become flesh and 
die a second time ; which would be a patent 
contradiction of what we read in the epistle to 
the Hebrews, chap. ix, vers, 11, 12, " Christ 
being come an high priest of good things to 
come, by a greater and more perfect taber- 
nacle, not made with hands, that is to say, not 
of this building ; neither by the blood of goats 
and calves, but by bis own blood, he entered 
in once into the holy place, baving obtained 
eternai redemption for us." 



Mapei, although looked upon as one of the 
most learned doctors of theology, could make 
no reply to the arguments of his disciple ; and 
retumed to the bishop, requesting to be allowed 
a week to prepare a powerful confutation 
against the heretic* The week baving elapsed 
he visited his pupil again, but without obtain- 
ing any better results. Though it was seen that 
tbe poor priest spoke from conviction, he was 
condemned to confinement in a lunatic asylum, 
where> if stili living, he no doubt lingers stili. 
From this time Mapei began to be regarded 
with suspicion both by tìie govemment and 
the clergy. 



(To be conUnueà.) 



S. P. 



INNO. 

Lordo di colpe, o Dio, 
Eccomi a* piedi tuoi. 
Asciuga il pianto mio, 
Salvami tu che il puoi. 



POESIA. 



A HYMN. 

Burthen'd with sin I fiy 
To kneel before thy throne; 

In mercy listen to my cry, 
And claim me for thine own. 
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Non rióetear se dégno 
Del tao favor mi sia, 
Cristo sospeso al legno 
É la speranza mia. 

Il san^e dell' Agneìlo 
T' offro pentito in dono, 
Puoi riguardando in quello 
Neganni il tuo perdono? 

Del tuo pietoso affetto 
Son reso degno ancora. 
Rientri al patrio tetto 
Il prodigo che plora. 

S. F. 



INXO. 

fVatellì, oantiaoìo, 
Cantiamo pulivi. 
Più schiavi non siamo. 
Ma figli adottivi. 
Il sangue di Cristo 
Per gli empii versato 
Ci ha fatto r acquisto 
B* un Padre placato. 

£i tutto ripieno 
D* affetto nietoso, 
C invita al suo seno 
Per darci riposo. 
Lontano sen vada 
Il dubbio, il timore. 
Aperta è la strada 
Che mena al Signore. 



Non più sacerdoti 
In candidi ammanti 
Ministrin devoti 
Al 8anto dei Samti. 
Cessarono t riti 
Del rìgido patto, 
Siam tutti Leviti 
Nel Nuovo Riscatto. 

Incenso di lòde 
S' innalzi air Eterno, 
£ al Figlio sìK> prode 
Che vinto ha l' imfemo. 
Cessata ogni guerra, 
Trionfi il Vangelo, 
[àia pace alla terra. 
Sia gloria nel cielo. 



& F. 



PREGHIERA DI UN FANCIULLO. 

O Sienor, la tnia preghiera 
Sa%a al trono tuo divino. 
Pregherò mattina e sera, 
Bench' io sia tuttor piccino. 

Son, lo vedi, peccatore, 
Ho bisogno del tuo ajuto, 
A me dona un nnovo cote, 
Altrimenti io vo perduto. 



Unwortfay of thy grace 

Seek not fot good in me ; 
In tbis my hope I place, 

The Lord was crucifi'd for me. 

Wash'd in His blood I kneel, 

My sin I humbly own; 
Oh, graciously my pardon seal. 

And look on Chnst alone. 

Clothed in Hia spotless robe divine 
No more an outcast I appear, 

To thee, Almighty — thou art mine— 
Oh, bear thy weeping child — oh, bear! 
Trans, by Lady C. 



A HYMN. 

Loud, Christian brethren, let us sìng ! 

Shout songs of praise and gladness ! 
Adopted sons of Heaven's great king. 

No more we groan in sadness. 
Once were we slaves, but Jesus' blood, 

For rebels freely given, 
Has reconcird ns to our God ; 

He smiitts on us firom heaven. 

How boundless His affection flows, 

How free His invita tion ! 
The wearied one to Him who goes 

Finds rest and full salvation. 
Let doubt and trembling disappear; 

No faithless terror seize us ; 
Onr path to God is now made clear, 

'Tis traced for us by Jesus. 

No more before the Holiest, 

Does priest in sno^ry vesture, 
Devoutly shed the blood of beast, 

With rìte and suppliant gestnre. 
The rigid rale of iear gives place 

To loving adoration ; 
To God we*re kings and priests by grace 

And covenant relation. 

Ineense of thanks and hononr raise 

To the Eternai One I 
Sing alielujahs to the praise 

Of Christ, the conquerìng Son ! 
May ali opposing influence wane ; 

Tne gospel spread its banner; 
Peace on the earth increase her reign. 

And heaven resound Hosannah ì 

Trans, by E. Dawbaan. 



A CHILD*» PRAYER. 

Lord ! the thoughts I strive to say 
To Thy ihrone belestial run I 

Morn and night I love to pray, 
Though l'm but a "little one." 

Poor and sinfnl to Thy view, 
AH Thy kiudly help I need ! 

Father! make my heart anew, 
Or I shall he lost indeed. 



84 



L' BOO DI SAVONAROLA. 



[august 1, 1866. 



Volgi a me pietoso il ciglio 
Dal tuo soglio tutto stelle. 
Fa* che creda nel tuo Figlio 
11 fanciullo a te ribelle. 

Il tuo Spirito di vita 
Manda in me, possente Iddio, 
Onde presto sia compita 
La speranza del cor mio. 



S. F. 



From thj starry seat in Heaven, 
Tum on me Thy pitying eyes ; 

Let Thy way ward child, forgiven, 
In Thy Son believing rise ! 

Mighty God! I beg of Thee 
Thy sweet Spirit's life divine ; 

Quickly, quickly send to me 
AH that asks this heart of mine ! 

Trans, by Miss £. Falknbs. 



PROGRESSO DEL VANGELO IN 
EUROPA. 

La Chiesa Romana va gridando vittoria, 
perchè in Inghilterra, baluardo della Riforma, 
ha guadagnato qualche proselita in questi 
ultimi tempi. Ma che vuol dir tutto ciò? 
Chi sono questi suoi proseliti ? Una diecina 
di aristocratici, e pochi preti Anglicani. 
Tanto gli uni che gli altri si son dati al Pa- 
pismo, essendo questo il sistema più atto al 
conseguimento delle lor mondane vedute. Là 
nazione inglese, checche ne dicano i partigia- 
ni del Papa, è, per la grazia di Dio, tuttora 
eminentemente protestante. Che se ci faccia- 
mo poi ad esaminare quel che succede ai dì 
nostri in quasi tutti i paesi cattolici romani, 
il disprezzo in cui è caduta questa chiesa 
apostata, e le innumerevoli conversioni che 
han luogo ogni giorno dal Cattolicesimo al 
Protestantismo, noi non possiamo che rider 
di cuore a questi gridi d* immaginaria vittoria. 
Non si tratta di una diecina di pezzi grossi, né 
di pochi reverendi. Si tratta di migliaia, di 
popoli intieri, che lascian Roma, ed abbrac- 
ciano la relìgion del Vangelo. No, non vi 
è stata mai un* epoca simile a questa, in cui 
la Chiesa Romana abbia fatto perdite cotanto 
immense. Prova ne sia che ella non osa più 
scagliare le sue scomuniche, come faceva una 
Yolta, e se talora ci si prova, i popoli se ne 
burlano e vanno avanti. In Irlanda» per 
esempio, non è ancor molto che la maggio- 
ranza, non solamente era cattolica, ma oltre- 
modo superstiziosa e bigotta. Basti il dire 
che le vien dato il titolo d' Isola dei Santi. 
Pggigiorno la maggioranza in Irlanda è prote- 
stante. Jj emigrazione ha transportato in 
America e nèll* Australasia un numero in- 
finito di famiglie irlandesi, povere ed igno- 
ranti ; e se dobbian prestar fede ai giornali 
cattolici, tutte queste famiglie avrebber per- 
duto la fede dei loro padri. In Irlanda, dall* 
ultima carestia in poi, le conversioni al Pro- 
testantismo si succedono senza posa. I preti 
piangono amaramente, e le loro lacrime sono 
la più forte prova di quanto asseriamo. Ma 
non è questo il solo paese dove si fa strada il 



PROGRESS OF THE GOSPEL IN 
EUROPE. 

The Romish Church goes on shouting 
** Victory," because in England — ^the bulwark 
of the Reformation — she lias lately gained 
some proselytes. But what does ali this 
mean? Who are these same proselytes? 
Some ten or a dozen of the aristocracj, and 
a few English clergymen. And the whole of 
these bave gone over to Popery because they 
found it convenient in a worldlj view. The 
English nation is (no matter what maj be 
said to the contrary bj the Pope*s partisans) 
eminentlj Protestant, and, by the grace of 
God, wiU always be preserved so. If we 
apply ourselves to the examination of that 
which is occurring at the present daj in 
nearly ali Roman Catholic countries — the 
contempt ìnto which this apostate Church has ^ 
fallen — and the numerous conversions from 
Catholicism to Protestantism which take 
place every day — we cannot but smile at 
these boastings of imaginarj victory. It is 
not a matter of tens or scores of persons, or 
of a few priests, but of thousands, of enti re 
cities, who forsake Rome, and embrace the 
creed of the gospel. No ; there has never 
been an age similar to this, in which the 
Romish Church has suffered such immense 
losses. As a proof of this, she no longer 
dares to buri around ber excomomnications 
as formerly ; and if sometimes she makes the 
attempt, the people treat it with defiance, 
and are beforehand with ber. In Ireland^ 
for example, a little while since, the majority 
of persons were not only Roman Catholics, 
but beyond measure superstitious and 
bigotted ; so that it obtained the name of 
'' Island of the Saints:* At this day, the 
majorìty in Ireland are Protestants. Emi- 
gration has conveyed to America and Australia 
an infinite number of poor and ignorant Irish 
families ; and, if we maj believe the Catho- 
lic joumals, ali these families bave for- 
feited the doctrine of their fathers. Since 
the last dearth in Ireland, the conversions 
follow pne another without cessation ; tho 



ATTGUST 1, 1856 ] 



l' BOO di SAVOITAKOLA^ 



85 



Vangelo. Oronqae sul oontinente di Europa 
succede la medeaima cosa. 



In Francia, al mezzogiorno specialmente, 
noi vediamo sorgere qua e là congrega- 
zioni di protestanti, composte d* individui 
che appartenevano non ha guari alla Chiesa 
Romana. Nel Belgio 1* opera del Signore 
si pad dire che vi fa dei prodigi. Anco 
in Ispagna non si aspetta che un tantino di 
libertà per ìscuotere V insopportabile giogo 
del Papismo. Nei numeri susseguenti del 
nostro foglio entreremo in qualche dettaglio 
sa di questa materia. Ma ciò che ha luogo 
presentemente In Italia, smentisce i vantati 
trionfi della Chiesa Romana, e la rende ridicola 
agli occhi di tutti i popoli. 

Ma non basta, o Italiani, il separarsi da 
colei che le Sante Scritture chiamano Madre 
diabominazionL (Ap. xvii, 5.) Non basta il 
diventar protestanti. H Protestantismo è 
senza dubbio tmn* ottima cosa, ma non è il 
Protestantismo che salva V uomo. Il solo 
sangue di Gesù Cristo ha virtù di salvare. 
** Iddio ha tanto amato il mondo, che egli ha 
dato r unigenito suo Figliuolo, acciocché chi- 
unque crede in lui non perisca, ma abbia vita 
eterna.** (Giov. iii. 16.) E noi, fratelli caris- 
simi, noi che abbiam ricevuto in Gesù Cristo 
il perdono dei nostri peccati, e la vita eterna, 
non dimentichiamo che miglioni di anime 
viyon tuttora in questo mondo senza Dio e 
senza speranza. Che V opera delle missioni 
ci stia a cuore. Se possediamo dei beni di 
questa terra. Iddio ce gli ha dati onde ne 
facciamo buon' uso. E il miglior modo in 
cui possiamo impiegare 1' oro e 1* argento, si 
è quello di contribuire alla beli* opera delle 
missioni. Ma anche nella nostra povertà noi 
potremo coli* ajuto del Signore operar cose 
grandi. Noi tutti che crediamo in Gesù 
Cristo, e che siamo stati lavati e purificati nel 
di lui sangue prezioso, abbiam libero V adito 
al trono della divina Grazia. Avvalghiamoci 
adunque di questo privilegio per perorare a 
prò delle missioni evangeliche ; e in tutte le 
circostanze della nostra vita non ci stanchiamo 
giammai di proclamare quanto Iddio ha fatto 
per dei poveri e indegni peccatori. 



£ F. 



prìests complain bitterlj, and their lamenta- 
tions are the best proof of ali that we bave 
asserted. And this is not the only region 
where the gospel is makiog its triumphant 
way I everjwhere on the European continent 
it is the same. 

In France, more especially in the southern 
parta, we see rìsing bere aod there congrega- 
tions of Protestants, composed of individuai» 
who belonged, but latelj, to the Bomish 
Chorch. In Belgium, we are able to say 
that the work of the Lord is accomplishing 
wonders. Even in Spain, they are but wait- 
ing for a small grant of liberty, ere thej 
throw off the intolerable joke of Poperj. 
In the subseqnent numbers of our magazine^ 
we shall enter into some details on this sub*» 
ject. But that which is now taking place in 
Italy refutes utterly the vaunted conquests of 
the Church of Rome, and renders thenu 
ridiculous in the eyeè of ali. 

Nevertheless, mj Italian brethren, to 
separate ourselves from that Church called 
in the Holj Scriptures the Mothér rfAbomin' 
atiùfu (Rev. xvii, 5,) is not all-sufficient ; it 
is not enougk that we become Proiestants, 
Protestantism is, bejond doubt, an excellent 
thing; but it is not Protestantism which 
saves mankind. The blood of Jesus Christ 
alone has virtue to save. '' God so loved the 
world, that he gave bis only begotten Son, 
that Whosoever believeth in him should noft 
perish, but bave everlasting live." (John iii, 
16.) And we, dearest brethren, we wha 
bave received in Jesus Christ the pardon of 
our sins, and eternai life, let us not forget 
that millions of souls are living in this world 
without God and without bope. May the 
work of the missionary be near and dear to 
our hearts ! If we possess in some degree 
the good things of this earth, God has givenr 
them that we may make of them a good and 
holj use. And the best possible way in 
which we can employ our gold and silver is 
that of contributing to the blessed labour of 
Christian missions. But even in our poverty 
we maj, with the Lord's help, do great 
things. Ali of US who believe in Jesus 
Christ, and who bave been washed and puri- 
fied in His precious blood, bave free access to 
the throne of divine grace. Let us then 
avail ourselves of this privilege to solicit 
God's blessing on the Evangelica! Missions; 
and ^' through ali the changing scenes of life,'* 
let US never wearj of proclaiming how much 
God has done for us poor unworthj sinners. 

8. F. 
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SOCIETÀ BIBLICHE. 

La Bibbia è parola di Dio, Finqul squ d* 
aecordo e Cattdici e Proteatanti. I primi 
però, nel mentre che riconoscono la diviniti^ 
delle Scritture» non permettono al popola, di 
leggerle. Aaai egli è noto a tutti che la 
Chiesa Romana ha, in Qgni tempo^ severar 
mente punito coloro che Tollero piuttosto 
obbedire a Dio che a lei, leggendo e meditando 
la Parola di yita eterna. Ma senza parlare 
éei tempi che furono, vediamo se nei tempi 
ehe sono Roma si fosse alquanto corretta si;^ 
questo proposito. È egli vero, b\ o nd, che 
in Toscaaa sì mettono in Prigione, e si con- 
dannano all' esigilo ed alle galere coloro che 
vengon sorpresi a legger lia Bibbia, in privato» 
nelle loro case ? È un segno questo eviden-» 
tissimo che Roma» anco ai dì nostri, persevera 
nelle sue persecuzioni contro i lettori ddila 
Parola di Dio. I protestanti, al contrario, 
non contenti di appellarsene sempre a questo 
libro divivo, ne inculcano di continuo la let* 
tura ai fódelL Né di eiò si contentavo i 
Protestanti. Voi li vedrete profittare di tutte 
le circostanze, onde mettes e le Sante Scritture 
fra le mani di tutti. A tale scopo si son for- 
mate nei paesi protestanti, come V Inghil- 
terra, la Scozia, la Danimarca, la Noirvegia» 
r Olanda^ la Svizzera, la Germania, migUi^a 
dì Società Bibliche, le quali pubblicAiio ai 
più bassi prezzi Bibbie e Nuovi Testamenti, 
e sov^ite ancora ne &n regalo a chi non ha 
mezzi di comperarle. E non solo nei paesi 
protestanti veggonsi Società Bibliebe^ ma ap- 
Cora nei paesi misti, come in Francia, nel 
Belgio, ed altrove. Lasciando da partf) tutta 
le ahre Società Bibliche, e d' Europa a d' 
America, che son quasi innumerevoli, dir-em 
solo che la Società Biblica Britaauica e Fore- 
stiera di Londra (British and Foreigm. Sible 
Society) fin dalla sua fondazione, che ebbe 
luogo nel 1804s ha sparso da circa tr^tv 
miglioni di esemplari delle Sante Scritturo, io 
quasi tutte le lingue e dialetti dell' upiverao. 



Fa eOa Roma la millesima parte di tutl» ciò ì 
Quanda mai si è visto sorgere. £ra, di lei uoa 
Società Biblica? I preti son riusciti a far 
credere ai più ignoranti che vi sieqo due 
Bibbie, la protestante e la cattolica. lu Italia, 
per esempio, van ddoendo che il Diodati è la 
Bibbia protestante, e che quella sola tradotta 
dal Martini, arcivescovo di Firenze, è la cat- 
tolica. E perchè dunque non organizzano ì 
Cattolici Romani una Società Biblica, per la 



BIBLE SOCIETIES. 

The Bible ìs the word of God ; to this 
Catholics and Protestants alike agree. The 
first, however, while they acknowkdge the 
divinitj of the scriptures» do not permit. the 
people to re^id them. It is well knowo; to 
ali, that the liomish Church has invarìably 
severelj puoished those who bave been de- 
sirous of rendering objedience to their Lord 
rather than to he>-»tho8e. who bave dared to 
read and meditate on the word of Eternai 
Life. But without speahing of past timea, 
let u^ see whether at present, Rome maj 
not be somewhat wiser on this point. Is 
it true or not. that in Tuscany they put in 
prison, apd condemn either to exile or the 
galleys, those who are surpriaed in the act of 
reading the Bible in private, in their own 
homes ? Alas I it is true ! And this is a 
most evident sign that Rome, even in our 
day, continues ber pepsecutions against the 
remerà of God's word. Protestants, on the 
contrary, not content with applying their own 
mindi^ to the study of the sacreid volume, un- 
cei^iqgly urge the nec^ssity for its earneat 
perusal on other Christian». Nor do they 
stop bere; you may see them embracìng 
every opportunity of pkcing the scriptures 
in the hand^ of alL With this aim» they 
bave establiaed in the Frotestant couatries* 
England» &NCotlapd, Denmark, Norway, Hol- 
land, Switzerknd, and Germany^— thousands 
of Bible Societies, which publish Bìbles and 
Neiff Test^ments at the lowest prices, and 
often bestow them as gifts on those who have 
not the. mef^n^ of purchasing them. But it ia 
not onjy io Protestapt lands that we see 
Bihja societies; they exist likewise in 
mi^ed countrieo, such as Frauce» Belgium, 
aod elsewbere ; without speaJdag of ali the 
other Bible societies of Europe aod America» 
which are almost innumerable^ We will 
OQly say that the British and Foreign Bible 
Society of London, which was fonoded in 
1804, has, since that time^ distributed about 
thirty millions of copies of the Holy Scrip- 
tures, printed in nearly every tongue and 
dialect of the universe. 

Pi)es Rome do a thousandth part of ali 
tW* ? When has ever a Bible Society been 
seen to emerge from ber community ?• The 
priests have succeeded in makìng the most 
ignorant believe that there are two Bìbles, 
the Protestant and the Roman Catholic. In 
Italy, for instance, they say that Diodatì's is 
the Protestant Bible ; and that the one tran- 
slated by Martini, Archbishop of Florence, 
is the only Catholic version. Why, then, do 
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disseminazione delle Scritture tradotte dall' 
arcivescovo Martini? I protestanti son lietis- 
simi di spargere in Italia la così detta Bibbia 
cattolica, quella cioè tradotta dal Martini, ogni 
qnal volta venga loro permesso di farlo. * Ma 
è inutile, la Chiesa di Roma ha paura tanto 
della Bibbia tradotta dal protestante Diodati, 
quanto di <;^uella tradotta dal cattolico Martini, 
perchè sì V una che Y altra versione la con- 
dannano ugualmente. S^, la Chiesa di Roma 
ha paura della Bibbia. Se ciò non fosse, ne 
inculcherebbe la lettura ai suoi fedeli, e 
farebbe di tutto, acciò la si vendesse a buon 
mercato. I Protestanti non temono la luce, 
anzi amano la luce, essendo la loro religione una 
religione di luce. I prqtestanti Jìpn vogliono 
che si creda ad occhi chiusi, ma che tutto si 
confronti coUa Parola di Dio. I cattolici 
romani agiscon così? Domandate a un sin- 
cero cattolico ciò che crede, egli vi dice : io 
credo tutto quello che crede la Chiesa. Chie- 
detegli ancora quel che crede la Chiesa, egH 
vi risponde : la Chiesa crede quello che credo 
io. E se proseguite ad informarvi su ciò 
che esso e la CMesa credono, egli esclama : 
La Chiesa ed io crediamo la medesima cosa. 
Italiani, chi vi sembra piii in buona fede, il 
Cattolicesimo o il Protestantismo ? 



8. P. 

LA CHIESA AMBBOSIANA. 

È un fatto incontestabile, quantunque im- 
probabile forse in apparenza, che la pretesa 
supremazia de' vescovi di Roma, dopo che le 
era stata assoggettata la maggior parte delle 
più remote chiese dell' Occidente, trovasse 
resistenza in Italia. La diocesi d' Italia, di 
cui Milano era la capitale, restò lungo tempo 
indipendente da Roma, e praticava un di- 
verso rito, che in seguito fa chiamato Rito 
Ambrosiano. Non fu prima dell' undecime 
secolo, che. i Papi riuscirono in istabilire la 
loro autorità a Milano, e in superare, che i 
vescovi di quella sede ricorressero a Roma per 
il palHo arcivescovile. Da prima, quando 
ciò fu proposto, eccitò alta indignazione tanto 
nel popolo^ che nel clero, il quale sosteneva, 
che la Chiesa Ambrosiana, secondo le più 
antiche istituzioni, era libera e indipendente ; 
che il pontefice romano non aveva diritto di 
giudicare, e disporre di alcuna cosa ad essa 
appartenente, e che non poteva, senza disono- 
ranza, assoggettarsi ad un giogo straniero 
quella sede che aveva per tanti secoli con- 
servato la sua libertà. L' arcivescovo di 
Milano avendo consultato Roboald, vescovo 



not the Roman Cathdics form a Bible Society 
for the drculation of the scriptures, as trans- 
lated by the Archbishop Martini ? IVotes-* 
tants are indeed only too glad to distrtbute in 
Italy this said Catholic Bible, whenever thej 
may be allowed to do so. But it is useless ; 
the Cfaurch of Rome fears equally the Bible 
translated by the Protestant Diodati, and that 
by the Catholic Martini ; because both alike 
condemn her. Yes ; she is in the greatest 
fear of the Bible! If it were not so, she 
would inculcate its study to her faithful mem- 
bers^ and would do her utmost to promote 
its sale at a price available for the poor. 
Protestants do not fear the light — they rather 
love it-^tl\eir relijgion being a religion of 
light. Protestants do not desire people to be- 
lieve witb their eyes shut ; but theyaskthem 
to gaze openly into the Word of God. Is it 
thus that Roman Catholics do? Enquire of 
a sincere Catholic the nature of bis belief ; 
he will teli you, ** 1 believe ali Ae Church 
believes." Then ask him concerning the 
belief of the Church, and he will answer, 
** the Church believes what / believe." And 
if you seek perseveringly to know what is 
really believed by himself and the Church, 
he will exclaim, ** the Church and I believe 
àie sante thing,** Italians, which appears to 
you the more worthy of your faith, Catholi- 
cism or Protestantism? 

S. F. 

THE AMBROSIAN CHURCH. 

It is an undoubted fact, though it may 
appear improbable to those who are imper- 
fectly acquainted with ecdesiastical history, 
that the supremacy claimed by the bishops of 
Rome was resisted in Italy after it had been 
submitted to by the most remote churches of 
the West, ^he diocese of Italy, of which 
Milan was the capital, remained long inde- 
pendent of Rome, and practised a different 
ritual, according to what was called the 
Ambrosian Liturgy. It was not till the 
eleventh century that the popes succeeded in 
establishing their authority at Milan, and 
prevailed upon the bishops of that See to 
procure the arch-episcopal pali from Rome. 
When this was first proposed, it ezcited 
great indignation on the part of the people 
as well as of the dergy, who maintained that 
the Ambrosian church, according to the most 
ancient institutions, was free and indepen- 
dent ; that the Roman pontiff had no vight 
to judge or dispose of anything connected 
with it ; and that they could not, without 
incurring disgrace, subject to a foreign yoke 
that See, which had preservcd its freedom 
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di Àlva, qiiBsti rispose, che avrebbe voluto 
piuttosto rompersi il naso, che consigliarlo 
di condiscendere alle dimande del papa 
Onorio." — Quod prius sustineret nasam suum 
scindi usque ad oculos, quam daret sibi con- 
silium, ut susci peret Rom» stolam, etc. 
(Ughelli, Italia sacra, t. IV, p. 189.)— Af' Crùr, 
Istaria della Riforma in Italia. 



durìng so manj ages. The archbishop of 
Milan having consulted Boboald, bishop of 
Alva, the latter replied, ^'that he would 
sooner bave bis nose slit than advise bim to 
complj with the demand of Pope Honorius/* 
«—Quod prius sustineret nasum suum scindi 
usque ad oculos, quam daret sibi consilium, 
ut susci peret Bomas stolam/' &c. (Ugbelli, 
Italia Sacra, tom. IV. p. 189.)— Jlf Cric, 
Hisiory of the Reformatùm in Ilaly. 



OPERA DI DIO IN ITALIA. 



Nell^ ordme della natura T Italia è uno dei 
paesi più privilegiati da Dio. Ma anco nelF or- 
dine della Grazia T Italia ha ricevuto da Dio 
dei favorì straordinarìi. Il prìmo a convertirsi 
alla fede cristiana non fu forse uii Italiano, Cor- 
nelio, centurione della '* schiera Italica ?'* (Fatti 
X.) L' apostolo Paolo, scrìvendo alla piccola 
Chiesa di Roma, diceva loro : '' Io rendo grazie 
all' Iddio mio, per Gesù Cristo, per tutti voi, 
che la vostra fede è pubblicata per tutto il mondo." 
(Rom. i, 8.) Che magnìfico elogio ! che bella 
testimonianza ! Ma quell* umile chiesa gonfiossi 
d' orgoglio. Satana la pervertì. Di casta sposa 
di Cristo, divenne adultera. '' La gran meretrice 
che ha corrotto la terra colla sua fornicazione.'* 
( Ap. xix, 2). "Ed io vidi una donna che sedeva 
sopra una bestia di color di scarlatto, piena di 
nomi di bestemmia, ed avea sette teste e dieci 
corna. £ quella donna eh* era vestita di porpora 
e di scarlatto, adoma d' oro, e di pietre preziose, 
e di perle, avea una coppa d' oro in mano, piena 
d* abbominazioni, e dell* immondizie della sua 
fornicazione. E su la sua fronte era scritto un 
nome : Mistero ; Babilonia la grande, la madre 
delle fornicazioni, e delle abbominazioni della 
terra. Ed io vidi quella donna ebbra del sangue 
dei santi, e del sangue dei martiri di Gesù'* 
(xxvii). Povera Chiesa di Roma, in quale 
abisso sei mai caduta I Mentre però T Europa, 
anzi il mondo intiero, era coperto di folte tenebre; 
mentre il Papismo, questo flagello del genere 
umano, dominava assoluto sulle coscienze di tutti 
ipopoli, la luce del Vangelo risplendeva pura in 
un angolo d* Italia, fra le fertiU valli dell' Alpi 
Cozzie, dove tale si conservò fino al sorgere della 
.gloriosa Riforma. La Chiesa Valdese d* Italia 
fu nel secolo XVI come il lievito della parabola, 
'* il quale una donna (la Riforma) prende, e lo 
ripone dentro tre staja di Farina (Germania, 
Inghilterra, Svizzera), finché tutto sia levitata " 
(Matt. xiii, 83). Nessuna nazione ha dato al 
Cristianesimo tanti martiri, quanti ne ha dati 



In the order of nature Italy is one of God's 
most privileged countries. In the order of 
grace, no less, Italy has received extraordinary 
favours firom God. The first convert probably 
to the Christian faith was Comelius, centurion of 
the Italian band (Acts x). The apostle Paul, 
when writing to the little church at Rome, said, 
'' I thank my God through Jesus Christ for you 
ali, that your faith is spoken of throughout the 
whole world" (Rom. i, 8). A magnificent 
eulogium thÌ8 ! This humble church, however, 
became pufFed up with pride. Perverted by 
Satan, the chaste spouse of Christ became an 
adultere6s«»the great whore, which did pervert 
the earth with ber fomication (Rev. xiv, 2). 
*' And I saw a woman sit upon a scarlet coloured 
beast, full of names and blasphemy, having 
seven heads and ten homs. And the woman 
was arrayed in purple and scarlet colour, and 
decked with gold and precious stones and pearls, 
having a golden cu{y in ber band full of abomi- 
nations and fìlthiness of ber fomications: and 
upon ber forehead was a name written. Mystery, 
Babylon the great, the mother of harlots and 
abominations of the earth. And I saw the 
woman drunken with the blood of the saints, and 
with the blood of the martyrs of Jesus " (Rev. 
xvii, 3—6). 

Alas, for the poor church of Rome ! into what 
an abyss has she fallen ! While ali Europe, and 
indeed the whole world besides, was covered 
with thick darkness — ^while that scourge of the 
human race, the papacy, reigned absolute over 
the consciences of ali other people, the light of 
the gospel shone in an obscure corner of Italy 
among the fertile valleys of the Cozzian Alpa, 
where it was maintained until the dawn of Òie 
glorious Reformation. The Waldensian church of 
Italy was, in the sixteenth century, as the leaven 
of the parable, '^ which a woman (the Reforma- 
tion) took and hid in three measures (^ flour 
(Germany, England, and Switc^land) until the 
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r Italia e Botto gì* imperatori e sotti i papi. 
Ma parimente, nessuna nazione ha abusato, 
come r ItaJia, dei bencfizii di Dio.^ Supersti- 
zione, fanatismo, incredulità, indififerenza, 
idolatria, ecco la nostra gratitudine nazionale. 
Perciò Iddio ha aggravato la sua mano sopra 
r Italia, rendendola schiava di stranieri governi. 
Ma il Signore si è ricordato di lei, facendo 
avverare in essa ciò che sta scritto (Mat. xix, 
30) : '* Molti primi saranno ultimi, e molti 
ultimi saranno primi.'* L* Italia è stata delle 
prime a ricevere il Vangelo, e si può dire che 
sia parimente delle ultime. Di ciò che accade 
nel regno Sardo ne abbiam già parlato. Ma 
anche nella Lombardia, in Napoli, negli Stati 
papali esiste, e si va ogni di più sviluppando, un 
risveglio religioso straordinario. Cristiani di 
tutti i paesi, e di tutte le denominazioni, non 
vi stancate di pregar per V Italia. 

CHIX8S LIBBRB d' ITALIA. 

Oltre alia Chiesa Valdese, vi sono in Italia 
delle chiese non nazionali, indipendenti le tme 
dalle altre, fra le quali la Chiesa Evangelica dì 
Torino, e quella di Genova. Queste chiese si 
compongono d' Italiani nati cattolici, ed ora, 
per la grazia di Dio, convertiti a Cristo. Costoro 
fan distinzione fra culto e predicazion del Van- 
gelo. Nel tempo del culto e della Cena del 
Signore non ammettono che i soli convertiti, 
cioè i veri credenti in Gesù Cristo. Non è per 
questo che il loro culto abbia luogo in segreto 
ed a porte chiuse. Chiunque voglia può tro- 
varsi presente come spettatore, senza prendervi 
parte. Allorché predicano il Vangelo, la parola 
è diretta dall* evangelista a tutto 1' uditorio, 
composto di canvertiti e non convertiti. I 
Signori Desanctìs e Mazzarella sono membri di 
queste chiese. Falsamente accusati di Dar- 
bismo e di Plimuttismo, perchè non Valdesi, 
questi cari fratelli, oltre alla persecuzione 
Cattolica Romana, han da soffrire il disprezzo e 
r abbandono di quei cristiani fuori d' Italia, che, 
se fossero meglio informati, avrebbero per le 
nuove chiese d' Italia la medesima stima ed 
affetto che hanno per l' antica Chiesa delle Valli. 
Noi amiamo grandemente i nostri fratelli in 
Cristo che son membri della Chiesa Valdese, ma 
amiamo altresì i nostri fratelli in Cristo che fan 
parte delle diverse chiese evangeliche recente- 
mente surte in Italia, e ciò finché riterranno il 
fondamento comune della nostra fede. Noi 
frattanto, conscii dei bisogni immensi, anzi 
dello stato di materiale destituzione in cui tro- 
vassi queste chiese, crediamo dover nostro di 
raccomandarle alla carità cristiana di tutti i 
membri della chiesa di Dio. 



ANCORA DBL RUOOIRI. 

Noteremo una circostanza che ci era sfuggita. 
Il giorno in cui il Raggeri fu fatto uscir di 



whole was leavened." (Matt. xiii, 33.) No na- 
tion has ofifered so many martyrs to christianity as 
Italy, both under the emperors and the popes ; 
but neither has any nation abused the blessingt 
of God as Italv has done. Superstition, fanati- 
cism, incredulity, indifference, idolatry ; such are 
the manifestations of our national gratitude. 
For these God has laid a heavy band upon Italy, 
rendering ber the slave of foreign powers. But 
the Lord stili remembers her, and will verìfy the 
words in Matt. xix, 30 : " Many that are first 
shall he kst, and the last shall be first/' Italy 
was amongst the first to receive the gospel and she 
will also be among the last. Of the state of the 
Idngdom of Sardinia we bave already spoken; but 
even in Lombardy, Naples, the Papal States, an 
extraordinary religious awakening is going on and 
increasing day by day. Christians of eveiy country 
and denomination, wearynot of praying lor Italy ! 

TBB FRBB CHUBCBBS OF ITALT. 

Besides the Valdese Church, there are in Italy 
certaìn churches which are not national, but in- 
depeudent one of the other; and among these 
we may number the Evangelica! church of Turin, 
and that of Genoa. These churches are com- 
posed of Italians who were bora Catholics, and 
who are now, by the grace of God, converted to 
Christ. These make a distinctìou between the 
act of worship and the preaching of the gospel. 
During the period of devotion and celebration 
of the Lord's supper, they ouly admit those 
which are converted, namely, true believers in 
Jesus Christ Nevertheless, tbeir worship is 
not carried on in secret, or with closed doors. 
Whosoever pleases may be present as a specta- 
tor, without taking part in the service. When 
the gospel is preached, the minister's words are 
addressed to ali assembled, converted and un- 
converted. The Signors Desanctis and Mazza- 
rella are members of these churches. Falsely 
accused of Darbyism and PlimuttUm, because 
not of the Valdese community, these dear 
brethren bave not only sufifered from Roman 
Catholic intolerance, but bave had to bear the 
scom and desertion of those christians non-resi- 
dent in Italy, who, had they been better ac- 
quainted with them, would feel for the new 
churches of Italy the same esteem and affection 
which they entertain for the ancient church of 
the Valleys. . We greatly love our brothers in 
Christ who are members of the Valdese Church, 
but we also love our other Christian brethren 
who belong to the diflferent Evangelical churches 
lately formed in Italy ; otherwise how should we 
maintain the common foundation of our faitb ? 
Therefore it is, that being aware of the exceed- 
ing necessity, as well as the state of material 
destitution in which these churches find them- 
selves, we believe it our duty to recommend 
them to the Christian charity of ali the members 
of the church of God. 

RUOOBRI AOAIN. 

We bave to relate a circumstance which before 
escaped our memory. On the day of Ruggeri's 
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prigione, alcani fanatici, instigati dai preti, 
recaronsì ad incontrarlo con dei crocifissi in 
mano, gridandogli che si cavasse il cappello per 
venerare la sacra immagine. Voleano in tal 
modo porgli un nuovo inciampo, onde esporlo a 
rientrare là d' onde ne usciva. Ma il Ruggeri 
chiuse loro la bocca, dicendo: Io venero ed 
adoro il vero Gesù Cristo, quel Gesù Cristo che 
è morto pe' nostri peccati, e che ora siede alla 
destra di Dio, padre suo e padre nostro, inter- 
cedendo per noi. Adoro il Creatore che è 
benedetto in etemo, e non la creatura, non il 
legno e la pietra, non le statue inanimate che 
non odono e non veggono. Che mi pud fare un 
pezzo di legno in forma di crocifisso? "Non 
farti scultura alcuna," ci dice Iddio nei suoi 
santi comandamenti," né immagine alcuna di 
cosa che sia in cielo di sopra, né di cosa che sia 
in terra di sotto, né di cosa che sia neir acque 
di sotto alla terra. Non adorar quelle cose, e 
non servir loro" (£s. xx, 45). — Che giova la 
scultura, perché il suo fondatore la scolpisca ? 
che giova la statua di getto e il dottor di 
mensogna, perchè V artefice si confidi nel suo 
lavoro, facendo degl' idoli mutoli? Guai a colui 
che dice al legno: Risvegliati, ed alla pietra 
mutola: Destati. Potrebbe quella insegnar 
cosa alcuna? £cco, ella è coperta d* oro e 
d* argento, e non v' é dentro di lei spirito 
alcuno" (Habacuc ii, 18, 19). 

ALTRO PROCIfiSSO FBR SRXSIA* 

In Novara un certo Don Frattini, parroco di 
Corconio, accusato di eresia, per avere esposto 
in confidenza ad un suo amico alcuni dubbi in 
fatto di religione, subì il suo processo il 5 dello 
scorso mese dinanzi alla corte ecclesiastica, e 
venne dichiarato non colpevole. Vi sono molti 
nel basso clero in Italia che dubitano e cercano 
la verità, e specialmente in Lombardia e nel 
regno di Napoli 

l' avvocato salvagnoli. 

Questo eloquente oratore, nella sua difesa nel 
processo Ruggeri, parlando della Bibbia, 
esclamò : No, non avvi alcun male a legger la 
Bibbia del Diodati ; anzi, quantunque cattolico, 
dichiaro che è molto meglio di leggere questo 
libro, che le poesie indecenti, e le leggende 
supestiziose che ì preti mettono troppo spesso 
fra le mani dei loro bigotti. 

VITTORIO EMMANUELE. 

Sua maestà il Re di Sardegna, a consiglio de* 
suoi ministri, ha revocato la sentenza dei tribu- 
nali di Chambery in Savoia, pronunziata contro 
r institutore Jaquet, reo di aver detto che la 
madre di Gesù ebbe altri figli. 

S. F. 



COLLEGIO PROTESTANTE IN MALTA. 
Jl Redattore dell' "Eco di Savonarola" 
Giovedì Bcorso, 5 del corrente Giugno, invi- 
tato dal Sig. Cari vicerettore del Collegio di 
S. Giuliano, con sommo piacere fui presente all' 



release from prìson, some fanatica, instigated by 
priests, assembled to meethimwith crucifixesin 
their hands, and shouted to him to remove his 
hat, in token of respect for the sacred image. 
They intended thus to lay a new snare for him, 
in order that he might re-enter the place ivhence 
he came. But Ruggeri silenced them, saving : 
« I venerate and adore the real Jesus Cnrist ; 
He who died for our sius, and who is now at the 
right hand of God, His Father and our Father, to 
make intercession for us. I worship the Creator^ 
blessed from ali eternity, but not the creature; 
not i^ood and stone, not inanimate statues that 
neither bear nor see. What can a piece of wood 
in form of a crucifix do for me ? God says in H is 
holy commandments, < Thou shaltnot make unto 
thee any graven image, or any likeness of any 
thing that is in heaven above, or that is in the 
eartn beneath, or that is in the ìvater under the 
earth : thou shaltnot bow down thyself to thero, 
nor serve them.' (Exodus xx, 4, 5.) * What profit- 
eth the graven image that the maker thereof hath 
graven it ; the molten image, and a teacher of 
lies, that the maker of his work trasteth therein, 
to make dumb idols ? Woe unto him that saith 
to the wood, Awake ; to the dumb stone, Arise, 
it shall teach ! Behold, it is laid over with gold 
and Silver, and there is no breath at ali in the 
midst of it.' " (Hab. ii, 18, 19.) 



ANOTHBB TRIAL 70R HBBBST. 

In Novara a certain Don Frattini, a pansh 
priest of Corconio, accused of heresy for having 
confidentially expressed to a friend some doubts 
on the subject of his religion, took his trial, on the 
5th of last month, before the ecclesiastical court, 
and was pronounced " not guilty." There are 
many of the lesserdergy in Italy who have doubts, 
and who are now seeking the truth, especially 
in Lombardy and the kingdom of Naples. 

SALVAGNOLI THB ADVOCATB. 

This eloquent orator, in his defence at the 
trial of Ruggeri, said, in speaking of the Bible, 
*^ No, it is no harm to read the Bible of Dìodati ; 
even though I am a Catholic, I aver that it is 
much better to read that hook than the immoral 
poems and superstitious legends which the 
priests too often place in the hands of their 
bigotted people." 

VICTOR EMMANUEL. 

His Majesty the King of Sardinia, by ad vice 
of his ministers, has revoked the sentence, 
passed by the tribunals of Chamberg in Savoy, 
on the schoolmaster Jaquet, charged with having 
said that the mother of Jesus had other childreu 
besides our Lord. S. F. 



PROTESTANT COLLEGE IN MALTA. 

To the Editor of the "Eco di Savonarola.'' 

On Thursday last, the 5th of June, having 

been invited by Mr. Carr, Vice-rector of the 

College of St. Julian, to be present at the 
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esame che si tenne con tanto successo, e colla 



più grande soddisfazione degli spettatori, dagli 
alunni dell' Istituto. Io stesso la feci da esa- 
minatore, in differenti classi, e rimasi contentis- 
simo ed ammirato dell' ordine, precisione ed 
eccellente metodo, col quale quei giovani sono 
diretti nel tirocinio delle scienze e delle lettere. 
Non ci fu gran concorso di gente : che importa ? 
Come sapete, V Istituto è protestante, e fu quasi 
esclusivamente visitato da soli protestanti. È 
ben nota V avversione di questi isolani per la re- 
Jigìon del Vangelo, e non si sentirebbero tanto 
forti per assistere con animo pacato e vedere con 
occhio tranquillo il progresso mirabile che teneri 
giovinetti, guidati dall' esempio di virtù cristiane 
che rilucono nella condotta del Rdo Sig. Carr e 
subalterni, hanno fatto, nelle scienze elementari, 
nelle lingue antiche, e nelle moderne più stimate, 
ma quel che è più, nelle Sante Scritture. 
Sentire da ragazzi di IO a 12 anni darvi i più 
minuti ragguagli sopra i fatti della Bibbia; 
farvi ragionate definizioni di alcuni nomi, V eti- 
mologia dei quali rimonta all' Ebreo e Greco 
antico ; dirvi da chi questo o quell' altro libro fu 
scritto, i detti profetici del vecchio testamento che 
nel nuovo figurano ; sapervi dire da qual profeta 
fcono vaticinati, in qual libro, in qual versetto. 
È questa un' istituzione che, accompagnata, come 
lo è, dall' opere virtuose, alle quali di buon' ora 
sono i giovanetti avviati, diventerà col tempo 
grande, e d' utile immenso. Non vi maravi- 
gliate di questa mia opinione per la Bibbia, 
giacché io^ ne ho veduti gli effetti nelle azioni 
più semplici di chi ne ha ricevuto dolcissime 
impressioni. Nessuno può revocare in dubbio 
gli utili insegnamenti e una retta norma pel 
cuore umano, trovarsi nella Bibbia, e sopra tutto 
poi i fatti esemplari di pazienza, di generosità, e 
di rirtù pratiche che sviluppano la buona vo- 
lontà del lettore, a meno che la sua coscienza non 
aia cauterizzata a segno da non sentirne più le 
impressioni. Ora queste verità' seminate a tempo 
neUa mente dei fanciulli, fruttificano mirabil- 
mente, perchè non respinte dallo spirito di pre- 
venzione, e dal cuore pervertito, dove V Ateismo 
ha gettate profonde radici, e pel quale altra 
chianaata non resta che la chiamata di Saulo. 
Ora, i germi di una buona educazione avendo 
per base il libro di Dio, porteranno frutti pre- 
ziosi per la Società. Noi Italiani avremmo 
bisogno di questa biblica istituzione, onde roves- 
ciare la trista educazione gesuitica esistente in 
Italia. Certo che i governi dispotici la impedi- 
rebbero, essendo loro scopo di alimentare la 
corruzione dei costumi, per potere così facilmente 
tenere il popolo nell' ignoranza e nell' oppres- 
sione ; e fa molto il loro utile quel numero 
esorbitante di giorni festivi, comandati ed inven- 
^ti dalla Chiesa Romana a beneficio della Santa 
Bottega. Il nostro scopo è quello di avere un 



examination of the pupils of the institution, it 
was my great privilege and pleasure to attend 
and witness the entire success of the proceeding, 
together with the perfect satisfaction evidenced 
by the spectators. I was myself an examiner 
of some of the classes, and was most delighted 
at the order, precision, and admirable tact with 
which these young men are guided during their 
apprenticeship to literatore and the sciences. 
There was not a very largo concourse of persons ; 
but what then ? As you are well aware, the 
institution is Protestante apd the visitors were 
ahnost exclusively confined to Frotestants. It 
is a known fact, the aversion of these islanders 
to the religion of the gospel ; and they would 
not feel themselves capable of assisting peaceably, 
and beholding with a tranquil spirit, the pro- 
gress which youths of tender years — stimulated 
by the example of Christian virtues shining in 
the conduct of the Rev. Mr. Carr, and also of 
the teachers — bave made in the elementary 
sciences, the ancient, as well as the more 
esteemed modem languages; and, more than 
ali, in the study of the Holy Scriptures. There 
you bear boys of ten and twelve giving a most 
minute account of the incidents of the Bible, 
rendering correct definitions of words whose 
etymology extends to the ancient Greek and 
Hebrew, telling by whom this and that hook 
was written, explaining the prophetic sentences 
of the Old Testament which are illustrated in 
the new, and naming by which prophet they 
were uttered, and in which book and verse they 
are to be found. This is an institution which — 
embellished as it is by the best works, in which 
the scholars are at an early age brought forward 
— must become really great in time, and prove 
of immense utility. You need not be surprised 
at this my opinion conceming tiie power of the 
Bible ; for I have seen that power manifested in 
the simplest actions of those whose souls haye 
receìved sweet impressions from the Word of 
God. No one can doubt the useful teachings, 
and the infallìble rule for the human heart, 
which are to be found therein ; as well as the 
exemplary acts of patience, generosity, and 
virtue, the narration of which so wins upon the 
reader's better feelings as to, at least, forbid the 
hardening and indifference of conscience. Now 
these truths, sown early in the minds of 
children, germinate with marvellous quickness ; 
since they are not rejected by the spirit of 
contradiction, and perverted heart, wherein 
atheism has taken deep root, and for whom 
none other cali remains than that of Saul. The 
germs of a good education, having for foundation 
the Book of God, will bring forth precious firuits 
for society. We Italians have need of a like 
biblical institution, whereby to over-rule the 
wretched Jesuitical education which prevails in 
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governo libero ed istituzioni liberali ; ma che ci 
servirebbero queste, ^ senza avere i costumi a 
poterle mantenere ? Quid leges, sine moribus ? 
dice Orazio. Or non sarebbe forse lo studio 
della Bibbia la più grande e la più bella delle 
istituzioni, come quella che forma il cuore dell' 
uomo, ed a soUde virtù lo dispone ? — In 
quei due giorni d* esame ho potuto ammirare I' 
ordine e la perfetta armonia con cui tutto veniva 
eseguito. Fui destinato il primo giorno ad esa- 
minare le classi francesi del Sig. Guignard, e fui 
molto soddisfatto dell* istruzione di quei giovani 
diretti dall' eccellente metodo del detto pro&ssore. 
I premii in dette classi furono aggiudicati ai 
Signori Aug, Wery, W. Lewis, A. Abbott. 
Rimaneva poi incantato per quell' amore scam- 
bievole ed armonia che regna tra gli allievi dello 
Stabilimento. Mi compiaceva tanto guatare e 
pascermi di quella calma di spirito, di quella con- 
tentezza, di quell* innocenza che traspariva dal 
volto, e dai detti ingenui di quegli amabili garzoni, 
eh' io dicea tra me stesso : L'opera di Dio si mostra 
chiaramente ; io credo che per un uomo sensibile 
(sarebbe anche questa vista potente conversione 
dal vizio alla virtù. Lì mezzo a 40 giovinetti 
che r istituto compongono, non sdegni, né ran- 
cori dispiaceri si agitano, come accade per la 
maggior parte negli stabilimenti guidati dai preti 
Romani, dove essendomi trovato come spettatore 
nei giorni di pubbUco esame, e come sono stato 
testimonio dei frequenti disturbi che le recita- 
zioni interrompevano, dello strepito che gli 
alunni facevano, non che del cicalio continuato 
che vi assordava ; ma quel che è più l' invidia, 
la malevolenza, il dispetto, e V insieme di quelle 
basse virtù d' animo che agitano quei corrotti di 
cuore, che vittime sono stati di una cattiva edu- 
cazione, si dipingevano fortemente sul viso, negli 
atti, nelle parole, nei movimenti di quei ^ovinetti, 
che, come piante nel deserto, aridi e appassiti 
giacevano, privi del soave refrigerio della Parola 
divina, dalla quale tutte le alte inspirazioni dell' 
intelletto emanano. Ora, chi mi può negare che 
r esempio sia la molle più potente del cuore dei 
^ciulli, comecché alle teorie poco facciano caso ? 
povera gioventù istruita dai preti Romani, io 
ti compiango. Ma non lontano è il giorno in cui 
il Vangelo brillerà in tutto l' orbe di quella 
purissima luce che sfavillava quando annunziato 
veniva dalla bocca dell' Uomo — Dio e de suoi 
discepoli — Chiudevasi 1* esame colla declamazio- 
ne di alcuni squarci di Autori scelti in lingua 



Italy. Certainly the despotic govemment 
would oppose it, their object being to encourage 
evil customs, that they may the more easily 
hold the people in ignorance and oppression. 
And very useful to them is the vast number 
of holidays, commanded and invented by the 
Romish Church for the benefit of the priestly 
shop. Our aim is to bave a free govemment 
and liberal institutions ; but what would those 
avail without good customs and ability to 
maintain them ? " Quid teges, sine moribus f* 
says Horace. Would not the study of the 
Bible be the noblest and most excellent institu- 
tion ?— one that forms man's heart, and disposes 
it to solid virtue ? Durine these two days of 
examination, I bave been forced to admire the 
order and perfect harmony with which every 
thing has been conducted. On the first day it 
was my part to examine the French classes of 
Signor Guignard, and I was much pleased with 
the progress made by these youths under the 
admirable tuition of the aforesaid professor. 
The prizes for French were awarded to Messrs. 
Aug, Wery, W. Lewis, and A. Abbot. The 
mutuai love and concord existing between the 
scholars was truly gratifying to me. I was 
most agreeably entertained in watching the 
peacefulness, contentment, and innocenee 
apparent in the countenances and ingenuous 
speech of these amiable youths ; and I said to 
myself. The work of God is clearly shown. I 
believe that, to a man of sense, even this sight 
would convey a powerful inducement to tura 
from vice to virtue. Amid the forty pupils 
contained in this college, there exist no agitating 
sentiments of scom, spite, or anger, as in the 
majority of the establishments ruled by the 
Romish priests. I bave been spectator in many 
of these on the days of public examination, and 
bave witnessed the interruption of the recitations 
by firequent disturbances, the noise created by 
the scholars, and the continued idle chattering, 
which almost deafened one. But stili worse has^ 
been the envy, ill-will, and contempi so evident 
among them ; and the stormy passions, reigning 
in the breasts of these poor victims of a bad 
epucation, were vividly depicted in their faces, 
and in their words and movements. Thus they 
seemed barren and fading plants of the deserta 
debarred from the sweet refreshment of thfl 
Divine Word, whence ali the active inspirationl 
of the intellect emanate. Now who will denj 
that example touches the most important sprinj 
in the hearts of children, while they pay lìttl 
heed to theories ? Oh, how I mourn the lot e 
unfortunate childhood, instructed by the priest 
of Rome! But the day is near when th 
gospel will shine throughout the universe, wit 
that pure light which it emitted when announce 
by the lips of the God-man and bis disciplcs 
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inglese, francese, italiana, greca antica e mo- 
derna, ebrea, turca, araba, &c., ed in fine con 
una eloquente conciusìoue di ringraziamento detta 
dal prelodato Sig. Carr. In ultimo sedemmo 
onorati commensali unitamente ai professori ed 
allievi del Collegio. Ci collocammo in un lungo 
refettorio, ornato di colori nazionali, inglesi, 
francesi, sardi, kc. Ivi ci fu apprestato ristoro 
di vivande delicate, furono portati dei brìndisi 
scambievoli, e poi abbandonando le mense, a 
gruppi ci avviammo nel cortile di ricreazione, 
dove parecchi colle^tdi ci invitarono a visitare i 
loro piccoli verzieri, ricchi di variopinti fiori, e ci 
regalarono di alcuni mazzetti da loro artistica- 
mente composti. Poco dopo la riunione si 
sciolse. State Sano. 



RlCOABDO YeTT. 



The examination dosed with the recitai of 
certain extracts from select writers, in English, 
French, Italian, ancient and modem Greek, 
Hebrew, Turkish, Arabie, &c., followed by an 
eloquent thanksgiving spoken by Mr. Carr. 
Then we had the honour to sit down, as 
welcome guests, with the professors and pupils 
of the couege. We were assembied in a largo 
refreshment room omamented with the colours 
of England, Franco, Sardinia, àe. Here viands 
the most recherchées were prepared for us, 
friendly toasts were exchanged, and after leaving 
the tables we wandered in groups through the 
pleasure-grounds, where many collegians invited 
US to visit their little gardens, rich in varìous 
tinted fiowers, and favoured us with some 
bouquets, artistically arranged by their hands. 
Shortly after this the reunion broke up. Fare- 
well. 

BiCCABDO TeTT. 



MISCELLANEA. 



tJN MERITO SINGOLARE. 

Sul continente, ma in special modo in 
Italia^ il venerdì della Settimana Santa ha 
luogo, in quasi tutte le chiese, una ridicola 
cerimonia, detta V Uffizio della passione. 
Consiste nel canto lugubre di alcuni salmi, 
delle lamentazioni di Geremia, e di altre cose, 
li tutto mescolato insieme, senza capo né coda. 
In quel giorno gli altari sono spogliati, le 
immagini coperte di un panno nero, non in- 
censo, non lumi, eccetto poche candele per la 
recita dell* uffizio, non acqua benedetta, non 
suono di campane, non fiorì, non ornamenti, 
non organo, tutto è lutto e tristezza fuorché 
nelle cucine dei frati e dei preti. Dimenti- 
cavamo di dire che i ceri delì^ aitar maggiore 
sono in quella circostanza di color giallo. L* 
ultimo dei salmi è il salmo Benedictus, Alla 
fine di ogni versetto si spegne una di quelle 
candele. Terminato il salmo, la chiesa resta 
in una completa oscurità. Allora i preti, 
presa in mano cioscuno un pezzo di canna, 
battono con quella per lo spazio di pochi 
minuti sopra le panche quanto più forte essi 
possono, cosicché si leva fra quelle tenebre 
un fracasso d* inferno. Quel fracasso signi- 
fica la flaggellazione di Gesù Cristo. I preti 
s' immaginano in queir istante di essere i 
rappresentanti di quei manigoldi (e in questo 
forse non errano) che crocifìssero il Verbo di 
Dio. Chi picchia più forte colla sua canna, 
colui ne ha maggior merito. Vedete un pò* 
che singoiar merito è questo. Immaginarsi 



A 6IN6ULAR MERIT. 

Throughout the Continent, and particularl/ 
in Italy, there takes place on Good Frìday, 
in nearly ali the churches, a rìdiculous cere- 
mony, cÉdled the Service of the Passion. It 
consists in the dolorous chanting of some 
Psalms, the Lamentations of Jeremiah, and 
much besides — the whole being jumbled 
together without order or senso. On that 
day the altare are stripped, the images covered 
with black doth — no incenso, no lights (except 
a few candles for the reciting of the service), 
no holy water, no sound of bells, no fiowers, 
no ornamenta, and no organ ; ali is mouming 
and sadness, — awa^ from the kUchens [qf the 
friars and priests, We forgot to mention 
that, on these occasions, the tapers of the 
prìncipal aitar are yellow. The last of the 
Psalms is the Benedictus. At the conclusion 
of each verse a candle is eztinguished, and, 
the Psalm being ended, the church remains 
in complete darkness. Then the priests, 
taking a piece of cane in their hands, beat on 
the benches and seats with ali their might 
for the space of a few minutes ; thus raising, 
amidst the gloom, a terrific and deafening 
clatter, intended to signify ^e scourging of 
Jesus Christ ! The priests suppose themselvea 
for the time to be the representatives of those 
exeoutioners who crucified the Word of God ; 
and in this, perchance, they do not err very 
greatly. He who knocks the hardest with 
bis cane, is believed to bave the greatest 
merit. Now, only see what «a singular merit 



94 



L ECO DI SAVONAROLA. 



[augttst 1, 1856. 



di flagellar Gesù Cristo, e di flagellarlo senza 
misericordia, è un merito nella Chiesa Bo- 

ni ftnft 1 1 1 

S. F. 

una cosa CHB mancava in LONDRA. 

Ciò che mancava in Londra, in un paese pro- 
testante, si era una pubblica esposizione dell' 
idolatria della Chiesa Romana. Per ottener 
questo intento il redattore dell' Eco di Savona- 
rola non ha risparmiate fatiche, ma sempre in 
vano. La gioventù specialmente, cui le insidie 
son tese in modo particolore, sarebbe bene che 
fosse istruita in tutte le pratiche idolatre del 
Papismo, che vedesse gì' idoli che si adorano 
sotto il nome di santi, e tante altre abominazioni 
di sindl genere. Qual non fu la nostra alle- 
grezza, allorché uno di questi giorni, passando 
per lo Strand, noi vedemmo i nostri desiderii 
realizzati ! La cosa che mancava in Londra ora 
non manca più. Nello Strand, a mano manca 
per chi viene da Tempie Bar, passato di poco 
Somerset House, No. 1 47, è stata aperta non ha 
gnari una magnifica bottega di librario, una delle 
più belle che abbiamo mai vedute. Nelle spa- 
ziose vetrine stanno a mostra idoli cattolici ro- 
mani, di varie qualità, di varie grandezze, di varii 
colori, madonne col bambino in collo, crocifissi, 
santi e beati, reliquie, corone, secchioline per V 
acqua benedetta, bandiere, incensieri, insomma, 
sebbene vi manchino ancora molte altre cose, ce 
ne sono più che a sufficienza per mostrare che la 
Chiesa Romana è una chiesa idolatra. Ogni 
padre dovrebbe condurre i suoi figli a vedere 
quella bottega. I direttori di scuole vi do- 
vrebber condurre i loro alunni. Ella è un' 
esposizione che non costa nuUa, e che farà un 
immenso bene a quei protestanti che potessero 
averne di bisogno. Non dimenticate l' indiriz- 
zo : No. 147, Strand. 

S. F. 

A CHI AMA I FANCIULLI. 

Nel numero antecedente raccomandammo alla 
carità cristiana dei nostri amici un giovinetto 
Italiano, di anni 11, il cui padre, esule da Roma, 
morì non ha guari in Londra nella pace del Si- 
gnore. Siam lieti di potere informare i nostri 
amici che questo caro fanciullo ha finalmente 
trovato un protettore nella persona dì un mini- 
stro della Chiesa Inglese, il quale si offre di am- 
metterlo gratuitamente nella sua scuola, e di prov- 
vedere a tutti i di lui bisogni. Questo reverendo 
Signore non prende ad educare che ì figli della 
nobiltà. Incoraggiati da questo primo successo 
ci facciamo a raccomandare un altro ragazzino 
italiano di anni sette, orfano anch' esso di padre. 
La madre è cristiana, ed ha trovato collocamento 
presso la famiglia di un membro del governo 
Inglese. 

UN PRETB BURLATO. 

Una donna di Montreal (Canada) ricevette 
un giorno una Bibbia dall' agente della Società 
Biblica Britannica di quel paese. Avendolo sa- 



this is ! To imagine that they are scourging 
Jesus Christ, and scourging Him without 
mercj, is esteemed a merit in the church of 
Bome ! 

S. F. 

ONB THING THAT WAS WANTINO IK LONDON. 

That which was wanted in London — inagreat 
Frotestant city — ^was a public exhibition of the 
idolatry of the Romish Church. To obtain this 
object, the Editor of the Eco di Savonarola has 
spared no exertion; but his efibrts bave beea 
futile. The young especialiy, for whom insi- 
dious snares are more artfully woven, ought to 
be made aitare of ali the idofatrous practices of 
Popery, and should see for themselves the idois 
which are adored under the name of saints, 
together with numerous other abominations of a 
similar kind. What was our delight, when pas- 
sine, one day, through the Strand, we beheldonr 
desires realised ! That which vas wantmg in 
London, is wanted now no more. In the Strand, 
on the lefb band from Tempie Bar, and a little 
beyond Somerset House — in short. No. 147— 
there has been lately opened a magnificent book- 
seller's shop, one of the handsomest that we bave 
ever seen. In the spacious Windows there are 
exposed to view various sorta of Roman Catholic 
idols — of different sizes andcolours; Madonna», 
with the baby in their bosom, crucifixes, saints, 
relics, receptacles for the holy water, flags. iucoise- 
bumers, &c. And although many things niigl^^ 
be added even to this vast coUection, there are 
yet more than sufficient to prove that the Romish 
Church is a church of idolatry. Every fatber 
should take his cfiildren to see this shop ; and the 
proprietors of schools ought to lead tteir pupils 
thitner. It is an exhibition which costs nothing, 
and will be of great benefit to those Protestanti 
who may need such a proof of Rome's idolatry. 
Remember the address : 147, Strand. 

S. F. 

TO THOSB WHO LOVB CHILDREN. 

In the preceding number, we recommended to 
the Christian charity of our firiends an l**!f^ 
youth, eleven years of age, whose father, exiled 
firom Rome, died not long ago in London, in the 
peace of the Lord. We are delighted to be abie 
to inform our friends that this dear child has, at 
last, found a protectorin the person of aminister 
of the Church of England, who offers to admit 
him, free of charge, to his school, and to supply 
ali his necessities. This reverend gentleman > 
receives only the sons of the nobility to edu(»te. 
Encouraged by the success of this first eflon 
we are indaced to recommend another litt»^ 
Italian boy, aged seven years, likewise bereft oi 
his fatber. His mother is a Christian, and has 
met with a situation in the family of a member 
of the English Government. 

A PRIEST OUTWITTBD. 

A woman of Montreal, Canada, one day 
received a bible from the agent of the Bntisn 
Bible Society of that country. A priest having 
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puto il prete, bì recò snbito da lei coli' inten- 
zione di privarla di quel dono prezioso. Le of- 
ferse 15 dollari, se essa voleva rimettergli quella 
Bibbia, il che la donna si ricusò di fare. Allora 
gliene offerse 10, e poi 15, che furono egual- 
mente ricusati. H giorno dopo quel prete 
ritornò all' assalto, ed offerse alla povera dcmna 
25 dollari (1 10 franchi). Questa volta accettò 
r offerta, e coi 25 dolkoi comprò 25 Bibbie che 
distribuì ai poveri del suo vicinato, a condizione 
che non le avrebbero rivendute al prete. 



UN AONBLLBTTO DI OBSi) OBISTO. 

In una famiglia cristiana che dimora nelle 
vicinanze di Amoy in China, un piccolo fanciullo 
chiese a suo padre di permettergli che gli fosse 
amministrato il battesimo. Il padre gli disse 
che egli era ancor troppo giovine, e cJtie piil tardi 
potrebbe ricadere nel Paganesimo, s'egli faceva 
troppo presto professione d' esser cristiano. 
Quel fanciullino rispose allora : Gesii ha pro- 
messo di portare gli agnelletti sulle sue spalle. 
Essendo io un piccolo fanciullo, sarà più facile 
a Gesti di portarmi. Questa logica infantile 
convinse il padre, che gli accordò subito la sua 
domanda. Tutta la famiglia, di cui il piti giovine 
membro è questo fanciullo, padre, madre e tre 
figli, fan parte della chiesa fondata dai missio- 
nari m Amoy. — Témoin de la Vérité. 



LA "LUCILLA DBL FU ADOLFO MONOD. 

Qnesto libro, di cui abbiamo già dato due 
estratti ai lettori del nostro Eco^ ha prodotto un 
immenso bene in Italia. «* È un libro terribile, 
terribile," diceva un prete cattolico ; " so che è 
falso, so che la chiesa è la sola depositaria, e la 
sola interpetre della verità, eppure, confesso la 
mia ignoranza, non posso in modo alcuno confu- 
tarlo." La traduzione è si ben fatta, che si 
scambia per originale. "Ciò che ha grande- 
mente contribuito a rendere quest' opera popo- 
lare in Italia," scriveva giorni fa da Firenze un 
corrispondente del Christian Ttmesy <' si è la 
fedeltà ed eleganza con cui è tradotta." Sarebbe 
da desiderarsi che venisse fatta al piil presto una 
simile traduzione di un altro lavare di Mons. 
Monod, intitolato : La Famme. Se gli amici 
cristiani d' Italia volessero fornirci i mezzi per 
la stampa, noi ne intraprenderemmo gratuita- 
mente la traduzione. Molti libri e trattati si son 
dati in questi ultimi giorni alla luce in Italia, ma 
i soli tradotti con purezza ed eleganza han pro^ 
dotto del bene. Fra le traduzioni fedeli ed 
eleganti son pure da annoverarsi: La Storia 
della Riforma in Italia, di Macrie, Falcano, il 
Pellegrinaggio del Cristiano, il libro di Trivier. 



learned the fact, immediately went to the 
woman with the intention of depriving ber of 
the precious gift. He offered ber five doUars 
to give up the bible to him, but the woman 
refused to do so. He then offered ten, and 
subsequently fifteen dollars, which were stili 
refused. The following day the priest retumed 
to the assault, and offered the poor woman 
twenty.five dollars (HO francs). This time 
sheaccepted bis offer; and with the twenty- 
^ye dollars bought twenty-five bibles, which 
she distributed to the poor of ber neighbour- 
hood upon condition that they should not sell 
them to the priest. 

A LITTLE LAMB OF JESUS CHRIST. 

A little boy belonging to a Christian family 
residmg in the neighbourhood of Amoy, in 
China, asked bis father to allow him to he 
baptized. His father told him that he was too 
young to make a profession of christianity, for 
he might perhaps fall back into paganism. 
The boy answered, " Jesus has promised to 
carry the lambs in his arms ; and as I am but 
ahttìe boy it will he easier for him to carry 
me." This infantine logie convinced the 
father, who acceded to his request. The 
whole family— .whose youngest member is this 
boy— father, mother, and three children, belong 
to the church founded by the missionaries in 
Amoj.— Ténunn de la Vérite. 



'LUCILLA," BT THE LATE ADOLPHE MONOD. 

This hook, from which we bave previously 
given two extracts to our readers, has been pro- 
ductive of great good in Italy. "It is a 
temble, temble booki" exclaimed a Catholic 
pnest. «I know that it is false; I know our 
Church to he the only depositary and inter- 
preter of the Truth: ye<^I confess my igno- 
rance--I am unable to refute the arguments of 
this hook! The translation is so excellent, 
that it passes for an originai work. "That 
which has largely contributed in Italy to the 
populanty of this hook," thus wrote a correspon- 
dent of the Christiari Times, from Florence, some 
^*y\8?°f ' ''18 the fidelity and elegancé with 
which it has been translated." It wouid he de- 
sirable if ^ere were made, as shortly as possible. 
a similar trans ation of another of M. Monod's 
Works, entitled, W=^(,ma«. Should the Christian 
friends of Italy be willing to afford the means of 
pnntmg, we would undertake the translation gra- 
tuitously. Many books and tracts bave been 
lately given to the public in Italy, but only those 
translated with purity and elegancé bave broueht 
forth good fruit. Among these faithful transla- 
tions we may number : " The History of the Re- 
formation in Italy," of M^Crie, "Paleario," the 
Pilgnm s Progress," and the hook by Trivier 
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UNA 8CBNA RARA B COMMOVENTE. 



I membri di una chiesa d' Edinburgo celebra- 
vano il cinqufmtesimo anno del ministero del 
venerabile loro pastore, dottor Brown. Costai 
è una di quelle nature che il Signore si è com- 
piaciuto ad abbellire di tutti ì doni. La sua 
pietà semplice e profonda, il suo cuore di sim- 
patia e di devozione son serviti da una penna 
abile, e da una vasta erudizione teologica. Egli 
è per questo che parecchie migliaja &. Cristiani 
vollero prender parte alla festa di famiglia. 
Framezzo alle esortazioni ed ai rendimenti di 
grazia, i figli spirituali del patriarca gli espres- 
sero i loro voti e la lor gratitudine, mettendogli 
in mano una borsa contenente 15,000 franchi. 
Il dottor Brown ringrazia affettuosamente, e, 
come se nulla fosse, vi deposita altri 1,375 
franchi, e la conscia al banchiere, tesoriero di 
una Società il cui scopo si è di soccorrere i 
pastori attempati e bisognosi. — Témoin de la 
Ferite. 



AI PROTESTANTI NOMINALI. 

Molti son quelli che protestano contro la 
Chiesa Romana, ma quanti coloro che protestano 
contro il mondo, e che posson dire con San Paolo: 
**Io sono crocifisso al mondo?" A che serve l* 
essere protestanti, se uno resta " nemico di Dio ?" 
(Giac, IV, 4.) 



A RARE AND TOUCBINO SCENE. 

The members of a church in Edinburgh bave 
receutly celebrated the fiftieth year of the min- 
istry of their venerable pastor, Dr. Brown. Thig 
minister is one of those natures whom the Lord 
has been pleased to endow with almost every 
gift. His piety, simple and profound— his 
sympathetic and devout mind — are accom- 
pauied by a skilful pen, and a vast amount of 
theological leaming. Hence several thonsands 
of Christians desired to take part in tbe parish 
festival. In the midst of the eshortations and 
retuming of thanks, the spiritual children of 
the patriarch expressed to him their best 
wishes and tMj^ gratitude — placing in his hand 
a purse contaming 15,000 francs. Dr. Brown 
thanked them affectionately ; and, as if it were 
nothing, himself added 1,375 francs to the offer- 
ing, and consigned it to a banker, the treasurer 
of a Society, whose object was to assist the 
aged and needy among ministers.— Ti^motn (k k 
Ferite. 



TO NOMINAL PR0TBSTANT8. 

There are many who protest against the Churcb 
of Rome ; but what is the number of those who 
protest against the world? — ^who are able to say 
with St, Paul, "I am crucified unto the world "f 
What is the use of being Protestants, ìf ve 
remain << the enemies of God ** ? (James ìv. 4.) 



BOOKS AND PERIODICALS RECEIVED. 



BooKS : — La Sacra Bibbia^ traduzione del Diodati, diligentemente e partitamente riveduta ed 
emendata sugli originali ebraico e greco, E. C. 

Pekiodicals: — La Buona Novella, giornale della Evangelizzazione Italiana. Abbonamento 
annuo franchi 5 e mezzo. Ufi&zio : Viale del Re, No. 31, Torino. 

X' Eco d* Italia, giornale politico, popolore, letterario, di Nuova York. 

Le Glaneur Savoyard, journal des connaissances chrétiennes et populaires. Abon. 7 fr. Cham- 
bery, Savoie. 

Le Témoin de la Ferite, ionmaX Religieux. Abon. 5 fr. et demi. Sainte, Rue Colombe, France. 

Semaine Religteuse, redige par une réunion de Minitres et de Laiques. Abon. 16 fr. Genève. 

Le Chrétien Belge, Revue Religieuse. Abon. 2«. 6d. Buxelles. 

BuUétin du Monde Chrétien, Echo de l'Alliance Evangelique, branche fran^aise. Ab. 4 fr. Pan8> 

FeuiUe Religieiise du Canton de Faud, Suisse. 

The Literarium, or Educational Gazette. London. 

The Weekly Christian News. 

The Christian Cabinet. ^ 

The Monthly Letter of the Protestant Alliance. 

Evangelical Christendom. 

The f^ews of the Churches» 

The Catholic Layman. 

The Bible Treasury. 

The Connaught Watchman. Ballina. 

The Bulwark, or Reformation Journal. 

The Herald of Peace. 

Any Book or Periodical will be ihankfully received and acknowledged in the Eco dì SavonaroU' 



Le lettere, i pacchi, i giornali, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente L' Eco di Savonarola, s* indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti, 35, Church 
Road Kingsland, London. 



Letters, packets, Joumals, money, and evciT 
thing else, either directly or indirectly ^^f "Jj 
to the Echo di Savonarolo, to be addressed to ^ 
Editor, Signor Salvatore Ferretti, 35, Cbu"^ 
Road, Kingsland, London. 



L' ECO DI SAVONAROLA 

%^ ThiB Periodical waa oommenced in the jeax 1847» toanist in promoting the iplritual welfare of Italiane» 
and was printed in the Italian language alone. For nine yean It more than realiied» in thii retpect, the 
«xpectations of its projecton, and latterly, with a view to increaae ita usefulneti, it haa been determlned to issue 
it with an Eoglish translation in parallel oolumns. 
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EVANGELIZZAZIONE. 



Matteo, svi, 13—29. 

n. 

Chi dicono gli uomini che io, Figliuol 
delT uomo, sono f — Cioè : che cosa pensa il 
mondo di me ? di me che rassomiglio in tutto 
e per tutto ad un uomo ? Gesù Cristo infatti, 
" essendo in forma di Dio, non riputò rapina V 
essere uguale a Dio; eppure annichilò se stesso, 
fatto alla somiglianza degli uomini ; e trovato 
nelT esteriore simile ad un uomo, abbassò se 
stesso, essei\dosi fatto obbediente infine alla 
morte, ed alla morte di croce." (Fil ii, 6 — 8.) 
Il Verbo etemo fatto carne (Giov. i, 14) fu 
veramente uomo di dolori. (Is. liii, 2 — 4.) 
La sua vita, la sua dottrina^ i suoi miracoli, 
la sua risurrezione ce lo appalesano per il 
Figlio di Dio. Come sta scritto, egli fu reso 
simile a noi in ogni cosa, eccetto U peccato. 
Ma nulla fisicamente oravi in lui che lo dis- 
tinguesse dtà membri della razza umana. 
Per chi k) riguardava coi soli occhi della 
carne Gesù Cristo era uomo. '* Molti, uden- 
dolo, sbigottivano, dicendo : onde ha costui 
queste cose ? e quale è questa sapienza che 
gli è data ? ed onde è che cotali potenti ope- 
razioni son fatte per mano sua ? Non è costui 
quel falegnitme, figliuol di Maria, fratel di 
Giacomo, di Jose, di Giuda e di Simone ? e 
non sono le sue sorelle qui appresso di noi ? 
Ed erano scandalizzati diluì." (Mat. vi, 2 — 3.) 

*^ Ed essi dissero : alcuni Giovanni Battista, 
— Chi fu mai Giovanni Battista? 11 più 
grande fra i nati di donna, (Mat. xi, 11.) V 
angelo precursore, (MaL iii, 1,) il testimone 
della Luce che era nel mondo, (Giov. i, 7 — 10,) 
colui che gridava : " Addirizzate le vie del 
Signore." (Giov. i, 23.) Giovanni Battista 



ICatt. xvi, 13-*28. 

n. 

" Whom do men say thai I, the Son of 

Man am T* that is, what does the worid think 
of me ? of me who, in ali points, am like 
unto the sons of men ? Jesus Christ, indeed, 
being in the form of God thought it not 
robbery to he equal with God, and yet he 
annihilated himself ; made in the Hkeness of 
men, and found in fashion as a man^ He 
humbled Himself and became obedient unto 
death, even the death of the cross." (Phil. ii, 
6 — 8.) The eternai word made fiesh, (John 
i, 14,) was truly a man of sorrows. (Isa. liii, 
2, 4.) His life, His doctrine, His mirades, 
His resurrection proclaim Him as the Son of 
God. As it is written, ** he was made Uke 
unto US in ali things except sinP No physical 
difierence distinguished Him from the mem- 
bers of the human race. For those who re- 
garded Him only with fleshly cyes, Jesus 
Christ was man. " Many hearing him were 
astonished, saying, From whence hath this 
man these things ? and what wisdom is this 
which is given unto him, that even such 
mighty Works are wrought by his band ? Is 
not this the carpenter, the son of Mary, the 
brother of James, and Joses, and of Judas, 
and Simon ? and are not his sisters bere with 
US ? and they were offended at him." (Mark 
vi, 2. 3.) 

And they said : some say John the BaptisL 
— Who was John the Baptist ? The greatest 
of those born of women, (Matt. xi, 11,) the 
angelic precursor, (Matt. iii, 1,) the witness 
to the light which was in the world ; (John 
i, 7 — 10 ;) he who cried, "Make straight the 
way of the Lord." (John i, 23.) John tho 
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battezzava con acqua coloro che, pentiti dei 
lor peccati» desideravano d' involarsi all' ira 
avvenire. (Mat. ili, 6, 7.) La sua dimora 
era nella solitudine à^ deserto, (v. 9.) Si 
mortificava le membra, cibandosi solo di lo- 
custe e di mele salvatico. Era vestito di pel 
di camello, e portava una ciut^rii di cuojo in* 
torno a' lombi, (v. 4.) L' aver dunque rice- 
vuto il battesimo non è titolo sufficiente per 

, esser oristiani. L' acqua ha virtù di lavare 
le macchie del corpo, ma non potrà mai nettare 

' le sozzure dell' anima. La Chiesa di Roma 
non consiglia il battesimo come un atto di 
obbedienza alla Parola di Dio, ma lo impone 
come necessità di mezzo, senza di cui non vi 
è salvezza. Se il battesimo foss^ stato vale- 
.vok) a scancellare i peccati, inutile sarebbe 
riuscito il sacrifizio di Cristo. "In Cristo 
Gesù né la circoncisione né il prepuzio è di 
alcun valore, ma la fede operante per la carità," 
(Gal. V, 6.) 11 rinchiudersi fra quattro muri, 
come fanno i frati e le monache, menar U 
vita nei boschi, disciplinarsi, portare indosso 
pilizif, far lunghi ed austeri digiuni, npn è 
punto indizio di Cristianesimo. Anzi tutte 

. queste pratiche sono state abolite da Gesù 
Cristo, perchè incapaci di salvar V uomo. 
Chiunque ripone in tali cose la sua speranza, 
liop è discepolo di Cristo, ma uno della molti*- 
tadine, uno che dice del divin Salvatore: 
¥gli è Giovanni Battista. 

Aitri JSKflf.— Il popolo Ebreo era un popolo 
di dura cervice, ribelle ed ingrato. Ad 
ec^e^zione di pochi che aspettavano in Israele 
la redenzione promessa ai figli traviati 
di Adamo, questo popolo carnale e terreno, 
i cui ^esiderii non oltrepassavan la tomba, 
invece di sospirare per un liberatore spirituale 
che riscattasse le loro anime dalla schiavitù 

. di Satf^ia e del peccato, sospiravan soltanto 

. per un potente liberator temporale che gli 
fiutasse a scuotere il giogo che i Romani 
faccino gravitare sul loro collo. Si aspettava 
dunque un monarca che dovea riorganizzare 
il regno d* Israele. Ma prima che comparisse 
questo monarca, avea da venire il profeta 
Elia. "Ecco, io vi mando il profeta Elia, 
fivanti che venga quel grande e spaventevole 

, giorno del Signore.'* (Mal. iv, 5.) Anco ai 
dì nostri grande è il numero di coloro che si 
pretendono di esser cristiani, perchè rico<- 
noscono in Gesù Cristo un sommo benefattore 

, dell' umanità, un filantropo, un riformatore 

* politico e religioso, un nuovo Licurgo, un uomo 
di mente e di cuore, un personaggio straordi* 
nario^ Il prendere Gesù Cristo per Elia non 
è uno sbaglio dei Cristiani, ma bensì dei figli 
degli uomini, di quelle turbe cioè che; come 
abbiane detto^ andavan dietro a Gesù o per 
motivi interessati, per mera curiosità. 



Baptist baptized with water those who re- 
pented of their sins and desired to fiee from 
the wrath to come. (Matt, iii, 6, 7.) Hia 
dwelling was in the solitude of the deaeri 
(v. 8.) He mortified bis members ; bis meat 
was locusta and wild honey. He was clad in 
camei^s hair, and wore a leathern girdle about 
his waist. (v. 4.) To bave received baptism 
does not suffice to make a man a Christian. 
Water bas power to cleanse the body, but it 
can never wash away the impurity of the 
mind. The church of Rome does not recom- 
mend baptism as an act of obedienee to the 
word of God, but imposes it as the indispen- 
sable means of obtatntng aalvattaB. If bap- 
tism sufficed to cancel sins, the eacrifioe of 
Christ would bave been useless. " In Christ 
Jesus neither circumcision nor uncircumcisibn 
is anytbing, but faith which worketh by 
love." (Gal. v, 6.) To sbut one's self up 
between walls like monks and nuns, to dwell 
in solitude, to lascerate the body, to wear 
hair-clotb, to submit to long fasting, affords 
no indication of christianity. Indeed, ali 
such practices were abolished by Jesus Clirist 
as inconipetent to save man. Wfaoever resto 
his hope upon such things is no disciple of 
Christ, but one of the multitude — one who 
says of the divine Saviour, " He is John the 
Baptist.*' 

Others Elias. — The Jews were a stìff- 
necked people, rebellious and ungrateful. 
With the exception of a few who awaitedin 
Israel the promised redemption of the erring 
sons of Adam, this carnai and earth-bound 
people, whose desires extended nOt beyond 
the tomb, so far from sigbing for a spiritual 
liberator who should redeem their souls from 
the slavery of Satan and sin, askedonlyfora 
powerfdl earthly conqueror who should hdp 
them to slip the yoke laid upon their necks 
by the Romans. They were looking, there- 
fore, for a monarch who should reorganize 
the kingdom of Israel. But before the ap- 
pearance of this monarch thè prophet Eljj*^ 
must coma. *• Behold I will send you Elij»h 
the prophet before the comin& of the gf^^ 
and dreadflil day of the Lord? (Mal. iv, N 
Even in our own days the number is great of 
those who pretend to be christians, because 
they recognize Jesus Christ &s a benefactor 
to mankind, a philanthropist, a politicai ^^ 
religious refbrmer, a new Lycurgus, a man ^^ 
mind and heart, an extraordinarypersonage. 
To mistake Jesus Christ for Elijah is not a 
mistake of Christians, but of the sons of naen, 
of the multìtudes who, as we bave said, foi- 
lowed Jesus from interested motives or froo 
mere curiosity. 
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Altri Gèrem9a,^^QereaA^ è uno dei profeti. 
La Chiesa di Roma canta in latino le di lui 
lamentazioni i giorni della così detta Settimana 
Santa. Egli piangeva enii tremendi gastìghi 
che Iddio riaerbava a Gerusalemme. Gesù 
Cristo però non venne ad annunciare i terrori 
della Legge, ma la grazia e la misericordia di 
Dio. È venuto a dire al mondo che Iddio è 
amore. ''Iddio non ha mandato il suo Fi- 
gliuolo nel mondo, acciocché condanni il 
mondo, ansi, acciocché il mondo sia salvato 
per lui." (Giov. iìi, 17.) Il peccatore che 
non facesse se non piangere e disperarsi, 
rimarrebbe nelle sue colpe e nei suoi peccati. 
Il peotimento è senza dubbio un* ottima cosa, 
ma non può salvar 1' uomo. Colui che colle 
sue sregolatezsse si è rovinata la salute, la ri- 
cupererebbe forse ccdle sue lacrime ed il suo 
pentimento? Buone son le lacrime ed il 
pentimento^ ma senza il potente t^uto di un 
medioo^ riuscirebbero vane di effetto. E 
parìmeate, queir infelice che geme nel fondo 
di una prigione carico di enormi debiti, potrà 
egli rimediare al mal fatto^ promettendo ai 
suoi creditori di non contrar mai più debiti 
con esso loro neir avvenire? I creditori gli 
risponderebbero : Tutto questo sta bene ; ma 
intanto chi ci paga quello che tu ci devi ? Lo 
stesso dice Iddìo al peccatore. La mia 
oltraggiata giustizia esige riparazione. La 
legge vuole che colui che ha peccato muoja 
• di morte eterna. '* Il salario del peccato è la 
morte." (Rom. vi, 23.) Chi dice a Gesù 
Cristo : 4» tei Geremia, non è cristiano, ma 
uno bensì della moltitudine, e moltitudine 
' significa cattolico. 

Od un dei profeiL-^1 profeti wan uomini 
santi che Iddio suscitava di tempo in tempo 
in Israele, onde ammaestare il suo popolo 
nell' osservanza delia Le^e, eccitarlo a devo- 
zione, e predirgli gli eventi che dovevano 
accadere. Gesù Cristo è molto più che un 
profeta. Gesù Cristo è molto più che un 
dottore. ^'Nicodemo, rettor de* Giudei, 
venne a Gesà di notte, e gH disse : Maestro, 
noi sappiamo che tu sei un dottore venuto da 
Dio." (Giov. ili, 1, 2.) Ma se in virtù di 
questa credenza Nieodemo avesse, potuto sal- 
varsi. Gesù Cristo non gli avrebbe risposto : 
*•*• In verità, in verità io ti dico, che se alcuno 
non è nato di nuovo non può vedere il regno 
di Dio**' (v. 3.) Vi soa taluni che ricono- 
scono Gesù Cristo come il più grande di tutti 
i profieti, eome un dottore mandato da Dio 
ad ammanstrare gli uomini nelle vie di sai» 
vezza, e nulla più. Con tali credenze si 
losÌDgano di esser cristiani, mentre non sono 
che membri della moltitudine, che, vedendo 
Gesii Cristo, dicevano: ''Egli è uno dei 
profeti." Il tempo dei profeti (checché ne 



0iher$ i/<?rtfivia9.-^eremias is oneof.the 
(NTophets. The Church of Rome chants her 
lamentations in Latin ever j òaj during the 
week called Holy Week. Jeremiah wept 
over the tremendous ohastisements reserved 
by God for Jerusalem. Jesus Chrìst, how- 
ever, did not come to preach the terrors of 
the law, but the grace and mercy of Grod. 
He carne to teli the world that God is love. 
" God did not send his son into the world to 
condemn the world, but tbat the world migbt 
he saved by him.** (John iii, 17.) The sinner 
who should only weep and despair would re- 
main in his errors and sins. Bepentance is 
undoubtedly a good thing, but it oan never 
save man. Could one who had ruined his 
health bj a dissolute course restore himself 
bj tears and repentance ? Tears and repent- 
ance are good, but without the powerful aid 
of a phjsician they would he of no avail. 
Just so with the unhappy wretch who groans 
io a dungeon for debts incurred. Can he 
pay what he owes by promising his creditors 
not to incur furtber liabiìities to them ? His 
creditors would answer him, Ali very weU, 
but who is to pay us what you already owe ? 
God says the same to the sinner. My out- 
ragéd justice demands reparation. The law 
enacts that he who sins shall suffer death 
eternai " The wages of sin is death." (Rom. 
xi, 23.) He who says to Jesus Chrìst, Thou 
art JeremioB, is not a Christian^ but rather 
one of the multitude,— and multitude aignifies 
cathoUc. 



Or one rf tìie praphets^^^The prophets 
were holy men whom God raised up in Israel 
to instruct His people in the observance of 
the law, to indte them to devotion, and to 
predict the event which should take place. 
Jesus Chrìst is much more than a prophet. 
Jesus Chrìst is much more than a teacher. 
" Nicodemus, a ruler of the Jews, carne to 
Jesus by night, and said unto him : Master we 
know that thou art a teacher come from God.*' 
(John iii, 1, 2.) But if, in virtue of this 
belief, Nicodemus could have been saved, 
Jesus would not have answered him, " Verìly, 
verily, I say unto thee, Except a man be 
born agaìn he cannot see the kingdom of 
God." (v. 3.) Some there are who recognize 
Jesus Christ as the greatest of ali the pro- 
phets, as a teacher sent from God to instruct 
men in the way of salvation, and nothing 
more. With such a belief they flatter tbem- 
selves that they are christians, while they 
only belong to the multitude. who seeing 
Jesus Christ said, " He is one of the pro- 
phets.** Whatever the Irvingites may say, 
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dicano gV Irvingiani) è finito. " Se nói, o 
un angelo del cielo vi evangelizzassimo oltre 
a ciò che vi abbiamo evangelizzato, sia ana- 
tema." (Gal. i, 8.) Romanisti ed Irvengiani, 
i vostri papi, i vostri profeti, ed i vostri 
angeli, evangelizzano oltre a ciò che fu evan- 
gelizzato. Insegnano cose che non trovansi 
affatto nella Parola di Dio, anzi che vengono 
in essa severamente condannate. L' apostolo 
Paolo, scrivendo ai Galati, (i, 10,) diceva 
loro : ** Indaco io a credere agli uomini, 
ovvero a Dio ? Se compiacessi ancora agli 
uomini, io non sarei servi tor di Cristo.** E 
r inspirato di Patmos cosi chiude la sua apo- 
calisse (e con essa ha fine la rivelazione): 
** Se alcuno aggiunge a queste cose, Iddio 
manderà sopra lui le piaghe scritte in questo 
libro ; e se alcuno toglie delle parole del libro 
di questa profezia, Iddio gli torrà la sua parte 
• dell' albero della vita, e della . santa città, e 
delle cose scritte in questo libro/* (Ap. xxii, 
18, 19.) Romanisti ed Irvengiani, avete voi 
tolto od aggiunto ? ! ! 

Ma se tutte queste dottrine non costituis- 
cono il cristiano, che dovrà mai far 1* uomo 
per divenirlo ? Domandiamolo ali* apostolo 
Pietro, ed egli ce lo dirà. 

"Ed egli (Gesù Cristo) disse loro (a* saoi 
discepoli) : E voi chi dite che io sono ? E 
Simon Pietro, rispondendo, disse : Tu sei il 
Cristo, il Figliuol dell' Iddio vivente.'* 

Ecco la dottrina fondamentale del Cristia- 
nesimo, ed ecco ciò che costituisce il Cristiano. 
Credere che Gesù è il Cristo, il Figliuol dell' 
Iddio vivente. Tu sei il Cristo, vuol dire : 
tu. sei il seme che dovea ferire il capo del 
serpente (Gen. iii, 15), il promesso ad Abramo, 
ad Isacco ed a Giacobbe, il predetto da tutti 
i profeti, r aspettato da tanti secoli, il messo 
di Dio, r angelo della Novella Alleanza, colui 
che doveva venire, il Verbo eterno, il Salva- 
tore delle anime nostre, 1' Agnello di Dio che 
toglie ì peccati dal mondo, e di cui furon tipi 
e figure i sacrifizi!, il sangue delle vittime, i 
profumi, i sacri riti, il sacerdozio, V altare, il 
santuario ed il tempio. Tu sei colui che solo 
puoi soddisfare all' oltraggiata giustizia di 
Dio, riconciliarla colla di lui misericordia, 
pagare il debito da noi contratto, prendere il 
nostro posto, indossarti tutte quante le ini- 
quità nostre, morire e risorger per noi, ed 
aprirci le porte della celeste Gerusalemme. 
Che se Gesù è il Salvatore, dunque Pietro si 
riconosce colpevole, sente che non può sal- 
varsi da per se stesso, e in Gesù solo ripone 
ogni speranza di salvezza. Ma Gesù non è 
un salvatore comune, un salvatore temporale, 
un salvatore dei corpi, ma un salvatore per- 
fetto, eterno, potente, il Salvatore delle anime 
nostre. Ei salva dall" inferno, da Satana, e 



the time of the prophets is passed. " If we 
or an angel from heaven preach any other 
things than we bave taught, let him be ac- 
cursed." (Gal. i, 8.) Romanists and Irving- 
ites, yonr popes, your prophets, and your 
angels preach more than waa originallj 
preaohed ! They teach things that find no 
place in the word of God; things, indeed, 
which are there utterly condemned ! The 
Apostle Paul writing to the Galatians, (i, 10,) 
says to them, "Do I persuade men or God ? 
If I pleased men I should not be the servant 
of Christ." The inspired writer of Patmos 
thus concludes bis Apocalypse, and with it ali 
revelation, " If any man sball add to these 
things, God shall send to him the plagues 
that are written in this hook ; or if any take 
away from the word of this prophecy, God 
shali take away his part from the tree of life, 
and of the holy city, and from the things 
written in this hook." (Ap. xx, 17 — 19.) 
Romanists and Irvingìtes ! Have you taken 
away nothing nor added anything ? 

But if ali these doctrines fail to constitute 
a Christian, what must a man do to become 
one ? Let us ask the Apostle Peter, and he 
will teli US. 

*<And he (Jesus Christ) said unto them 
(his disciples), whom say ye that I am? , 
Simon Peter answering said, Thou art the 
Christ, the Son of the livino God." 1 

This is the fundamental doctrìne of chris- j 
tianity, and this it is constitutes the Christian 
— to believe that Jesus is the Christ, the Son 
of the living God. "Thou art Christ," 
means, Thou art the seed which should bruise | 
the head of the serpent ; (Gen. iii, 15) ; the 
Messiah promised to Abraham, Isaac, and \ 
Jacob, predicted by ali the prophets, waited 
for so many ages, the sent of God, the Angel 
of the new covenant, He who should come, 
the eternai Word, the Saviour of our souls, 
the Lamb of God, that taketh away the sins 
of the world ; and of whom were types and 
figures, the sacrìfices, the blood of the vic- 
tims, the perfumes, the sacred rìtes, the 
priesthood, the aitar, the sanctuary, and the 
tempie. Thou art He who alone can satisfy 
the outraged justice of God, reconcile it 
with His mercy, pay the debt we have in- 
curred, take our place, assume our iniquities, 
die and rise again for us, and open to us the 
gates of the celestial Jerusalem. If Jesus 
is the Saviour, then Peter acknowledges that 
he is guilty, feels that he cannot save himself, 
and that on Christ alone he must repose ali 
his hopes of salvation. But Jesus is not a 
common Saviour, a temperai Saviour, a 
Saviour of the body ; but a perfect Saviour, 
an eternai potent Saviour, the Saviour of our 
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dalla morte. "Tasei il Cristo, il figliuolo 
deir Iddio vivente.*' In queste poche parole 
sta rincbiuso tutto quanto il mistero del 
Cristianesimo. 

E Gesù, rispondendo^ gli disse: tu sei beato, 
Simone, fgliuol di Giona, — La conoscenza 
di Cristo e del suo Vangelo è il colmo di tutte 
le felicità. ** Che giova egli all' uomo, se 
guadagna tutto il mondo, e fa perdita dell* 
tinima sua T* (Mar. viii, 36.) A che giovano 
le ricchezze, gli onori, la scienza, il potere, se 
dimentichiamo la cosa pili importante, cioè la 
nostra eterna salvezza ? '^ D' una noia cosa fa 
di bisogno," disse Gesù a Marta *' che si trava- 
gliava intorno a molte cose." (Lue. x, 42.) 

Condossiachè la carne ed il sangue non 
i abbiano rivelato questo, ma il padre mio che 
è nei cielL — La conversione del cuore umano 
non è opera dell* uomo, ma di Dio. "Il 
vento soffia ove egli vuole, e tu odi il suo 
Euono, ma non sai onde egli viene, né ove 
egli va ; così è chiunque è nato dallo spirito.*' 
(GioT. iii, 8.) Ma sehbeue l'uomo non possa 
convertir se medesimo, pure ei non deve 
mettere inciampi alla sua conversione. '^ Ecco, 
io sto alla porta, e picchio," dice il Signore ; 
" se alcuno ode la mia voce, ed apre la porta, 
io entrerò a lui, e cenerò con lui, ed egli 
meco." (Ap. iii, 20.) E altrove: "chiedete, 
e vi sarà dato, cercate e troverete, picchiate, 
e vi sarà aperto ; perciocché chiunque chiede 
riceve, e chi cerca trova, e sarà aperto a chi 
picchia.'* (Mat. vii, 7, 8.) 

Ed io altresì ti dico che tu sei Pietro. — Il 
che significa : non m' era dunque sbagliato, 
chiamandoti, la prima volta eh* io ti vidi, Ce/a 
cioè: Pietro. Allorché suo fratello Andrea 
lo condusse da Gesù, Gesù che conosceva gli 
uomini, riguardando Simone in faccia, vide 
qaanjio grande era la fede che gli era stata 
data dal Padre, e disse tosto al suo nuovo 
discepolo : " Tu sei Simone, figliuol di Giona ; 
tn sarai chiamato Cefa, che vuol dire : Pietro.'* 
(Giov, i, 42.) Pietro è dunque un sopran- 
nome posto da Gesù Cristo a Simone a motivo 
<Jella sua fede. 

E sopra questa pietra io edificherò la mia 
Chiesa, — Roma, storcendo, giusta il suo so- 
lito, il senso delle Scritture, pretende che 
Gesù Cristo abbia edificata la sua chiesa su 
netro. Gesù Cristo non dice : su te Pietro, 
ma su questa Pietra (non super te Petrum, 
l6g;2:esi nella volgata latina, ma super hanc 
petram) ; cioè sulla confessione dell' apostolo 
ch'egli avea fatta, riconoscendo in Gesù il 
Cristo, il Figliuolo dell' Iddio vivente. La 
Fede è il fondamento della Chiesa di Cristo, 
e non la persona di Pietro. S. Paolo (1 Cor. 
"'> 11,) dice che " nessuno può gettare altro 



souls. He saves frora beli, from Satan, and 
from death. " Thou art the Christ, the Son 
of the living God," These few words embrace 
the whole mystery of christianity. 

j^nd Jesus answering said unto him, Blessed 
art thou, Simon, son of Jonah. — The know- 
ledge of Christ and bis gospel is the summit 
of felicity. " What shall it profit a man, if 
he shall gain the whole world and lose bis 
own soul ? (Mark, xiii, 36.) Of what avail 
are ricbes, bonours, learniug, or power, if 
we forget the more important things which 
pertain to our eternai salvation ? ** But one 
tbing is needful," said Jesus to Martha, wbo 
was troubled about many things. (Luke x, 
42.) 

Forflesh and hlood have not revealed this 
unto you, bui my Father who is in heauen. — 
" The wind bloweth wbere it listeth and tbou 
hearest the sound thereof j but tbou knowest 
not whence it cometh nor whitber it goeth ; 
so is every one that is born of the Spirit." 
(John iii, 8.) Though man cannot convert 
himself, he can avoid putting obstacles in the 
way of bis conversion. '* Bebold I stand at 
the door and knock," saith the Lord ; "if 
any man bear my voice and open the door, I 
will come in to him and sup with bim and he 
with me." (Ap. iii, 20.) And elsewhere, 
" Ask, and it shall be gi ven you ; seek, and ye 
shall find ; knock, and it shall be opened untò 
you ; for whosoever asketb receiveth, and be 
that seeketh findeth, and to bim that knocketh 
it shall be opened." (Matt. vii, 7, 8.) 

And I say unto thee that thou art Peter. -^ 
This signifies, I was not then mistaken when 
I called you, the first time 1 saw you, Cephas, 
that is a stone, or Peter. When bis brotber 
Andrew conducted him to Jesus, Jesus, who 
knew ali men, looking on Simon, saw bow 
great was the faith given to bim of the 
Father, and immediately said to His new dìs- 
ciple, ** Thou shalt be called Cephas, that is 
to say, a stone." (John i, 42.) Peter therefore 
is a surname bestowed by Jesus Christ upon 
Simon for bis faith. 

And upon this rock will 1 build my church. 
— Rome, twisting the scriptures according to 
ber wont, pretends that Jesus Christ built His 
church upon Peter. Jesus Christ does not 
say, "upon thee, Peter" (or stone), but, " upon 
this stone." In the Latin vulgate it is not 
super te Petrum; but super hanc petram, that is, 
upon the confession made by the apostle that 
he recognized in Jesus the Christ, the Son of 
the living God . Faith is the foundation of 
the church of Christ, and not the person of 
Peter. The Apostle Paul says (1 Cor. iii, 
11), "other foundation can no man lay tban 
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fondamento, tranne quello che h stato gettato 
da Gesù Cristo." Ed altrove (Ef. iì, 20,) 
egli dichiara che " siamo edificati sul fonda- 
mento degli Apostoli e dei profeti, ed uniti in 
Gesù Cristo, che è egli stesso la principal 
pietra dell* angolo.'' S. Giovanni (Ap. zxi, 
14) dice di aver veduto "la muraglia dai 
dodici fondamenti, su di cui erano scrìtti i 
nomi dei dodici Apostoli dell* Agnello." 
Dunque non è su Pietro che Gesù Cristo ha 
stabilito la sua Chiesa, ma sulla fede di Pietro. 
" Io credo," dice S. Cirillo, ** che per pietra 
il Salvatore voglia intendere la viva fede del 
discepolo." (Della Trinità, lib. 4. ) "È dunque 
il fondamento immobile," esclama S. Ilario, 
"è la preziosa pietra della fede, confessata 
dalla bocca di Pietro ; su questa pietra di 
confessione riposa 1' edifizio della Chiesa." 
(Della Trinità, lib. 2 e 6.) "Il Signore ha 
fondato la Chiesa su questa pietra," soggiunge 
S. Girolamo, " e V apostolo prende da essa il 
suo nome di Pietro." (Su S. Mat. lib. l,c. 7.) 
•'Su questa pietra," continua S. Giovanni 
Grisostomo," vale a dire sulla fede di questa 
confessione, edificherò la mia chiesa.** (Om. Iv, 
Bul e. 16 di S. Mat.) Ed altrove f Discorso 
suUa Pentecoste) : " 11 Salvatore ha detto : su 
questa pietraie non su Pietro, perchè non ha 
fondato la Chiesa sugli uomini, ma sulla fede.** 
— " Perciò il Signore disse a Pietro," prosi- 
egue S. Ambrogio : " Su questa pietra edi- 
ficherò la mia chiesa, vale a dire su questa 
confessione della fede cattolica stabilirò i miei 
fedeli, acciò abbiano vita.'* (sul 2 e. agli Ef.) 
E S. Agostino (10 Trat. sulla 1 ep. di S. 
Giov.) dice anch' esso : " Che significa su 
questa pietra edificherò la mia chiesa ? Signi- 
fica su questa fede, su ciò che è stato detto, 
tu sei il Cristo, il Piglio dell* Iddio vivente." 
E altrove (Trattato 124 su S. Giov.): Su 
questa pietra che tu hai confessato edificherò 
la .mia chiesa. Perchè Cristo era la pietra." 
È (Sermone 18 delle parole del Signore, S. 
Mat.) : ** Tu sei Pietro, e su questa pietra 
della tua confessione, su questa pietra che tu 
hai conosciuta, dicendo : tu sei il Cristo, il 
Figlio del Dio vivente, su questa pietra dico, 
edificherò la mia chiesa. Edificherò la mia 
chiesa sopra di me che sono il Figlio del Dio 
vivente ; edificherò te sopra di me, e non me 
sopra di te. Con queste parole : e su questa 
pietra, non credo che nostro Signore abbia 
indicato altra cosa che queste parole rispo- 
stegli da S. Pietro : tu sei il Cristo, il Figlio 
del Dio vivente, poiché la Chiesa è fondata 
su questo articolo di fede. Dio dunque ha 
fondata la chiesa sopra se stesso." E perchè 
la Chiesa di Roma non iscomunica S. Ilario, 
S. Girolamo, S. Giov. Grisostomo, S. Ambro- 
gio, S. Agostino, e tutti gli altri santi Padri 



that is laid." And in Éph. ii, 20, he declares 
that •* we are built upon the foundation of the 
apostles and prophets, Jesus Christ Himself 
being the chief corner stone." John sajs in 
the Apocalypse (xxi, 14) that he saw a wall 
with twelve foundations, and in tbem the 
names of " the twelve apostles of the Lamb." 
It is not then upon Peter that Jesus Christ 
has established His church, but upon Peter*a 
faith. "I believe," says St. Cyril, "that 
by stone the Saviour meant the lively faith of 
the disciple." (Of the Trinity, hook 2, eh. 6.) 
" The Lord has foùnded the church upon 
this stone," adds St. Jerome, " and the apostle 
takes the name of Peter from it." (Upon St. 
Matt., hook 1, cbap. 7.) "Upon this rock," 
continues St. John Chrysostum, " that ìs to 
say, upon the faith of this confession, I will 
build my church." (Or. Iv, chap. 16 of St. 
Matt.) Elsewhere, (Discourse upon Pfente- 
cost,) " The Saviour has said, Upon this rock, 
and not upon Peter ; because he has not 
founded bis church upon men, but upon faith." 
" Therefore the Lord said to Peter,'* proceeds 
St. Ambrose, " upon this rock I will build my 
church ; that is, upon this confession of the 
catholic faith I will establish my faithful, that 
they may bave life." (On Eph. ii.) St. Au- 
gustine (Treat. on 1 epis. John) also says, 
" What dòes it mean, Upon this rock I will 
build my church ? It means, upon this faith ; 
upon what has been said : Thou art Christ the 
Son of the living God." In another place, 
(Treat. 124, on St. John,) "Upon this rock 
that thou hast confessed I will build my 
church. For Christ was the rock." Again, 
(Sermon 13, on the Lord, in St. Mat.,) " Thou 
art Peter, and upon this rock of thy con- 
fession ; npon this rock that thou hast recog- 
nized, saying, Thou art Christ the Son of the 
living God ; on this rock, I say, I will build 
my church. I will build my church upon 
myself, the Son of the living God. I will 
build thee upon me, and not myself upon thee. 
By these words, * and upon this rock,* I do not 
believe that our Lord meant anything more 
than the words uttered by Peter, Thou art the 
Christ, the Son of the living God ; for the 
church is founded upon this arti de of faith. 
God, then, has built the church upon Him- 
self." Why does not the Church of Rome 
excommunicate St. Ilarius, St. John Chrysos- 
tum, St. Ambrose, St. Augustine, and ali the 
other fathers of the early ages ? They con- 
demn ber, and yet she continues to adoro 
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del prio&i 8dcx>li 1 Costoro la oondannano^ ed 
essa continna ad adorarli sopra gli altari. 
Chi potrà scioglierci queèto enimma 7 

E le porte delT inferno non la potranno 
vincere. — Ma se Pietro fosse veramente il 
fondamento della Chiesa di Gesù Cristo, 
sarebbe un fondameato ben poco solido, come 
TÌleTasi dalle severe parole che poco appresso 
(v. 23) gli dirìge il Salvatore : '* Vattene in- 
dietra da me Satana ; tu mi sei in isoandalo, 
perciooc^è tu non hai il senso alle cose di 
Dioy ma alle cose degli uomini ;*^ e come pa* 
rimente rilevasi dall* apostasia di cui egli si 
rese, colpevole, pochi momenti prima che 
Gesii Cristo versasse il suo sangue per lui 
sulla croce. (Mat xxvi, 33, 69 — 75.) Secondo 
V interpretazione cattolica romana si dà ima 
solenne mentita a Gesii Cristo, poiché in tal 
caso le porte dell' Inferno avrebbero prevalso 
contro della sua chiesa. 

Ed io ti darò le chiam del regno d£ deH, e 
tutto ciò che aerai legato in terra torà legato 
nei cieUj e tutto ciò che avrai adotto in terra 
sarà sciolto ne* cieli, — Per mezzo delle chiavi 
si aprono le porte, affine di entrare in un edi- 
fìsia, o farvi eatrare gli altri. Per il regno 
dei cieli s' intende la chiesa visibile sopra la 
terra, tale e quale avevala edificata Gesù 
CrìstOr S. Pietro adunque, ^in ricompensa 
della sua gran fede, venne onorato dal suo 
divino Maestro» in quanto che fu a lui con- 
cesso di chiudere le porte dell' economia giu- 
daica, e di aprir quelle del Cristianesimo, 
Infatti, non fu S« Pietro che il giorno della 
Pentecoste introdusse per mezzo della sua 
predica tremila persone nella chiesa Cristiana ? 
(Fatti ii.) E non fu parimente pel ministero 
di S. Pietro che le porte del regno dei cieli, 
cioè della chiesa, furono aperte ai Gentili, rap- 
presentati in Cornelio ? (Fat z.) 

È però da osservarsi che Gesù Cristo con- 
ferisce in seguito questa medesima facoltà di 
sciogliere e di legare anco agli altri apostoli, 
e non ai soli apostoli, ma bensì a tutti i suoi 
discepoli. " Io vi dico in verità che tutte 
le cose ohe voi avrete legate sopra la terra 
saran legate nel cielo ; e tutte le cose che 
avrete sciolte sopra la terra saranno sciolte 
nel cfdo." (Mat* xviii, I8«) Cosicché V aprire 
mediante la predicazion del Vangelo le porte 
del regno dei cieli ai poveri peccatori è dovere 
e privilegio di ogni cristiano^ di chiunque può 
dire a Gesù per mezzo dello Spirito Santo : 
tu sei il Cristo, il Figliuolo del Dio vivente. 
Vi è certamente un ministero speciale nella 
Chiesa di Gesù Cristo, avendo Iddio nella sua 
bontà compartito varii doni agli uomini. (£f. 
iv, 8.) Ma nel medesimo tempo ricordiamoci 



her altari. Who caa solve this 



them opon 
enigma ? 

Ànd the gales of hetl shalì not prevait 
against it. — If Peter were really the founda- 
tion of the church of Jesus Christ, it would 
be a verj unstable foundation ; as may be 
inferred from the words shortly after addressed 
to him by the Saviour : '' (^et thee behind 
me, Satan ; thou art an odence unto me ; for 
thou savourest not the things that be of God, 
but those that be of men :" as also from the 
apostacy of which he was guilty only a few 
minutes before Jesus Christ shed His blooct 
for him upon the cross. (Matt. xxvi, 33, 
69 — 75.) The Roman Catholic interpreta - 
tion flatly contradicts Jesus Christ ; for, in 
that case, the gates of hell bave prevailed 
against the church. 

Amtl wiU give thee the keyaofthe kingdom 
of heaven ; and whatsoever thou shalt bind 
on earth shall be houàd in heaven^ Ofèd what- 
soever thou shalt loose on earth shall be loosed 
in heaven. — By means of keys doors are 
òpened and entrance i8 obtained within an 
ediflce. The kingdom of heaven means the 
visible church on earth, just as it was erected 
by Jesus Christ. The Apostle Peter, then, 
as the recompense of his great faith, was 
honoured by his divine Master with having 
committed to him the power of closing the 
doors of the Jewish economy and opening 
those of the Christian dispensation. Was it 
not Peter who, by means of his preaching on 
the day of Pentecost, introduced three thou- 
Sand persons into the Christian church ? and 
was it not equally the etfect of Peter's 
ministry that the gates of the kingdom of 
lieaven, that is, the Church, were opened 
to the Gentiles, represented in Cornelius Ì 
(Acts X.) 

It must^ however, be observed that Jesus 
Christ continued to confer this same power 
of loosing and binding upon other apostles ; 
nor upon the apostles alone, but upon ali his 
disciples. " Verily I say unto you, Whatso- . 
ever ye shall bind upon earth shall be bound 
in heaven, and whatsoever ye shall loose on 
éarth shall be loosed in heaven.'* (Matt. xviii, 
18.) To open the gates, therefore, of the 
kingdom of heaven to perishing sinners, by 
means of the preaching of the gospel, is the 
duty and privilege of every Christian,— of 
each one who can say to Jesus, by the Holy 
Spirit, " Thou art the Christ, the Son of the 
living God.*' Certainly there is a special 
ministry in the church of Jesus Christ, God 
having, in His goodness, imparted various 
gifts to men. (Eph. iv, 6.) At the same 
time, let us remember that we render our- 
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che ci costituiremmo rei agli occhi di Dio, se 
per pigrizia, o per indifferenza, o per credere 
la predicazion del Vangelo esclusivo dovere 
dei ministri e dei pastori, o per qualunque 
altro motivo, un' anima, non fosse che un' 
anima sola, restasse fuori del regno dei cieli. 
**Ed in quel tempo vi fu gran persecuzione 
contro alla chiesa che era in Gerusalemme ; e 
tutti furon dispersi per le contrade della 
Giudea e della Samaria, salvo gli Apostoli. 
Coloro adunque che furon dispersi andavano 
attorno, evangelizzando la Parola/' (Fat. vili, 
1,4.) 

S. F. 



selves guilty in the ejes of God, if, in conse- 
quence of our indifference, or indolence, or 
belief that the preaching of the gospel be- 
longs exdusively to ministers and pastors, or 
any other cause, anj souU though only a 
single one, should he excludied from the king- 
dom of heaven, «* And in those days there 
was a great persecution of the church that 
was at Jerusalem ; and thej were ali scattered 
abroad throughout the regions of Judea an4 
Samaria, except the apostks, Therefore tbey 
that were scattered abroad went everywhere 
preaching the word." (Acts viii, 1, 4.) 

S. F. 



ROMANESIMO. 



ENRICO ED ALFREDO. 

DIALOGO. 
DL 

JEfitnco.—- Eccomi, mio Alfredo, a mantenerti 
la parola. Ma prima di entrare in discus- 
sione desidero che tu comprenda bene la mia 
professione di fede. Io sono cristiano, grazie 
a Dio, e predico il Cristianesimo; ma non 
siegno, e non predico un Cristianesimo settario: 
io non cerco di fare protestanti, ma di fare 
cristiani. Per me il Cristianesimo non istà 
esclusivamente in nessuna delle Chiese esis- 
tenti, ma sta esclusivamente nella Bibbia : 
quindi, quella chiesa che è più vicina alla 
Bibbia è la più vera, quella che se ne 
allontana è la più lontana dalla verità. Ma 
in religione nou credo dovermi contentare 
di una perfezione relativa, ma voglio cercare 
r assoluta : quindi per me il mio codice 
è la Bibbia, ammetto tutta la Bibbia, e 
nulla fuori della Bibbia: in guisa che il 
mio Cristianesimo, non è quello di Lutero, 
di Calvino e simili ; ma quello di Gesù Cristo 
e degli Apostoli, e niente altro. Cosa te ne 
pare ? 

Al/redo, — Sono tutte cose belle e buone, ma 
in pratica non istanno ; o cattolico o protes- 
tante, io non conosco altra via. 

Enrico. — Dimmi, erano cattolici romani o 
protestanti i cristiani dei tempi apostolici ? 

Alfredo, — Non erano né V uno né 1' altro. 

Enrico. — Ebbene, tale voglio essere io, e 
tali desidero che sieno i miei compatri otti a 
cui annunzio il Vangelo. 

Alfredo, — Sai che questa idea non mi 
dispiace : desidererei Qonoscere questo Cristia- 
nesimo Apostolico. 



HENRY AND ALFRED. 

A DIALOGUB. 

ni. 

Henry. — Here I am, Alfred, tme to my 
word. But before enterìng on our discus- 
sion, I wish you to well understand my 
profession of faith. I am a Christian, thaok 
Grod, and I preach christianity ; but I do net 
follow, nor do I preach a sectarian christi- 
anity : I do not seek to make protestants, but 
to make Christian». According to my views, 
christianity does not exist exclusively in any 
of the ezisting churches, but it does exist 
exclusively in the Bible : hence, that church 
which is nearest the Bible is the most true ; 
and that which is farthest from it, is the far- 
thest removed from truth. But in religion I 
do not consider that I ought to be contented 
with an approach to the truth, but I wish to 
seek for it absolutely ; hence, my standard is 
the Bible : I admit the whole Bible, and 
nothing but the Bible ; so that my christi- 
anity is not that of Luther or Calvin, but 
that of Jesus Christ and the apostles. What 
do you think of my views ? 

Alfred. — This ali sounds very weU, but it is 
not practical. I recognize onfy catholics and 
protestants. 

Henry. — But just teli me, were the chris- 
tians of apostolic times either Roman Catholics 
or Protestants ? 

Alfred. — They were neither. 

Henry. — ^Well, such would I be, and sach 
would I desire my countrymen to be, to whomi 
I preach the gospel. 

Alfred. — You must know that this idea is 
not displeasing to me : I should like to know 
more of this apostolic christianity. 
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EmricQ.'^'Son vi è cesa più f»oile ; ptreadi k 
Bibbia* e spacialm^nte il Nuovo Testamento» 
e là troverai il Cristianesimo Apostolico. 
Ma prima dimmi tmaoosa ; temi tu le soomuni- 
che papali? 

Al/fido.'^ì^oa tanto veramente ; ma certo 
avrei piaowe di stame lontano. 

JEjiruro.-^ Allora sta* lontano dalla Bibbia. 
Ma rifletti prima a questa alternativa : Dio ti 
dice di leggere la sua parola, altrimenti tu sei 
perduto ; e il Fapa ti dice di non leggerla, 
altrimenti tu sei dannato. Qui non vi è via 
di mesco ; o scomunicato da Dio se non 
leggi» o scomunicato dal Fapa se leggi 

Jl/reio.'^VìasìOt piano^ non cominciare a 
scaldarti. Non mi credere tanto ignorante 
che non sappia risponderti. Bugioniamo» ma 
non esagerare. La Chiesa non proibisce la 
lettura della Bibbia, né scomunica o danna 
quelli ehe la leggono: proibisce soltanto la 
Bibbia protestante, ed in questo, scusami» mi 
sembra che abbia ragione. 

£iinco.-«^E quale è la Bibbia protestante ? 

Alfreà/o.-^È quella tradotta dai protestanti 
a modo loro, e stampata dalle Società Bi- 
bliche per ispaigere il Ftotestantismo. 

Enrico. — ^Dimmi, Monsignor Martini arci* 
vescovo di Firenze era protestante ? 

Alfreda, — No : e che vorresti farmi credere 
chela Bibbia di Martini è proibita? Non 
v' è quasi libngo in Italia che non V abbia. 

Enrico. — E tu X hai mai comprata ? 

Alfrtdo.'^l^Ot perchè costa troppo. 

Mnricà. — Qui ti attendeva : dunque la ver» 
sione di Martini non è per U popolo. Chi è 
quel padre di famiglia, queir operaio che 
possa spendere 50 o 60 franchi per comperar 
la Bibbia di Martini ? £ sai tu perchè è così 
cara? Perchè oltre la versione italiana vi 
deve essere stampata la versione latina della 
volgata, e poi tutte le note del Martini per 
far dire alla parola dì Dio quello che piace al 
papa che dica. Il Martini senza note, ed in 
una edizione economica, è proibito. 

Alfredo.-^Votreatì provarmi questa cosa 7 
Enrico. — Nulla di più facile. Ecco un 
indice dei libri proibiti stampato InKoma alla 
tipografia della Reverenda Camera Apostolica. 
Cerca alla lettera M, e vedrai il Nuovo Tes- 
tamento di Martini proibito con decreto del 
7 Gennajo 1980. E sai tu il perchè fu pro- 
ibito? Perchè V editore volle fame un' edi- 
Mone economica per comodo del popolo : lo 



ttemy.-^Then k nothing eamer. Take 
the Bible, and espeoiaUj &s New Testa* 
ment, and jou will there (find apostolic 
christianitj. But first teli me one thing^ : are 
jott afraid of papal excommunications ? 

Al/red.'^'Not much, trulj; but I shoold 
like to keep at a respectful distance from theok 

Hemy.^Then you must keep away from 
the Bible. But reflect first on thia alternar 
tive. 6od commands jou to read His word, 
otherwise you are undone : the pope comò 
manda you noi to read, if you do you are 
lost. There is no middle way bere ; you are 
denounced by God if you do not read it ; 
you are ezcommunioated by the pope if you 
do. 

Al/red.'^-Gentlj, gentlyl I don't believe 
myself such an ignoramus as not to be ablo 
to answer you, Lei us argue, but do not lei 
US exaggerate. The Church does not prohi- 
bit the reading of the Bible, nor excommuni- 
cate or condemn those who read it: she 
prohibits only the protestant Bible, and in 
thi% excuse me, it seems to me that she is 
rìght 

fTwiry.-— And which is the protestant Bible? 

Alfred. — ^It is that translated by the prò- 
testants, after their own way, and printed by 
the Bible Society, in order to disseminate 
protestantism. 

Henry. — Teli me, was Monseignor Martini, 
Archbishop of Florence, a protestant ? 

Alfred.'-^'So : and why do you wjsb to 
make me believe that Martini's Bible was 
prohibited ? There is not a bookseller in 
Italy who does not keep it. 

Henry. — And bave you everbought it ? 

Alfred. — No, because it is too dear. 

Henry. — ^I expected that reply. Then 
Martini's version is notfor the peopk. Wher0 
is that father of a family, that working man, 
who could spend fifty or sixty franca to pur- 
chase Martini's Bible ? And do you know 
why it is so dear ? Because in the Italian ver- 
sion they bave to print the Latin version of 
the Vulgate, and ali the notes of Martini, in 
order to make the " Word of God " speak the 
language the pope wishes. Martini, without 
notesi and in an econoraical form, i$ pro- 
hibited. 

Alfred.-^^an you prove this to me ? 

Henry. — There is nothing easier. Here 
is an index of prohibited works, printed in 
Rome, by the press of the Rev. Apostolic 
Chamber. Look for the letter M, and you 
will see the New Testament of Martini pro- 
hibited by a decree of the 7th Jan., 1820. 
And do you know why it was prohibited? 
Because the editor wished to produce an 
economical edition, for the convenienc^ of 
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Stampò senEa le note^ e sènza la versione 
latina. Sei persuaso ora ? 

Alfredo. — Non so che dire, hai ragione. 
Ma pure io ho sempre sentito dire nelle pre- 
diche, ed ho letto tante volte nei giornali 
cattolici che non è vero che la Chiesa pro- 
ibisca la Bibbia, ma proibisce solo quella dei 
Protestanti. 

Enrico. — Ebbene, ecco : siamo giusto coir 
indice dei libri proibiti alla mano. Leggi la 
regola iv, che è una vera l^ge per la Chiesa 
Romana. Essa proibisce la lettura della 
Bibbia tradotta in lingua volgare da autobi 
Cattolici. Ne sei convinto ? 

Alfredo. — Sì, ma quella legge è fatta da 
Pio IV che era un papa intollerante ; adesso 
è un* altra cosa. 

JEfnnco.— Sì, hai ragione, ora è altra cosa : 
i papi sono più liberali. Te ne addurrò 
alcuni esempii. Papa Pio VI nel 1794 con- 
dannò come eretica la dottrina del sinodo di 
Pìstoja che diceva che ì Cristiani debbon 
leggere la Bibbia. Pio VII era pure un papa 
liberale: ebbene, in data 29 Giugno 1816 
indirizza un breve all' arcivescovo di Gnesen 
in Polonia, per condannare una nuova edizione 
^ella Bibbia in lingua polonese volgare, tra- 
dotta dal P. Wuick gesuita, ed approvata dai 
papi Clemente Vili, e Gregorio XIII. Non 
.ti dico nuUa delle proibizioni fatte da Leone 
XII, e Gregorio XVI, perchè mi diresti che 
«quei papi non erano liberali. Ma cosa dirai 
di Pio IX ? Eicordati la data : 9 Novembre 
.1.846, cioè quando era nel colmo del suo libe- 
ralismo. In quella data pubblicò un' enciclica, 
nella quale conferma e rinnuova tutte le dis- 
posizioni de' suoi predecessori, condannando 
la lettura della Bibbia. Se vorrai un papa 
più moderno di Pio IX, aspetta un poco, e 
vedrai la prima enciclica del suo successore 
che condanna la Bibbia : giacché da Leone 
XII in poi è divenuta moda che ogni nuovo 
papa colla sua prima enciclica condanni la 
Bibbia. 



Alfredo* — Caro amico, la testa mi si con- 
fonde. Ma dimmi sul serio : credi tu che vi 
sìa obbligo assolato di leggere la Bibbia ? 

fiirioo.— Sappomamo che tu fossi ufficiale, 
« ricevessi una lettera dal tuo generale ; ti 
crederesti obbligato di leggerla ? 

^(^redb.-*-Ch6. paragoni ! sei veramente 
^arioso. 

£nrtco.— Ma se un altro tuo camerata ti 



the people : he had printed it without notes, 
and without the Latin version. Are jon 
persuaded now ? 

Alfred. — I do not know what to say j you 
are right. But yet I bave always heard it 
said in sermons, and bave many times read in 
Catholic joumals, that it is not true that the 
Catholic church prohibits the Bible, but that 
it only prohibits the protestant version. 

Henry. — Well, look ; we must be right with 
the index of prohibited books in our banda. 
Rule IV, which is a binding law in the church 
of Romei prohibits the reading of the Bible 
in vulgar tongue^ by Catholio authobs. 
Are you convinced ? 

Alfred. — Tes, but that law was made by 
Pius IV, who was an intolerant pope ; now it 
is different. 

Henry. — Yes, you are right, now it is 
different ; the popes are more liberal I will 
adduce a few examples. Pope Pius VI, in 
1794, condemned as heretical the doctrine of 
the synod of Pistoja, which said that chris- 
tians ought to read the Bible. Pius VII was 
a liberal pope : well, under date of 29th of 
June, 1816, he addressed a brief to the arch- 
bishop of Gnesen, in Poland, for the purpose 
of condemning a new edition of the Bible in 
the ordinary Polish tongue, translated by P< 
Wuick, a Jesuit, and approved by Popes 
Clement Vili, and Gregory XIII. I will not 
say anything about the prohibitioas issnedby 
Leo XII, and Gregory XVI, because you will 
say those popes were not liberal ones. Bnt 
what will you say to Pius IX ? Pay parti- 
cular attention to the date, 9th Nov., 1846, 
i.e. when he was in the very height of bis 
liberalìsm. At that date he published a pas- 
tora! letter, in which he oonfirms and renews 
ali the decrees of bis predecessors, condemn- 
ing the reading of the Bible. If you wish for 
a pope more modem than Pius IX, wait a 
little, and you shall see (! !) the first encycli- 
cal of bis successor condemning the Bible. 
The truth is, that from the time of Leo Xll 
to the present day, it is a practice for every 
new pope to condemn the Bible in bis fifsl 
pastora!. 

Alfred. — My dear friend, my head is quite 
confused ; but teli me seriously, Do you believe 
the reading of the Bible is absolutely neces- 
sary? 

Henry. — Let us suppose that yoù were an 
officer, and that you received a letter from 
your general, should you feel yourself bound 
to read it ? 

Alfred. — What a comparison I how odd you 
are! 

Henry.— 'Qvii if one of your comrades 
said to you, " don't read it ; 1 know what it is 
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dicesse f lascia stare, non leggerla, io so 
qaello che dice, e te lo dirò io : che diresti tu ? 
Al/redo.^^Dìrei che tanto e tanto devo 
leggerla, perchè io sarò responsabile degli or- 
dini che riceverò dal mio generale» 

Enrico.-— Applica questo paragone alla 
Bibbia, e poi giudica se esso è stravagante. 
Ma vi è di più : Dio ti ordina assolatamente 
di leggere la sua parola. Leggi qui : ** Ricer- 
cate nel libro del Signore, e leggete ** (Isaia 
xxxiv, 16). Quale è il libro del Signore ? 
La Bibbia. Osserva qui nel capo v dell' 
Evangelo di S. Giovanni: "Investigate le 
Scritture." Ricordati di quei discepoli di 
Berrea che furono lodati, perchè esaminavano 
nelle Scritture la predicazione degli stessi 
apostoli. S. Paolo nella 2 lettera a Timoteo, 
iìi^ 15, loda quel suo discepoli, perchè fin 
dalla fanciullezza si era istruito nelle sacre 
lettere. Tralascio ana innumerevole quantità 
di passi che potrei addurre a sostegno di 
questa verità ; ma questi pochi ti bastino per 
farti conoscere che tu devi leggere la Bibbia, 
e che la tua chiesa, vietandone la lettura, si 
mette in contradizione con Qio stesso. 

Alfredo. — Sarà come tu dici, ma mi permet- 
terai di riflettere un poco a questa questione, 
e poi ne torneremo a parlare. 

£!mico. — Rifletti quanto vuoi, studia, con- 
sigliati: la questione è vitale, e perciò mi 
piace che sia approfondita : addio, caro amico, 
persuaditi ch^ io non cerco che il tuo bene. 

Al/redo, — Sì, ne sono persuaso, perchè ti 
conosco : Addio. 

Luigi Desakctis. 



about» and I will tdl jon ;" what woold you 

sayP 

Àlfr§d.^-^1 should say, that it is highly 
necessary I should read it, because I shall 
he responsible for the orders I receive from 
my generaL 

Hemy, — ^Apply this eomparison to the 
Bible, and then judge if it is eztravagant 
But there is more to he said, 6od absolutely 
commands you to read His word. Read this : 
^'Seek yeout of the hook of the Lord, and 
READ." (Isa. zzziv, 16.) What hook of the 
Lord ? The Bible. Again, in the 5th chap. 
of St. John^s Gospel, '* Search the scriptures." 
Bemember those disciples of Borea, who 
were commended because they ezamined the 
scriptures, to test the preaching of the 
apostles themselves. St Paul, in 2nd Epistle 
to Timotby, chap. iii, 15, praises that young 
disdple, who from his youth knew the holy 
scriptures. I pass over many passages that I 
might adduce to support this truth ; iet these 
few suffice to shew that you ought to read the 
Bible, and that your Church, by prohibiting 
its perusal, sets itself in contra^ction to Grod 
Himself. 

Alfred, — ^You appear to be right, but per- 
mit me to reflect a little on this question, and 
then we will return to it again. 

Henry. — ^Beflect as much as you will, study, 
consider ; the qnestion is vital, and therefore 
I am glad it should be gone into. Good bye» 
my dear friend, be persuaded that I only sedk 
your good. 

Alfred. — Yes, I am persuaded of that, be- 
cause I know you. Farewell. 

Luigi Desakctis. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 

IV. 

Scettico.'^È. cosa molto diversa. L' igno- 
ranza nelle cose che voi avete nominate non 
mette a rischio la salute, mentre l' ignoranza 
in materia di religione, secondo voi, V impe- 
disce; ed i poveri pagani son tutti perduti 
senza riparo, per non aver creduto in quel 
Gesil Cristo, che non udirono mai neppur 
nominare. 

Credente. — Non esageriamo. Né U Vangelo, 
né la Chiesa dicono questo : " Dio giudicherà 
i popoli secondo Y equità ;" e nessuno sarà 
punito di avere ignorato ciò che non poteva 
conoscere. Se il Pagano verrà condannato, 
non sarà per non aver creduto al Vangelo» ma 



THE SCEPTIC AND THE BELIEVER. 

IV. 

5€ep^'c.-— It is very diflferent. For igno- 
rance conceming the things which you bave 
just named does not compromise salvation: 
whereas, ignorance in religione according to 
your belief> prevents salvation s and ali these 
miserable heathen are lost for ever, because 
they do not believe in Jesus Christ» of whom 
they bave never even heard. 

Èeliever» — Let us exaggerate nothing. The 
gospel does not declare t^s ; neither does the 
church. *'God will judge the world with 
rìghteousness ;" and none will be punished for 
being ignorant of that which they could not 
possibly know. If ^e heathen he condemned. 
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bensì per aver pet^cMo-cofbtro la luce iiaturale« 
che non è negata ad alcuno. Perciò S. Paolo 
nel capo primo della suai^pnlola ai Romani gli 
toglie ogni scusa, 

È Tera però« lo rìpeld« che y'ò qui una dIfH-* 
. eoltà reale, e su questo punto noa mi v^eto di 
potenri dare unai soddisfazioBe compita ;. nego 
: però con tutte le mie- forze ehe voi da questo 
possiate trarre argomen^p di oppugnare la 
relig^me cristiana. Voi, e forse anche io, se 
foseimo stati Dio, avremmo fatto diversamente ; 
non è vero ? Ma. vi semhra egli impossibile 
. che Iddio abbia delle ragioni che ci sfuggono ? 
£i non potrà egli far nulla senza sottoporlo 
■ prima all' approvazione della sua creatura, ed 
una creatura peccatrice, e fallibile come l'uomo ? 
Se voi con tanta veemenza insorgete contro il 
cammino graduato della rivelazione, è giusto 
' che voi ne mostriate un altro. Ammettete per 
un momento che una rivelazione vi sia ; come 
farete voi per comunicarla tutt' ad un tempo a 
tutti quanti i popoli della terra, se non facendo 
miracoli molto piti straordinari, e più numerosi 
di quelli dell* Evangelo ? E non baste. Voi 
volete che la rivelazione sia. fatta accessibile 
noù solo a tutti i popoli, ma a tutti gV indivi- 
' dui eziandio : ed in questo siete coerente a voi 
medesimo, perchè le ragioni sono uguali. Or 
bene : supponete che per un mezzo, eh' io non 
posso concepire, la rivelazione arrivi oggi a tutti 
i paesi del mondo ; non può egli accadere che 
le generazioni future se ne vengano poi a stac- 
care? Moki popoli dell' A&ia non hanno 
abbandonato la religione cristiana per quella di 
Maometto ? £ allora ? Per essere giusti biso- 
gnerà, secondo voi, ricominciare tutta la serie 
dei vostri miracoli : altrimenti non avremo fatto 
nulla. Voi, voi dico che siete nemico de' 
miracoli,— vedete incoerenza ! — vorreste inon- 
dar di miracoli tutta la terra, e ad ogni gene- 
razione vorreste rinnovarli. 



Scettico. — Per me la farei piii liscia: né 
miracoli, né rivelazione. — Ma seguitiamo la. 
vostra ipotesi, e diciamo: Fuvvi un tempo nel 
quale tatti gli uomini la poterono conoscere, 
e poi se ne allontanarono : colpa, se non di 
ogni individuo^ della specie umana, di certo.-^ 
Postb questo, la difficoltà non sarebbe tolta, 
ma, ne convenjgo» prenderebbe tatt' altro carat- 
tere, perchè non piil per op^ra di Dio, ma per 
colpa deir uomo la via della salute rimarrebbe 
nascosta a tre qmiti del genere amano. 



CVéàen4e,*^'Ei che direste voi se questo tempo 
«1 féme dtato davvero ? 

£^ivl#t«(^.^-^ome ! Che iatendete voi dktt ì 



tt will Bot be fbr having relused te belìeve tbe 
giospel, bui for having sinned against that 
naturai light whieh is graoted to eveKy man. 
It is for this reason that St. Faìitl dedares 
thero to be "without excQse," ia the fiat 
chapter of bis Epistle to the Romana. 

It ia nevertheless trae, I nepeat, tha^ we bave 
met with a real difiieulty ; and I do aot profess 
to be able to give }rou entire satàsfactioa on 
this point Bui I strenuoosly deay that you 
bave any reason, on this accoant, to decide 
against the christtian religion. You wooM 
bave acted diifereatly, had you been in God's 
place, and perhaps I also. Thia is ali. Bot 
does it appear imposaìble that Gfod should bave 
designa that we cannot penetrate ? And can 
he do nothing without having first sobmitted 
it to die approbatioQ of bis creature ; and that 
creature sinful and fallible man ? If you are 
so averse to the graduai progress of revelation, 
it is but just that you should indicate souie 
other means of making it known. Admit, for 
a moment, that a revelation ezista. How 
would you at once eommunicate it to every 
nation upon earth, without performing miracles 
more strange, and in far greater number, than 
those of the gòspel ? Tbis ia not ali. You 
require that revelation should he within the 
reach, not only of every nation, but of every 
man ; and in this you are consistent ; for tbe 
reason 8 in favour of each are equal. "Wall, 
suppose that by some means, which I qannot 
conceive, the knowledge of a revelation should 
extend to every country in the world. Might 
it not happen that future generations would 
abandon the religion of their forefathers, as 
many Asiatic nations bave left the religion of 
Christ for that of Mahommed ? What would 
you do in this case ? According to your views, 
justice would require the whole series of mira- 
cles to be again performed, or nothing would 
be done. You would cover the earth with 
miracles, whioh you would renew every five or 
six generations ; and yet you are their declared 
enemy. What a contradictìon ! 

Sceptic, — I could easily avoid the contra- 
diction, by doing away with miracles, and 
having no revelation. Bat let- uè examine 
your l^othesis ; had there been a time whea 
ali nen might bave known the revelation^ and 
had afberwards abandoned it, their igninrance 
isight. bave been impulted, if noi to each 
individuai, at least to the whole famnan rsce. 
The difficoltyiwoald not indeed beremoved; 
but it would bave quite another character than 
wben it waa by God'a own act, not by any 
deed of man, that the l^paowdedge of salvatioo 
was hid from three-£cnirths of manfcind* 

BiVever.'-^Aiìà what wooid joa say, if ^ 
ttme had once ezisted ? 
Sieptic. — How ì What do. you nea» ì 
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CredmUe. — ^Vi fa tm momento nel quale 
dall' nomo solo stette che tutte leiamiglie delia 
terra rìcevessero, non dico 1* Evangelo, ma 
quella parte della rivelazione che fu data ai 
Patriarchi, e bastò per la loro salate ; vi fa un 
momento nel quale dall' uomo solo stette che 
tatti g^li «omini fossero salvati. 

Scetìieo, — ^Spiegatevi, signor mio, qual ^ 
questo momento ? 

Credente, — Il primo giorno del mondo. 
Appena Adamo ebbe peccato ; innanzi che gli 
nascessero figli, Iddio gli diede la prima pro- 
messa di grassia che all' uomo peccatore 
annunziava un futuro Messia; e credendo a 
questo poteva essere salvato, precisamente come 
noi possiamo essere, credendo al Messia già 
venuto. Abele credè, e fa salvo: ciò che 
Abele fece poteva pur farlo Caino, potevano farlo 
i loro figli, i figli de' figli ; insomma tutti gli 
uomini. Ora è impossibile tener dietro a questa 
ipotesi, che avverata, avrebbe cangiato tutto 
r ordine delle rivelazioni di Dio, ma in somma 
nulla ha impedito, quanto a Dio, che la pro- 
mesea di grazia introdotta nel mondo subito 
dopo la caduta, non pervenisse ovunque eraai 

sparso il peccato. Se ciò non accadde fu colpa 

dell' uomo : mi sono io spiegato ? 



Sm/Uìoo.— Ho capito : ai comincia coU' entu- 
siasmo. Amico mio, guardatevene : egli è nna 
cattiva guida nella ricerca del vero. »»Conf esso 
però che mi portate certe ragioni che mi 
giungono nuove, e mi danno da pensare. 
Ma <voi, signore, ci avete detto (non m' è 
sfuggito, no) che 1' ultima mia obiezione vi 
pare realmente difficile a confutare, e non tì 
lusingate di vincerla affatto. Questa schiet- 
tezza onora molto nell* opinione mia l' avvocato, 
ma nuoce, mi pare, alla causa. Ora dico io : 
se la religione presenta questa difEcoltà, ne può 
eziandio presentare altre ; e supponendo pure 
che colle osservazioni vostre vi riescisse di 
rimuovere questa, potrebbe forse non riescirvi 
di rimuovere quelle. Io per me ce ne trovo d' 
iDsormontabOi. Ve n' è poi una alla quale vi 
sfido a trovare una risposta che mi possa capa- 
citare «davvero. 



Credeniej-'^Ye lo ooneedo. 

^c^^^ioo.^— Melo concedete ? 

Creéenée* — Sì signore, e volentieri. Voi 
potreste farmi sul!' eternità di Dio, soli' incar- 
nazione^ sulla grazia, sulle pene eteme, e sur 
altri punti ancora della dottrina cristiana tali 
domande, alle quali io risponderei con un sem- 
plice: non so. Vi sono alcune difficoltà, e 
difficoltà inestrioabili, se volete ; ma difficoltà e 
dubbio non «è già la medesima ctMw. 



BeUever.-^lhm has been a lime vdien it 
depended i^)on man alone, ivliether ali tàe 
families of the earth sfaould receive, I do not 
say the gospel, but that portion of revelation 
which was given to the patrìarchs, aad wkich 
sufiiced to save tliem. There has been a tùne 
when it depended upon man alone that ali men 
should he saved. 

iScq?^.^— Explain younelf, obr. Of what 
period do you speak ? 

jBelt«;<r.*-*Of the first day after the oreation 
of the worìd. Immediately after Adam had 
sinned, and before the birth of his ohildren, 
God gave him the first promise of grace, 
which announced to siofui man a fatare Mes* 
siah, by beheving in whom they might he 
saved : jast as we may he saved by ^th in 
the Messiah already come. Abel believed, and 
was saved. Wbat Abel did, Oain might bave 
done ; the children of both might bave done 
likewise ; tben their children's children : ali, 
in short It is impossible to iòUow this 
hypothesis, which, being realized, would bave 
entirely changed the order of God's reveladons. 
But, in fact, nothing on God's part has pre- 
vented the promise : of graee, introdueed iato 
the world immediately after the fedi, from 
beu3g diffased wherever sin has extended. 
That this has not been the case» is the act of 
man, which is just what you required. 

Scc^ftc— Beware of enthusiasm, my dear. 
It is a bad guide in seeking the truth. ' I con- 
fess, neivertheless, that you present me with 
reasons which I had never before heard, and 
which give me mnch matter for thought. 
But you bave )ust tokl us, Bir«^^nd that has 
not escaped me-^that you find in the last 
objectibn I bave mede, a real (difficnlty, and 
one upoB which you do not boast that you can 
give me entire satisfaction. I know the 
oandour of this concession ; but if by this 
avowal the advocate gains in my esteem, the 
cause may well lose. For if religìon presenta 
this difficukr, it may likewise present otbers ; 
and even supposing you had removed 'diis 
objectiosi by your remarks, there may he others 
which remain in ali their force. For my own 
part, I find many that I am unable to solve. 
There are cortain questiona which I coald 
propose to you, and. to which I defy you to 
give an answer that would fuUy satisfy me. 

Believer,'^! grant it. 

Sceptic. — You grant it ! 

Believer. — Yes, sir; and this confession 
gives me no pain. On the eternity of God, on 
the incarnation of Christ, on grace, on ever- 
lasting punishment, and on many other poiots of 
Christian doctrine, you might ask me questions 
to which I should simply reply, "I do not 
know." These are difficulties, inezplicable diffi- 
culties, if you like ; but difficulty is not doubt. 
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iSci?ff<ra.-*-Certoi è la prima volta ch'io 
sento difendere la rivelazione in questa maniera. 
Qual' è dunque il vostro pensiero ? 

Credente, — ^Eccolo. Può una cosa venir di* 
mostrata in modo che non se ne possa dubitare, 
e nondimeno dar luogo a domande cui non si 
possa rispondere. La ragione di ciò è sempli- 
cissima* Sapere è una cosa, intendere a fondo 
un' altra. Noi possiamo sapere, sapere, dico, 
con sicurezza intiera una cosa della quale poi ci 
sia impossibile scuoprire il come e il perchè. In 
ogni genere di cognizioni gli esempi ne abbon- 
dano* Prendiamo la storia naturale : un chicco 
di grano seminato mette il germoglio, spunta, 
cresce, spiga e granisce ; ora se vi dimandas- 
si come ciò accade^ cosa rispondereste voi ? 
Figuratevi un uomo che non avesse alcuna idea 
della generazione delle piante, e ve ne udisse par- 
lare per la prima volta, che visibilio di domande, 
di difficoltà, d* impossibilità ! £ voi, certissimo 
che la spiga viene da quel chicco di grano, sa- 
reste pure obbligato a rispondere: non so. 
Vedete dunque che difficoltà è una cosa, dubbio 
un' altra. Prendiamo la filosofia. Io voglio 
e il mio braccio si alza: una sostanza non 
materiale comunica il moto alla materia ; m a 
come^ chi lo sa ? Ignoro, ma non dubito. Le 
matematiche stesse ci daranno esempi che voi 
conoscete meglio di me. Voi dimostrate che 
r asimptote si avvicina sempre all' iperbole» e 
non r incontra mai ; dimostrate che una quan- 
tità finita è divisibile ali* infinito : lo che 
suppone eh' ella sia composta d' un numero 
infinito di partì. Chi può di questo render 
ragione ? Ma chi d' altronde ne può dubitare ? 
Ebbene, signore, ciò che accade nelle altre 
scienze, deve a piii forte ragione accadere nella 
religione, che di tutte è la più alta. Or qual 
maraviglia che ci sia impossibile deciferare gli 
arcani di Dio, se ogni filo d* erba è per noi un 
mistero ? Posso benissimo capire che la reli- 
gione cristiana venga da lui, senza eh' io in- 
tenda le ragioni eh' egli può avere di non 
averne accordato finora il benefizio a tutti i 
popoli ; posso capire benissimo che Gesò. Cristo 
è tutt' insieme Dio ed uomo, senza intendere 
perciò come in lui alla natura divina si è unita 
I» nostra ; posso capire che vi sono pene eteme. 



Sceptk* — This is certainly the first time I 
ever heard revelation thus defended. What 
is your meaning ? 

BeUever. — It is this. A thing may be so 
clearly demonstrated, that it cannot be 
doubted ; and yet it may give rise to questiona 
which cannot be solved. The reason is plain. 
To know is one thing ; thoroughly to under- 
stand is another. We may know, we may be 
fuUy convinced of a thing, of which we can 
discover neither the how nor the why, Ezam-' 
ples abound in every branch of human science. 
In naturai history, we know that a grain of 
wheat, placed in the ground, germinates, 
grows, and produces an ear. But ìi you were 
asked how this takes place, could you teli ì 
Suppose that a man who had no idea of the 
generation of plants, shouid bear you speak of 
it for the first time, what questions, what 
difficulties, what pretended impossibilities he 
would suggest ! To ali this you would be 
obliged to reply, in your turn, "I do net 
know :" and yet you would not for a moment 
doubt that the ear was produced by the grain 
of wheat. With you, then, as with me, 
diffiulty is not doubt. In philosophy, I will, 
and my arm rises. An immaterisJ. substance 
communicates motion to matter. How do 
you account for this ? I know not, yet I do 
not doubt. Mathematical science itself wìll 
fumish examples, with which you are better 
acquainted than I am. You demonstrate that 
the asymptote continually approaches the para- 
bola, without their ever being able to meet. 
Again, you demonstrate that the earth, in ita 
evolutions round the sun, arrived at the point 
where the shortest distance separates it from 
that luminary, and consequently where the 
force of attraction attains its greatest power» 
suddenly flies off, as by an inconceivable caprice, 
at the moment when it seems about to precipi« 
tate itself therein ; and that three months after» 
by a contrary caprice, it draws near to the sun» 
which one would imagine it was on the point 
of abandoning for ever. Who can account for 
this? But who can doubt it? Well, sir, the 
difficulties that we meet with in every other 
science, we must not be surprised to find in 
religion, which is the highest among them. 
We cannot explain a biade of grass, and yet 
we are astonished that we cannot explain God ! 
It may be clearly proved to me» that the 
Christian religion comes from Him, without my 
being able to comprehend why he has not 
hitherto conferred its blessings upon every 
nation. It may be clearly proved to me, that 
Jesus Christ is at once God and man, without 
my being able to comprehend how the Divine 
and human naturea are united in his person. 
It may be clearly proved to me, that eternai 
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senza ben comprendere però come mai elle 
8Ìea necessarie. 

Che del resto il criterio eh' io applico alla 
religione cristiana voi V applicate alla religion 
naturale : questa pare ha i suoi misteri, che non 
fanno vacillare per niente la vostra fede. Per 
dime naa: nel mondo v' è il male, voi non 
potete negarlo, poiché gli occhi vostri ve lo 
^COQO, ora potreste voi dirmi in qual maniera 
vi è entrato ? Ecco il mistero più evidente ad 
accertare, ed a penetrare impossibile : e la ra- 
gione, che è costretta a credere a questo, perchè 
vorrà ella feir tanto la schifiltosa per gli altri ? 
Sì certo, o signore : molte cose vi sono nella 
religione che sorpassano le forze del mio in- 
tendimento, ma non mi maraviglio né mi con- 
fondo però ; me V aspettavo : capisco di non 
capire : delle difficoltà ve ne sono per tatto, ve 
ne debbono essere necessariamente non solo 
per noi, ma dal più al meno, per tutte le crea- 
ture. Chi potesse intendere tutto, sarebbe pari 
a Dio, sarebbe Dio : e la contradizione ciò non 
consente. Come per colui che dal sole ri- 
guardasse gli oggetti che il sole stesso rischiara 
non vi sarebbero ombre, mentre per noi che 
siamo sulla terra è impossibile che ombre non 
fileno, cosi, a ragione pari, per colui che con- 
templasse le cose dal seno di Dio. centro e 
principio della creazione, non vi sarebbe oscu- 
rità di sorta : ogni cosa ei vedrebbe com' ella è 
veramente in se stessa, e nelle sue relazioni colle 
altre, mentre per noi che non siamo nel centro 
dell' universo, per ogni creatura qual eh' ella 
siasi, vi restano delle oscurità ; ve ne resteranno 
sempre. È legge di natura, e sarebbe irragio- 
nevole cercare un sistema religioso che fosse 
esente affatto da ogni difficoltà. Questo sistema 
uon si troverìt mai : non esiste per noi, non 
esiste, ardisco dire, per gli angeli stessi. Bi- 
sogna adunque contentarsi di quello che riunisce 
le prove più forti, alle più deboli difficoltà. 
Ora notate bene : il cristiano incontra, è vero, 
deUe difficoltà a credere, ma ne trova più assai 
l' incredulo a negare ogni fede : per farmi 
cristiano basterebbe la ragione, mentre per 
ngettare 1* Evangelo mi abbisognerebbe un 
S^do di credulità del quale non mi sento 



Scettico, — questa poi è nuova davvero. 
S'a a vedere che fra noi due il credulo son io. 

fedente. '^Signor sì, voi per T appunto. 

Scettico, "^Ma. quando si fa tutto un piano, 
come fo io, mi pare che il pericolo di deventar 
creduli sia un po' remoto. 

Credente. — Se si potesse, come dite voi, far 
tutto un piano, sta bene ; ma il guaio è che a 
qualche cosa bisogna pur credere. Perchè, 
aUa fin de* conti, se la Bibbia non è opera di- 
vina, è pure opera umana, non è vero? La 
Bibbia è di Dio : ecco la credenza mia. La 



ponishment exista, without my being able per- 
fectly to uaderstand ita necessity. 

After ali, sir, I only act towards revelatioa 
as. you do towards naturai religion. Doubt* 
lesa, it abo has its mysteries ; nevertheless» 
they do not shake yoor fùth. Only to mentioa 
one. Yoa cannot deny that evil ezists in the 
world, since yon see it with yoor own eyes. 
Can yoa explain how it came there ? Of ali 
mysteries this is at once the most clearly 
proved, aad the most inexplicable ; andreason, 
constrained to admit this truth, is not very. 
consistent in refusing to believe every other. 
Yes, sir, there are many things in religion 
which are above my comprehension, but this 
neither surprìses nor distresses me. I expected 
it. I understand that I cannot understand. 
There are difficulties every where. It is im- 
possible it should he otherwise, not only for us, 
but more or less for every created being. A 
creature to whom nothing would he incompre- 
hensible, woold stand in God's place ; would 
see with God's eye ; would be God. It is a 
contradiction in terms. No shadows are visi- 
ble to him who contemplates objects illumined 
by the suo, from the suo itself ; but we, who 
are upon the earth, see shadows. It is a 
necessity incident to our position. For the 
same reason, he who contemplates objects from 
the bosom of God, the centre and prìnciple of 
creation, finds no obscurity ; ali things being 
seen, not only in their true light, but in their 
true connexion with every other. But for us» 
for every created being whatever, there are 
difficulties ; there aiways will be. It is a law of 
our nature. It would be unreasonable, there- 
fore, to seek a religious system absolutely free 
from them. We shall never find one. It 
neither exists for us, nor even for the angels 
themselves. We must be content to adopt 
that which, with the best proofs in its favour, 
presents the least difficulties. Mark this, then, 
my dear sir. There are difficulties in the 
christian's creed, but there are fewer than in 
that of the unbeliever ; and reason alone would 
lead me to become a Christian : because in or- 
der to reject the gospel, I should require a de- 
gree of credulity of which I do not feel myself 
capable, 

Sceptic, — Ah ! this is new indeed ! It is I 
then who am the most credulona of the two ! 

Believer. -^Yes, sir, it is you. 

Sceptic. — But I canhardlyrun anyrisk in 
this respect, as I believe in nothing. 

Believer, — ^This would be ali very well, ìf 
you could believe in nothing. But you cannot 
help believing in something. For if the Bible 
is not of God, it is of men ; is it not ? Th« 
Bible is of God ; this is my belief. The Bible 
is of men ; this is yours. Then I maintain that 
your belief is surrounded by much greater 
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Bibbia è degli uomini : ecco k vostra. Ora io 
sostengo che la credenza vostra ha difficoltà 
maggiori assai delia mia ; o per dire tutto il 
mio pensiero, io sostengo cbe se la credenza 
mia ha delle difficoltà/ la vostra porta seco delle 
impossibilità assolute ; e se per credere quello 
ck' io credo ho bisogno di curvare k testa di* 
maud a Dio, e la curvo senza vergogna davvero, 
Voi per ch'edere ciò che credete avete bisogno 
di coBtradire quello ehe trovasi di più evidente 
aell' osservaszione, nell' esperienza, e nella 
storia. 

Adolfo Momod. 



difficnhies than mine. O, to amplifymy idea, 
if there are difficulties in the way of mybelief, 
there are absoiute impossibilfties in the way of 
yours ; and if, in order to bdieve what I be- 
lieve, I must foow down my head before God, 
which I do without shame, you, in order to be- 
lieve what you believe, must ooistnidict what is 
most evident in observation, in experieMce, and 
in history. 



AsoLPBS Mondo. 



iSTUDII BIBLICI. 



NUMERI XIX. 



Verso 7. È cosa notabile che ognuno ehe 
avea alcun rapporto colla giovenca, colle ceneri 
d' essa, o coir acqua della purificazione, si 
rendeva di necessità immondo, tranne solo colui 
che avea da esser mondato. Cristo porta la 
benedizione al peccatore, al peccatore che si 
aente di avere delle iniquità da purgare ; ma se, 
air opposto, ci presentiamo a lui come se aves- 
simo una qualche nostra mondezza propria, 
troveremo tutt' altra cosa che la di lai benedi- 
zione. Infatti il sacrificio di Cristo diventa 
motivo di rovina a tutti coloro che non parteci- 
pano della virtù di esso sacrificio. Ce ne possia^ 
mo approfittare solamente in una maniera, cioè 
come persone che sentono il lor bisogno, e son 
consapevoli della loro immondezza (Vedasi 
ancora v. 8, 10, 21). Quantunque il sacerdote 
non facesse altro che spruzzare il sangue della 
vittima, e stasse solo vicino al fuoco in cui essa 
si bruciava, pure egli restava immondo infino 
alla sera. La sola vista e la sola prossimità 
deir offerta cagionava immondezza; essendo 
tìueir offerta, per così dire, talmente impregnata 
di peccato, e identificata con esso. La sera poi 
era il principio di un nuovo giorno. 
. Verso 9. Letteralmente tradotto vuol dire: 
Acqua d* immondima, acqua cioè da purificare 
dall' immondizia. 

Verso 10. Essendo la radunanza d^ Israele 
un tipo della chiesa di Dio nel presente secolo, 
il forestiere, tanto qui che nell' ordinanza della 
Pasqua (Es. 12, 43, 48, 49), devesi interpetrare 
dei gentili che saranno nel millenio, ovvero nel 
secolo futuro. Al presente non vi è p^sona che 
corrisponda al forestiere, come corrisponderanno 
i gentili alla congregazione d' Irdrele, sotto il 
regno futuro di Cristo. 

Verso 11. L* uomo è stato 1* origine e la 
Cagione di tutto il male , della corruzione e della 
morte che trovansi nel mondo (Rom. 5). Chi- 
unque toccava un corpo morto di una bestia o 
rettile immondoi rendevasi immondo soltanto 



NUMBfiRS XIX. 



Verse 7. It is remarkable, that every person 
who had anything to do with the hetfer, ita 
ashes, or the water of purification, contracted 
defilement, excepting the individuai viho was to 
be cleansed. Christ is a blessing to the rìnner — 
to him who has iniquity to be removed : bnt if 
we come to him in our naturai state, as having 
already a deanness of our ovrn, the very reverse 
of blessing will be the result. The sacrifice of 
Cbrist is riUnous to ali who are not interested in 
it. We can only safely use it in one wav— as 
feeling our need,*and as consciously defiled (See 
verses 8, 10, 21). Àlthough the priest had but 
sprinkled the blood, and only stood by the 
burning, yet he was to be *<unclean until the 
evening:" the very sight and poximity of the 
offer ing defiled ; such was the intere tjiamcter 
of sin which was stamped upon it. The *' even " 
was the commencement of a new day. 



Verse 9. Literally it is, '* water of impmity" 
i.e., to deanse frqm impurity; and '*it is a 
purification for sin," is literally, it is a «tu- 
offeriti^. 

Verse 10. The congregation of Israel being 
typical of the Church now, the " stranger," both 
bere, and in the passover (Ex. 12, 43, 48, 49), 
must refer to Gentiles in the millennium. There 
is nothing that properly answers to this at 
present. 



Verse U. Man was the source and means off 
ali tbe evil, corruption, and death which is in 
the world (Rom. 5). The touch of tfaeicarcase 
of an animai made the persoa unoleaa only 
dttrìng that day (Lev. II) ; but the uncleuraesa 
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durante quel jffionio (Ler. 11) ; ma rimmonditk 
procedente da qualunque contatto col corpo 
morto d' un uomo, oppure con alcuna particella 
delle reliquie di esso, si estendeva a 7 giorni. 
Cosi intendiamo che V infezione del peccato e 
della morte trapassa per I' intiera epoca del 
sistema presente della natura, cioè per i 7 
giorni, ossia completo corso della Tecchia 
creasione. * 

Verso 12. Il terzo giorno allude alla risurre- 
zione. Senm la risurrezione di Cristo, non 
avremmo alcuno intendimento sopra il vero fine 
ed applicazione della sua morte. Però la puri- 
ficazione fatta colla cenere della giovenca nel 
Uno giorno unisce insieme queste due cose, la 
morte e la risurrezione. È detto ancora, *' puri- 
fichisi/' quantunque altri avesse da spruzzare 
r acqua (v. 18, 19). Perchè, mentre è vero che 
la nostra mondezza è tutta opera di Cristo, pure 
è la fdàt jfnropiìa del peccatore che lo mette in 
possesso di questa benedizione (vedi Ap. 7, 14). 

Verso 13. " Ridsa, &c." Questo è Upo deUa 
aorte «tema. 

Verso 14. Per il "padiglione " ci si rappre- 
senta il simbolo delle circostanze, e dello stato 
di nostra vita e dimora nel mondo presente : 
essendo questa vita tale, che siamo sempre 
esposti a quaiebe caso che ci rende immondi. 

Verso 15. Un vasello, col coperchio ben com^ 
iKito, «oB sì stimava immondo. £d è vero che 
se taliuio fosse impenetrabile a quelle ifiifluen£e, 
e cose che contaminano, che gli stanno d' intorno, 
egli per questo si dimostrerebbe essere perfetta- 
mente mondo. Ma non vi fu mai chi si conser- 
rasse talmente puro, e che fosse cosi inaccessibile 
al peccato, se non il solo Gesù. 

Verso 16. *< Ucciso colla spada, &:o." Le 
▼arie specie e maniere di contatto colla morte 
neU' uomo, che sono rammentate in onesto 
Terso, forse servono ad esemplificare i aiversi 
modi in cui cadiamo nel peccato, o nel immon- 
dizia. Pud darsi che siamo identi6cati, o che 
abbiamo almeno della simpatia colla violenza che 
è nel mondo (v. 9). 1. Il racconto d' una 
battaglia, o la storia di tin qualche conquista- 
tore, &c, ci può far nascere delle emozioni, o 
movimenti di cuore, che sebbene sieno naturali, 
sono realmente contaminanti. 2. <<Osso d' 
uomo:" sarebbe questo d' una qualsivoglia 
reliquia del peccato, come per esempio un libro 
cattivo, nocivo ; una mala azione od altro, — 
cose che rendono immondo colui che se n' occupa. 
3. Una "sepoltura " indica cose assai più 
odiose: la sepoltura è il luogo stesso della 
morte: e se ne può fare il paragone colle 
malvagità e le sciocchezze le più manifeste ; come 
anche con i divertimenti del mondo, vani e 
nocivi, &c. 

Verso 17. " L* acqua viva '* (o, corrente) è 
tipo della vita : e quest' acqua viva, mista colla 
cenere, ci può insegnare che, per la morte di 
Cristo, si ottiene la wtOy oltre al purgamento del 
peccato, ed alla purificazione. 

Verso 19. Essendo noi risuscitati con Cristo 
(Col. ili, 1)^ siamo già passati oltre i 7 giorni 
(vedi V. 11), e siamo giunti alla piena purifica- 



fron any sort of contact with the dead body, or 
remains of a man, extended over seven days. 
The taint of sin and death thus coverà the whole 
period of nature — the teven days, or completo 
course of the old creation. 



- Verse 12. " The third day " alludes to resur- 
reetion. VTithout the resurrection of Christ, we 
coold not know anything of the right use and 
application of bis death. Purification with the 
ashes on the third day connects these things 
together. It is said, <* he shall purify hinuelf" 
though we find another person sprinkled the 
water (verses 18, 19). Thus, while it is true 
that our deanness is entìrely Christ's work, yet 
it is the sùmer's own faith which appropriates 
the blessing (Compare Rev. 7, 14). 

Verse 13. " Cut off '* is typical of eternai 
death. 

Verse 14. The " tent " is emblematic of the 
circumstances of our common daily life in the 
world, in the midst of which we are continually 
liable to defilement. 

Verse 15. A vessel elotéfy eovered was not 
considered as unclean. If any ove were actually 
impervious to the action of external polluting 
iofluences (as Jesus alone wns), he would really 
prove himself thereby to be cleau. 



Verse 16. «Slatn with a sword,^ftc. The 
diffierent kinds of contact with death in man, io 
this verse, may, perhaps, illustrate varioas ways 
in which sin and defilement are coutracted. 
1. One may be identified, or bave sympathy 
with the violence that is in the world. The 
account of a battle, or the history of a con- 
queror, &c., may awaken emotions, which, 
however naturai, are really defiling. 2. <* The 
bone of a man." Some reUc of sin; as, for 
instance, a bad or hurtful hook, an evil action» 
pursuit, &c, may pollute a person who is 
occupied with it. 3. A grave is something 
much more hateful; it id the very place of 
death. We may liken it to the more glarine 
kinds of evil and folly in the world ; rts vaia and 
sinfìil amusements, &c. 



Verse 17. " Running (or living) water" is 
typical of Ufe. This water, being put to the 
ashes, may teach that, by the death of Christ, 
life is obtained, as well as atonement and puri' 
fication» 

Verse 19. As risen with Christ (CoL iii, 1), 
we are beyond the seven days (see ver. 11) : we 
bave attained to the full purification <k the 



sione della sera del settimo giorno, vale a dire evening of the seventh oay, which is the 
del principio dell' ottavo giornoj ovvero dell' *»-• ^««i"" '>*' ♦v,^ <>;»,i.4-i. a^^ ^*« ««- — ^-*: — 



fepoca di risnrrerione (CoL 2, 11—13). Nondi- 



beginning of the eighth day, or resurrection 
period (Col. ii, 11—13). But we rtiflàte, infitet, 
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meno, come di fatto e realtà, noi siamo sempre 
* nel corso dei 7 giorni, aspettando 1' avvenimento 
del Signore, la risurrezione del corpo, e la 
redenzione del mondo creato. A misura dunque 
che per la fede si giunge a conoscere quel che 
noi siamo come nuove creature in Cristo (2 Cor. 
5, 17), trionfiamo del proprio peccato (Col. 3, 5), 
e ci conserviamo puri dalle immondizie della 
vecchia natura, colla quale ci troviamo ancora 
uniti. 

Giorgio Wai.keb. 



in the seven day s ; waiting for the coming of 
the Lord, the resurrection of the body, and the 
realities of a resurrection-world. It is as our 
faìth apprehends what we are as new creatures 
in Christ, that we gain the victory over our own 
evil (Col. iii, 5), and the defilements of the old 
creation with which we are stili connected. 



Georgi Walkea. 



BIOGRAFIA- 



IL FU CAMILLO MAPEL 



La persecuzione contro il Mapei, in vece di 
diminuire, cresceva ogni giorno piti. I suoi 
nemici, mossi da gelosia contro di lui, tramarono 
così bene, che riuscirono a convincere la polizia, 
esser desso la cagione dell' orrenda eresia mani- 
festata dal di lui alunno. 

Un bel mattino un picchetto di carabinieri 
si presentano alla casa del Mapei, comunican- 
dogli r ordine che hanno di condurlo arrestato 
infino a Napoli. È da sapersi che nei governi 
dispotici d* Italia gli agenti di polizia son da 
tutti riguardati come la feccia della società. 
Si considera infamia il solo dirìger loro la 
parola. Allorché un carabiniere vuol disono- 
rare un galantuomo, basta che lo fermi in 
istrada con un pretesto qualunque, non fosse 
che per domandargli che ore sono. Il Mapei 
adunque, che non è stupido, fa buona cera ai 
suoi carabinieri, e dice loro : Signori, mi per- 
metteranno, spero, eh' io prepari un mio bau- 
letto, onde avere di che cambiarmi i due o tre 
giorni che resterò fuorì di casa. Intanto faran 
colazione da me, e poi partiremo. Un colpo 
d' occhio del padrone bastò perchè il servo 
arrecasse in suU' istante del buon prosciutto, 
ova, frutte, e bottiglie di vino del più generoso. 
Costoro, avvezzi al disprezzo, e vedutisi così 
ben trattare da un ecclesiastico, da un canonico, 
e da un letterato di quel calibro, divengono 
mansueti, e non hanno difficoltà di accordargli 
la sua domanda. Nel mentre che i carabinieri 
mangiano e bevono, il Mapei in una camera 
contigua apre e chiude le cassette di un ar- 
madio, unicamente per far rumore, onde i cara- 
binierì credano che egli sia occupato in prepa- 
rativi per il viaggio. Per buona sorte la 
finestra è aperta, e mette in un giardino, in 
fondo del quale trovasi la stalla. Quando gli 
par tempo, con un salto è nel giardino, corre 
alla stalla, e in maniche di camicia com' egli 
sta, monta sul cavallo, senza sella e senza bri- 



THE LATE CAMILLO MAPEL 

IV. 

The persecution against Mapei, so far from 
diminishing, increased daily* His enemies, 
excited by jealousy, laid their plans so well, as 
to succeed in convincing the police that Mapei 
was accountable for the scandalous heresy of 
his pupil. 

Mapei was surprìsed by the appearance at 
his residence of a piquet of carabiniers, who 
had orders to arrest him, and conduct him to 
Naples, It should be observed that, in the 
despotic govemments of Italy, the agents of 
the police are regarded as the very dregs of 
society. It is considered a degradation even 
to speak to them. If a carabinier wished to 
disgrace a respectable citizen, he would bave 
nothing to do but to stop him in the Street, on 
any pretext whatever, were it only to ask him 
what it is o'clock. Mapei, however, with much 
astuteness, receìved the men with every ap- 
pearance of respect, and said to them, " You 
will allow me, gentlemen, I hope, to provide 
myself with toilette requisites for the two or 
three days I may be jfrom home. If you, 
meanwhile, wiU breakfast here, we will set out 
immediately after. At a sign from his master, 
the servant quickly fumished the table with a 
fine ham, eggs, fruits, and choice wines. The 
men, accustomed to meet with nothing but 
contempi, seeing themselves thus respectfuUy 
treated by an ecclesiastic — a canon — ^a man of 
high literary standing— were softened, and 
hesitated not to comply with his request. 
Whilst the carabiniers are regalìng themselves, 
Mapei, in an adjoining room, is opening ana 
shutting drawei^, in order, by the noise, to 
persuade them that he is prepari ng for bis 
journey. Happily, the window overlooking the 
garden, at the bottom of which is the stable, 
is open. When he thinks the proper moment 
has arrived, he leaps from the window, runsto 
the stable, and, in his shirt sleeves, mouats a 
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glie, e via a rotta di cqUo. I carabinieri, accorsi 
al rumore, gM gridano che si fermi, e dalla 
finestra hn fvLOco sopra di lui, ma egli è già 
lontano dai tiri dei lor facili, né si sente dis- 
posto ad obbedire ai comandi di quei signori, 
i qaaH se ne ritornano indietro a riferire al 
commissario di polizia che V uccello è fuggito 
loro di mano. 



Qua] dopo lunga^e fatiooM caccia 
Tornansi mesti ed anelanti i cani, 
Che la fera perduta abbiau di tracciai 
Naflcoaa la seWa, dagli aperti piani ; 
Tal pieni dMni e di yergogna in faccia 

Riedono stanchi (t birri burboniani). 

Egli pur fugge (e coraggioto e ardito) 
Non si Tolge a mirar s* anco è seguito. 

Tasso VII, 2. 

Sul fiar della notte il nostro Mapei arriva 
alle falde di un monte, dove scende da cavallo, 
lascia lì r animale (che se ne ritoma solo a 
caaa), e a piedi su per le montagne, di foresta 
ÌQ foresta, di precipizio in precipizio, giunge 
r ÌDdomaoi in un piccolo villaggio di liberali suoi 
amici, da cui riceve la piii cordiale ospitalità. 
Si trattiene alcuni giorni con loro, onde vedere 
per qual mezzu potrà involarsi alle ricerche 
della pdizia napoletana. Già la notizia della 
fuga del Mapei dalle unghie dei carabinieri si 
era sparsa per tutte le stazioni di polizia, e sui 
confini dello stato si stava all' erta per arres- 
tarlo, nel caso eh* ei tentasse mettersi in salvo 
per simil via. Quei buoni contadini lo prov- 
vedono di vestiario e di denaro, e lo consigliano 
di passare ad ogni costo i confini, e di trans- 
ferirsi nei domimi del Papa. 

Ogni dato tempo avvi una fiera mercantile 
in un paesetto del territorio papale. I monta- 
Dan del napoletano vicini a quel paesetto vi si 
recano in suU' alba colle loro donne. Giunta 
^ epoca del mercato, vestono il Mapei da 
donna, e lo pongono come le altre sur un 
mulo ; e cosi, coperto di un velo, e fingendo di 
sonnacchiare insieme colle sue compagne, passa 
felicemente i confini, ed eccotelo salvo, almeno 
per il momento; Di là vestito da secolare e 
par cammini indiretti giunge in pochi giorni a 
^ma. Mentre sta per entrare in una locanda 
^ge sulle porte della medesima un affisso, con 
cui si promette la ricompensa di non so quanti 
scudi a chi denunzierà al tribunale dell' Inqui- 
sizione il canonico Mapei fuggito come eretico 
dal regno di Napoli. Immaginatevi come dovè 
restare alla lettura di simile annunzio. Egli 
allora, vedendosi perduto, corre alla casa di 
^ suo amico, di un povero transteverino, gli 
racconta il suo terribile caso, e lo supplica a 
volerlo salvare in qualche modo. Il transte- 
verino non possedeva che una sola camera, e 



borse without eitìier bridle or saddle, and 
gallops away at fìlli speed. The carabiniers 
hearing the sound of the horse's feet, at once 
guessed the state of the case. They cried to 
him to stop, and fired upon him fìrom the 
window ; but he was already beyond range of 
their fttsils, and fdt no inclination to obey the 
commands of theae gentry, who retumed to 
their superintendent to inform him that the 
bird had escaped their grasp, 

As afler lengthen'd and lore wearying chase. 
Home turn tlie doga dispirlted and breatblen, 
Of game loat irreooverablj ali trace, 
Hid from the open plein bj sbeltering ooppioe ; 
So, wrath and shame teen in their countenancee, 
Fatigu'd return. . . . (the sooundrel birri) homeward ; 
Wliile Kb stili onward flies, bold (and courageous), 
Nor tomi bim baclL to tee if yet he '• folloVd. 

Tasso, VII, 9. 

Towards evening Mapei reached the side of 
a mountain, where he dismounted and left bis 
borse to find its way home alone. Pursuing 
bis way on foot over mountains, passing through 
forests, and escaping precipices, the next morn- 
ing he reached a small village of liberals, who 
were bis friends. Here he was received with 
the most cordial bospitality, and remained with 
them some days, to consider the best means of 
escaping the vigilance of the Neapolitan 
police. Mapei* s escape from the carabiniers had 
already been made known at ali the police- 
stations, and precautions taken on the confines 
of the state for arresting him, if he should 
attempt to fly from the country, His good 
country friends provided him with clothing and 
money, and advised him at ali hazards to pass 
the confines, and take refuge in the papal 
dominions. 

At stated times a commercial fair is held in 
a small town of the papal territory. The Nea- 
poUtan mountaineers residing near this place 
repair to it at early dawn, accompanied by their 
women. At one of these fair times, Mapei 
dressed himself like a woman, and seated him- 
self upon a mule ; and thus, covered with a veilj 
and pretending to doze like his companions, 
he passed the confines, and found himself in 
safety, at least for the moment. From thence, 
clad in secular attire, aud choosing bye paths, 
he arrived in a few days at Home. When on 
the point of entering an inn, he saw upon the 
door a notice, promising a reward of a great 
many scudi^ to any one who would denounce 
to the Inquisition Canon Mapei, who had fled 
as a heretic from the kingdom of Naples. It 
is easy to imagine what must bave been hii 
emotions on reading this advertisement. 
Feeling himself lost, he ran to one of hia 
friends, a native of Transtevere, to whom he 
stated his perilous condition, and entreated 
him to save him. The poor man possessed 
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diflgraaatamenite aviea la fnoglie morìboiida. 
Non sapendo ìb qual altro luogo nascondere il 
Mapei, lo fece distendere sotto il letto, e in 
tale attitudine passò un' intiera giornata» rite- 
nendo il fiato, e senza poter prendere venin 
cibo. Appena fa morta la moglie dell' amico» 
potè il Mapei, non mi ricordo con quali mezzi, 
trasferirsi a Civitavecchia, dove s' imbattè mi- 
racolosamente in un capitano liberale, suo com- 
patriotta, che stava per far vela verso le coste 
deir Affrica. Arrivati in alto mare« sopre^- 
giunse Una terrìbile burrasca, ed il naufìragìo 
sembrava già inevitabile. I marinari supersti- 
ziosi, cui il Mapei avea commesso V imprn- 
denza di raccontare la dolorosa sua storta, 
vedendosi in tal perìcolo» subito giudicarono 
che San Gennaro avesse suscitata quella tem- 
pesta per motivo dell' eretico che stava sul 
loro vasceUo. ** Gettate in mare V eretico," è il 
grido universale. Il capitano che vuol salvarlo 

10 rinchiude nella sua cabina, ma già stavano 
per abbatterne la porta, e slanciarlo fra le onde, 
quando tutto ad un tratto il vascello, spinto dal 
vento in una piccola baja, si ferma, e tutti son 
salvi. Coloro che poco prima gridavano morte 
air eretico, ora lo salutano e lo ringraziano 
come il loro liberatore. Che subitaneo cangia- 
mento di scena ! 

In Algeri essendosi in compagnia di altri 
viaggiatori recato il Mapei a visitare il campo 
francese, ed avendo i Beduini assaltati i Fran- 
cesi aH' imprevista, fu costretto a prender parte 
nell' attacco, d' onde usc^ vittorioso. Siccome il 
denaro era giunto alla fine, gli fu fatta in 
Algeri una colletta, e sur un bastimento francese 
si diresse alle volte di Marsiglia. Appena 
giunto colà, trovandosi senza mezzi, e non 
volendo vivere alle spalle altrui, vendè i buoni 
abiti che aveva, ne comprò dei comuni, fece 
acquisto di una scatola contenente tutti gli 
articoli necessarii per esercitare la professione 
di lustratore di scarpe, si sporcò il viso con 
della filiggine per non essere riconosciuto, e 
sul porto di Marsiglia si pose a lustrare le 
acarpe ai passeggeri. Guadagnava fino a dieci 
franchi il mese. Ma il Mapei non era nato per 
pulir le scarpe. Un bel giorno un signore di 
burbero aspetto si ferma presso la scatola del 
Mapei, e fa cenno che gli si lustrino gli stiyaK. 

11 Mapei riconosciuto in questo personaggio 
suo zio, lo chiama per nome, si abbracciano, e 
così egli non ha più bisogno di lare il lustratore 
di scarpe per vivere. Dopo qualche tempo di 
dimora in Marsiglia, credè meglio di recarsi in 
Malta, nello scopo di non essere più d' aggravio 
aUo zio. 

In Malta diede pubbl]<^e accademie di stem- 
poranea poesia. Ma la polizia di Napoli non lo 
perdeva di vista. Una sera il cameriere del 
console Napoletano assalisce con on pugnale il 



bat one room, avd anfoxtnnately Im fvife laj in 
a dying condition. Not knowing bow otiier- 
wise to bidè Mapei, he made bim lie «ader the 
bed ; and in this poaition he speat ihe wJbole 
day, fearing to breatbe, and dtprìved ùf food. 
On the ileath of bis friend'a wife, Mapei was 
enabled, thoogh I forget by what ^noana* to 
proceed to Civita Vecchia, where hefortunatdy 
fell in with a liberal captain, bis countryman, 
who was on the point of sailing for the coast 
of Africa. When they had put out to sea^, a 
fearful gale arose, and shipwreck seemed inevi- 
table. The auperstitious seamen, to whom 
Mapei had most imprndently eojnmuaioated his 
sad story, finding themselves in such perii, im- 
mediately concluded that St. Genarius had 
excited the tempest, on account ùf the heretic 
on board their vessel. " Throw him overboard !" 
was the genera] cry. The captain desiring to 
save him, locked him in his cabin ; but the 
sailors were on the very point of bursting open 
the door, when suddeiày the wind carried the 
vessel into a small bay, and they were «aved. 
Those who just before crieid death to the 
heretic, now thanked and saluted him as their 
liberator. A suddea cbange of soene ! 



Mapei havtng aecompanìed others to visit 
the French camp in Algiers, and the Bedouins 
having unexpectedly attacked the French. he 
was compelled to take part in the engagement, 
in which the French remained victorious. As 
money had at length arrived, a collection was 
made for him at Algiers, and he was conveyed 
on board a French vessel to Marseilles. There 
finding himself without meaue, and not desir- 
ing to he burdensome to any one, he sold the 
good clothes he possessed, bought common 
ones, procured a box containing the artides 
requisite for comnìèncing the profession of 
shoe-black, soiled his face with soot, that he 
might not be recognized, and upon the port 
at Marseilles stood to black the shoes of pas- 
sengers. He -earned about ten francs a day 
at this employment : but Mapei was not bom 
to polish shoes. One day a gentleman of im- 
posing appearance stopped at Mapei's box, and 
signed to him to black his boots. In this per- 
sonage Mapei recognized his uncle, imd •ccitied 
him by bis name. They embraced ; and he 
was no longer oblìged to black shoes for a 
living. After remaining some time at Mar- 
seilles, he left that place for Malta, principally 
because he did not vrish to remain a burden to 
his uncle. 

In Malta he gave public readlngs firom aacient 
poetry ; but the police of Naples had not lost 
sight of him. One evening one of the atten- 
dants of the Neapolitan oonsul assaulted him 
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Mapei nelle pubbliche vìe, ma il Mapei, forte 
com' era, si difende dai colpi del suo sicario, e 
nel difendersi infligge con un grosso bastone una 
ferita nella testa sì. suo avversario. Accorsa la 
polizia Maltese fu sorpreso il servo del console 
Napoletano col pugnale alla mano, e venne 
arrestato. Questo fatto fece chiasso in Malta. 
11 povero Mapei non sapea più come evitare le 
insidie de' suoi nemici. In quell' epoca predi- 
cava in Malta il celebre Padre Ryllo gesuita. 
Lo scopo delle sue prediche si era,— -La Religione 
Cattolica promotrice del ben sociale.— GÌ' Ita- 
liani politici residenti in Malta gli si levarono 
contro, n Mapei allora, tuttor cattolico, sebbene 
iUumiiìato sur alcuni punti, si mise a difendere, 
non il gesuita, non il gesuitismo eh' ei detestava, 
ma la dottrina iasegnata dal Padre Ryllo, cioè 
che la Chiesa Romana è promotrìce del ben 
sociale. Noi non entreremo nei dettagli dì questa 
lotta accanita. Chi avesse voglia di conoscerli, 
legga r opuscolo intitolato : — Apdogia delle Le- 
zioni Sacro- Morali, pronunziate nella Chiesa del 
Gesù, dal Padre Ryllo, risposta al Filologo, No. 
64 e 66, scritta da Camillo Mapei , canonico capito- 
lare, dottore in Sacra Teologìa, professore già di 
detta &coltà ed esaminatore Sinodale della diogesi 
di Penne, membro di più illustri accademie d* 
Italia Malta: Stampiera Stocker, Brothers, and 
Co., 1842. I nemici del Mapei erano molti e 
formidabili. I sicarii del re dì Napoli io perse- 
guitavano perchè liberale. Lo perseguitavano i 
nberali, per aver egli scrìtto Y Apologia delle 
prediche del Padre Ryllo. Perseguitavanlo 
parimente i fanatici Maltesi, perchè non andava 
più vestito da prete, né diceva più messa. Si 
riuscì a persuadere al Govematwe dell' isola 
che il Mapei bisognava esiliarlo, e fu esiliato. 
Gli venne chiesto dove Tolesse andare, ed egli 
rispose che si sarebbe diretto verso Londra, onde 
mover lagnanze al Parlamento contro la condotta 
arbitraria del governatore Maltese, che ingiusta- 
mente esiliava un galantuomo^ solo per compia- 
cere al fanatismo dei Maltesi, e all' odio impla- 
cabile di un rè di Napoli. Gli fu rimesso un 
passaporto inglese, e somministrati i mezzi per 
fare il viaggio. H Mapei, passando per Marsiglia 
doveva essere pugnalato, ma scoprì la congiura, 
e fu salvo. Dopo pochi giorni egli giunse in 
Londra, dove il Signore lo aspettava, p^ condarlo 
alla piena conoscenza del suo Vangelo. 



S. F. 



with a stiletto in the puUic Street ; but Mapei, 
who was a strong man, defended himself from 
thq blows of the assassin, and in defending him- 
self wounded bis adversary's head with a thick 
stick. The police rushing to the spot, the ser- 
vant of the consul was surprised vrith the weapon 
in bis band, and arrested. This occunrence was 
much talked of in Malta. Poor Mapei knew 
not how to avoid tlie snares of bis enemies. At 
that time the celebrated Jesuit, Father Ryllo, 
was preaching in Malta. The object of bis ser« 
mons was, to exhibit the Catholic religion as the 
promoter of social wdl-being. The Italian 
politiciana residing in Malta rose against him. 
Mapei, at that time stili a Catholic, althoug^ 
enlightened upon some points, undertook to 
defend, not the Jesuit, nor Jesuitism, which he 
detested, but the doctrìne taught by Father 
Ryllo. We will not enter into the details of 
this fierce struggle. Any one who desires to 
make himself acquainted with them, may read 
the pamphlet entitled, '^ Apology for the Sacred 
and Mora] Lectures, delivered in Jesus Church, 
by Father Ryllo, in answer to the Philologisi, 
Nos. 64 and 66. By Camillo Mapei, Capitular 
Canon, Doctor of Sacred Theolo^, Professor of 
the same, and synodal examiner m the Diocese 
of Penne, Member of the most celebrated 
Academies of Italy. Malta : printed by Stocker, 
Brothers, & Co. 1842.'* 

The enemies of Mapei were numerous and 
formidable. The emissaries of the king of 
Naples persecuted him as a liberal. The liberals 
persecuted him for publishing the apology for 
Father Ryllo's lectures. The fanatics of Malta 
persecuted him, because he no longer wore the 
priestly garb, nor celebrated Mass. They per- 
suaded the govemor of the island that Mapei 
ought to he banished, and he banished him. On 
beìng asked where he wished to go, he replied, 
that he should go to London, to complain to Par- 
lìament of the arbitrary conduct of the Maltese 
govemor ; who unjustly exiled an honest man, to 
gratify the fanaticism of the Maltese, and the 
implacable hatred of the king of Naples. An 
English passport wa6 made out for him, and 
money for the voyage granted him. On passing 
Marseilles, Mapei was to bave been stabbed; 
but he discovered the plot, and éscaped the 
danger. A few days after he arrived in Lon- 
don, where the Lord was waìting to guide him 
into the full knowledge c^ the gospel. 

S. P. 
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POESIA. 



INNO. 

fra gli affanni ed i perigli 
Che fan misera la vita^ 
Minacciati dagli artìgli 
Deir antico tentator, 
Abbiam pace, abbiamo ajta. 
Nella grazia del Signor. 

osiamo navi in gran tempesta, 
In balia del mar che ireme. 
Ma la fede ognor ci attesta 
Che la calma tornerà. 
A chi pone in Lui la speme, 
Il Signor non mancherà. 

-Come Abramo, se il Signore 
Per le ignote vie ci guida, 
Obbediam con docil core, 
Egli a scami>o ci trarrà. 
A chiunque in Lui confida. 
Il Signor proYvederà. 

Noi Siam poveri, siam frali, 
Siam poUuti, è ver, ma in noi 
Gesù vive, e le immortali 
Sue dovizie abbiamo in cor ; 
£ Gesù promette ai suoi 
Il sorrìso del Signor. 

C. Mapei. 



INNO. 

Lodate, o popoli. 
Il Redentor. 
Egli amò gli uomini 
D' immenso amor. 
Venne agi' inarati, 
Pei lor peccati. 

Quei che gemevano 
In schiavitù, 
Scese a redimerli 
Il Dio Gesù. 
Su di se prese 
Le nostre offese. 

Ostia pacifica 
Sopra r aitar 
Per fard liberi 
Si fé immolar. 
Con lui Siam morti, 
Con lui risorti. 

Quando sul Golgota 

Cristo spirò. 

Le nostre màcule 
• Tutte lavò. 

Al Salvatore 

Sia lode e onore. 

S. F. 



HYMN. 

Mingled with trouble and heart-rending woe, 
How dark are the shadows of life ; 

Stili deepens the gloom as our ancient foe, 
Sets his most subtle snares around. 

Fear not, the Saviour gives strength for the 
stnfe; 
In Him peace and merey are found. 

Like ships in a storm, ve toss to and fro, 
On the waves of a troublous sea ; 

Unshaken hy fear, faith points to the bow, 
A token of safety and peace. 

Look up, sinner ; in heav'n thy Saviour see, 
Then doubts and fears must ever cease. 

Divinely guided, and through ways unknown, 
The patriarch reached the promis'd land t 

So may we joumejr, thus securely shewn 
The path ali Thme own children tread. 

Oh Lord, uphold us yrìth Thy mighty band ! 
Trusting to Thee, what need ve dread? 

Humbly confessing our poverty igreat, 
Yet, Lord, we bave riches in 'fiiee ; 

Thy Spirit dwells in us, on Thee we wait; 
May our hearts be èlled with love : 

Stedfast Thy word, O God, give us to see 
The smile of our Saviour above. 

Trans, by Lady C. 



A HYMN. 

Fraise, ye peonie, sound 

To your Redeemer's name. 
Love that knew no bound 
Fossessed him when he carne. 
An ingrate world he visited. 
And for its sins his blood he shed. 

Jesus the Man-God 

Descended to redeem, 
Slaves 'neath Satan's rod, 
By bis own power supreme. 
Himself took our iniquities. 
And freed us from the law's decrees. 

As a peace-offerìng, 

Christ, man to liberate, 
On aitar suffering, 
Himself did immolate. 
With him entombed we now are dead. 
And raised again in Christ our Head. 

When on Calvary's mount 

The Son of God expired,. 
Washed in his life's fount, 
Our every spot retìred. 
Jesus our Saviour let us praise, 
Honour and blessing to him raise. 

Trans, by E. Dawbarn. 
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INNO. 

Pastor benefico. 
Padre d' amore, 
Ascolta i gemiti 
D' un peccatore, 
Che a te prostrato 
Grida: Ho peccato. 

Si pprare è il carico 
De* falli miei, 
Che ornai resistere 
Più non potrei. 
Senaa il tuo ajuto 
lo son perduto. 

Deh! fammi intendere 
Quel dolce suono : 
" Figlio, consolati, 
Ch' 10 ti perdono, 
Ascinga il pianto 
Ti sono accanto." 

E allora un cantico 
Sciorrd festoso 
Air autor tenero 
Del mio riposo. 
Al padre mio 
Al sommo Iddio. 



S. P. 



A HYMN. 

Pastor beneficent, 
Father of love ; 
List to the penitent 
From heaven above. 
Humbled aod prostrate at thj throne, 
My sins, he cnes, my God, 1 own. 

No more can I support 

This heavy load; 
Mj ffuilt to thee l've brought ; 
Aid me, O God ! 
The veight of sin oppresses me ; 
l'm losty unless thou sett'st me free. 

Oh f Father, lei me bear 

Thy voice from heaven ; 
" My son, bje of good cheer, 
Thou art forziven. 
Banish thv tears ; be thon at rest ; 
I am beside thee ; thou art bless*d." 

And then a song l'I! raise 

Tomy greatKing; 
Kind Author of mjr days, 
Thy praise 111 smg. 
Repose my Father gives to me ; 
The mighty God has set me IVee. 

Trans, by E. Dawbarn. 



LA MESSA. 

L* UOMO OBEATORB DI DIO. 

Alle parole di un prete» ''hoc est corpus 
meum,'' (questo è il mio corpo), Gesù Cristo» 
dice la Chiesa Romana, scende di ci^lo in 
terra, entra nell' ostia consacrata, e queir 
ostia, sebbene ritenga la forma, il colore ed il 
sapore di un* ostia, pure, alle parole pronun- 
ziate dal prete, le due sostanze dell' acqua e 
della farina, di cui V ostia è composta, cessano 
in suir istante d* esser tali, e addivengono 
vero corpo, vero sangue, vera anima, e vera 
divinità di nostro Signor Gesù Cristo. Ma 
il fatto sta che il prete papista, allorché cele- 
bra il preteso sacrifizio della Messa, deve 
avere, se è logico^ l' intenzione di creare Iddio. 
La dottrina di questa chiesa che si chiama, 
senza esserlo, cattolica, apostolica, Romana, è 
che Iddio, alle parole del prete, discende nell* 
ostia. Se così fosse soltanto, V ostia dovrebbe 
conservare le due sostanze ; e il corpo, sangue, 
anima e divinità di Gesù Cristo avrebbero da 
trovarsi rinchiuse nelF ostia consacrata. Che 
se si vuole che le sostanze dispariscano, allora 
il prete non opera una transustanziazzione, vale 
a dire non fa passare Gesù Cristo nell' ostia, 
ma opera bensì una creazione, non essendo 
Iddio che entra nell' ostia, ma V ostia che 
transmntasi in Dio. Per crear 1* uomo, Iddio 



THE MASS. 

KAN THE GBEATOB OF GOD. 

At the words pronounced by a priest, hoc 
est corpus meum, '* this is my body," Jesus 
Christ, says the Romish Church, descends from 
heaven to earth, and enters the consecrated 
host ; which host, though retaining the form^ 
colour, and odour of the host, ceases, on these 
words being uttered, to be simple water and 
flour, and becomes the true body, true blood, 
true soni, and true divinity of our Lord Jesus 
Christ. But, in fact, to be consistent, the 
popish priest must believe when celebrating 
mass that he actually creates God. The 
doctrine of the Church, which falsely styles 
itself the Catholic Apostolic Roman Church^ 
is that God, at the word of a priest, actually 
descends into the host If such were the 
case simply, the host would continue to pre- 
serve its elements of water and flour, and the 
body, blood, soul, and divinity of Christ would 
be found enclosed within the consecrated 
host. But while they maintain that the sub- 
stances composing the host disappear, the 
priest operates no transformation ; that is to 
say, he does not cause Jesus Christ to pass 
from heaven into the host, but truly effects a 
creation ; God not entering into the host, 
but the host being transmuted into God. . To 
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prese del fango deUa terra, gli diede una 
forma, e inspiratogli nelle nari un soffio yitale, 
lo fece anima vivente. L' uomo a sua volta, 
il prete papista, vuol farsi creatore di Dio. 
Egli prende della farina e dell' acqua, ossia 
un' ostia, borbotta su quella poche parole in 
latino, ed eccoti creato Iddio. Può egli darsi 
dottrina piii empia di questa ? Come mai 1' 
uomo ha potuto preferire bestemmie di tal 
natura ? Come ! colui che è stato creato 
giunge a tanto, da credersi di dar vita al suo 
creatore ? Sembra impossibile, ma pure la è 
proprio' così. TI prete papista si costituisce 
<sreatore di Gesù Cristo. La cocvseguenza 
logica della sua dottrina è che egli crea Iddio 
dal fango della terra, ossia da un pezzettino di 
ostia. Ma il prete papista non si contenta di 
ciò. Fochi momenti dopo di essersi fatto 
•questo Dio, egli lo scanna, lo immola sopra 1* 
altare. Di chi è egli il prete papista legittimo 
successore? Forse dei sacrificatori della 
Mosaìca economia ? Certo che no. Nei loro 
sacrifizii i sacerdoti della Mosaica economia 
non iscannavano che tori, giovenche, montoni, 
agnelli, tortore, ma non furono mai così empiì 
« blasfemi da dire eh' eglino immolavano il 
loro Dio. Di chi dunque è egli il prete pa- 
pista legittimo successore ? Egli è il legit- 
timo successore di quei manigoldi che 19 se- 
coli fa crocifissero Gesù Cristo, 1* unigenito 
Figliuol di Dio. Ma costoro almeno non lo 
crocifissero che una sola volta. U prete pa- 
pista lo crocifigge ogni giorno, anzi lo scanna 
pììk volte al giorno. E neanche di questo si 
contenta il prete papista. Compito il sacrifi- 
zio, egli mangia la vittima. Inghiotte e fa 
inghiottire ai fedeli il vero corpo di Gesù 
Cristo, insiem eoi sangue, anima e divinità. 
Creare Iddio, ucciderlo appena creato, man- 
darlo giù in un boccone, convertirlo in iscre- 
mento, non è ella un' empietà, non è ella la 
più nera ed orribile bestemmia ? Il prete 
papista, ricordatevelo bene, nella sua messa si 
fabbrica Iddio, lo scanna, lo mangia e lo fa 
mangiare, lo scarica nel secesso, e poi toma il 
giorno dopo a crearlo dì bel nuovo, a scan- 
narlo di bel nuovo, a mangiarselo di bel nuovo, 
ed a scaricarlo di bel nuovo nel secesso. 

S. F. 

BBEVI CENNI DELL' EVANGELIZZAZIONE 
ITALIANA IN LONDRA. 

Richiesti, riportiamo alcuni brani di una 
lettera ricevuta dal Sig. Pietro Doro, mis- 
sionario evangelico in. Londra. Nel prossimo 
nomerò daremo ai nostri lettori più estesi 
ragguagli sulla posizione degl' Italiani residenti 
in questa vasta metropoli :— ^ 



create man, God took the dust of the earth, 
gave it a form, breathed into it the breatb of 
life, and made it a living soul. Man, on bis 
side, the popish priest at least, aspires to be- 
come the creator of God, He takes flour 
and water, that is a wafer, gabbles over it a 
few Latin words, and thinhs he has created 
God. Is it possible to cohceive a doctrine 
more impious than this ? How can man dare 
to utter such blasphemj ? How sihall a created 
being presume to give life to bis Creator ? It 
would seem incredible, but such is the fact ; 
the popish priest makes hìmself the creator 
of Jesus Christ. The logicai ooasequence of 
bis doctrine is, that he creates God from the 
dust of the earth, or from a little insignificant 
host. But the priest is not contented with 
this. A few moments after he has made this 
God, he destrojs Him, immolates Him upon 
the aitar. Of whom is this priest the legiti- 
mate successor? Of the priests who ofiered 
sacrifico during the Mosaio economj ? Cer- 
tainlj not. In their sacrifices the priesthood 
under the Old Testament dispensation slew 
onìj bulle, cows, sheep, lambs, and turtles, 
and were never so impious and blasphemous 
as to saj thej slew thdr God. Of whom is 
he then the legitimate successor ? Of those 
wicked wretches who nineteen centuries ago 
crucifled Jesus Christ, the onlj begotten Son 
of God. Yet thej crucifièd Him but once, 
while the Bomish priest crucifies Him everj 
day, and even manj times in a day. Even 
this does not satisfj the Bomish priest. As 
soon as the sacrifico is oompleted, he eats the 
victim. He swallows, and causes the faithfol 
to swallow, the true body of Jesus Christ, 
blood, sou), and divinity ali at once. To 
create God, to kill Him, as soon as created, 
to despatch Him in one mouthfni — ^is not this 
impietj ? is it not the blackest and moet hor« 
rible blasphemy ì The popish priest, forget 
it not! at the mass fabricates Grod, slajs 
Him, eats Him, and jnakes others participate ; 
and day after day recommences the same im- 
pious ceremoniid of creating Him afresh, 
slaying Him afresh, eating Him afi^h ! 

a F. 

BRIEF NOTICE RESPECTING THE ITA- 
LIAN EYANGELIZATION IN LONDON. 

By request we reproduce some eztracts of 
a letter written by Sig. Petro Doro^ evangel- 
ical missionary in London. In our nezt num- 
ber we shall ^rasent our readers with a moi« 
detaikd accoimt of the positioo of the Ita- 
iiana residing in this vast metropoUf. 
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** La Missione italiana in Londra non è 
tanto vana come taluni dicono, ed il frutto 
non è così scarso come sembra a chi non 
conosce i particolari di questa missione. Io 
posso ben accertare gli amici del vangelo che 
se il frutto non scorgesi apparire in modo 
eclatante, pure» a forza di visitarli, e conver- 
sando secoloro con familiarità, e mansuetu- 
dine» si viene a poco a poco scoprendo ciò che 
opera la misericordia di Dio. ' Cosi sarà la 
mia parola, che sarà uscita della mia bocca, 
ella non ritornerà a me a voto, anzi opererà 
ciò che io avrò voluto, e prospererà in ciò 
perchè V avrò mandata.' (Isi^ja Iv, 11. 

** Sulla missione conviene strettamente 
osservare, che ella deve operarsi con gran fede, 
con tutto amore per Gesù, e per la salvezza 
delle anime, ma specialmente col cuore affatto 
scevro da passioni, o motivi d' interesse 
umano, ed altresì da accettazione di persone. 
L' anima d' nn Re, d* un imperatore, non è 
niente superiore a queUa dell* uomo più ab- 
jetto sulla terra I oh se si considerasse questa 
innegabile verità I or io, nella mia debolezza, 
continuando sempre a visitare gli italiani e 
conversar secoloro per animarli a volersi 
istruire nella vera religione di Cristo, leg- 
gendo e meditando il nuovo Testamento, ebbi a 
convincermi della necessità di perseverare, e 
non lasciarsi scoraggire, e ciò per fatti che mi 
persuasero dell* adempimento del sacro sovra 
citato testo d' Isaia. 



'* Coloro che una fiata rifiutarono di volersi 
udire alle orecchie parlar di Bibbia, di van- 
gelo, li trovai altra volta disposti a rice- 
verla, e leggerla, gradatamente in molte visite 
riuscii a persuaderli a procurarsi una Bibbia, 
e ne avvenne, che altra volta già citavano 
alcuni fatti storici dell* antico testamento, 
raccontandone certi dettagli, e conoscendo in 
essi una figura del salvatore Gesù. 

<' Simil cosa mi accadde d* altre case dove 
fui respinto bruscamente, alla fine venni rice- 
vuto, e parte degli operai di esse vennero 
alla scuola, in cui mentre s' insegua la lingua, 
s* insegua il vangelo. Circa una dozzina 
d' essi scambievolmente assisterono nelle 
serate più lunghe due volte la settimana alla 
scuola, oltre nella domenica ; ad ogni sorta di 
mestieri essi appartengono, e ne avviene ora 
che gli uni conducono degli altri. Così se noi 
seminiamo con fede, Iddio è quel che fa 
crescere. * Non a noi non a noi, ma al nome 
del Signore che viene invocato sia dato onore, 
e gloria.' (Salm cxv, 1.) 

'' V anno scorso un . italiano, persona 



" The Italian Mission in London has not 
proved so vain as manj saj, nor are its fruits 
so meagre as thej may appear to those who 
are ignorant of the particulars of this mission. 
1 can assure the friends of the gospel tbat 
though its efiects maj not be striking to the 
casual observer, jet those who visit the 
Italians, and converse wìth them with famili- 
aritj and gentleness, will discover tbat God*s 
work of mercj is progressing amongst them. 
' So shall mj word be that goeth forth out of 
mj mouth ; it shall not return unto me void ; 
but it shall accomplish that wbich I please, 
and it shall prosper in the thing whereto I 
sentit*(lsa. Iv. 11). 

*' With respect to the mission, it should be 
strictlj kept in view that it must be carri ed 
on in faith, for the love of Jesus and the sal- 
vation of souls ; and, above ali, the heart of 
the labourer must be unprejudiced and un- 
biassed by human interest or acceptance of 
persons. The soul of a king or an emperor 
is of no more vaine than that of the most ab- 
ject creature in the world. Would that ali 
would consider this solemn truth ! Now I, 
in mj weakness, having alwajs continued to 
visit the Italians and converse with them, in 
order to encourage them to acquaint them- 
selves with the truth of Christ by reading 
and meditating on the New Testament, bave 
become fullj convinced of the necessitj of 
perseverance, and of not sufiering mjself to 
be discouraged, so that I bave fullj satisfied 
myself of the fulfìlment of the sacred text 
above quoted from Isaiah. 

" Those who at first refused to listen wben 
I spoke to them of the Bible and the gospel, 
bave subsequentlj shown themselves disposed 
to receive my teaching, I bave graduallj 
succeeded in persuading such to procure for 
themselves Bibles. In other cases, wben I 
bave cited historical facts from the Old Testa- 
ment, accompanied bj explaoatorj details, 
thej bave at once been received as figurative 
of the Saviour Jesus. 

'* Sometimes I bave been rudelj repulsed ; 
but having been subsequentlj received, bave 
induced manj to attend a school in which, 
while English is taught, the gospel is taught 
too. About a dozen mechanics attend this 
class once or twice a week during the longest 
evenings, and on the Sundaj. These men 
pursue different callings, and frequentlj bring 
others with them. Thus, if we sow in faith, 
God will give US increase. *Not unto us, 
not unto US, Lord, but unto thj name give 
glorj.' 



**Last jear an Italian, an educated man, 
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letterata, dà alquanti mesi gfaceTa infermo in 
Boyal Free Hospital, colle frequenti visite di 
me, e d' altro miniatro, quest* uomo si per- 
suase cbe lo studio della scrittura santa gli 
avrebbe fatto trovar conoscenza della verità, 
e pace all' anima e rassegnazione al suo stato ; 
così fu, che divenne tanto religioso da tirarsi 
la simpatia di alcuni cristiani pei quali viene 
ora soccorso per sua susi^stenza. Costai 
trovavasi assai male in tal ospedale, io ooll' 
ajato del Signore riuscii a farlo ricevere neir 
ospedale di Middlesez, dove fu ottimamefife 
assistito, e curato, per cui ne benedice om il 
padre di tutte le misericordie. In quest' 
inverno poi un altro individuo non italiano ebbi 
a trovare nello stesso Boyal Free Hospital 
(Grajs Inn Road), emigrato francese, avendo 
pure un figlio emigrato dell* età di undici 
anni. Quest' individuo da alcuni mesi tro- 
vavasi affatto abbandonato, cioè sènza veder 
amici di sorta, infermo assai d* tin braccio, 
la mano già secca, ed il consiglio de' medici 
già aveva designato il taglio del braccio; 
comparo io avanti quest' infelice, il quale mfU 
mi vide, né conobbe ; si racconsolò di vedersi 
visitato da un incognito inaspettatamente, e 
mi disse sia Benedetto Iddio che finalmente 
mi fa veder una persona che pare voglia 
essermi amica. Raccontò tutte le sue inqui- 
etudini, la sua tristizia, e mi pregò di visi- 
tarlo quanto soverte io poteva ; allora io 
risposi, mio caro, non posso sollevarvi con 
mezzi temporali, ma vorrei comunicarvi ciò 
cbe io per grazia di Dio conosco i io vi esorto 
da questo momento a confidare nel Sommo 
Creatore, e nella sua misericordia, ed occif- 
parvi nella lettura del vangelo di Gesù 
Cristo ; vi sarìt un santo trattenimento e vi 
porterà ad acquistare la conoscenza di Dio, del 
Salvatore Gesù, e fede in lui, ed avrete pace. 
Ritornando poi gli somministrai un nuovo 
testamento, il quale sempre teneva sotto gli 
occhi ; un giorno lo trovai fisso su qualche 
passo, appena s' accorse di mia presenza, oh 
guardi, guardi, qui un esempio per me ! era 
r uomo delia mansecca (in Matteo xii, 10). 
Così avverrà anche a me, io spero che G^ù 
Cristo intercederà dall' eterno Padre la mia 
guarigione, e mi risanerà ; io risposi, si mio 
caro, abbiate tutta la vostra speranza in 
Gesù, esso è il solo nostro mediatore, ma 
chiedete in prima la grazia per acquistare il 
regno dei cieli, ed egli vi sopraggiungerò 
ancor la salute del corpo ; ora questi era dav- 
vero, e lo vidi io stesso, duramente trattato 
dalla persona infermiere, ciò unito all^ immi- 
nente taglio del braccio diritto formava 
gran cordoglio a quest' infelice ; io gli pro- 
posi che se eragli possibile di alzarsi da letto 
1^ avrei' portato in altro ospedale ; egli inteso 



remained for seveml monfha siok la the Bojral 
Free Hospital^ Receiving freqaant visita 
from mjself and variotn ministera^ Ibis man» 
through the studj of the Holj Scrìpturea 
attained to the knowledge of the truth and 
the enjoyment of peace and resignation^ 
His state of mind attraeted the s^pathj' of 
manj Christian^ who assistad to airpplj bi^ 
temperai wants. Being extremelj «noom- 
fortable in this hospital, with the help of the 
Lord, I obtained his admÌ88Ì<Hi infto the Mid- 
dlesex Hospital, where he reeeived exoellent 
attention and compieteljrecovered, for wbich 
I am truly thankful to the God of allmercies- 

^'During the past winter an Italian met 
with a poor Freneh emigriiif àt the same 
Rojal Free Hospital, Gray's Inn Boad» who 
had with him bis son, a boj of eleven^ This 
poor man for many months had beeik eonl- 
pletelj abandoned, net having seen a frìeod. 
He was suffering with his arm, the band waa 
eompletely witbered, and the dootors had de- 
eided upon amiputatioDi. I went to viait the 
poor man, with whom, however, I had pre- 
viously no acquaintance whatever. He was 
delighted to receive this nnexpected vint^ and 
exclaimed^ 'Blesaed be God who has at le»gth 
bròught to me a peraon who seens disposed 
lo befbiend me^' He told me ali his troubles 
and dietress, and begged of me to visit liim 
' as often as I couild^ I tdd him I had no 
temperai meaaa with which to help him, but 
I would communicate to him of thsA which 
I had reeeived bj the grace of God. I ex- 
horted him from that moment to confide in his 
Creator and His mercy, aod to oeeupj himself 
in readùìg the gospel of Jesus Christ, which 
would be a solaoe to his mind, and woukl lead 
him to the knowledge of God and his Ssviour 
Jeans ; to faith in Him and the attatnment 
of peace. On another visit I gave him a 
New Testament, which he read unceasiBgly. 
I one day found him attentively meditating 
upon a passage. He no sooner saw me than 
he exclaimed, * Oh look, look ! bere is an 
example for me. There was a man with a 
witbered band (Matt. xii, 10) : WìU it not 
be so with me ? I hope that Jesus* Christ 
will intercede with the everlasting Father fot 
my recovery, and that I shall be healed.' I 
exhorted him to put ali his hope in Jesus 
Christ, the only medìator ; and toid him that 
he must first ask for heavenly blessingSy and 
then health would be given to him. 

" He was very roughly treated by the per- 
son who attended him, as I cau myself attest ; 
and this, with the prospect of losing his arm, 
dispirited him greatly. I propoeed to him, 
if it were possible, to rise &om his bed, and I 
would take him to another hospital. On 



SEPTEMBBB 1, 1856.] 



L' EOO DI BATONAROlA. 



13S 



qaesto, gridò, o sia mio liberatore; ed io, 
non a me, il vostro liberatore è Cristo Gesù, 
dunque io farò il possibile. Un bel mattino 
a buon ora mi recai, e vestitolo, provai di 
condurmelo via colla forza delle mie braccia, 
e per verità le mie forze poco bastavano per 
portarlo a certa distanza, ma dicendo all' in- 
fermo coraggio, andiamo nel nome del Signore, 
egli ci darà forza ; non voleva che quei dell' 
ospedale a' accorgessero dove io lo voleva por- 
tare ; a gran atento riuscii a raggiungere un 
cab in cui lo misi, e lo portai ali* ospedale di 
Middlesex, dove lo presentai alla visita dei 
dottori, supplicando d* ammetterlo sotto la loro 
cara ; ottenni il tutto, fu talmente trattato, 
curato con simpatia quest* uomo per la sua 
religiosa condotta, che in pochi giorni 
ecco la mano di nera e secca cambiar colore 
riacquistare 1' articolazione dei nervi, ecco la 
mano perduta riacquistata, V infelice cantava 
di continuo lodi a IMo confessando il miracolo 
vedutosi, la piaga del braccio fò. risanata, ed 
ora è uscito in considerevole miglioramento 
di salute. Quest' uomo ora è impegnato a 
voler dare un' educazione cristiana evangelica 
al figlio, tenendolo lontano dair influenza 
degli idolatri, e fanatici ; egli conosce che i 
suoi peccati anche come scarlatto, per la fede 
in Cristo, per virtù del suo sangue sparso per 
noi gli sono perdonati. Iddio è un gran 
perdonatore, egli ha letto che Iddio dice in 
Isaia xliii, 25, ' io son quel che cancello i tuoi 
misfatti, per amor di me stesso, e non ricor- 
derò più i tuoi peccati/ Egli è assiduo ad 
udir la divina parola, ed io spero che il suo 
cuore sia in verità cristiano. Sia perciò bene- 
detto il Signore che usa misericordia a chi 
vuole, esaudisce ohi lo prega, e converte i 
peccatori che si rendono umili.*' 



hearing this he exelaimed that I was bis 
liberator. I told him bis liberator was Christ 
Jesus, but I would do what I could for him. 
One moming earlj I went to him and dressed 
him, and tried to carry him awaj in mj 
arma. Trulj my strength scarcelj sufficed 
to carry him a very short distanee ; bat I 
said to him, * Conrage, we are going in the 
name of the Lord, and He will givo ns 
strength.' I did not wish the people at the 
hospital to know where I waa taking him. 
With great difficulty I succeeded in over- 
takiog a cab, in which I placed him and 
carrià him to Middlesex Hospital. There I 
presented him to the doctors, entreating them 
to admit him. They did so, and treated him 
with so much skill, and sympathy for bis re- 
ligious conduct, that in a few days bis black 
and withered band regained its oolonr and 
the use of the mnsoles. The lost band was 
restored, and the poor man was continually 
singing praìses to God for the miracle wrought 
upon him. The wound of the arm heaied, 
and he has been discharged convalescent. 
Tbis man is now anzious to givo an evangel- 
ical and Christian education to bis son, whom 
he watchfnlly guarda from ali fanatio and 
idolatrous influences. He knows that bis 
sins, though red like scarlet, bave been par- 
doned by faìth in Christ and by virtue of 
His blood shed for us. God is a great par- 
doner. He hàs read that God says (Isa< xliii, 
25), ' I, even I, am he that blottetb out thy 
transgressions, for mine own sake, and will not 
remember thy sins.' He is assiduous in Hs- 
tening to the divine word, and I trust that in 
heart he is truly a Christian. Blessed be God, 
who useth mercy according to His will, who 
heareth him who prayeth, and converteth the 
sinner who humbleth himself." 



MISCELLANEA. 



IL CARNXTAL9 DELLA CHIESA ROMANA. 

"Non è raro," dice la Semaine Religieusej e 
dice be»e^ «di vedere il proftiao ed il sacro 
confusi insieme nelle chiese cattoliche^ per 
invitarvi la folla, che nau attira più il solo 
bisogno di pregare. V annunzio seguente affisso 
alle cantonate dì Sarzana in Piemonte, a grande 
scandalo dei cristiani illuminati, e che fedel- 
mente traduciamo, dispensa da ogni commento." 

"11 19 Maggio, sarà celebrato in Sarzana la 
^sta del preziosissimo sangue ilei nostro Signor 

" La pompa sarà straordinaria. 



THE CARNIVAL 07 THE R0MI8B CBURCH. 

" It Ì8 not unusual," says the Semaine Reli- 
gieuse, and with reason, '* to see the pro&ne and 
the divine mingled confusedly together in 
Catholic churches, for the purpose of attracting 
crowds which she can no longer gather together 
for prayer alone. The follo wing announcement 
affixed to the walls of Sarzana, in Piedmont, to 
the great annoyance of enlightened Christiana, 
and Mthfully rendered by us, needs no com- 
ment." 

<<0n the 19th of May will be celebrated in 
Sarzana the /ite of the mostprecious blood of our 
Lord Jesus Christ, 

" The grandeur will be ^xtraordinaiy. 
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" Perchè r effetto sìa più splendido, la decora- 
zione che si è in uso di porre suU' aitar maggiore 
in simili solennità, sarà fatta in uno stile gran- 
dioso, sul disegno dell' eminente Sig. Pietro 
Bontemps, e sotto la direzione di Sarzanesi 
distinti. Superbì lustri di cristallo saranno 
sospesi a tutti gli archi del tempio, e col loro 
splendore aumenteranno la bellezza di questo 
sontuoso edifìzio. Una scelta musica, composta 
dal nostro eccellente maestro Antonio Maglioni, 
ed eseguita sotto la sua direzione da professori 
nazionali e stranieri, seguirà le cerimonie della 
vigilia e della festa. 

** Dopo i primi vespri gran processione della 
preziosissima reliquia, col concorso del clero e di 
tutte le confraternite: la banda e la guardia 
nazionale accompagneranno il sacro corteggio. 
La sera illuminazione generale, e ricchi addobbi 
alle finestre. 

** Esposizione pubblica del prezioso sangue del 
nostro Signor Gesù Cristo, e di tutte le altre 
reliquie rimarchevoli, colla loro respettiva storia 
io ciascheduna delle cappelle a lor consacrate. 

** Le cerimonie religiose saranno presiedute da 
S. E. il Cardinale Domenico Luciardi, gloria ed 
amore (???) di Sarzana sua terra nativa. Pub- 
blici SPETTACOLI saranno offerti agli abitanti 
durante i detti due giorni, unitamente a de' bei 
FUOCHI d' artifizio della composizione dell' 
applauditissimo Sig. Giuseppe Lari di Toscana. 
In fine l' eccellente compagnia Vestri Antenori 
darà delle RAPPRESENTANZE TEATRALI 
(beninteso in onore del preziosissimo sangue di 
Gesù Cristo.) 

"Sarzana, nel soddisfare con tale solennità 
alla sua antica devozione, ha la sicurezza che il 
concorso dei fedeli (nelle bettole e nelle osterie) 
non sarà minore quest' anno che gli anni pre- 
cedenti, per r adorazione di questa santissima 
reliquia del preziosissimo sangue di nostro 
Signor Gesù Cristo, a cui gli abitanti di Sarzana 
riconoscono di dovere la preservazione d' infinite 
calamità. 

"Sarzana, 10 Maggio, 1856. 

"Firmato, per il Sindaco assente, 

" P. Ruschi, vice-sindaco. 

Non è ella questa una festa pagfCna ? Eppoì ci 
si dica che la Chiesa di Roma non è una chiesa 
idolatra. Cristiani d' Inghilterra, mandate presto 
delle Bibbie nella povera Sarzapa. 

S. F. 

l' inquisizione in roma. 

Il corrispondente dell' £co cT Italia di 
New York, così scrive da Roma : " Vi dirò 
in ultimo che circa cento sacerdoti sono 
di tenuti nelle carceri inquisì tonali, tra* quali 
contansi un vescovo, tre gesuiti (! ! !), e lo 
stesso confessore del re di Napoli, accusato, 
dicesiy di averlo consigliato alla resistenza 
contro non so quali pretese della corte di 
Roma. Ferdinando fece ogni pratica onde il 
suo padre sprituale venisse liberato, tentò 
tutte le vie, ma non riuscì a nulla, e non 



"In order that the eflfect may he more 
splendid, the decoration, which it is customary 
at similar solemnities to place on the large 
aitar, will be arranged in brilliant style, after 
the design of the eminent Sig. Pietro Bontemps, 
and under the direction of dìstinguished Sarza- 
nese. Superb crystal lustres will be suspended 
from ali the arches of the tempie, and will 
increase by their splendour the beauty of the 
sumptuous edifice. Select music, the production 
of our excellent composer Antonio Maglioni, 
and performed under his superintendence, by 
native and foreign professor», wUl follow the 
ceremonies of the vigil and festivaL 

" After the first vespers, will come a grand 
procession of the most precious reUqtée, with a 
concourse of clergy and ali the brotherhoods. 
The national guarà and band will accompany i^\e 
sacred cortège. In the evening a general illu- 
mination, and the Windows richly decorated. 

** A public exhibition of the precious blood of our 
Lord Jesus Christ, and of ali the other remark- 
able relics, witb their respective histories, will 
be held in ali the chapels consecrated to them. 

"The religious ceremonies will be presided 
over by His Emioence Cardinal Domenico 
Lucìardi, the glory and delight (? ? ?) of Sarzana, 
his native place. Public spectacles will be held 
for the amusement of the inhabitants on the day 
above-mentioned ; in addition to which there 
will be some beautiful fireworks, got up by the 
renowned Sie. Giuseppe Lari, of Tuscany. Iti 
conclusion, the admirable company of Vestri 
Antenori will give some THEATRICAL RE- 
PRESENTATIONS (be it understood, in honour 
of the most precious blood of Jesus Christ), 

" Sarzana, in satisfying with such solemnities 
ber ancient spirit of devotion, feels assured that 
the assemblage of the faithful (of the cooks* shop» 
and taverns) will not number less now than in 
preceding years, for the worship of thi^ most 
holy relique^ the precious blood of our Lord, to 
whom the inhabitants of Sarzana acknowledge 
that they owe their preservation from infinite 
calamities. 

" Sarzana, May lOth, 1S56. 

" Signedy for the absent Syndic, 

" P. Ruschi, Vice-syndic." 

Is not this an heathen festival? Yet, they 
say that the Church of Rome is not an idolatrous 
church. Chris tians of Englnnd, hasten to seiid 
the Bible among the poor people of Sarzana ! 

S. F. 

THE INQUISITION IN ROME. 

The correspondent of the New York Eco 
(V Italia thus wrìtes from Rome : *^ I will teli 
you lastly, that about a hundred of the clergy 
are detained |in the inquisitorial dungeons. 
Among them are a bishop, three jesuits, and 
no less a personage than the king of Naples' 
confessor, accused, it is said, of advising resis- 
tance against some pretension or other of the 
court of Rome. Ferdinand has employed 
every means to obtain the liberation of his 
spiritual adviser, bat without success, ànd it 
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sarebbe difficile eh' ei fosse perito, perchè in 
questo tribunale, checché ne dicano in 
contrario gF interessati, esistono sempre i 
tempi degli atti di fede fatti provare a 
Giordano Bruno, al Carnesecchi, e ad altre 
infelici yittime del fanatismo religioso ; colla 
differenza che in allora le esecuzioni si face- 
vano nelle pubbliche piazze, mentre ora si 
consumano tra le pareti di una prigione.** 



ZELO AMMIRABILE DEI SACCONI. 

^* Tempo fa vi parlai," scrive da Roma il 
corrispondente dell' Indépendance Belge, 
** dell' esistenza della confraternita dei 
Sacconi negli Stati Romani. In Ancona 
han già fatto conoscere per via dì fatti la 
loro utilità ed il loro zelo. Il Conte Mastari, 
il Conte Faztoli, il Marchese Mancini, il 
banchiere Baretta, il Conte Malacari, per 
festeggiare alta fine della stagione l' impre- 
sario del teatro, il cantante Cortesi, e il 
Sig. Polidori direttore dell' orchestra, gì* 
invitarono ad un banchetto sul mare, nell' 
isola di S. Clemente. Ma era un venerdì. 
I Sacconi recaronsi a spionar le cucine 
laddove apprestavasi il pranzo. Scoprirono 
ehe oltre ai piatti magri, vi erano ancora dei 
piatti di carne. Il fatto fu riferito al Sig. 
Antonucci, vescovo e delegato della provincia 
4* Ancona. Costui li condannò tutti a una 
multa di 5 scudi per ciascheduno, ed a 6 
giorni di prigione. Furon date buone 
ragioni : si disse che V impresario essendo 
ebreo, si erano fatti dei piatti grassi per lui, 
e dei piatti magri pei cattolici. Si credeva 
che Monsignore si fosse arreso a questo 
argomento, e nessuno pensava di andare in 
prigione, né di pagare la multa. Ma ecco 
che una pattuglia di carabinieri picchia, alle 
12 della notte, alla porta dei delinquenti, e 
significa loro V ordine di recarsi al forte 
Lazaretto. Fu gioco forza obbedire. Anda- 
rono a scontare i 5 giorni di prigionia. 
Scontata la pena, tutti si credevano di uscire ; 
ma fu fatto osservare al Conte Malacari eh' 
egli aveva condotto all' isola di S. Clemente 
sua moglie e sua cognata, ed al banchiere 
Baretta che vi aveva menato sua moglie. 
Erano responsabili del peccato commesso da 
<}ueste Signore. Il Conte dovè restare in 
prigione per 15 giorni, e pagare 15 scudi ; 
e il banchiere 10 giorni e 10 scudi." Gesù 
Cristo cosi diceva ai Farisei : *' Ipocriti, ben 
di voi profetizzò Isaia, dicendo : Questo 
popolo si accosta a me colla bocca, e mi onora 
colle labbra, ma il cuor loro è lungi da me. 
Ma invano mi onorano, insegnando dottrine 
che son comandamenti d' uomini. Non dò 



is net impossible that he will {lerish. In this 
tribunal, whatever roaj be said to the 
contraiy bj interested persons, the times of 
the acts of faUh^ to which Giordano Brilno, 
Carnesecchi, and other unhappj victims of 
religious fanaticism bave been obliged to 
submit, are stili in existence. The onlj 
difference is, that the ezecutions formerly 
took place in the public wajs, while thej are 
now performed within the walls of a prison. 

ADMIRABLB ZEAL OF THB SACCONI. 

*' Some timo since," writes the corres- 
pondent of the Indépendance Belge, **1 
mentioned to jou tbe existence of the con- 
fratemity of the Sacconi in the Roman 
States» In Ancona thej bave already proved 
their zeal and usefulness by deeds. Count 
Mastari, Count Fazioli, Marquis Mancini, the 
banker Baretta, and Count Malacari, in order, 
at the conci usion of the season, to fete the 
manager of the theatre. Cortesi, the singer, 
and Signor Polidori, the director of the 
orchestra, invited them to a marine banquet 
in the Island of St. Ciement. This occnrred 
on a Fridaj. The Sacconi went to the spot 
to act as spies on the kitchen where the 
dinner was prepared. They discovered that 
in addition to the tnaigre dishes there were 
dishes of meat. The fact was communicated 
to Signor Antonucci, bishop and delegate of 
the province of Ancona. He condemned 
them in a fine of five scudi each, and five 
days imprisonment. Some explanations were 
ofiered. They said, the manager being a 
Jew, the meat was for him, and the maigre 
dishes for the catholics. It was expected 
that Monsignore would yield to this reason- 
ing, and that neither fine nor imprisonment 
would be insisted upon. But at midnight a 
patrol of carabiniers surrounded the house of 
the delinquents, and ordered them to repair 
to Fort Lazaretto. They had no choice but 
to obey, and went to their five days' impri- 
sonment. Having undergone this punish- 
ment, they ali expected to be liberated ; but 
Count Malacari having conducted bis wife 
and sister-in-law, and the banker Baretta bis 
wife, to St. Ciement, these two were informed 
that they were responsible for the sin com- 
mitted by the ladies. The Count was com- 
pelied to remain in prison fifteen days and 
pay fifteen scudi, and the banker ten days 
and pay ten scudi." Jesus Christ thus spoke 
to the Pharisees : " Hypocrites, well did 
Isaiah prophecy of you, saying, This people 
draweth nigh unto me with their mouth, and 
honoureth mie with their lips, but their heart 
is far from me. In vain do they worship me. 
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che entra per la bocca contamina 1* uòmo^ ma 
ben lo ccHitamina ciò che esce dalla bocca" 
(Mat XV, 8—11). E S* Paolo: «Il regno 
di Dio non è vivanda né bevanda'* (Rom. 
zivy 17).-^'^ Mangiate di tutto ciò che si 
vende n^ macello, senza farne scrupolo 
alcuno per la coscienza" (1 Cor. x, 26).*^' 
*^ Or lo Spirito dice espressamente che negli 
ultimi tempi alcuni apostateranno dalla fede 
* . vieteranno il maritarsi, e comande- 
ranno di astenersi da* cibiy che Dio ha creati *^ 
(lTim.iv). 

S. P. 

atbocitX pbetine. 

La Revue Franoo-Italienne dì Parigi rac- 
conta un fatto terribile, occorso recentemente 
in Bolzano, ndi Tirolo d' Italia. "Un 
ragazzo della scuola della città gettò una 
pietra ad un pavone di proprietà del suo 
maestro, e 1' uodse. Il padre del' fanciullo, 
appena venne informato del fatto, si offrì per 
pagare il valore della bestia. I due maestri, 
che erano preti, dissero che accettavano i 
quattrini, ma nullameno avrebbero punito lo 
scolaro. Infatti, terminata la scuola, il pic- 
colo uccisore del pavone fu ritenuto, e i due 
santi sacerdoti, dopo averlo spogliato ignudo, 
lo batterono fortemente con verghe, si da 
rompergli la spina dorsale, e spirò dopo pochi 
momenti. Il padre accorso alle grida del 
figlio tentò d' introdursi nella scuola, ed 
appena gli venne dato dì atterrarne la porta, 
ù i»reoipitò sui tonsurati carnefici, e vendi- 
cando un vero diritto di natura, li uccise con 
ripetuti colpi di coltelW* Fatti di tal 
natura non son rari nella storia del Papismo. 
La colpa non è tutta dei poveri preti, ma del 
sistema cui dessi appartengono. Meritano 
più di essere compianti d^é eisecrad. Il 
cuore del prete di Roma, straziato nei suoi 
più teneri affetti, non può amare se non col 
rimorso e col delitto. Se ha una compagna, 
non gli è dato di chiamarla sua moglie, 
ma cugina, nipote, governante. Se ha figli, 
è costretto a chiamarsi loro zìo, lor protettore. 
Come volete che im prete possa sentire pietà 
dell' orfano e ddla vedova ? Il di Ita cuore, 
a misura eh* ei s' inoltra nella via del delitto, 
s' indurisce, divien crudele. Insidiare i 
talami, sedur Y innocenza, commettere abbo- 
mìnazìoni, servirsi di tutti i mezzi onde 
accumular denari per la vecchiaia, ecco le 
principali occupazioni del prete Romano. 
Fu un giorno domandato ad un prete in 
Italia qual fosse la significazione del suo 
cappello triangolare. ''B primo corno,'' 
rispose tosto, " significa : Noi sappiamo i 
vostri segreti, e voi non potete sapere i nostri ' 



teachi&g for doctrines the oommandments of 
men. Not that which entereth ^ into the 
mouth defileth a man, but that wbich cometh 
out of it/' Paul says: "The kingdom of 
God is not meat and drink *' (Rom. xiv, 17). 
** £at that which is sold in the shambles, 
asking no questions fòr conscienee sake*' 
(1 Cor. X, 26). ^'Now the Spirit speaketh 
expresslj, that in the last dajs men shall 

depart from the faith forbidding to 

many, and commanding to ahstainfrom meat, 
which God has created *' (1 Tim. iv). 

S. F. 



PBIESTLT ATBOCITT. 

The Pranco-Italienne Review, of Paris, 
recounts a horrible fact which has recenti/ 
occurred at Bolzano, in the Italian Tjxoì. 
** One of the pupils of the town school threw 
a stone at a peacock, the property of bis 
schoolmasters, and kiÙed it. The father of 
the child was no sooner aware of the circum- 
stance, than he ofiered to pay the vaine of the 
bird. The two masters of the school, wbo 
were prìests, said they would acoept the 
payment, but they riiould punish the pupiL 
When scuoci was over the boy was kept, and 
the two holy priests, after having stripped 
the child quite naked, beat him so unmerci- 
fully, as to fracture bis spine, and he expired 
almost immediately. The father, hearing bis 
child's cries, endeavoured to gain admission 
to the school; and having burst open the 
door, precipitated himaélf upon the tonsured 
executioners, and, in obedience to naturai 
instinct» killed them both by stabbing them 
repeatedly with a knife." Facts of this 
nature are not rare in the history of the 
papaey. The blame is not altogether attrì- 
butable to the priests themselves, but to the 
system to which they belong ; ìndeéd, they 
rather deserve pity than blame. The heart 
of the Roman priest, lacerated in its tenderest 
a£Pections, cannot indulge the feeling» of love, 
except at the còst of remorse and crime. If 
he possess a female companion, he cannot cali 
ber wife, but only eousin, niece, or house- 
keieper. If he has chiMren, he is compelled 
to cali himself their uncle» or protector. 
How can a priest ever experìence pity for 
the orphan and widow ? His heart, in 
proportion as he pursues the path of crime, 
becomes hardened and cruci. He violates 
the dosest ties, seduces innocenoe, oommits 
ali kinds of abominations, and avails himself 
of ev^y means to accumulate property for 
his old age. Such are the prìncipal occupa- 
tions of the Roman priests. A priest in Italy 
was once asked the significatioo q£ his three- 
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(alladendo alla confessione). H secondo 
corno significa; Noi mangiamo il rostro 
denaroy e voi non potete mangiare il nostro 
(alludendo alla messa, al purgatorio, ec.)* Il 
terzo corno significa ; Noi siamo amici delle 
vostre mogli e delle vostre figlie, e rei non 
potete esserlo delle nostre (alludendo al 
celibato).'' Eppure San Paolo dice : " Che il 
vescovo sia irreprensibile, marito d* una sola 

moglie che governi bene la sua 

propria famiglia, che tenga i figlinoli in 

soggezione, con ogni gravità I 

diaconi sien mariti d' una sola moglie, 
governando bene i figliuoli e le loro famiglie" 
(1 Tim. iii). I ministri protestanti ban 
moglie e figUuoli, e perciò, oltre al non essere 
esposti al genere di tentazioni cui è esposto il 
prete cattolico Romano, possono penetrare 
nel aantuario delle famiglie, senza timore di 
uscirne contaminati. Preti papisti, il vostro 
celibato grida vendetta infaccia a Dio ed 
infaceia egli uomini. 

8. F. 

AnassTo ni ntm valdesi i'A toscana. 

11 Témùin de la Vèrité dice aver letto nella 
Bu(ma Novella il seguente fatto: "Sono oggi 
(18 Luglio) quindici giorni che due giovani, 
maestri di scuola primaria, valdesi, lasciarono le 
valli loro nativa per recarsi in Firenze, nell' 
nnico scopo di perfezionarsi nella lingua Italiana, 
onde poterla insegnare ai loro allievi. Passando 
per Genova, ricevettero ambedue da un fratello 
una Bibbia italiana ed una francese per loro uso, 
oltre ad una Bibbia e un N. T. ebraico che 
dovevano rimettere ad un Isdraelita di Livorno, 
che avevane fatta la domanda. Arrivati colà, 
mentre attendevano all' uffìzio dei forestieri che 
venisse loro restituito il passaporto, volle il 
destino, o per meglio dire Iddio, che uno di essi, 
aprendo il suo sacco da notte, facesse scorgere 
ad un agente di polizia il sacro volume. Ciò 
bastò perchè non solamente fossero tolti ai due 
giovani maestri unitamente al libri tutte le 
lettere di raccomandazione di cui erano porta- 
tori, ma ancora perchè dopo 3 giorni di prigione, 
durante i quali furono sottomessi a interminabili 
e minusiose interrogazioni, fossero esp]^lsi dal 
territorio granducale, come sospetti di propaganda 
valdese, 

LA LEGOE IB IL VANGELO. 

La Legge ci mostra i nostri peccati (Rom. iii). 

Il Vangelo ci mostra il remedio dei nostri 
peccati (Giov. i). 

Lia Legge proclama la nostra condanna 
(Booou vii). 

11 Vangelo proclama la nostra redenzione 
(CoL i). 

La Legge è la parola d* ira (Eom. iv). 

n Vangelo è la parola di grazia (Àt. xiv). 

La Legge è la parola di disperazione 
(Deut. xxvii). 



eomered bat. *' The first corner,'' he quickly 
replied, *' means : we know jour secrets, and 
you never know ours (alluding to confession). 
The second means: we get hold of yoor 
money, aud you cannot touch ours (alluding 
to mass, purgatory, &c). The third means : 
we are the fiìends of yonr wives and 
daughters, and you cannot interfere with 
ours (alluding to celibacy). Paul says : '' A 
bishop should be blameless ; the husband of 

one wife ruling bis own familv 

well, having bis children in subjection with 

ali gravity. Let the deacons he tha 

husband of one wife, raling their children 
and their own houses well" (1 Tlm. iii). 
Protestant ministers bave wives and children, 
and are therefore preserved flrom the pecu- 
liar temptations to which Roman Catholic 
priests are exposed. They ean penetrate 
within the domestie sanctuary of their neigh- 
bours without fear of contamination. Popisb 
priests, your celibacy cries for vengeance 
before God and man I S. F« 

ARRBST OF TWO TALDB8B IH TUBOANT. 

The Témoin de la Ferite speaks of having read 
the follo vring fact in the Buona Novella : *' It is 
a fortnight to day (18 Luglio) two youne men 
(Valdese), masters of a prìmary school, leti their 
native valleys for Florence, with the sole intent 
of perfecting themselves in the Italian language, 
so as to be able to impart it to their pupus. 
Passing through Genoa, they were each pre- 
sented by a brother with an Italian and French 
Biblc, besides a Hebrew Bible and New Testa- 
ment, to be delivered to an Jsraelite-of Sìvorno, 
who had requested them. Arrived there, they 
were waiting at the Foreign Office for their 
passports — when it was the will of fate, or rather 
of God, that one of them, in opening bis port- 
manteau, should discover the sacred volume to 
an agent of police. That was enough; not 
onlv were the teachers deprived of their books, 
and ali the letters of recommendation which 
tbey carried with them, but also, after tbree 
davs' imprìsonment, during which they were 
subjected to interminable and minate inquiries, 
they were expelled fipom the Grand ucal territory, 
as being suspected of Valdese propagandism. 



THE LAW AKD THE GOSPEL. 

The Law shows us our sins (Rom. iii). 

The Gospel shows us the remedy for them 
(John i). 

The Law proclaims our condemnation 
{Rom. vii). 

The Gospel proclaims our redemption 
(Col. i). 

The Law is the word of wrath (Rom. iv). 

The Gospel is the word of grace (Acts xiv). 

The Law is the word of tbreatening (Deut. 
xxvii). 
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Il Vangelo è la parola di consolazione 
Lue. ii). 

La Legge è la parola di turbulenza (Bom. 
vii). 

Il Vangelo è la parola di pace (Ef. vi). 

La Legge dice : Paga il tuo debito. 

Il Vangelo dice : Cristo lo ha pagato. 

La Legge dice : Tu sei peccatore, disperati, 
e perisci. 

Il Vangelo dice : Prendi coraggio, i tuoi 
peccati ti son rimessi, tu sei. salvo. 

La Legge dice : Espia. 

Il Vangelo dice : Cristo ba espiato per te. 

La Legge dice : Il Padre celeste è irritato 
contro di te. 

Il Vangelo dice : Il sangue di Gesù Cristo 
lo ha rappacificato. 

La Legge dice : 
Dov' è la tua dirittura ? 
del tuo peccato ? 

U Vangelo dice: Cristo è tua giustizia, 
tua dirittura, tuo riscatto. 

La Legge dice : Tu sei impegnato, tu hai 
dcigli obblighi verso me, verso Satana, e verso 
r inferno. 

H Vangelo dice : Cristo ti ha liberato da 
tutti i tuoi nemici. 

Hamilton soleva dire: "Le buone opere 
non fanno 1' uomo buono ; ma 1* uomo che è 
buono fa opere buone." 

Questo parallelo fra la Legge e il Vangelo 
è estratto da un' opera intitolata Luoghi 
Comuni. G. Goguel, Pastore.'-^ Témoin de 
la Vérité. 



Dov' è la tua giustizia ? 
Dov' è il riscatto 



The Qospel is the word of consolation 
(Luke ii). 

The Law is the word of disquietude (Rom. 
vii). 

The Gospel is the word of peace (Eph. vi). 

The Law says : Pay that thou owest. 

The Gospel says : Christ has paid for thee. 

The Law says : Thou art a sinner ; 
despair, for thou shalt perish. 

The Gt>spel says : Be of good courage ; 
thy sins are forgi ven, thou art saved. 

The Law says : Make expiation. 

The Gospel says : Christ has made expia- 
tion for thee. 

The Law says : Thy heavanly Father is 
angry with thee. 

The Gospel says : The blood of Christ ha» 
procured thy pardon. 

The Law says : Where is thy justice ? 
where is thy uprightness ? where i» the 
ransom for thy sin ? 

The Gospel says : Christ is thy justice, 
thy uprightness, and thy ransom. 

The I^w says \ Thou art bound, thou hast 
cpntracted obligations towards me, towards 
Satan, and towards beli. 

The Gospel says : Christ has freed thee 
from ali thy obligations. 

Hamilton used to say : " Good works do 
not make a good man, but a man who is good 
will do good Works." 

This parallel between the Law and the 
gospel is extracted from a work entitled 
Common Places. G. Goquel, Pasior, — 
Témoin de la Vérité. 
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EVANGELIZZAZIONE. 



CHE COSA SIGNIFICA EVANGELO ? 

% 

La parola Evangelo sta oggigiorno in sulle 
labbra di molti fra i nostri Italiani. Pochi 
però son quelli che ne comprendano il vero 
significato. 

Credono alcuni che per Evangelo si debba 
intendere quelle quattro parti del Nuovo Tes- 
tamento, in cui ci yien descritta la nascita, la 
vita e la morte di nostro Signor Gesù Cristo. 
Queste storiche narrazioni dello Spirito Santo 
chiamansi gli Evangelii, perchè parlano dell' 
Evangelo, ma pure non son V Evangelo. 

Altri prendono la parola Evangelo per sino- 
nimo di verità. A fine di affermare che una 
cosa è vera, gì' Italiani sogliono dire : è Van- 
gelo. Certamente T Evangelo è verità, anzi 
esso solo è la verità. Ma Evangelo non vuol 
dir verità. 

Altri poi chiamano Evangelo, o legge evan- 
gelica, la morale e i precetti di Gesù Cristo. 
Legge ed Evangelo son due cose diametral- 
mente opposte fra loro. La Legge manifesta il 
peccato, e il peccato genera la morte. (GaLii, 16; 
ili, 11, 21 ; Rom. iii, 20; vii, 7.) L' Evan- 
gelo toglie il peccato, e dà vita. (Giov. i, 29 ; 
Col. i, 12 — 14.) La Legge condanna 
(Rom. vii), r Evangelo perdona. (Giov. 
viii, 11.) 

Evangelo, parola greca, significa buone 
nuove, annunzio di somma allegrezza. 

Immaginatevi un povero prigioniero rin- 
chiuso in un carcere per gli enormi suoi de- 
biti. Se il suo creditore gli mandasse a dire : 
Tu non uscirai di qui, finché tu non m' abbia 
soddisfatto fino all' ultimo quattrino (e in 
ciò non avvi ingiustizia), sarebbe questa una 
buona novella per quel prigioniero ? Tale si 



WHAT IS THE MEANING OF 
GOSPEL ? 

The word Gospel is frequentlj on the lips 
of Italians at the present day. Few, how- 
ever, understand its true signification. 

Some believe that bj Gospel must be 
understood those four parts of the New Tes- 
tament in which are described the birth, life, 
and death of our Lord Jesus Christ The 
historical narrations of the H0I7 Spirit are 
called the Gospels because they speak 'of the 
Gospel, but they are not the Gospel. 

Others consider the word Gospel to be 
synonymous with truth. To afiirm that a 
thing is true, the Italians are accustomed to 
say, "it ia Gospel." Certainly, the Gospel 
is truth, and only truth ; yet the Gospel does 
not mean truth. 

Others cali gospel, or evangelical law, the 
morality and precepts of Jesus Christ. Law 
and gospel are two things diametrically oppo- 
site. The law exposes sin, and inflicts death 
(Gal. ii, 16, 21 ; iii, 11, 21 ;,Rom. iii, 20; 
vii, 7). The gospel takes away sin, and gives 
Hfe (John i, 29 ; Col. i, 12—14). The law 
condenms (Rom. vii), the gospel pardons 
(John viii, il).. 

Gospel, a Greek word, signifies good new9, 
announ'cement of great joy. 

Imagine a poor prisoner incarcerated for 
heavy debts. If bis creditor sent to say to 
him, You shall never be liberated until you 
bave paid the last farthing, there would be 
no injustice ; but would it be good news for 
the prisoner ? Such is the law. You Qhall 
be saved, it says, provided you execute my 
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è la Le«rge. Tu sarai salvo, essa dice, purché 
tu eseguisctt tutto ciò eh' io comando. Se 
falli in un sol punto, sarai colpevole come se 
miaveìsi tùtIaCranagredite. (Omo. il» 10.) IS 
in ciò pure ttoH ▼* è ifigittstiziii. 

Ma se, al contrario, si mandasse a dire al 
prigioniero : Un uomo ricco e caritatevole, 
mosso à compassione del tuo stato inieliC», e 
della impossibilità in cui ti trovi di poter mai 
giungere a pagare sì enorme debito, ha intie- 
iramente soddisfatto per te presso i tuoi credit 
tori, e fin da questo momento tu sei libero, e 
puoi uscir di prigione. Ecco una buona 
novella per quel poveretto, ecco invero un 
annunzio di somma allegrezza. E tale si è T 
Evangelo. 

L* Evangelo è dunque la buona novella del 
perdono annunziata all' uomo che sentesi pec- 
catore, e peccatore perduto. U Evangelo "è 
la potenza di Dio in salute ad ogni credente.'* 
(Rom. i, 16.) L' Evangelo è che <* Iddio ha 
tanto amato il mondo, eh* egli ha dato V uni- 
genito suo Figliuolo, acciocché chiunque crede 
in lui non perisca, ma abbia vita eterna." 
(Giov. iii, 16.) L* Evangelo è che egli (Gesù 
Cristo) "è stato ferito per li nostri misfatti, 
fiaccato per le nostre iniquità, che il gastiga- 
tuento della nostra pace è stato sopra lui, e 
che per li suoi lividori noi abbiamo ricevuto 
guarigione." (Is. liii, o.) L* Evangelo è che 
Gesù Cristo, vero uomo e vero Dio, ** ha una 
Tolta sofferto pei peccati, egli giusto per gì' 
ingiusti" (1 Piet. iii, 18); che ha portato 
i nostri peccati nel suo proprio corpo, in sul 
legno" (1 Piet. ii, 24); che Iddìo "ha 
fatto esser per noi peccato colui che non 
conosceva peccato, acciocché in lui noi fos- 
«imo fatti giustizia di Dio" (2 Cor. v, 21) : 
che " iddio commenda V amor suo verso di 
noi, in che, mentre eravamo ancor peccatori, 
Cristo è morto per noi ;" (vale a dire : in 
vece nostra). (Bom. v, 8). 

Credere ali* Evangelo vuol dir dunque cre- 
dere in Gesù Cristo come nostro Sostituto, 
come colai che ha già pagato tutti i nostri de- 
biti, ch6 ha soddisfatto intieramente e per 
tempre all' offesa giustizia di Dio, che per 
mezzo del suo sangue .ha lavato le anime 
nostre* da ogni sozzura, e che egli ha fatto e 
^iotfertQ per la nostra salvezza tutto quello che 
avremmo dovuto fare e soffrir'iioi, «en2a però 
giunger giamniai allo scopo delle nostre opere 
4 delle nostre sofferenze. Chi vuol esser 
salvato mediante la Legge, fa d! uopo eh' ei 1' 
OBsenri tuUa, dall' alfa fino all' omega. E chi 
h che oè^rk vantarsi di aver tutta osservata la 
Legge di Dio ? NelF impossibile snpposi- 
isione che vi fosse chi l' avesse osservata in 99 
punti e tre quarti, e non nell' ultimo quarto, 
iigli sarebbe reo agli occhi di Dio come se 1* 



commands : if you fall in one point, you 
are as guilty as if you bad transgressed ali 
(James ii^ lOJ. And in this there . is no 
iigustice. ^ 

But if, on the contrary, it was told to the 
prìsoner, A rich and charitable man, moved 
bj compassici! for your unhappy state and 
inability to pay your enormous debts, has 
fully satisfied your creditors, and from this 
moment you are free to leave the prison; 
this would be good news for the poor man ; 
this would be truly a Joy fui annouiicemen*t. 
And such is the gospel. 



The gospel, then, is the good news of 
pardon announced to the man who feels him-* 
self a lost sinner. The gospel " is the power 
of God unto salvation to every one that he* 
lieveth" (Rom. i, 16). Tt is the gospel» that 
God has so loved the world, that he has 
given his only begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, but bave 
everlasting life (John iii, 16). The gospel 
says that He (Jesus Christ) ** was wounded 
for our transgressions, he was bruised for our 
iniquities ; the chastisement of our peace 
was upon him ; and with his stripes we are 
healed (Isa. liil, 5). The gospel says that 
Jesus Christ, very God and very man, " once 
suffered for sins, the just for the unjusf 
(1 Pet. iii, 18); that *'he has borne our sias 
in his own body on the tree" (1 Pet. ii, 24) ; 
thàt God has made sin for us Him who knew 
no sin, that we might be made the righteous- 
ness of God in Him (2 Cor. v, 21) ; that " God 
comroendeth his love towardus, in that, while 
we were yet sinners, Christ died for us,** that 
is, instead of us (Rom. v, 8). 



To belìeve the gospel, then, is to believe 
in Jesus Christ as our substitute, as He wbo 
has discharged ali our debts and satisfied fully 
and for ever the olfended justice of God — as 
He, who by means of His own blood has washed 
our souls from ali defilement,and done and suf- 
fered fbr our salvation ali that we ought to bave 
done and suffered, and whìch we might bave 
done and suffered without attaining our object. 
He who will be saved by the law must keep 
it ali from the alpha to the omega ; and who 
dares to boast that he has kept the whole law 
of God ? On the impossìble supposition that 
the man existed who had observed 99 points 
and three quarters, and not the last quarter, be 
would be as guilty in the eves of God as if he 
had transgressed it ali. " vVhosoever looketh 
upon a woman to Inst afier ber hath alread/ 



oCTOijm 1, 1856.] 



l' xoo di sayovabol^ 



181 



arésae tutta transgreditt/' Chiunque riguarda 
una dotitia per appetirla, già ha commesso 
adulterio con lei nel suo cuore" (parole di 
Gesi!l Cristo» Mat. y, 28). E <<gli adulteri non 
erederanno il regno di Dio *' (l Cor vi, 9). 

Esamina, o Lettore, la tua coscicnEa, e se ti 
senti colpevole, e nella im^iossibilità di poter 
giungere a siUvamento per mezso della Legge, 
aacolta quello che Gesù Cristo ti dioe x " Non 
ptsnaate oh* io sia venuto per annullar la Legge 
e i Profeti ; io non son venuto per annullarli ; 
anzi per adémpierli** (Mat. v, 17). Il che 
significa : io son venuto ad adempiere per voi, 
peccatori, la Legge del Padre mio, ed a ricon- 
ciliarvi con lui. **Ogni cosa ò compiuta,'* 
gridò Gesù Cristo sopra la croce (Giov, zix, 
30). Egli ha pienamente soddisfatta la giusti- 
zia di Dia 

Chi crede a questa buona novella, all' 
Evangelo di Dio, non ha più nulla da temere. 
Egli è salvo, e non avvi per esso né giudizio 
né oondanaa. ** In verità in verità io vi dico, 
che chi ode la mia parola, e crede a colui che 
mi ha mandato, ha viia eterna^ e non viene 
in giodiaio, anzi é passato dalla morte alla vita** 
(GtoT. V, 24). " Non vi é alouna eondanna- 
zione per coloro che sono in Gesù Cristo" 
(Eiom. iz, 1). '* Neppur io ti condanno,'^ 
disse Gesù Cristo all'adultera (Giov. viii, 11). 
*^ Chi crede in lui n^n sarà condMimato, ma 
chi iKMs crtde^ già é condannato ** (Giov. 
iii. 18). 

Per darri, o Italiani, un' idea più chiara 
dello scopo della morte di Cristo, mi servirò 
di due esempii. 

.1. In una delle coscrizioni militari del 
Etigno Sardo, un piemontese di mia conos- 
cenza, tirato SU' un numero basso, gli conve- 
niva arruolarsi fra i ranghi delle milizie. 
Ma egli che detestava simile professione, mise 
un cambio, ossia un sostituto, pagò ciò che era 
necessario, e quel sostituto indossò l' uniforme 
che doveva indossare il mio amico, si mise il 
fiacco e il fucile in sulle spalle, partì per la 
Crimea, ebbe il cholera, patì stenti e disagii, 
com batté da valoroso, fu ferito, sofferse atroci 
dolori, morì . . , • morì per colui che lo aveva 
armolato. E il Governo non ha ora più 
diritto sul mìo amico. Se mai lo richiedesse 
di servir nuovamente, egli si scuserebbe col 
dire eh' egli ha servito, cioè che il suo qambio, 
il suo sostituto, ha servito in sue veci, e la 
i^ge gli sarebbe in favore. Gesù Cristo è il 
nostro sostituto^ il sostituto dei peccatori, non 
un sostituto mercenario, ma un sostituto che 
ha preso volenteroso il nostro posto, perchè 
ci ha amati, e nuU' altro ei ci domanda 
se non che amore. ** O voi tutti che siete 
assetati," egli grida, venite alle acque ; e voi 
che non avete alconi denari, venite, comprate. 



committed adultery wiih her in his bésrt ;** 
(worda of Jesus Christ, Matt. v, 28). A,nd 
the adulterer shall not inherit the kingdom of 
God (1 Cor. vii, 9). 

Dear reader, examine jonr eonscienee. If 
you see jourself guiltj, and find it imposslble 
to save jourself by mcans of the law, hearken 
to what Jesus Christ sajs ; '* think not that I 
am come to destroy the law, or the prophets i 
I am not come to destroj but to fulfil them ^ 
(Matt. V, 17). This signifies, I am coma, 
sinners, to fulfil for jou mj Father^s kw and 
reconcile jou to Him. It is finished ! ex- 
claimed Jesus Christ upon the cross (Jolia 
xix, 30). He has amplj satisfied the justiee 
of God. 

He vrho bclieveth thif good news, the 
gospel of God, need no longer fear. He h 
saved, and there is nehher judgment nor oon- 
demnation for him. '^Verilj, verlly, I say 
unto you, he that heareth my words and b^ 
liereth on him that sent me, haih eternai Ufè^ 
and shall not come into condemnation, but is 
passed from death unto life " (John r, 24). 
** There is no condemnation to those who are 
In Christ Jesus ** (Bom, viii, 1). «'Neitherdo 
I condemn thee," said Christ to the adulterese 
(John viii, 11). ''He that believeth on Him 
shall not he eondemned^ but he that believeth 
noi i$ condemned aireadp'* (John iii, IB). 

To give you, my Italian friends, a clearer 
idea of the object of Chrlstls death, I shall 
make use of two examples. 

1; In one of the military conscriptions of 
the Sardinian kingdom, a Piedmontese of my 
acquaintance having drawn a low number, 
ought to bave enrolled himself in the military 
ranks : but detesti ng the professìon he made 
an exohange. Finding a substitute he paid 
w^hut was necessary, and his substitute 
assumed the uniform my friend was to bave 
worn, and with knapsack and rifle, (ieparted 
for the Crimea. He had the cholera, suffered 
hardships and inconveniences, fought valor- 
ously, was wouAded, endored dreadful sufier- 
ings, died,—- died for him who had enrolled 
him. The government has no longer any 
claim upon my friend. If again called upon 
to serve, he could excuse himself by saying 
that he had served ; that his exohange, his 
substitute had serred for him, and the law 
would be in his faVo«r* Jesus Christ is our 
substitute, the substitute of sinnert } not a 
mercenary substitute, but a substitute who 
has taken our place voluntarily, becaiise He 
has loved uà ; and He asks us for nothiiig in 
return but love. He crieth^ ** Ho 1 every 
one that thirstath come unto the watars. ÌÌ% 
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e mangiate ; venite, dico, comprate, senza de» 1 
nari e senza prezzo, vino e latte " (Is. Iv, 1). 

2. Si racconta di Napoleone il grande, che 
la vigilia della celebre battaglia di Marengo, 
trovò nelòolmo della notte una sentinella addor- 
mentata. Quella sentinella era, secondo le 
leggi marziali, rea di morte. Ma Napoleone 
ne ebbe compassione, e, per riconciliare la 
sua compassione colla giustizia, prese il fucile, 
e si pose egli stesso a far la guardia. Sve- 
gliatasi la sentinella, e accortasi del fatto, si 
getta tutta tremante ai piedi di Napoleone, 
ma questi la rincora dicendogli benignamente : 
non temere, la disciplina non è infranta, ho 
fatto io la sentinella per te." Quel soldato 
divenne V amico il più fido di Napoleone, ne 
vi fu sacrifizio eh' ei non fosse disposto a fare 
per colui che avevàgli in tal guisa salvato la 
vita. 

Lettore, quando crederai all' Evangelo, cioè 
che Gesù Cristo, prendendo il tuo posto, e 
costituendosi tuo sostituto, ti ha liberato dalla 
morte e dair inferno, allora ti sentirai amore 
per lui, e farai di tutto per mostrargli la tua 
gratitudine. Le opere buone diventeranno 
per te cosa facile, perchè fatte con Fede, e 
perchè provenienti da Dio. Ricordati che le 
buone opere non faran mai 1* uomo buono, ma 
Y uomo buono, cioè il Cristiano, fa opere buone. 
Credi all' Evangelo, e sarai salvo. '* Credi nel 
Signor Gesù Cristo," dissero Paolo e Siila al 
carceriere di Filippi, " e sarai salvato tu e la 
tua famiglia" (Fat. xvi, 31). 

S. F. 



that hath no money let him come and buj 
and eat ; yea come buy wine and milk with- 
out money and without price " (Is. Iv, 1). 

2. It is related of Napoleon the great that 
the night before the battle of Marengo, at an 
advanced hour he found a sentìnel asleep. 
The sentinel was, according to martial law, 
guilty of death. Bnt Napoleon had com- 
passion upon him, and to reconcile his com- 
passion with his j usti ce, took his musket and 
stood guard himself. Upon awaking aod 
observing him, the sentinel threw himself 
trembling at the feet of Napoleon, who calmed 
him, and said kindly : " Don't be afraid, disci- 
pline has not been transgressed, I bave kept 
guard for you." The soldier became the 
Qrmest friend of Napoleon. No sacrifice 
seemed too great to make for him who had 
thus saved his life. 

Reader, when you believe the gospel, that 
is that Jesus Christ taking your place and 
becoming your substitute has liberated you 
from death and beli, then you will feel loye 
for Him and will do ali you can to show your 
gratitude. Good works will become easy to 
you, because being done in faith they will 
spring from God Himself. Rememberthat 
good Works cannot make a good man ; but a 
good man, that is a Christian, does good works. 
Believe the gospel and you shall be saved. 
"Believe in the Lord Jesus Christ," said 
Paul and Silas io thè jailer at Philippi, "and 
thou shalt be saved and thy house" (Acis 
xvi, 31.) 

S. F. 



ROMANESIMO. 



ENRICO ED ALFREDO. 

DIALOGO. 
IV. 

Enrico^ — Ebbene, hai riflettuto su quello 
che ti diceva Y altro giorno intorno alla lettura 
della Bibbia? 

Alfredo. — Ti dirò, ci ho riflettuto, e mi 
pareva che tu avessi ragione: ma non mi 
poteva persuadere come mai tanti uomini dotti 
della Chiesa Romana non capissero le ragioni 
così chiare come tu me le dicevi : onde pen- 
sava fra me : la cosa non deve essere tanto 
semplice come crede Enrico, ma vi debbono 
essere delle ragioni più forti. Per sciogliere 
questo mio dubbio andai dal prete italiano 
della cappella . Sarda, il quale veramente mi 
ha persuaso. 



HENRY AND ALFRED. 

A DIALOGUE. 
IV. 

Henry. -^Welì ! bave you reflected on what 
I said to you the other day about readmg 
the Bible ? 

Mfred.—Ye8, I bave, and it appeared to 
me tkat you were right ; but then I couw 
not be persuaded that so many learned m^^ 
of the Romish Church could not understana 
reasons so clear as those you urged ; so tna 
I said to myself: the thing cannot he ^ 
simple as Henry believes; there «^"^ /v 
some stronger reasons. To resolve tn 
doubt, I went to the ItaHan priest of tne 
Sardinian chapel, and he has thorougniJ 
convinced me. 
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Enrico. — ^Bravo Alfredo, e tu oggi vuoi 
persuadere me a non leggerla più. Dimmi 
su queste ragioni che ti hanno persuaso, e se 
persuaderanno anche me, saremo d' accordo. 

Alfredo. — Prima di tutto mi ha detto che è 
una esagerazione dei protestanti il dire che la 
Chiesa Romana vieta la lettura della Bibhia 
in lingua volgare a tutti, e mi ha in prova 
fatto leggere la IV regola delP indice, la quale 
dice che il vescovo o V inquisitore possono 
dare il permesso a coloro ai quali credono che 
non possa produrre alcun danno. Vedi, caro 
Enrico, bisogna dire le cose senza esagera- 
zione. 

Enrico. — Ti ringrazio del buon avviso : ed 
ora ti farò vedere se sono io che ho esagerato, 
o se è il tuo prete che ha mentito. Ma prima 
dimmi : credi tu che il papa abbia diritto, in 
qualche caso, di vietare la lettura della Bibbia ? 

Al/redo. — Lo ha sicuramente : non è egli 
il Vicario di Cristo ? 

Enrico. — Posto anche che lo sia, il vicario 
ha egli il diritto di dare ordini contrarli a 
quelli dati dal suo principale ? 

Alfredo. — Questo poi no : ma . . . 

Enrico. — Ma Gesù Cristo ha detto : " In- 
vestigate le Scritture." Dunque il papa, 
posto anche che fosse suo vicario, in nessun 
caso può dire : " Non le investigate." Ma an- 
diamo alla regola IV delF indice che ti ha fatto 
leggere il prete della cappella Sarda. Ecco 
un Concilio di Trento stampato in Bassano dal 
Remondini con licenza dei superiori, con in 
fondo r ìndice, le sue regole, e le dichiarazioni. 
La regola IV ammette, è vero, la possibilità 
di ottenere dal vescovo o dall' inquisitore il 
permesso ; ma la regola IV pubblicata da 
Pio IV sembrò troppo liberale a Clemente 
Vili, il quale con una dichiarazione tolse 
questa possibilità. Ecco la dichiarazione in 
questo stesso libro, leggi : " Circa la IV 
regola deU' indice di Papa Pio IV di felice 
memoria, si deve notare che per essa non si 
è inteso dare alcuna facoltà ai vescovi, agli 
inquisitori, o ai superiori de' monasteri, di 
concedere licenza di comprare, leggere, od 
avere la Bibbia in lingua volgare : attesoché 
fino ad ora, per V ordine, e V uso della sacra 
romana ed universale Inquisizione, è stata ad 
essi tolta una tale facoltà di concedere per- 
messi di leggere o ritenere Bibbie volgari, o 
porzioni della Sacra Scrittura, sia del Vecchio, 
sia del Nuovo Testamento t« volgare. Di più 
è vietato di leggere o ritenere i sommarli, i 
compendiì anche storici della Bibbia, o dei libri 
della Sacra Scrittura, in qualunque idioma 
volgare^ e ciò deve essere rigorosamente 
osservato." Vedi ora,- caro Alfredo, se sono 



Henry. — ^Well done, Alfred ! and now you 
are going to persuade me not to read the 
Bible any more. Teli me the reasons which 
bave convinced you, and if they convince me 
too, we shall be agreed. 

Alfred. — In the first place, he said that the 
statement that the Church of Rome forbids 
the reading of the Bible in the vulgar tongue 
to ali is an exaggeration of the Protestants ; 
and in proof of this he made me read the 
fourth rule of the index, which says that the 
bishop or inquisitor may give permission, to 
those to whom they believe no evil will accrue, 
to read the Bible. You see, dear Henry, one 
should not exaggerate. 

Henry. — I thank you for the ad vice. And 
now I will show you whether it is T who 
bave exaggerated, or your prìest who has 
misstated the matter : but teli me first, do 
you believe that the Pope has the right in 
any case to forbid the reading of the Bible? 

Alfred. — He has it, decidedly ; is he not 
the vicar of Christ ? 

Henry. — If I grant this, has the vicar the 
right of giving orders contrary to those given 
by hig principal? 

Alfred. — Why, certainly no ; but 

Henry. — But Jesus Christ has said: 
" Search the scrìptures." Then the Pope, 
granting that he be the vicar of Christ, can 
in no sense say : " Search not the scriptures." 
But let US proceed to the fourth rule of the 
index, which the priest made you read. 
Here is a copy of the proceedings of the 
Council of Trent, printed in Bassano, by 
Remondini, with the permission of bis 
superiors, which contains the index, ìts rules, 
and declarations. The fourth rule admits, it 
is true, the possibility of obtaining from the 
bishop, or from the inquisitor, the permission ; 
but the fourth rule published by Plus IV 
seemed too liberal to Clement VIII, who, by 
a declaration, took away this possibility. 
Here is the declaration in this very same 
hook — read it : " As to the fourth rule of the 
index of Pope Plus IV, of happy memory, it 
is to be observed, that by it there is not 
understood to be given any faculty to the 
bishops, the inquisitors, or the superiors of 
monasteries to grant permission to buy, read, 
or possess the Bible in the vulgar tongue. 
Seeing that hitherto, by order and usage of 
the sacred Roman and Uni versai Inquisition, 
it has been denied them to exercise the 
faculty of granting permission to read or 
retain Bibles in the vulgar tongue, or portions 
of the sacred scriptures, whether of the Old 
or the New Testament, in the vulgar tongue. 
Futhermore, it is forbidden to read or retain 
summaries, compendiums, or narrati ves from 
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io che bo eSAgerato^ x> se è il tuo prete che ha 
mentito. 



Alfr^, — Non fio cosa risponderti, qni hai 
ragione. Ma mi diceva il Signor Meli che la 
chiesa, che è madre amorosa, vuole con questa 
riserva impedire ai suoi figli di cadere in 
trrore. 

Enrico, — ^E tu che non sei sciocco, hai rì- 
tevuta per buona una tale ragione ? 

Alfredo, — A dire la verità non mi eembra 
tanto cattiva. 

Enrico. — Dunque tu ammetti 9he Dio, dan- 
doci la sua Parola, ci ha dato una cosa peri- 
colosa per la nostra salvezza : che la Chiesa 
IBomana colla sma regola IV ha voluto rime- 
diare air errore commesso da Pio : che essa 
ci ama piiì di Dio e di Gesii Cristo, che ci 
ordinarono di leggerla : che 

Alfredo, '—•Vìsjìo, piano, non andare più 
avanti, che io non ammetto nulla di tutti 
questi spropositi. 

Enrico. — Ma però sono conseguenze che 
discendono dal principio della J/acfre.^moro^a. 
Ora per farti comprendere meglio il sofisma 
del padre Meli e compagni, ti porterò un para- 
gone. Tina madre vedova, per far vedere il 
auo amore verso i figli, gli nasconde il testa- 
mento 4el loro padre, e gli dice : se voi leg- 
gerete quel testamento, non vi riguarderò più 
per figli ;" credi tu che una tal madre meriti 
il titolo di madre amorosa ? ** 

^{/Ve(fo.— Potrebbe darsi che lo meritasse, 
86 il testamento del padre fosse un testamento 
immorale e scandaloso. 

Enrico, — Ottimamente : la Bibbia è il 
Testamento del nostro Padre: puoi credere 
tu che esso sia immorale e scandaloso ? 

Al/t"edo. — Ah ! non so cosa dire. 

Enrico. — Sai cosa devi dire ? che la Chiesa 
Homana mente, quando dice che proibisce 
la Bibbia perchè è madre amorosa. 

Alfredo. — Kppure, ora mi ricordo un' altra 
ragione del padre Meli. Egli mi diceva che 
se si permettesse a tutti di leggere la Bibbia, 
ne verrebbe più male che bene : perchè Y 
esperienza e* insegna che tutti ff\ì eretici ne 
hanno abusato ; e che tutte le eresie sono nate 
dair abuso della Bibbia : e la Chiesa Romana 
mantiene la sua unità appunto perchè non 
permette a tutti la lettura della Bibbia. 

j&/trtco.— E tu sei restato persuaso da queste 
tagìoni ? 

Alfredo.-^ìion intieraraente ; ma però non 
mi lembrano da disppezzgrsi. 



the Bible, or from the books of the boly 
scriptures^ in whatever dialect of the vulgftr 
tongue. And this is to be ri^oroudy 
obaerved.*' See now, dear Alfred, wbether 
it is I who bave exaggei*ated, or your priest 
who has falsified the thing, 

Alfred. — I don't know how to reply. 
Here jou are right. But Signor Meli sttid 
that the Church, who is our loving mother, 
wishes, bv these reatrictioiis, to prevent ber 
children from falling into error. 

Henry, — And did you, who possess yoar 
senses, aoc^pt such reasoning as valid ? 

Alfred, — To speak the truth, it did aot 
seem to me so bad. 

Henry. — Then you admit that God, wben 
he gave us bis word, gave us a gift dangerous 
to our salvation ; that the Romish Churcb, 
with its fourth rule, bas wished to remedj 
the error committed by God ; that she lo?e8 
US more than God and Jesus Christ, who 
commanded us to read it— «that 

Alfred. — Gently, gently 1 Don't go on ; 
for I don't admit one of these propositions. 

Henry. — But, nevertheless, they are conse- 
quences deducible from the principle of the 
loving mother. Now, to make you understand 
better the sophistry of Father Meli and hia 
friends, I will make a comparison. A widowed 
mother in order to evidence ber love towards 
her children, hides from them the will of 
their father, and says to them : "If you read 
this will, \ shall no longer own jou for son»/* 
Do you believe that such a mother deserves 
the titie of a Umng parent f 

Alfred. — It might be so if the will was an 
immoral and bad document 

Henry. — Ezcellently answered! But the 
Bible is our Father's will : can you believe 
that this is inunoral and bad ? 

Alfred.'^hh ! I don't know how to answer. 

Henry. '^l will teli you what you ougbt to 
say. That the Bomish Church lies when sbe 
says that she prohibits the Bible because sbe 
is a loving mother. 

Affred.-^V^e\l, now I remember another of 
Father Meli's reason^. He said that if it 
were permitted to ali to read the Bible more 
harm than good would come pf it, because 
experience teachcs us that ali heretics bave 
sprung from this abuse of the Bible ; and th« 
Romish church maintains its unity just bo- 
cause it does not admit the reading of the 
scriptures by ali. 

Henry. — And wera you persuaded by tbis 
reasoning ? 

Alfred.'^Not entirely. but stili I thiWgbtit 
was not to b« despiaad. 
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^nnco.— ^Ebbene, vediamo quanto yalgano. 
La lettura della Bibbia permessa a tutti in- 
distintamente produrrebbe piii male che bene» 
dice Pio IV, e lo ripete il padre Meli ; 
dunque io dico. Dio, dandoci la Bibbia, ci 
avrebbe dato una pietra d' inciampo, un sas«o 
d' intoppo. Dunque, ordinando a tutti di 
leggerla, ci avrebbe spinti verso questo sasso 
per farci inciampare, e così avere il piacere di 
condannarci dopo di aver peccato per sua 
cagione. Dunque Dio sarebbe autore della 
nostra ruina. La Bibbia sarebbe quel pascolo 
velenoso, come la chiama Leone XII, id quale 
il nostro buon Pastore ci avrebbe condotto. 
Queste conseguenze non sono forzate, ma 
scendono spontaneamente dal principio posto 
da Pio IV. Cosa te ne pare ? 



Al/redo, — Sì, ma il fatto sta che tutte le 
eresie soa venute per la lettura della Bibbia : 
e perciò non mi pare strania che una chiesa, 
la quale voglia conservare il prezioso tesoro 
della unitày prevenga la causa delle divisioni. 

Enrico.'^Tyimmì un poco^ cosa diresti tu 
dì un uomo^ il quale, leggendo la statistica 
delle condanne criminali in uno stato, ragio- 
nasse così : KcQO, tante migli^ja d* infelici 
sono Ogni anno condannati a cagione del codice 
delle leggi : questo codice dunque fa più male 
che bene: dunque deve essere abolito. È 

3uesto presso a poco il raziocinio del tuo Pio 
V. Se si dovesse togliere dalla mano degli 
uomini tutto quello di cui gli uomini abusano, 
non so cosa ci resterebbe. Se Dio avesse 
osata la logica di Pio IV, noi non saremmo 
più ragionevoli ; perchè avendo abusato del 
gran dono deUa ragione che Dio ci ha data, 
ce lo avrebbe dovuto togliete. Con questa 
sua logica, sia conseguente la Chiesa Romana. 
Tolga la sua legge del celibato, perchè quasi 
tutti i suoi preti ne abusano. Tolga la con* 
fessionep tolga tutte le altre sue leggi, e così 
noa vi saranno, secondo lei, abusi. Ma io 
nego che le eresie sieno venute per la lettura 
della Bibbia. Sai tu come sono venute le 
eresie ? Gli eretici hanno inimaginato un sis- 
tema religioso, poi hanno preso la Bibbia per 
appoggiarlo ; ed in questa maniera non vi è 
errore che non sia appoggiato dalla Bibbia ; 
come non vi è torto il più manifesto che dai 
cattivi curiali non sia appoggiato da una legge. 
Ma il magistrato savio cosa fa ? Non ista 
alle parole della legge male applicata dal eat- 
tivo curiale ; ma confronta il testo del codice, 
ne studia 1* insieme e lo spirito, e la falsa 
applicazione dd cattivo curiale è distrutta. 
Così ha sempre fatto la chiesa nei primitivi 
tempi: allorché gli ^retici appoggiavano la 



Henry, — ^Woll ! let us see what it is worth. 
The reading of the Bible permitted indis- 
criminately to sii would do more evil than 
good says Pius IV, and Father Meli sajs the 
same i then, I saj, that God, in gìving us the 
Bible, would ha ve given us **a stono of 
stumbling, a rock of offenoe ;" then, bj ordor* 
ing ali to read ìt, He would bave urged us 
against that stumbling-stone in order to make 
US fall, and thus bave the pleasure of con- 
demning us after we had sioned bj obe^ing 
Him. Then God would be the author of our 
ruin ! The Bible would then be that poisonous 
food which Leo XII calls it, and to whioh 
our *'good (7) Shepherd'' would bave con- 
ducted US. These consequenoes are not 
foroed» but flow spontaneoualy from the primo 
ciple laid down bj Pius IV. What do jou 
saj to this? 

Alfred» — Yes, but the fact remains, that ali 
the heresies bave sprung from the reading of 
the Bible ; and therefoi*e it does not appear 
strange to me, that a Chureb whioh wishes to 
preserve the preeious treasure of unitj should 
repress the cause of divisions. 

Henry. ^-^Bìit teli me what you would saj 
of a man, who, on reading the statistfes of 
erime in a state, would reason thus : Here 
are so many thousand poor creatures co»-* 
demned every year through the penai code : 
this code does more harm than gOod, and ougfat 
to be abolished. This is n^rly the reason^ 
ing of Pius IV. If you would remove oot 
of men's way ali that they make a bad use of, 
I don't know what would remain to us. If 
the Almighty (with reverence be it spoken) 
had employed the logie of Pius IV, we shoold 
be no longer reasonable beings, because having 
abused the great gift of reason which God 
has given us, He must bave taken it away. 
Let the church foUow out ber logie. Let ber 
take away ber law of celibacy, because almost 
ali ber priests abuse it Let her take away 
confession ; let her take away her other laws, 
and then, according to her, there will not be 
abuses. But I deny that heresies bave prò* 
ceeded from the reading of the Bible. Do 
you know how heresies bave arisen ? Heretics 
bave imagined a reltgious system, then they 
bave taken the Bible in order to support it, 
and in this way there is not an error whiek 
is not backed by a question ; as there is not 
a wrong which is not baeked by some law, 
according to uni^incipled lawyers. But what 
does the wise magistrate do ? He does not 
go upon the words of the law badly applied 
by the unprìncipled lawyer ; hot refers to 
the text of the code, studies it in its entirety 
and in its spirit ; the result is that the false 
applieation of the bad lawyer if destrc^ed. 
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loro eresie a passi staccati della Bibbia, essa ne 
prendeva il tutto insieme, ne rilevava lo 
spirito, e r eresia era dissipata in tutti i cuori 
sinceri. Quindi tu vedi bene che le eresie 
sono venute e vengono, non per la troppo 
lettura della Bibbia, ma per lo studio poco 
profondo che si fa di essa. 



Alfredo, — Però non potrai negare che la 
Chiesa Romana mantiene la sua unità senza 
la Bibbia ; mentre i protestanti, colla loro 
Bibbia, sono divisi in tante sette differenti. 

Enrico. — Sul punto della unità, se piace a 
Dio, ne parleremo un* altra volta. Intanto 
vorrei sapere da te, se ti sembra più bella 
una trave piantata in terra, ovvero un beli* 
albero fronzuto e rigoglioso, un noce per 
esempio ? 

Al/reSo. — Sicuramente amo meglio un beli' 
albero che una trave morta ; ma non com- 
prendo cosa tu voglia dedurre da ciò. 

Enrico, — Ecco, mio caro Alfredo : la trave 
è una, è solida, ma è monotona, è mort^: tale 
è la Chiesa Romana. L'albero è vivo, è 
rigoglioso, è fruttifero; ma è distinto in molti 
rami, quali più, quali meno grandi ; quali 
piùy quali meno belli o fruttiferi ; alcuni di 
questi rami escono immediatamente dal 
tronco, altri da altri rami, ma tutti ricevono 
nutrimento dalla radice, e poggiano sul 
tronco: tale è la Chiesa Protestante; essa 
riceve il nutrimento dalla radice di Jesse, che 
è Cristo : poggia sul tronco comune che è la 
Parola di Dio : si slarga in più rami come 1' 
albero ; ma non si stacca dal tronco, e non 
riceve altro umore che quello che gli dà la 
radice : mentre che la Chiesa Romana non è 
che una trave morta : è una, è vero, perchè 
non ha rami. Ma è una anche la Chiesa 
Evangelica, sebbene abbia rami, i quali, 
anziché essere un* imperfezione, la rendono 
bella, viva, e fruttuosa. 



Alfredo.-^MA , 

Enrico. — ^No, caro Alfredo, non entriamo 
oggi in discussione sull* unità della Chiesa : 
non confondiamo le questioni. Hai altre 
ragioni per giustificare la Chiesa Romana sulla 
proibizione della Bibbia ? 

Alfredo. — Il padre Meli mi ha detto che la 
Bibbia è oscura, e che non si può intendere 
senza la spiegazione della Chiesa: che la 
Bibbia è incompleta, e che non contiene tutto 
quello che è necessario per salvarci. 
. Enrico, — Ma per verificare queste cose 
bisogna leggere la Bibbia. Se ti contenti 



The Church alwajs acted thus in primitive 
times ; when heretics supported their views 
by passages taken out of the word of God, 
she took the whole together, extracted the 
spirit, and the heresy was annihilated in ali 
sincere breasts. Hence you see that heresies 
bave proceeded, and do proceed, not from the 
too frequent reading of the scriptures, but 
from the mere superficial study which is 
devoted to it. 

Alfred, — However you cannot deny that the 
Church maintains ber unity without the Bible; 
while Protestants with their Bible are divided 
into many difièrent sects. 

Henry, — On the point of unity we will 
speak another time. (d. v.) Meanwhile, I 
would wish to know from you which you 
think most beautiful, a wooden pole firmly 
planted in the ground, or a fine tree covered 
with foliage, proud in its luxuriant beauty ? 

Alfred. — Cert^jnly I should prefer a fine 
living tree to a dead stock ; but I don't see 
what yoU wish to deduce from that. 

Henry. — My good Alfred, the piece of 
ti nber is one ; it is solid, but then it is ali 
the same, it is dead. Such is the Church of 
Rome ; t le tree is alive, it is beauteous, it is 
fruitful ; yetit is divided into many branches, 
some greater, some less ; some more beauti- 
ful, some less so ; some hearing more frait 
than others; some of the boughs proceed 
directly from the trunk, others from other 
boughs ; but ali derive nourishment from the 
root, and are supported by the trunk. Snch 
is the Protestant Church ; it receives its 
nourishment from the " root of Jesse," that 
is, Chrìst ; it reposes on the common trunk» 
which is the word of God ; it branches out 
into many ramifications, like the tree, but it is 
never detached from the trunk, it receives no 
sap but what springs upwards from the root. 
The Church of Rome, on the contrary, is but 
a piece of lifeless timber ; it is one, it is true, 
because it has no branches. But the Evan- 
gelical Church is one ; at least it has branches, 
which instead of being an imperfection, make 
it a living, beauteous, and fruitful tree. 
Alfred. — But .... 

Henry.— lìio, dear Alfred, we had better 
not enter into the question of unity. Do not 
let US confound one question with another. 
Have you any more reasons to justify the 
Church in prohibiting the Bible ? 

Alfred.— 'YaXher MeU told me that the Bible 
is obscure, and that it cannot be understood 
without the Church's explanation; that the 
Bible is incomplete, and that it does not con- 
tain ali that is necessary to salvation. 

Henry.— Bxxi in order to verify these state- 
ments it is necessary to read the Bible. I» 



OCTOBBK 1^ 1856.] 



L - SCO DI SAVOKABOIJL* 



in 



dunque incomincieremo a lèggerla insieme, e 
vedremo se essa è oscura : se è tale, ti pro- 
metto che non la leggerò più neppur io. 

^(j^i»fo.— Ebbene, a questo patto accetto V 
invito di leggerla. 

Luigi Dasanous. 



jou are oontent, then, we will begin to read it 
together, and we shall see whether it he 
obscure ; if it he so, I promise you that /will 
not read it anj more, 

Alfred, — Well ! on this condition I accept 
the invitation to read it. 

Luiai Desakgtib. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 

V. 

Credente, — La discussione di stamani è 
andata un po' a sbalzi : molti argumenti ab- 
biamo sfiorato; approfondito nessuno ; e in parte 
è colpa vostra. Voi m' avete fatto una guerra 
da bersagliere, ed io ho lasciato correre per 
potervi mostrare, che fn tutte le obiezioni 
messe innanzi con tanta prosopopea da' vostri 
filosofi, non ve n' è una alla quale 1' Evangelo 
non abbia almeno qualche solida risposta da 
dare. Ora poi toccherà a me ad assalire, e lo 
fiarò con tutto quell' ordine che si può mante- 
nere conversando. Voi secondatemi, e difen- 
detevi 



Scettico. — Son prontissimo. 

Credente. — La Bibbia e' è ; bisogna spiegarne 
V origine. Ecco come la spiego io : Dio V ha 
ispirata a quelli che 1' hanno scritta, ed in essa 
ha rivelato se medesimo agli uomini. Questa 
spiegazione ha le sue difficoltà : noi le abbiam 
viste, tornarvi sarebbe inutile, farò soltanto un' 
osservazione generica. Quelle difficoltà ri- 
guardano o r intelligenza, o la bontà divina : 
non è, diceei, degno della sapienza, o della 
grandezza di Dio rivelarsi agli uomini ; o sup- 
ponendo che Dio abbia voluto rivelarsi, non è 
credibile che a farlo abbia usato i mezzi che 1' 
Kvangelo dice ; o finalmente trovasi nell' Evan- 
gelo tale e tale dottrina che non si accorda colle 
perfezioni di Dio,— E sempre si toma lì : Dio 
non vuole. Dio non deve, giacché ninno ardi- 
rebbe dire : Dio non può.— Ora perchè sifatte 
obiezioni fossero decisive, bisognerebbe che 
noi avessimo una cog^zione perfetta della 
natura divina, e questo, domando, 1' abbiamo 
noi ? E quando invece di ricercare quel che 
Dio ha fatto, pretendiamo giudicare a priori 
(per dirlo con parola scolastica) di quello che 
Dio ha dovuto fate, non si corre gran pericolo 
d* ingannarsi ? Le obiezioni vostre d' altronde 
son vaghéj e mal sicure ; anziché obiezioni son 



THE SCEPnC AND THE BELIEVER. 

V. 

Believer. — ^We did not proceed with much 
order, sir, in our discussion this moming. We 
touched upon manj points, without thoroughlj 
investigating any. You must agree that this 
is, in some degree, your fault You bave fixed 
upon me like a sharp-shooter. I bave sub- 
mitted to this without complaint, to bave an 
opportunitj of showing you, that there are no 
objections, which your philosophers urge with 
so much confidence, to which the gospel has 
not something substantial to ofi^er in reply. 
It is now your tum to defend yourself, and 
mine to attack. I will try to do so with as 
much order as can he preserved in a conversa- 
tion, and trust that you will second me in this 
endeavour. 

Sceptic. — I am quite willing to do so. 
Believer, — ^The Bible ezists. We must ac« 
count for ita origin. My explanation is this : 
God inspired the men by whom it was written, 
and revealed himself in it to mankind. This 
explanation has its difficulties. We considered 
them this morning, and I will not again advert 
to them. I will confine myself to a general 
remark on the nature of these difficulties. 
They bear almost entirely on points which 
depend upon the Divine will or knowledge. 
" It is mconsistent with the wisdom or the 
greatness of God, to reveal himself to men ;" 
—or, again, " Supposing that God should 
purpose to reveal himself, it is incredible that 
he should bave employed, to that end, the 
means which the gospel declares him to bave 
done ;" — or, " There are certain doctrines in 
the gospel, which are not in accordance ^ith 
God's perfections." " God will not," " God 
ought not;" such are the unvarying objec- 
tions of some ; for they dare not say, " God 
cannot." In order to render arguments of 
this description conclusive, we should bave a 
perfect knowledge of the Divine nature. Do 
you, sir, possess this knowledge ? And when. 
instead of sésking to discover what God hot 
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congetture più o men verìsimìl], e nuUa più. 
Voi potete dire: penso, suppongo; ma non 
mai : so. La spiegazione mia sull* origine 
della Bibbia sarà, se volete, poco credibile ; 
ma non ha nulla d* impossibile in se ; non è 
assurda. 



Scettico. — Io non l' ho detta questa parola. 

Credente. — Va bene: io però sarò un po' 
più risoluto. La vostra spiegazione, secondo 
la quale la Bibbia sarebbe un libro come gli 
altri, ed invano vorrebbe farsi credere ispirato, 
è tutta piena di difficoltà che riguardano, non 
g^à un argomento misterioso, come le natura 
di Dio, ma bensì quello che vi ha di più noto. 
e di meglio avverato fra gli uomini; è una 
vera ribellione contro i fatti, e contro il senso 
comune, e voi non potete sostenerla senza 
cadere nell' assurdo. Son parole di senso un 
po' duro, ma io le giustifico subito. Esciamo 
però subito dalle generalità, e concentriamo 
Y attenzione nostra in un punto solo. Scelgo 
la profezia, e più specialmente quella del Messia 
nel Testamento antico. 

Innanzi tutto poniamo ben la questione. 
Ecco qui la Bibbia : nel Testamento antico, le 
ultime pagine del quale furono scritte cinque 
secoli avanti l' era cristiana, io trovo un' infinità 
di predizioni relative ad un futuro profeta: 
nel Testamento nuovo trovo queste predizioni 
adempite in Gesù Cristo. Questo, io lo spiego 
agevolmente, dicendo che Gesù Cristo è stato 
mandato da Pio, il quale lo ha fatto annunziare 
al mondo gran tempo innanzi da scrittori ispi- 
rati ; ma voi che non credete né alla missione 
divina di Gesù Cristo, né all' ispirazione de' 
profeti, come farete mai a spiegare la relazione 
che scorgesi fra la predizione, ed il fatto ? 

Scettico. '^Cslto mio, avete scelto male. Non 
parliamo di profezie per carità : è una prova 
tanto antipatica per me ! Piuttosto, guardate, 
i miracoli ; ma' che un uomo annunzi ciò che 
deve accadere dopo 5 o 6 cento anni, e che i 
fatti succedano come ei li aveva predetti, é as- 
solutamente impossibile. 

Credente. — Impossibile, voi dite! È una 
gran parolai E dianzi confessavate di non 
poterne in queste materie fare uso. Ma su tal 
proposito mi rammento un fatto del mio viaggio : 
vo' raccontarvelo ; non per ravvicinare ad esso 
il caso vostro, ma semplicemente per un esem- 
pio, da farmi intendere meglio. 

Iri, facendo la salita a piedi, m' accompagnai 
con un de^ vostri contadini, che tornava dalla 



done, we pretend, in the first place, to jndge 
what he ought to do, may we not fear to deceive 
ourselves ? This being the case, your objectiona 
are vague and unfounded. They are conjec- 
tures more or lesa probable ; but nothing more. 
You may say, " I think," '* I presume," but 
never, •' I know." The explanation I give of 
the origin of the Bible is in some respects in- 
credible, according to your opinion ; but it 
presenta nothing that is absolutely impossible. 
It is not absurd. 

Sceptic. — Sir ! I dìd not say that it was so. 

Believer.-^VifeW, I, sir, cannot he so polite 
as you are. Your explanation, according to 
which the Bible is an ordinary hook, falsely 
daiming divine inspiration, is surrounded with 
difficulties ; hearing not on so mysterìous a 
subject as the nature of God, but on what is 
best known and most clearly proved amoa^ 
men. This explanation is so strongly opposed 
to facts, and to common sense» that you canaot 
support it without falling into absurdities. My 
expressions are strong. I hasten to justify 
them. To throw light upon my view of the 
subject, let us leave generalities, and fix onr 
attention on a single point I choose prophecy ; 
and more especiaUy the prophecies concemiog 
the Messiah in the Old Testament. 

Let US first clearly put the question. In the 
Old Testament, the last pages of which were 
wrìtten five hundred years before the Christian 
era, I find a great number of predictions which 
refer to a future prophet. In the New Testa- 
ment I find ali these predictions fulfiUed in the 
history of Jesus Christ. I explain this with- 
out difficulty, by saying that Jesus Christ was 
sent by God, who caused him to be annoanced 
to the world by inspired writers, a long tirae 
beforehand'. But you, who believe neither in 
the divine mission of Jesus Christ, nor in the 
inspiration of the prophets, how do you explain 
the evident connexion between the prediction 
and the event ? 

Sceptic. — Do not speak to me of prophecies! 
You oould not make a more unfortunate choice. 
Of ali your proofs it is that against which I 
bave the greatest antipathy. I would rather, 
I think, admit miracles. That a man shouid 
announce events which are to happen in the 
course of five or six hundred years, and that 
they shouid take place exactly as he has said ! 
Frankly, it is impossible. 

J5e/t«;er.— -Impossible ! That is a strong 
expression, and one which you bave already 
granted that you bave bere no right to apply. 
This reminds me of a circumetance that took 
place on my joumey, and which you must 
allow me to relate. Excuse the association. 
It is only an example, which I use, to make 
myself better understood. Yesterday, in as- 
Cending a bill on fòot, I found mysieii walkiog 
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fiera. Guardavamo il sole che tramontava, ed 
egli fece non mi ricordo quale osservazione» che 
mi diede occasione di dirgli (io tomo alla le- 
zione del bambino, vedete) che la terra, e non 
il sole si muove. Questo, io credevo che tutti 
ì campagnoli fra noi lo sapessero; ma sì! 
bisognava vedere la sua maraviglia :-— Che, 
esclamò costui, che mi dice ella ? È impossi- 
bile ; — E mi sgranò in viso un par di occhi che 
pareva dicessero : Per chi m' ha ella preso ?— 
£ quando Y ebbi convinto che parlavo sul serio, 
soggiunse : — Impossìbile : o se il sole lo vedo 
sempre levare, e tramontare, e la terra sento 
benissimo co' piedi che non si muove.-— £ non 
ci fu verso di capacitarlo. Gli sciorinai le 
prove, adattandole alla sua intelligenza, niente : 
e' fa irremovibile, pareva sordo. Ora vi do- 
mando : chi è più credulo, quel contadino tu- 
tredido al moto della terra, intestato nella sua 
opinione, o voi credente a quel moto medesimo, 
per ciò che avete osservato, visto, ed udito ? — 
Ora a voi : Se voi non avete neppure esami- 
nato il problema delle profezie, il credulo fra 
noi due non sono già io che cerco, ascolto ed 
osservo, ma siete voi che non avete né occhi, 
né orrechi per questo esame, e prima pure di 
consultare i fatti, vi formate un' opinione, che 
non permettete ai fatti di crollare. Parlo ad 
nn uomo che conosce, e meglio di me, la storia 
delle scienze. È vero, o non è vero, che le 
scienze comincisorono a meritare questo nome, 
solamente quando il gran Bacone pose questo 
principio : " Osserva prima i fatti, cerca poi la 
teorica che meglio li spiega ?*' Or bene, o si- 
gnore, io procedo in religione con questo 
metodo : prima osservo, poi cavo conseguenza ; 
mentre voi, scusate s' io ve lo dico, seguite il 
metodo antico : fabbricate una teorica a priori, 
ed i fatti non li contate per nulla. 



Stetiieo. -^Yoìf in verità, mi fate torto. Io 
non sono troppo profondo nelle profezie, pure 
un po' le ho studiate ; ma Rousseau vi ragiona 
in nn modo che non e' è da replicare : " Io 
crederei, die' egli, alle profezie a tre patti, im- 
possibili a combinare : udire la profezia, vedere 
r avvenimento, chiarirmi che la correspondenza 
fra quella e questo non proviene dal caso." 



C!red(?n/(ff.-—Opportunissima citazione. Rous- 
seau si premunisce contro ogni frode, contro 
ogni iUnsione possibile ^ e va benbsinio. Ecco 
tre maniere di spiegare, senza divino inter- 
vento, r accordo dd feitto ìxìOa predizione. O 



ride by side wrtb one of your farmers, who 
was returning from the hit. We were ad- 
miring the setting sun. He made some 
remark, which led me to remind him, (you see 
that I agun allude to the lesson of Theophilus), 
that it is the earth which moves, and not the 
sun. I did not believe that I should bave 
found a peasant in France who was not aware 
of this fact. But you should bave seen bis 
astooishment. " Impossible !" cried he, look- 
iug stedfastly at me, to see if I were jesting. 
When ile was convinced that I spoke seriously, 
" Impossible l" he repeated. '* I see the san 
rise and set ; and I am very sure that I feel the 
earth finn beneath my feet." I could not get 
him any farther. It was in vain that I brought 
forth proofs, which l nevertheless endeavoured 
to suit to bis capacity. His mind was made 
up ; he would listen to nothing I had to say. 
I ask, sir, which is the more credulous ? this 
peasant, incredulous conceming the motion of 
the earth, and refusing to bear any thing con- 
trary to his opinions? or you, believing in 
this motion, because you bave observed, and 
seen, and heard ? You see my object. If 
you bave not examined the problem of the 
prophecies, I who examine, who listen, who 
observe, am less credulous than you, who- bave 
neither eyes nor ears for this inquiry ; and who 
form a fixed opinion before you bave consulted 
facts, by which you will not afterwards allow 
yourself to be convinced ? I speak to one who 
is better acquainted with science and its history 
than myself. Is it not true, that science first 
deserved its name, ù'om the period when the 
great Bacon laid down this principle : " First 
observe facts; and then seek the theory by 
which they may be the best explained ?" 
Well, sir, in religion I proceed according to 
the method of Bacon; observing first, and 
afterwards drawing conclusions : and you, per- 
mit me to say, proceed according to the ancient 
method, forming a theory, à priori, and leaving 
facts out of the question. 

Sceptie. — ^You are mistaken, sir, I assure 
you. Though I bave not thoroughly studied 
the subject of the prophecies, they bave never- 
theless cost me some little reflection. But 
Rousseau presents an argument on this point, 
which I think decisive. Three things, whose 
concurrence is impossible, are necessary to my 
giving credence to the prophecies : " I must 
be witness of the prophecy — ^witness of the 
event — ^and thoroughly convinced that the 
event could not accidentally coincide with the 
prophecy." 

Believer.'^l am delighted with this quota- 
tion. It will assist us in our elucidation. 
Rousseau doubtless wishes to bave been witness 
of' the prophecy, in order to be assured that 
thei% wss no fraud in the prediction. He 
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(spiegazione prima) è tutto un effetto del caso ; 
o la correspondenza non vien da Dio, ma da 
umano artifizio» essendosi (spiegazione seconda) 
accomodato il fatto alla profezia; ovvero la 
profezia stessa (spiegazione terza) è stata com- 
posta dopo successo il fatto. Questa divisione 
è degna della logica russoniana, e mi pare com- 
pleta. 



ScetticO'^Móito bene. Anzi voi mi avete 
dichiarato meglio il pensiero di Rousseau, che 
è maravigliosamente giusto e compito. Non 
vorrei, per dir vero, abusare della generosità 
vostra, ma come voi avete detto : innanzi tutto 
la verità. Ora mi pare di essermi postato bene 
davvero : attaccate pure. Una batteria mi bas- 
terebbe, e n' ho tre : sarebbe una disdetta 
grande se poteste smontarmele tutte. 

Credente. — Si vedrà. Convengo di primo 
tratto che una sola di queste tre spiegazioni vi 
basterebbe : a voi però paiono ammissibili 
tutte tre. Ora vedremo ; da quale volete voi 
cominciare ? 

Scettico, ^-^TMÌB. corrispondenza casuale. 
Cosa semplicissima. Come può accadere che 
gittando i dadi si presenti una faccia già deter- 
minata, cosi noi possiamo credere che certe 
predizioni arrischiate dai così detti profeti dell' 
antico Testamento, siensi poi per semplice 
capriccio del caso adempite. Per quanto rag- 
guagliata e precisa esser possa la profezia, 
questo non è impossibile. 

Credente. — Quest' ultimo è un sofisma puro 
puro ; non è colpa vostra, ve V ha suggerito 
Rousseau. Se per impossibile voi intendete 
solamente quello il cui contrario non implica 
contradizione, quella corrispondenza non può 
dirsi rigorosamenfe impossibile; ma io dico 
che per profezie le quali abbiano un certo grado 
di precisione e di particolarità, questo è impos- 
sibile assolutamente. Così mentre, parlando a 
rigore, non è impossibile che 1' ordine del 
mondo sia stato prodotto da atomi, i quali 
siensi in un bel giorno incontrati in .mezzo allo 
spazio, né che alcuni caratteri messi alla rin- 
fusa, vengano a comporre V Eneide tutta ordi- 
nata, la supposizione di questi due fatti è 
assurda. £ sapete voi chi lo dice ? Il vostro 



wishes to bave been witnesB of the event, in 
order to he assured that there was none in the 
fulfìlment. Lastly, he wishes it to he clearly 
proved to him, that the event does not acciden- 
tally coincide with the prophecy, without any 
preconcerted pian. Your author thus fur- 
nishes you with three ways of explaining the 
agreement of the event with the prophecy, 
mdependent of Divine interpo^ition. First 
explanation. Either there has been no precon- 
certed scheme at ali ; it is an accidental coinci- 
dence ; for if there has been any preconcerted 
scheme, it is not of God, but of men, who may 
bave arranged the matter in two different 
ways. Second explanation. They may bave 
prepared the event to suit the prophecy. Third 
explanation. They may also bave composed 
the prophecy to suit the event already tran- 
spired. A division worthy of the logie of 
Rousseau, and which appears to me to bave 
exhausted the subject. 

Sceptic. — Excellent ! You bave thrown 
fresh light upon Rousseau's ideas, which are 
admirably just and complete. I would not 
abuse the generosity of my adversary ; but, as 
you say, " Truth before every thing." I am 
well fortified, I think, to resist your attack. I 
required but one stronghold, and I bave three. 
I shall, indeed, be unfortunate, if you over- 
throw them ali. 

Believer. — Let us examine. One alone of 
the explanations would suffice you, I confess. 
You tlìink them ali admissible, this is what we 
must investigate. With which wiU you begin ? 

Scèptic. — ^With the accidental coincidence; 
it is a very simple means. Why should we not 
beheve that the pretended prophets of the Old 
Testament bave risked certain predictions, 
which bave been accomplished by a caprice of 
fortune ? as it may happen that dice thrown at 
random may present a number which has been 
previously mentioned. However precise, how- 
ever explicit may be the prophecy, this is not 
absolutely impossible. 

Believer. — This last remark is pure aophism. 
But you are not responsible for it, as it is fur- 
nished by Rousseau. Let us not dispute about 
words. " This is not absolutely impossible ;'* 
no, if by that you only mean that it does not 
imply a contradiction. But this is not the less 
impossible, absolutely impossible, with respect 
to prophecies, which possess a certain degree of 
precision and explicitness. Neither is it 
*' absolutely impossible," that printed charac- ^ 
ters, promiscuously shaken together and scat- 
tered, should bave produced the iEneid; nor 
that the order of the universe was formed by 
the accidental meeting of atoms in the regions 
of space ; and, nevertheless, he who believes 
this would be a fool. Do you know who says, 
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Roasseau ; ed io farò come colai che dal re 
Filippo ubriaco appellava al re Filippo digiuno ; 
opporrò RoQsseaa preoccupato, a Roasseau im- 
parziale. " Parlatemi quanto volete di fortuite 
combinazioni» e di caso : mi potete acchetare, 
ma persuadere mai; ed allora a che prò? 
Sento dentro di me qualche cosa, che anche 
mio malgrado vi smentisce. . . . Che una cosa 
accada quand' è possibile, e quando la difficoltà 
deir avvenimento vien compensata dal numero 
delle possibilità, non è maraviglia : ne conven- 
go. Nondimeno se qualcuno mi dicesse che 
disponendo alla rinfusa dei caratteri di stampa 
siasi venuta a comporre 1' Eneide, non mi 
degnerei di fare neppure un solo passo per an- 
dare a verificare questa menzogna. Ekl a chi 
mi dicesse : Voi dimenticate il numero della 
possibilità, risponderei : ma quante ce ne vor- 
rebbero per rendere verisimile quella combina- 
zione ? Quanto a me che ne vedo una sola, 
ho da scommettere F infinito contro uno, eh' 
tUa non è £glia del caso." Signore, voi mi 
capite. Quei principii che vi sembrano incon- 
trastabili qaando si tratta di provare V esistenza 
di Dio, riteneteli pure quando si tratti di accer- 
tare le prove della rivelazione: questo mi 
basta. 



Scettico. — Siamo d* accordo. Vi sono certe 
combinazioni che non possono davvero essere 
effetti del caso, ed il linguaggio di Rousseau 
«ulla fortuita coincidenza dell' avvenimento 
colla profezia, forse è un po' troppo assoluto, 
Riman sempre vero però che le profezie 
dovranno essere molto precise, e molto nu- 
merose, perchè quella coincidenza non possa 
essere ammessa. Poiché sebbene non si vegga 
come alcuni caratteri messi a caso possano 
comporre 1* Eneide, trovansi a volte certe com- 
binazioni così curiose, che se il fatto non le 
attestasse, non si crederebbero. Per esempio, 
i giornali riportando V incendio di Sallonchez 
accaduto nel giorno di Pasqua, notarono che la 
catastrofe medesima era successa già a quel 
medesiino paesetto parecchi secoli innanzi ap- 
punto per Pasqua ; così parlarono di un vecchio 
morto alla stessa età, e nel medesimo giorno 
dell' anno che eran morti suo padre, e suo 
nonno. £ non si citano un' infinità di sogni, 
e di presentimenti ? Che per questo dovremo 
credere ai presentimenti, ed ai sogni ? È il 
paro caso; il quale aiutato dalla prudenza 
umana, come in una predizione può essere, farà 
ancora di piil. Può darsi benissimo che il 
profeta con un sagace calcolo abbia potuto 
quasi discemere da lontano le conseguenze 
probabili di un certo stato di cose ; o sivvero 
abbia vestito le sue predizioni di un linguaggio 
cosi equivoco» che in una maniera o adi' fdtra 



so ? Rousseau himself ; and, like the man 
who appealed from Philip drunk to Philip 
sober, I oppose Rousseau impartial to Rousseau 
prejadiced. " Yon may talk to me as mnch as 
you please of combinations and chances : what 
end will it answer to reduce me to silence, if 
you cannot persuade me of the truth of what 
you advance ? and how will you divest me of 
that involnntary sentiment, which continually 

contradicts you ? I confess that I ought 

not to be surprised that any possible thing 
shonld bappen, when the rarity of the event is 
compensated by the great odds that it did not 
happen. And yet, if any one was to teli me 
that a nnmber of printer's types, jumbled pro- 
miscuously together, had disposed themselves 
in the order of the letters composing the iEneid, 
I certainly should not deign to take one step to 
verify or disprove such a story. It may be 
said, I forget the nnmber of chances ; but 
pray how many must I sappose to render such 
a combination in any degree probable? I, 
who see only the one, must conclude that there 
is an infinite nnmber ag^nst it, and that it is 
not the effect of chance." Remark this, my 
dear sir ; and the same principles which you 
thiuk incontestable, when they are adduced to 
prove the ezistence of God, bear in mind 
when called upon to verify the arguments in 
favour of revelation. This is ali I ask. 

Sceptic. — ^Agreed. There are certam combi- 
nations which cannot be the efi^ect of chance '; 
and Rousseau' s language on the accidental 
coincidence of the event with the prophecy is 
perhaps rather absolute. Stili, pophecies 
should be very full, very explicìt, in order that 
this coincidence may not be admitted. Por 
though we do not see letters thrown at hazard 
produce an i£neid, yet we sometimes meet 
with singular coincidences of this kind, and 
which it would be difficult to believe, if one 
were not constndned by facts to admit their 
reality. The newspapers, in giving an account 
of the great fire which took place at Sallanches, 
relate that the same catastrope had already 
happened to this town, on an Easter Sunday, 
some centuries ago. They bave also recently 
spoken of an old man, who died at the same 
age, and on the same day of the year, as bis 
fiither, and as bis grandfather did. How often 
do . we bear of dreams accomplished, of pre- 
sentiments fulfilled ! You do not, however, on 
that account, believe in either dreams or pre- 
sentiments. They are the freaks of chance, 
left entirely to itself . With the help of human 
prudence, as might be the case in a prediotion, 
it could do much more. The pretended pro- 
phet, by a skilful calculation, might discem the 
probable consequences of certain situations ; or, 
«gain, "he might dothé his predictions in lan* 
guage so equivocai^ that they could hardly feil 
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non possano a meno di adempirsi. Così Y ora- 
colo Delfico non rischiava troppo rispondendo 
a Creso» che se dichiarava la guerra a Ciro, 
minerebbe un grande impero ; e Nostradamo> 
senza essere mago, ha fatto molte profezie, 
che a modo loro si avverano. Ma ve n' è una 
più inaravìgliosa ancora. L* augure Vettio 
Valente, che viveva 100 anni innanzi G. C, 
da' dodici avvoltoi che Romolo vide, quando in- 
sieme con Remo suo fratello consultò il volo 
degli uccelli, presagi che la potenza romana 
dovea durare dodici secoli : e dodici secoli in- 
fatti sono corsi fra la fondazione di Roma, e la 
caduta dell' impero d' occidente. Il Tasso 
pronunziò» non rammento dove, la Rivoluzione 
francese, e Seneca fece della scoperta dell' 
America una profezia chiara forse più di tutte 
quelle de* vostri profeti ebrei. Io mi ri- 
cordo d* aver letto in un filosofo inglese queste 
parole : ** Mostratemi nella vostra Bibbia una 
profezia chiara» ed esattamente avverata dalla 
storia, come quella che Seneca fece a caso della 
scoperto di Colombo» e crederò." 



Credente, — Fra queste coincidenze delle quali 
parlate, ve ne hanno di fatti delle notabilisime : 
quella soprattutto dell' augure Vettio Valente. 
Quella di Seneca poi bisogna proprio esser 
ciechi di preoccupazione per confrontarla colle 
bibliche : 1' asserzione di quel filosofo non ha 
fondamento veruno : ei parla degli avanza- 
menti della navigazione, e senza scendere ad 
alcun particolare, si ristringe a dire eh' ella 
finirà col discoprire ai confini estremi dell' 
oceano un nuovo mondo. V è poi luogo a 
supporre che la previsione di Seneca muova 
da un' antica tradizione, e, come un altro posto 
del medésimo autore, alluda a terra che i mer- 
canti della Fenicia in un' epoca remota visita- 
rono. Ma voi, scusate, 1' Antico Testamento 
r avete mai letto ? 

Scettico, — ^Non troppo. Debbo confessarvi 
che n' ho una idea superficiale assai. 

Credente.-^Mì rincresce. Non mi sarà 
tanto facile mostrarvi fino a qual punto le pro- 
fezie del Testamento antico differiscono da 
quelle colle quali avete il coraggio di metterle 
a confronto; spero però di convincervi che 
questo confronto è ingiusto, e la spiegazione 
vostra non si può ammettere. E à fatti» gli 
esempi vostri che provano m|d ? Che fra 
mille e mille presagi e presentimenti andati 
a vuoto, uno o due si sono avverati; a 
quelli si passa sopra, questi si mettono in 
mostra. E ciò lo capisco benissimo ; e senza 
cercare altra spiegazione alle profezie del Tes- 
tamento antico che nel nuoTo si sono avverate, 
me n' appagherei, se fra mille predizipue ne 



to be accompUshed in one way or another. 
Thus the Delphic oracle did not run any great 
risk of compromising itself» in stating that 
Crcesus would ruin a great empire, if he de- 
clared war against Cyrus ; and Nostradamus, 
though no sorcerer, has made many predictions, 
which are realized in the same manner. But 
what is more astonishing, the aug^r Vettius 
Valens, who lived five hundred ye'ars before 
Christ, stated that the Roman power would 
last twelve centuries, if it were true that Ro- 
mulus had seen twelve vultures, when he con- 
sulted the flight of birds with bis brother 
Remus ; and. in effeet, about twelve centuries 
elapsed between the foundation of Rome, and 
the fall of the western empire. Tasso some- 
times announces the French revolution; and 
Seneca, you doubtless remember, predicted the 
discovery of America, with a precision, which 
your Jewish prophets will find it difiScult to 
surpass. I recollect to bave read these words 
in the work of an English philosopher : " Show 
me in your Bible a prophecy as clear, and 
which has been as exactly accomplished, as 
that which Seneca made by mere chance, con- 
cerning the discovery of America, by Christo- 
pher Columbus, and I will believe." 

Believer, — ^Among the coincidences you 
mention, there are some which are remarkable, 
it is true ; especially the augury of Vettius 
Valens. As to the prophecy of Seneca, 
which one must indeed be prejudiced to com- 
pare with those of the Bible, there is every 
reason to think that it is a mere historical reci- 
tal. It only aflbrds a proof» among manjr 
others, that America was not entirely unknown 
to the ancients, having been visited, at a very 
remote period, by the Phenician merchants. 
But allow me to ask» bave you read the Old 
Testament ? 



Sceptic. — ^Not much, I must confess that my 
notions of it are rather superficial. 

Believer» — ^That is a pity. It will then be 
lesB easy for me to convince you how difierent 
are the prophecies of the Old Testament, from 
those with which you dare to compare them. 
I hope» nevertheless» to be able to persuade 
you that this comparison is unjust, and your 
explanation inadmissible. What, in fact, do 
your examples prove ? That among so many 
false presages, or presentiments, which bave 
remained unfnlfiUed, one or two bave been 
found which the event has justified. These 
alone bave been remembered ; and the others, 
by far the greater number, bave been forgotten. 
This I can conceive, while I smile at the freaks 
of chance, or these successfol attempts pf hu- 
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vedessi soltanto una o due per btzasaria di for« 
taoa avverate, mentre le altre fossero andate a 
vuoto. Ma tutt' altro. Abbiamo qui una 
serie di profezìe le ane sostenute dalle altre, e 
tutte convergenti ad un fatto medesimo ; e 
questo fatto non è niente meno che la piti 
grande rivoluzione di cui la storia degli uomini 
parli, e quelle profezie si sono tutte adempite in 
modo che non se ne può citare una sola smen- 
tita dal fatto. 



Scetiico.-^QvLesto poi, Signore, è facile 
affermarlo ; provarlo voul' essere. 

Credente. — Appunto. Innanzi tutto notate 
che le profezie dell' antico Testamento non 
sono poche e slegate, ma numerose bensì, e 
connesse: anzi, tutto il Testamento antico 
altro non è che ui^a gran profezia di un nuovo 
ordine di cose. Appena entrato il male nel 
mondo si annunzia in nube una liberazione fu- 
tura : " la progenie della donna " dee venire 
" a tritare la testa' del serpente." Da quel 
punto in poi, che trovasi alla terza pagina del 
libro, il Testamento antico è tutto come la 
storia anticipata d' un futuro riparatore, e d' un 
regno nuovo eh' ei deve fondare sulla terra. 
Già nel capo decimosecondo della Cenisi sono 
notati il paese, ed il popolo donde venir deve il 
Messia. Dee nascere nella stirpe di Abramo, e 
sulla terra di Canaan, che ad Abramo stesso 
espressamente per tale fine vien data da Dio. 
Per questa celebre promessa Àbramo va in 
Palestina ; per lei vi tornano dopo un esilio di 
4 secoli i suoi discendenti : quella promessa 
insomma forma il popolo ebreo. Quindi 
Pascal : " Fra un libro che è scritto da un pri- 
vato, e da lui consegnato ad un popolo, ed un 
libro che forma esso medesimo un popolo, la dif- 
ferenza è grande assai." £ voi già potete 
giudicare qual posto nell' antico Testamento 
occupar debba il Messia. £ veglia il vero : 
tog-liete dalla storia romana il prognostico di 
Vettio Valente, ed i dodici avvoltoi di Romolo, 
che mai ci perde ? Nuli* altro che un aned- 
doto curioso ; e molti vi sono che impararono la 
stana romana senza aver udito mai neppur 
nominare Vettio Valente ; ma se voi togUete 
dalla storia degli ebrei la promessa del Messia, 
voi V annientate ; voi non potete più render 
conto né dell' origine, né dello stabilimento, 
né della religione, né dei costumi di questo po- 
polo unico, il cui carattere distintivo è stato 
sempre, ed è tuttora, 1' aspettazion d' un 
Messia. 



sagacity; and I would seek no other 
ezplanatfon of the prophecies of the Old Te|- 
tament which are accomplished in the New, 
did I see but one or two predictions among 
a thousand, which fortune might bave amused 
itself in verifying, leaving ali the rest to fall to 
the ground. But the case is quite different. 
Here we bave a body of prophecies, one 
resting upon another, ali tending towards the 
same fact, the greatest revolution that has ever 
occurred in the history of mankind; and, 
lastly, the whole fulfilled in so wonderful a 
manner, that we defy you to cìte a single one 
that has been belied by the event. 

Sceptic'-^Jt is not sufficient to assert thia, 
my dear sir. You must prove it to me, if you 
please. 

JSe/ifver.— That is what I am about to do. 
Above ali, observe that the Old Testament 
does not merely contain a few isolated prophe- 
des. Its prophecies are so numerous, and so 
closely connected together, that one might re- 
gard the Old Testament, considered as a whole, 
every where anticipating a new order of things, 
as forming one great prophecy. As soon as 
sin had entered into the world, it announces, 
under the name of " the Seed of the woman," 
a Restorer, who will destruy the work of the 
tempter, and raise fallen man. From this 
passage, which is found in the third page of 
the hook, the Old Testament is but, as it were, 
a pre-existing history of this Restorer, and of 
a certain kingdom which he will found on 
earth. The country and the people of the 
Messiah are already indicated in the twelfth 
chapter oi Genesis. He was to he born of the 
seed of Abraham, in the land of Canaan, 
which Grod g^ve to Abraham for this very pur- 
pose. It was this well-known promise whioh 
led Abraham to Palestine ; which broiight back 
bis descendants after an exile of four hundred 
years; in short, which formed the Jewish 
nation. It is this which leads Pascal to say, 
that " there is a great difference between a 
hook made by a private individuai, and sent 
forth among a nation, and one which makes a 
nation itself." This commencement may give 
you some idea of the prominent part given to 
the Messiah throughout the Old Testament. 
Take from Roman history the augury of Vet- 
tius Valens, and the twelve vultures of Romu- 
lus, and what does it lose ? Nothing more 
than an interesting anecdote ; and many bave 
learned the history of Rome who never even 
heard of Vettius Valens. But take from 
Jewish history the promise of a Messiah, and 
you annihilate it. You can no longer account 
for the orìgin, nor the religion, nor the man- 
ners of this singular people, whose distinctive 
characteristic has always been, and stili is, the 
expectation of & Messiah. 
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Dopo la ▼ocazione d' Àbramo voi potete in 
tutto r antico Testamento seguitar T andamento 
della profezia, e la vedrete per due mila anni 
svolgerai di secolo in secolo, e di profeta in 
profeta, ed acquistare lineamenti ben rilevati, 
finché non siasi compiuta in Gesù Cristo, 
nome che in greco viene a dire Gesii-Messia. 
Onde profondamente l' Apocalisse : *' La testi- 
monianza di Gesù è lo spirito della profezia." 
Arroge che di fianco a questa profezia per- 
petua r antico Testamento contiene una sequela 
di fatti e d* istituzioni che si riferiscono ai 
Messia, ed all' opera sua ; dico de' sacrifizj 
soprattutto, che simholeggiavano un sacrifizio 
futuro, e che, secondo Daniele, dovevano alla 
venuta del Messia cessare. £, cosa maravi- 
gliosa! Cessarono infatti con Gesù Cristo. 
Fino a lui furono offerti ; dopo finirono ; e sì 
che gli ehrei avrebbero per offerirli le ragioni 
stesse che avevano altra volta, poiché quel Sal- 
vatore che i loro padri aspettavano, lo aspettano 
anch' essi. 



Tal* é, signore, la gran profezia che domina 
e riempie di se tutto il Testamento antico, e 
che ne ha fatto chiamar profeti gli autori : 1* 
antico Testamento é il libro dei profeti. Vo- 
lete averne una prova ? Apritelo a caso : non 
troverete una pagina che non accenni al futuro. 
Un giorno io lo aperai dieci volte a quel modo, 
un solo posto trovai dove mancasse un allu- 
sione al Messia, od al suo regno. £ che quella 
sia l'indole del Testamento antico lo prova, 
quand' altro non fosse, lo stato presente degli 
ebrei, che dell' antico Testamento sono disce- 
poli. Eglino hanno sempre aspettato il Messia, 
e non volendo per tale riconoscer Gesù, lo 
aspettano, come ognun vede, tuttora ; prova si- 
cura che ne' loro libri han trovata una profezia 
generale e costante del Messia, e del suo regno. 
Ora se una profezia cosiffatta viene a compirsi, 
sarebbe proprio cosa fuor di proposito spiegare 
questo adempimento come una casuale coinci- 
denza ; lo che parlando di una o due profezie 
isolate, dir si protrebbe. Perché poi la pro- 
fezia, per così dire, di Vettio Valente, considerar 
si potesse pari a quelle del Testamento antico, 
bisognerebbe eh' ella facesde parte d' una serie 



I 
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After the càlling of Abraham, you may frace 
the conrae of prophecy thronghont the whole 
of the Old Testament. You will see it unfold 
and display itself, firom age to age> from pro- 
phet to prophet, during an interval of two 
thousand yeara, till at length it is accomplìshed 
in Jesus Christ, whose name signifies Jesue- 
Messiah. Bach prophet, in bis turn , seems only 
to bave been sent to bear witness of him, and to 
add bis link to the chain of the narrative in 
which we find clearly indicated the people de- 
scended from Abraham, the tribe of that people, 
family of that tribe, the time, the place, in the 
which the Messiah should appear, with ali that 
he would do, and ali that would be done to 
him. Hence this profound expression in the 
Apocalypse, "The testimony of Jesus is the 
spirit of prophecy," Rev. xix. 10. Andlastly, 
remember, that, besides ali these prophecies, or 
rather this perpetuai prophecy, the Old Testa- 
ment contains a succession of facta and instito- 
tions which bear reference to the Messiah and 
to bis work. I allude, especially, to those 
sacrifices which prefigured a sacrifice to come, 
and to which, according to Daniel, the Mes- 
siah would put fui end. And, wonderful to 
relate ! Jesus Christ did indeed put an end to 
them. They were Constantly offéred till bis ap- 
pear ance,but ceased almost immediately after his 
death ; yet the Jews bave the same reason for 
offering them now, which they had béfore the 
Christian era, since they are stili in ezpectation 
of the Saviour, for whom their fathers waited. 

Such, sir, is the great prophetic view which 
pervades every part of the Old Testament, and 
which, in fact, has given to its writers the name 
of prophets. Do you wish to feci the truth 
of this yourself ? Open it almost any where, 
and you will hardly find a page which does not 
afford a glimpse into futurit^, or some direct 
reference to the Messiah and his kingdom. 
Moreover, this characteristic of the Old Testa- 
ment is sufficiently proved by the ezpectation 
in which we stili see the Jews» who are the 
disciples of the Old Testament. I could show 
you that they looked for the Messiah precisely 
at the time of Christ'& birth. But it suffices 
for my purpose, that they bave always expected 
him, as you yourself are witness. It is an un- 
questionable indication that they bave found in 
their books, as I bave just said, not only pi^' 
phecies, but a Constant and general prophecy» 
of the Messiah and his kingdom. Shouid a 
prophecy of this nature be fiilfilled, it would 
be preposterous to explain it by an accidental 
coincidence, as might be the case with one or 
two isolated predictions. There can he no 
parity between the prophecies of the old Testa- 
ment and the augury of Vettius Valens, unless 
this augury had formed part of a series of 
presages, which had succeeded each other cen- 
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di predizioni sncoedote una all' altra di secolo 
io secolo» cominciando dalla fondazione di 
Roma, anzi dal principio del mondo. 



Adolfo Monoo. 



tuiy after century, firom the fonndation of 
Rome. What do I say ? frpm the heginning 
of the world ; and had announced» with ever- 
increasing precisione the fall of the Roman 
empire. 

Adodphb Monod. 



BIOGRAFIA. 



IL FU CAMILLO MAPEL 



Allorché il Mapei giunse in Londra, seb- 
hene non fosse incredulo, e riconoscesse in 
Gresù Cristo il Salvatore degli uomini, pure 
la sua fede consbteva tutta nell' intelligenza, 
e non nel cuore. Si trattava soltanto & dot- 
trina, di scolastica, e non di sentimento. Però 
egli era da qualche tempo inquieto sulla sua 
coscienza, e più volte avea richiesto a se stesso : 
che dovrò fare per esser salvato ? 

Credere che Tizio é medico, e un bravo 
medico, guarirà forse Cajo dalla sua cronica 
malattia ? Certo che no. Egli è necessario, 
se vuol guarire, eh* ei si metta nelle mani del 
medico, che prenda la medicina che gli è pre- 
scrìtta, e che la prenda secondo le direzioni 
del medico. Il medico delle anime nostre, 
contaminate dalle sozzure del peccato, è Gesù 
Cristo, nient' altri che lui. Ma questa ere- 
denza non basta al peccatore per ottener gua- 
rigione. Fa d* uopo eh' ei prenda la medicina 
che Gesù Cristo offre ai peccatori che a lui 
ricorrono. E la medicina che purifica da ogni 
macchia spirituale si è il sangue di Gesù 
Cristo. '* Il sangue di Gesù Cristo suo Figli- 
nolo ci purga da ogni peccato*' (l Giov. i. 7). 
Chi si tuffa dentro di questo sangue, quand' 
anche le sue iniquità fossero, come dice il 
Signore per bocca del profeta Isaia, così rosse 
che lo scarlatto, diventeranno bianche come 
la neve (i, 18). Ma se vogliamo che il rime- 
dio produca Y effetto desiderato, prendiamolo 
a seconda della prescrizione del nostro medico. 
La prima cosa che Gesù Cristo ci ordina nella 
sua santa Parola è di tuffarci nel di lui sangue 
per mezzo della fede. Egli non vuole esser 
pagato, ma si ofire d' intraprendere la nostra 
guarigione gratuitamente, senza spesa 
veruna. "O voi tutti che siete assetati, 
yenite alle acque ; e voi che non avete alcuni 
denari, venite, comperate, e mangiate ; 
venite, dico, comperate, senza denaro e senza 
prezzo, vino e latte" (Is. Iv, 1). Ci comanda 
di non imbrogliarci con altri medicamenti, né 
di consultare altri medici, né di differire a 



THE LATE CAMILLO MAPEL 



When Mapei arrived in London he was no 
infidel ; jet, while he recognised Jesus Christ 
as the Saviour of men, bis was the faith of 
intelligence and not of the heart It was an 
affair of doctrinesand scholasticism rather than 
of sentiment. His conscience had, however, 
for some time been disquieted, and he had 
frequentlj asked himself, What must I do to 
be saved ? 

Will the belief that Titus is a phjsician, 
and a clever one too, beai Caius of his chronic 
complaint ? Certainlj not. If he wishes to 
be cured, he must place himself in the banda 
of the doctor, take the medicine prescribed 
for him, and follow the directions given him. 
The physician of our souls, which are con- 
taminated bj the impuritj of sin, is Jesus 
Christ, and none other than he. But to 
believe this does not suffice to beai the sinner. 
We must take the medicine offered by Christ 
to sinners who bave recourse to him, and the 
medicine which purifies every spiritual spot 
is the blood of Jesus Christ. "The blood of 
Jesus Christ his son purges us from ali sin '* 
(1 John i, 7). Whosoever is washed in this 
blood, though his sins be red as scarlet, as the 
Lord says by the prophet Isaiah, they shall 
become white as snow (i, 18). But for the 
remédy to produce the effect desired it must 
be employed according to the prescription of 
our physician. The first thing Jesus Christ 
orders us to do, is to bathe in his blood. by 
means of faith. He seeks no payment, but 
offers to undertake our case gratuitously. 
'^ Ho ! every one that thirsteth, come unto 
the waters ; ye that bave no money, come 
and buy; yea, buy wine and milk without 
money and without price" (Isa. Iv, 1). Ite 
commands us to abstain from tampering with 
other remedies, to consult no other physician, 
and not to defer making use of the remedy 
which he himself has prepared for us. What 
would be said of the sick man who, previously 
to seeking the advice of the doctori shouid 
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prendere il rimedio che egli stesso ha pre- 
parato per noi. Che si direbbe di queir 
infermo che per mettersi sotto la cura di un 
medico, pretendesse prima di guarirsi da per 
se stesso, o di stare un pò* meglio ? La 
malattia in tal caso giungerebbe al suo colmo, 
e la morte gli verrebbe a troncare ogni 
speranza. Lo stesso accade a quei tali che 
per ricorrere a Gesù, e tuffarsi per la fede 
nel di lui sangue, si lusingano di dovere 
aspettare a quando saranno men peccatori. 
** Ricordiamoci che " mentre .eravam senza 
forze, Cristo morì per noi" (Rom. v, 6). 
''Certa è questa parola, e degna d* essere 
accettata per ogni maniera, che Cristo Gesù è 
venuto nel mondo per salvare i peccatori, de' 
quali io sono il primo'* (S. Paolo a Tito, i, 
15). Che se Gesù Cristo chiamasi il Salva- 
tore, egli è perchè è venuto a cercare ed a 
salvare ciò che era perduto. "Coloro che 
stanno bene," diceva Gesù Cristo ai Farisei, 
''non han bisogno di medico, ma i malati. 
Io non son venuto a chiamare a penitenza i 
giusti, anzi i peccatori" (Mat. ix, 12, 13). 

In Londra il Mapei presentossi al Sig. 
Wiseman, allora, per la grazia di Dio, non 
cardinale. Questi lo accolse benignamente, e 
fecegli V offerta di una cattedra di Teologia 
in Calcutta. Intanto lo introdusse nell» 
famiglie aristocratiche ligie al Papismo, da 
cui venne ampiamente soccorso, e che gli 
procurarono buone lezioni di lingua e lettera- 
tura Italiana. Nel medesimo tempo il Sig. 
Wiseman, scrisse a Roma per farlo ribenedìre, 
e acciò gli si spedissero tutti quei certificati e 
carte necessarie per reintegrarlo nell' esercizio 
del suo sacerdozio. Il Mapei era stato 
educato in Roma nel collegio medesimo in cui 
fu educato il Sig. Wiseman. I dignitarii del 
Papismo in Inghilterra, e in special modo i 
Gesuiti, gli furon prodighi di carezze, perchè 
temevano che, essendo egli in un paese 
protestante, non si unisse a loro nella lotta 
contro r apostasia della Chiesa Romana. 



Dopo poche settimane il Sig. Wiseman fé 
chiamare il Mapei, e gli disse : Ho finalmente 
ricevuto lettere da Roma sul conto vostrb. 
Ecco qui tutti i vostri certificati. Sua 
Santità Gregorio XVI viribenedisce,efin d' 
ora voi potete riassumere la celebrazione dei 
divini misteri, e impiegare i vostri talenti al 
servizio della Santissima Madre chiesa. Una 
sola cosa si richiede da voi, ed è che ritrat- 
tiate le opinioni liberali da voi emesse nella 
difesa che pubblicaste in Malta delle lezioni 
sacro-morali del padre Ryllo, gesuita. A tali 
inaspettate parole rimase il Mapei come 
sbalordito, poi ritornato a se stesso, son 



try to cure himsdf, or at least wait to get a 
little better ? The virulence of the disease 
would continue to inccease, and death would 
put an end to ali hope. The same evil may 
befal those who think, before haviug recoarse 
to Jesus and washing bj faith in bis blood, 
thej should like to become ratber less sinful. 
Let US remember, that •* while we were with- 
out strength Christ died for us " (Rom. v, 6). 
" It is a true saying, and worthj of ali accep- 
tation, that Christ Jesus came into the world 
to save sinners, of whom I am chief " (Titus 
i, 15). Jesus Christ calls bimself the Sayiour 
of sinners, because he came to seek and to 
save that which was lost. '* Those who are 
well," said Jesus Christ to the Phariaees, 
" bave no need of a physician, but those who 
are sick. I came not to cali the righteous, 
but sinners to repentance " (Matt. ix, 12, 13). 



In London Mapei presented himself to 
Dr. Wiseman, not yet, by the grace of God, 
cardinal. He received him graciously, and 
offered him a theological professorsbip in 
Calcutta. Meanwhile, he introduced him to 
the aristocratic families attached to the papacy. 
By these he was amply succoured, and through 
their means obtained numerous pupils in the 
Italian language and literature. At the same 
time Dr. Wiseman wrote to Rome, to obtain 
bis re-benediction, and to request that ali the 
certìficates and papers might be sent which 
were necessary to reinstate him in bis sacer- 
dotal functions. Mapei had been educated 
at Rome, at the same college as Wiseman. 
The dignitaries of the papacy in England, 
and especially the Jesuits, were lavish in the 
caresses they bestowed upon him j for they 
feared lest, finding himself in a protestant 
country, he might side with their enemies in 
the struggle against the apostacy of the 
Romish Church. 

In the course of a few weeks Dr. Wiseman 
sent for Mapei, and said to him : ** I bave at 
length received letters from Rome respecting 
you. Here are ali your certificates. His 
Holiness Gregory XVI blesses you anew; 
and from this time you may recommence the 
celebration of the divine mysteries, and em- 
ploy your talents in the service of our holy 
mother Church. One thing only is required 
of you, — that you retract the liberal opinions 
you expressed in your defence of the Sacred 
and Moral Lectures of Father Ryllo, the 
Jesuit, published by you at Malta." At this 
unexpected address Mapei was utterly con- 
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queste dùnque le condizioni, esclamò, con cai 
Berna mi riaccoglie al suo s^no ? Sì, riprese il 
Sig. Wiseman, nient' altro si richiede da voi 
che la semplice ritrattazione deUe vostre 
opinioni liberali. Il Mapei allora, dopo breve 
silenzio, stese la mano sul tavolino, e afferrati 
i documenti che gli appartenevano, disse con 
voce calma, ma solenne: Ebbene, Signor 
Wiseman, queste carte son mie, ed io me le 
pongo in tasca, per avvalermene solo nel 
giorno della calunnia. Scrivete al Papa che 
se finquì sono stato buon cattolico, egli è per- 
chè ho creduto che il cattoUcismo fosse pro- 
motore del ben sociale. Ma veggo che mi 
SODO ingannato. Cesso dunque, fin da questo 
momento, di esser membro della Chiesa 
Bomana, e mi unisco a coloro che protestano 
contro di lei. Così detto, voltò le spalle al 
futuro cardinale inglese, e partì. 



S. F. 



founded. Becovering himself shortlj, how- 
ever, he exclaimed : " These, then, are the 
conditions on which Rome consents to mj 
return to her bosom ?" " Yes," answered 
Dr. Wiseman, *' nothing more is demanded of 
70U than the simple retraction of your liberal 
opinions.'* After a short silence Mapei 
stretched out bis band, and taking the docu- 
ments relating to himself firom the desk, said 
calmlj, but solemnlj : " Very well, Dr. Wise- 
man ; these papers are mine, and I shall put 
them in my pocket only to make use of them 
in case I am calumniated. You may write 
and teli the pope, that if I bave been a good 
Catholic up to this time, it is because I bave 
believed that Catholicism pronoted social 
good. I see now that I bave been mistaken ; 
and therefore, from this moment, I shall cease 
to be a member of the Roman Church, and 
shall unite myself with those who protest 
against ber.*' So saying, he turned bis back 
on the future English cardinal, and took bis 
departure. 

S. F. 



POESIA. 



INNO. 

Padre santissimo. 
Che in ciel dimori, 
Il cor purifica 
Dei peccatori. 

Fa' che si pentano 
De' falli loro, 
A parte mettili 
Del tuo tesoro. 

Deh ! non permettere 
Che sien perduti. 
Perchè morrebbero 
Come dei bruti? 

Se a te domandano 
Grazia e perdono, 
Se in Cristo credono. 
Tuoi figli sono. 

Tu allor dimentichi 
Ogni peccato, 
Né più rammemori 
Il lor passato. 

L' astuto Satana 
Li tenta in vano, 
Niun può rapirteli, 
Signor, di mano. 



S. F. 



A HYMN. 
Most holy Father! who in heaven dost dwell, 
Cleanse the dark hearts of those who yet rebel ; 
Grant them of ali their failings to repent. 
And with thy jewels be their spirits blent I 

Ah ! let them not from thy forgiveness fly ; 
Wherefore like brutes that perish should they 

die? 
If grace and pardon they beseech of thee, 
Trusting in Cbrist— thy children they shall be. 

Then, every sin thou wilt behind thee cast^ 
Nor more bethink thee of their evìl past ; 
The cunning Satan's arts they shall withstand. 
And none shall wrest them, Father, from thy 
band ! 

Trans, by Lilt Johnsoii. 
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OPERA DI DIO IN ITALIA. 



A malgrado dell' ostinata persecuzione 
contro r opera del Signore in Toscana, V 
Evangelo si fa strada ogni giorno pili in quel 
paese, e in vano Satana si affatica per arre- 
starne il progresso. La prigione e Y esilio 
sono come una benigna rugiada di cui si 
serve Iddio per far spuntare nel cuore di 
molti il germe della sua grazia. Un breve 
riepilogo della persecuzione religiosa nel 
territorio granducale basti a convincere i 
nostri lettori di questa verità. 

Nel 1849, ristabilito appena il governo di 
Leopoldo II, scoppiò la persecuzione clericale 
contro di un piccol numero di Toscani che 
frequentavano il servìzio Italiano nella cap- 
pella Svizzera. Il 18 Maggio la polizia 
sequestrò nella stamperia di Giovanni Benelli 
da circa 3,000 esemplari del Nuovo Testa- 
mento, non della versione protestante del 
Diodati, ma della versione cattolica del Mar- 
tini arcivescovo di Firenze. Quantunque il 
Benelli avesse ricevuto il permesso di 
stampare la detta edizione, pur non ostante 
fu condannato a una multa di 50 scudi, e alle 
spese del processo. I 3,000 esemplari del 
Nuovo Testamento furon bruciati. 

Nel Febbrajo del 1850 il capitano Paken- 
ham, inglese, venne esiliato di Toscana, come 
reo di proselitismo. 

Nel Marzo del 1851 il Sìg. Gaymonat, 
ministro Valdese, fu arrestato mentre spie- 
gava la parola di Dio, tenuto alcuni giorni in 
prigione, e condotto, incatenato peggio di un 
malfattore, ai confini del Granducato. 

Nel medesimo mese il Sig. Malan, ministro 
Valdese anch' esso, fu esiliato dalla Toscana. 
Per 9 mesi egli avea predicato in Italiano 
nella cappella Svizzera. Il servizio in lingua 
Italiana fu proibito. La polizia si pose alle 
porte della cappella per prender nota dei 
Toscani che vi entravano, e più di 100 Fio- 
rentini furon chiamati dal commissario di 
polizia, e venne loro ingiunto di non più 
frequentare quella cappella, sotto pena di 
severi gastighi. 

Il '7 Maggio 1851, il Conte Piero Guic- 
ciardini, Angiolo Guarducci, Cesare Magrini, 
Carlo Solaini, Sabatino Borsieri, Giuseppe 
Guerra, e Fedele Betti furono arrestati nel!' 
atto, di meditare insieme le Sante Scritture, e 
dopo pochi giorni vennero tutti condannati a 
6 mesi di prigionia. La condanna fu poi 
commutata in esilio. 

Il 17 Agosto dello stesso anno la polizia 
fece una perquisizione in casa di Francesco 



Notwithstanding the obstinate persecution 
against the work of the Lord in Tuscany, 
the gospel is dailj making ìts way in that 
country, and Satan in vain strives to arrest 
its progress. Imprisonment and exile act as 
a gentle dew which the Lord employs to 
cause the germ of his grace to spring up in 
many hearts. A brief recapitulation of the 
religious persecution in the grand-ducal terri- 
tory will suffice to convince onr readers of 
this truth. 

Hardly was the government of Leopold II 
re-established, in 1849, when clerical perse- 
cution broke forth against a little body of 
Tuscans who frequented the Italian service in 
the Swiss chapel. On the 18th May the 
police sequestrated, in the printing office of 
Giovanni Benelli, about 3,000 copies of the 
New Testament ; not the Protestant version 
of Diodati, but the Catholic version of Mar- 
tini, Archbishop of Florence. Notwith- 
standing that Benelli had received permissioa 
to print that edition, yet he was mulcted in a 
fine of fifty scudi and costs. The 3,000 copies 
of the New Testament were burned. 

In the month of February, 1850, Captain 
Pakenham, an Englishman, was banished 
from Tuscany as guilty of proselytism. 

In March 1851 Signor Geymonet, a Wal- 
densian minister, was arrested while explaio- 
ing the Word of God, was kept some days in 
prison, chained more heavily than a male- 
factor, and conducted to the confines of the 
grand-duchy. 

In the same month M. Malan, also a Wal- 
densian minister, was exiled from Tuscany. 
For nine months he had preached in Italian 
in the Swiss chapel. Service in the Italian 
language was prohibited. The police were 
stationed at the doors of the chapel to take 
account of the Tuscans who entered. More 
than 100 Florentines were summoned by the 
commissary of police, and prohibited from 
frequenting the chapel on pain of severe 
chastisement. 

May 7th 1851, Count Piero Guicciardini, 
Angiolo Guarducci, Cesare Magrini, Carlo 
Solaini, Sabatino Borsieri, Giuseppe Guerra, 
and Fedele Betti were arrested while together 
meditating the holy scriptures. A few day» 
afterwards they were ali condemned to six 
months' imprisonment. The condemnation 
was, however, commuted to exilé. 

On the I7th August of the same year the 
police searched the house of Francesco 
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Madiai, dove trovarono due esemplari della 
Bibbia del Diodati. Arrestarono nel mede- 
simo tempo Francesco Madiai, Arturo 
Walker, Francesco Manelli, Alessandro 
Fan toni, e li condussero in prigione. Ar- 
turo Walker, essendo inglese, in conseguenza 
delle lagnanze del suo ambasciatore, fu subito 
rimesso in libertà, e il giorno dopo (18 
Agosto) Rosa moglie di Francesco Madiai fu 
parimente arrestata e messa in prigione. 
Francesoo Manelli e Alessandro Fantoni 
vennero dopo 8 giorni d' imprigionamento 
condannati aU' esilio, come complici dei 
Madiai rei di delitto d* empietà. I due 
Madiai rimasero in prigione fino al 27 
Giugno 1852, giorno in cui furono condan- 
nati dalla Corte Regia di Firenze, Francesoo 
a 58 mesi di lavori forzati nella fortezza di 
Volterra, Rosa a 45 mesi di reclusione nella 
casa di correzione in Lucca. Ma dietro le 
lagnanze dei governi protestanti d' Europa la 
loro condanna fu commutata in esilio. 

Nel medesimo tempo Pasquale Casacci, 
imprigionato per le sue ereticali dottrine, e 
per averle insegnate alla sua famiglia, abiurò 
le credenze evangeliche, e fu messo in 
libertà. 

La notte del 16 Novembre del 1851 la 
casa di Damiano Bolognini fu perquisita, 
misero tutto sottosopra, e presero tutti i libri 
e carte che poteron trovare. Ma il Bolo- 
gnini avvisato in tempo di questa vìsita, credè 
meglio di non farsi trovare in casa, e fuggì 
volontario in esilio. 

Una simile visita ricevette Angelo Cala- 
mandrei, ma seguì 1* esempio del Bolognini, 
e fu salvo. 

Verso la fine del 1851 Stefano Benelli fu 
condannato a 3 mesi di prigionia, come sos- 
petto di adesione alle dottrine Bibliche. 

Nel Gennajo 1852 Daniele Mazzinghi fu 
condannato a 6 mesi di lavori forzati, poi all' 
esilio ; e Gaetano Carini fu bandito dal Gran- 
ducato ; ambedue venivano accusati di aver 
persuaso un moribondo a non ricevere i 
sacramenti della chiesa. 

j^el mese di Novembre 1852 la polizia 
fece una perquisizione nella casa di Angelo 
Gruarducci, già compromesso nell' arresto del 
Conte Guicciardini. Gli si trovarono una 
Bibbia e alcuni trattati, e per questo grave 
delitto fa ritenuto per 10 mesi nella casa di 
correzione in Firenze. Siccome nulla potè 
provarsi contro di luì, non gli si fece il pro- 
cesso. Gli fu finalmente concesso per grazia 
speciale di uscir di prigione, e di andarsene 
in esilio. 

Nel Gennajo 1853 Carlo Carrara fu con- 
dannato a due anni di prigione per aver 



Madiai» and found two copies of Diodati'g 
Bible. They arrested at the same time 
Francesco Madiai, Arthur Walker, Alles- 
sandro Fantoni, and took them to prison. 
Arthur Walker, being an Englishman, was, 
on the representation of bis ambassador, 
immediately set at liberty. The day fol- 
lowing (August 18) Rosa, the wife of Fran- 
cesco Madiai, was arrested and imprisoned. 
Francesco Manelli and Alessandro Fantoni 
were, after a week's imprìsonment, condemned 
to exile as the accompliees of the Madiai, who 
were convicted of blasphemy. The two 
Madiai remained in prison until June 27, 
1852, when they were condemned by the 
regal court of Florence, Francesco to fifty- 
eight months of hard labour in the fortress of 
Volterra ; Rosa, to forty-five months' confine- 
ment in the house of oorrection at Lucca. 
In consequence, however, of the intervention 
of the protestant govemments of Europe» 
their sentence was commuted to banishment. 
At the same period, Pasquale Casacci, 
imprisoned for holding heretical doctrines, 
and teaching them to bis family, abjured bis 
evangelical principles, and was set at liberty. 

On the night of November 1(5, 1851, the 
house of Damiano Bolognini underwent a 
strict search, and ali the books and papera 
found were seized. Bolognini receiving 
timely warning of this visit thought it best 
to absent himself from bis house, and 
voluntarily fled into exile. 

A similar visit was paid to Angelo Cala- 
mandrei, who followed the example of Bolog- 
nini, and was saved. 

Towards the end of 1851 Stephen Benelli 
was condemned to three months* imprison- 
ment on suspicion of assenting to biblical 
doctrines. 

In January, 1852 Daniele Mazzinghi was 
condemned to six months* hard labour, to be 
followed by exile ; and Gaetano Carini was 
banished the grand-duchy, both accused of 
dissuadi ng a dying man from receiving the 
sacraments of the Church. 

In the month of November, 1852, the 
police searched the house of Angelo Guar- 
ducci, who had previously been arrested with 
Count Guicciardini. They found a Bible 
and some tracts. For the crime of possessing 
these, he was kept during ten months in the 
house of correction at Florence. As nothing 
could be proved against him, he was brought 
to trial ; but, as a special favour, was released 
from prison, and ordered to go into banish- 
ment. 

In January, 1853, Carlo Carrara was con- 
demned to two years' imprìsonment, for having 
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professate opinioni contrarie alla religione 
dello stato. 

Neir Agosto 1853 furono arrestati e messi 
in prigione Natale Lìppi, suo genero, e Ales- 
sandro Barli. Questi due ultimi vennero 
rilasciati dopo 15 giorni, ma il Lippi fu con- 
dannato a 3 mesi di prigione, perchè ì vicini 
avevanlo sentito legger la Bibbia colia sua 
famiglia. 

Neir Aprile arrestarono e misero in prigione 
Giovanni Buggeri, accusato di non credere 
alla confessione, né al culto della Vergine, e 
di leggere anch' esso la Bibbia. Dopo 8 mesi 
di prigione, gli venne fatto il processo, ed 
uscì libero. 

Nel Novembre Pietro Baldi, e Michele 
Manzuoli, di Sesto, furono arrestati e messi 
in prigione come rei d' empietà. Soffrirono 
13 mesi di prigionia. 

Sulla primavera del 1853 Giovanni Gimi- 
gnani, di Livorno, fu accusato reo di propagan- 
dismo, per aver letto la Bibbia ed altri libri 
protestanti a sua moglie, e ad un suo unico 
figlio deir età di 15 anni. Ecco come sta il 
fatto : Una donna che dimorava al medesimo 
piano, stette colle orecchie tese all' uscio del 
Gimignani, per ascoltare ciò che egli leggeva, 
e corse a fargli la spia al prete in confessione. 
Il prete ne fece immediatamente parte alla 
polizia, ma il Gimignani corse a mettersi in 
salvo a Genova. 

Neil' Ottobre del 1854 Eusebio Massei, di 
Pontedera, fu condannato per lo stesso delitto 
a un anno di reclusione nelle carceri dell' 
Imbrogiana. 

Il 25 Marzo 1855 Domenico Cecchetti, di 
Firenze, fu condannato a un anno di prigione 
nell' Imbrogiana, per non avere allevati i suoi 
figli nella religione cattolica Romana, per 
professare opinioni protestanti, e per aver 
letto la Bibbia insieme colla sua famiglia. 
Dopo 4 mesi di prigione, ad istanza dell' 
ambasciatore Inglese, gli fu commutata la 
sentenza in esilio. 

Verso il mese di Maggio del medesimo 
anno Giovanni Buggeri, di San Piero in 
Bagno, fu sorpreso nell' atto di legger la 
Bibbia ad un suo amico. E siccome egli 
àvea (come si è detto) subito di già un pro- 
cesso per lo stesso delitto, venne immediata- 
mente arrestato. Fu poi rimesso in libertà, 
non essendovi prove sufficienti per condan- 
narlo. 

Nel Settembre 1855 s' incominciò un pro- 
Cesso economico in Pisa contro di 16 persone 
accusate di professare opinioni evangeliche. 
Ma in conseguenza delle rimostranze del 
ministro Inglese, il processo ^on andò 
avanti. 



professed opinìons contrary to the religion of 
the state. 

In August, 1853, his son-in-law, Natale 
Lippi, and Alessandro Barli were arrested 
and iraprisoned. The last two were released 
after a fortnight's confinement, but Lippi was 
condemned to three months* imprisonment on 
the testimony of some of his neighbours, who 
had heard him read the Bible in his familj. 

In Aprii Giovanni Buggeri was arrested 
and imprisoned, on the charge of not believing 
in confession nor the worship of the Virgin, 
and of reading the Bible. After eight 
months' imprisonment he took his trial, and 
was acquitted. 

In November Pietro Baldi and Michele 
Manzuoli, of Sesto, were arrested and impri- 
soned. They suffered thirteen montbs' im- 
prisonment. 

In the springof 1853 Giovanni Gimignani, 
of Leghorn, was accused of propagandism, for 
having read the Bible and other Protestant 
books to his wife and his only son, aged 
fifteen. This case was brought to justice in 
the foUowing manner : A woman who lìved 
on the same floòr with him lìstened at Gimi- 
gnani's door, and, finding out what he was 
reading, ran to her priest and told him in 
confession. The priest immediately informed 
the police, but Gimignani escapéd to Genoa. 

In October, 1854, Eusebio Massei, of Ponte- 
dera was, for the sàme crime, condemned to 
a year's confinement in the dungeons of 
Imbrogiana. 

March 25, 1855, Domenico Cecchetti, of 
Florence, was condemned to a year's impn- 
sonment in the jail df Imbrogiana for not 
having brought up his children in the Roman 
Catholic religion, for professing protestant 
opinions, and for having read the Bible with 
his family. After four months' imprison- 
ment, at the-instance of the English ambas- 
sador, his sentence was commuted to banish- 
ment. 

Towards the etid of May. the same year, 
Giovanni Buggeri, of San Piero in Bagno, 
was surprised in the act of reading the Bible 
by one of his friends. It having been shown 
that he had already been tried for the same 
offence, he was arrested. He was, however, 
liberated, no sufficient proof being obtained 
to warrant his condemnation. 

In September, 1855, an economica/ trial was 
commenced of sixteen persons accused ot 
professing evangelical opinions. The remon- 
strances, however, of the English minister 
caused the suspension of this trial. 
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Nulla diremo deli' imprigioiiametito in 
Lucca dì Miss Cnningham nel 1858, né di 
molti che si sono espatriati per motivi di 
coscienza, uè di parecchi altri casi di privata 
persecuzione. 

Ultimamente il Granduca à fece ad eaor^ 
tare i preti di Firenze, acciò spiassero con 
tutti i mezzi V eresia, ed annunziò loro che il 
governo era positivamente informato esservi 
Diecimila Protestanti in Toscana^ 

Troppo in lungo ci condurrebbe se voles- 
simo parlare di ciò che avvenne il 6 Agosto 
del 1855 a Giovanni Buonfigliuoli, ed a 
Francesco Balestrieri verso la fine del mede- 
simo mese. 

E contro chi tutte queste perquisizioni, 
arresti, imprigionamenti, condanne ai lavori 
forzati, esilii, vessazioni d'ogni genere, contro 
chi ? Contro persone il cui solo delitto si è 
quello di voler legger la Bibbia, la Parola di 
Dio. Ella è questa una prova che Roma 
continua, anche ai dì nostri, a proibire le 
Sante Scritture, ed a perseguitare coloro che 
le leggono. E perchè la Chiesa Romana, 
diciam meglio, il Papismo, non vuole che sia 
letta dal popolo la Bibbia? Perchè il 
Papismo ha pili paura della Bibbia (ci si 
permetta questo paragone cattolico Romano), 
che il Diavolo deli* acqua santa. Ed han 
ben ragione di averne paura, perchè chi 
legge la Bibbia non può più esisere buon 
papista. 

Ma colle loro persecuzioni son forse riusciti 
ad estinguere nel popolo Toscano il desiderio 
di l^gere la Parola di Dio ? Tutt' al con- 
trario. Più continua, più cresce la persecu- 
zione, più aumenta il nomerò dei cristiani 
secondo il Vangelo. Se, come ci dice il 
Granduca di Toscana, vi son già 10,000 
protestanti nel suo piccolissimo stato, di qui 
a pochi anni, continuando la persecuzione, 
tutta la Toscana si staccherà dal Papismo, 
per seguire unicamente la religione della 
Bibbia. Se gettasi un chicco di seme nella 
terra, e non si ha cura di adacquarlo, vengono 
i i^ggi ^^ sol^y 6 °o distruggono la virtù 
vegetativa. Così è della semenza del 
Vangelo. Quando il Signore vuole che le 
sue piante crescano rigogliose^ e che pro- 
ducano frutti maturi di vita etema, le fa 
dagli uomini adacquare coli' acqua della perse- 
cuzione, e allora le sue pianticelle vengon eu 
ricche di molti rami, e questi rami danno a 
suo tempo e foglie, e fiori, e frutta. La vera 
opera di Dio non va mai disgiunta dalla 
persecuzione. Avea dunque ragione Tertul- 
liano di dire che il sangue dei martiri è il 
seme del cristianenmo. Quando in Toscana 



We will isay no&tng o^T the imprisonment 
of Miss Cunningham at Lucca, in 1853; nor 
will we speak of numbers who bave expa- 
triated themselves from conscientioua motive% 
nor of manj other casca of private persecu- 
tion. 

The grand dake has recentlj admonished 
the prieflts of Florence to spj out heresy bj 
eveiy poasible means, and has annonnced to 
them that the government is positivelj 
assured of the existence of ten thousand 
Protestants in Tuscany, 

It would detain uà too long to dwell upon 
the occurrences which befell Giovanni Buon- 
figliuoli on the 6th Augusta 1855, and Fran- 
cesco Balestrieri towards the end of the same 
month. 

AH these examination^ arrests, imprison- 
ments, condemnations to hard labour, exile, 
vexations of every sort, against whom are 
thej levelled ? Against persona whose onlj 
crime is that of desiring to read the Bible — 
the word of God. This is an all-sufficient 
proof that Rome continues, even up to our 
own day, to prohibit the holj scrìptures, and 
persecute those who read them. And whj is 
the Church of Rome, or rather the papacj, 
so unwilling that the Bible should he read by 
the people ? Why is the papacy more afraid 
of the Bible (if we may he permitted the 
Roman Catholic comparison) than the devìl 
of holy water? It has good reasou to be 
afraid ; for he who reads the Bible can no 
longer be a good papist. 

But bave the^^e persecutions succeeded in 
extinguishing the desire among the Tuscan 
people to read the Word of God ? Quite the 
obntrary. The more persecution increases 
and the longer it is continued, the more will 
the number of Christiana be augmented^ 
according to the gospel. If the grand duke 
of Tuscany declares there are already 10,000 
protestants in bis small state, within a few 
years, with a continuance of persecution, ali 
Tuscany will bave withdrawn from the 
papacy to follow exclusively the rehgion of 
the Bible. If a grain of seed be thrown into 
the earth and no care be given to water it, 
the rays of the sun will bum it up, and 
destroy ali its vegetable virtue. So it is 
with the seed of the gospel. When the Lord 
desires that bis pianta should flourish, and 
produce the mature fruits of eternai life, he 
causes them to be watered by man with per- 
secution ; and then bis feeble pianta spring 
up richly, and shoot out many branches, 
which, in their turn, produce leaves, and 
fiowers, and fruit. The true work of the 
Lord is never disjoined from persecution. 
Tertullian was pei-fectly right when he aaid 
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r albero del Vangèli %yA gettate profonde 
radici, allora, ma solamente allora cesserà la 
persecuzione. Guai se cessasse prima ! 1 ! 
La seguente corrispondenza però mostra cke il 
Signore continua ad innaffiare le piante della 
sua grazia in Toscana. 

S. F. 



the blood of the martyrs was the seed of 
chrìstianitj. When the gospel tree has 
struck deep root in Toscanj, then, and onlj 
then, wìU persecution cease. Woe, if ìt cease 
sooner I The following lettera will show that 
the Lord continues to water the piante of his 
grace in that country» 

S. F, 



CORRISPONDENZA ITALIANA. 



Ho ricevuto due lettere di Toscana, di cai vi 
faccio un estratto, per far conoscere a codesti 
cristiani, e se vi piace anche ai Giornali, che non 
mancano neppure a questi tempi dei fedeli testi- 
mone della fede in Gesù : — 

'* Domenico Berretti, dopo una lunga malattia 
di 16 mesi, si è addormentato nel Signore. Neil' 
ultime settimane avea fatto un grave peggiora- 
m^snto, e il 29 Luglio il medico Cecconi, irritato 
perchè la moglie non avea ancora chiamati i preti, 
andò da se stesso alla cura, e il prete Rìcci di S. 
Lorenzo si presentò il primo per richiamare il 
Berretti alia religione romana, ma la virtù di 
Cristo prevalse. Comparve allora un frate di 
Santa Maria Maggiore, ad esortare con mansue- 
tudine e lusinghe, poi a minacciare, ma neppure 
questa yolta la forza di Satana vinse quella di 
Cristo. Il prete Laudi sopraggiunse, ed insieme 
cogli altri due cercò di stancare V ammalato con 
novi argomenti perchè rientrasse nella cosi detta 
loro chiesa di Cristo, e sotto i così detti successori 
degli Apostoli che hanno potere di sciogliere e 
legare in terra, quel che è poi confirmato in cielo ; 
perchè si conformasse ai precetti della chiesa, di 
confessarsi e comunicarsi ed esser salvo ; ma i 
passi della Bibbia confutarono tutte le proposi- 
zione di quei nuovi farisei. Anche la moglie del 
Berretti fu tentata di venire al soccorso onde non 
vedere il marito andare a seppellirsi come i cani, 
ma essa pure dette buone e coraggiose testimo- 
nianza di fede, dicendo di avere uno stesso senti- 
mento che il marito, e la medesima fede nel solo 
Salvatore Gesù Cristo ; solo vi prego di lasciarci 
in pace, e specialmente lui che è cosi amma- 
lato e non ha più forza. La difesa della moglie 
fé scoppiare d' ira quei preti che la trattarono 
di disonesta, di capricciosa, e d' ogni vitupero, 
perchè essa pure non avea resa V ubbidienza alla 
Chiesa, ed ella rispondeva con sìmplicità di 
soffrire volentieri tutte queste ingiurie per 
amore di Gesù Cristo ; T ammalato soggiungeva : 
andatevene, non vedete che siamo marmi fondati 
sulla rocca? andate, perchè non posso più parlare, 
e non voglio che tacendo diciate che acconsento 
alle vostre bupe ; cosi se ne andarono, ma un 
quarto prete (il Buratti) sopraggìunse con molte 
adulazioni, e fra le altre cose, disse alla moglie : 
<11 vostro marito è un angiolo, gli mancano solar 
mente i sacramentL* Il 30 Luglio il Berretti 
spirò in braccio alla moglie^ spendendo l' ultimo 



I bave received two letters from Tuscanj, of 
which I send you an extract, in order to show to 
the Christiana with you, that there are not 
wanting, even in these times, faitbful witnesses 
of the truth in Jesus. You may, if you please, 
send this extract also to the papers : — 

'* Dominico Berretti, after a long illness of 
sixteen months, is fallen asleep in Christ. 
During the last weeks he became much worse ; 
and on the 29th July the medicai man, Cecconi, 
provoked because the vrife had not yet sent for 
the priests, vrent himself to the curate ; and the 
priest Recci, of St. Lorenzo, came first of ali to 
recali Berretti to the Roman religion ; but the 
power of Christ prevailed. Next there came a 
firiar of Santa Maria Maggiore, who began hy 
exhorting him vritb gentleness and flattery, and 
afterwards with threats; but neither this timo 
did the power of Satan conquer that of Christ. 
After this the priest Sandi arrived, and, together 
with the two former, endeavoured to wear out the 
sick man with new arguments, in order that he 
should return totheir (so called) Church of Christ, 
under the (so called) successors of the apostles, 
who bave power to loose and to bind on earth 
that which is afterwards confirmed in heaven. 
They pressed him to conform to the precepts of 
the Church, to confess himself, and receive the 
communion, and thus he saved; but texts of 
scripture confuted ali the propositions of these 
modem Pharisees. They tried to prevali on the 
vnfe of Berretti to help them, in order that she 
might not see ber husband buried like a dog ; 
but she, too, made a good and bold confession of 
faith, saying that she held the same opinions as 
ber husband, and had the same faith in the ouly 
Saviour, Jesus Christ: *ThÌ8 only I pray you,' 
she said, ' to leave me in peace, and especially 
him who is so ili and exhausted.' The defence 
of the wife greatly ìncensed the priests, who pro- 
ceeded to abuse ber, and cali ber ali manner of 
names, because she also had not submitted to the 
Church ; while she replied with simplicity, that 
she willingly endured these reproaches for the 
love of Jesus Christ. The sick man added, * Go 
away ; do you not see that we are of marble, 
and founded on the Rock ? Go ; for I am unable 
to say more, and I donotwish thatbymy silence 
you should say that I consent to your lies I' So 
theyleft. A fourth priest, however, (Buratti,) 
arrìvedj, and used much flattery, saying among 



OCTOBER 1, 1856.] 



li' ECO DI SATONÀROI^. 



153 



suo fiato a confessare Gesù Cristo suo Salvatore : 
benedetto lui a cui Dìo ha fatto grazia di bene- 
dire il suo nome al letto di morte. Il Carato 
Buratti prima che il malato morisse» disse alla 
moglie : 'mi pare che sia inutile di ritornare, non 
si conclude nulla con voi altri/ ed ella rispose : 
<sìeti venuti 4 e non avete potuto niente, e 
nemmeno se sareste 7 e 8;' il curato allora 
soggiunse : * dunque nemmeno noi lo vogliamo 
portar via quando sarà morto, che lo prendano i 
Protestanti.' 'Ma Signor Curato (rispose la 
moglie) ella stesso ha pur detto che non è pro- 
testante.' 'Sì, si è mantenuto da loro, è un 
Quacquero.' Dopo la morte del Berretti la 
moglie fu costretta ad andare dal Delegato di 
Polizia, ed il Cancelliere la interrogò perchè avea 
sviato à marito, e chi gli aveva dato il libro, sog- 
giungendo che il marito e lei avevano dato un 
grande scandalo, avendo rigettato i preti ed i 
sacramenti. E la moglie rispose, che avevano 
testimoniato della verità deila fede, e che lo 
scandalo sarà stato forse per gì' ignoranti, ma non 
per quelli che se ne intendono, almeno un poco, 
poiché perfino il preti hanno reso testimomanza 
che la fede del mio marito erm buona, e che egli 
era un angiolo, ed avea sofferto una lunga e 
penosa malattia con perfetta rassegnazione a 
Dio. * Però (riprese il Cancelliere) la Parrocchia 
ora lo rifiuta, tocca dunque a voi a farlo sep- 
pellire, ditelo ai vostri amici.' * Io non posso, e 
gli amici che hanno assistito il marito non so 
neppure ove stiano di casa ; non ho che delle 
donne in casa, i miei parenti mi hanno abban- 
data da lungo tempo, non ho nessuno ; però se 
non volete seppellire il morto, lo rinchiuderò nel 
salotto, ed io mi rinchiuderò nella camera, e sarà 
quel che sarà.' La donna allora fu rimandata, 
e la sera alle 10 un carrettone del Becchino 
con 4 gendarmi presero il morto della casa, 
mentre che 1 preti avevano avuto cura che 
il popolaccio facesse chiasso nella strada, gri- 
dando contro r eretico, e specialmente contro 
la moglie, condannandoli tutti all' inferno, non 
protestanti né ebrei, ma degni d' esser gettati ai 
campi. La polizia sotterrò il morto nello stesso 
luogo dei bambini non battezzati, certamente 
perchè, senza seperlo, tutti sono salvati per la 
grazia di Dio e per i meriti del sangue di Gesù. 
La moglie del defunto è un* eccellente insaldatora, 
ed ora abbandonata da molti è raccomandabile 
presso i cristiani che passano per Firenze, perchè 
la preferiscano nel suo mestiere. Anche un 
bambino di 4 anni è morto in quest' ultimi giorni 
in Toscana, ripetendo passi della scrittura, e 
a quelli che lo domandavano cosa dicesse 
responde va : * dico la verità ;' anche egli è certa- 
mente nella pace del Signore. 



otherthings io the "wife, *Your husbandìsan 
angel : ali he wants is the sacraments !' On the 
30th of July Berretti expired in the arms of bis 
wife, confessing with his last breath bis Saviour 
Jesus Christ Blessed is he to ivhom God has 
given grace to bless His name on bis dying bed ! 
Previous to the death of Berretti, the curate 
Buratti said to die wife, * It seems to me useless 
to return ; there is no doing anything with such 
people as you.' She replied, * Four of vou bave 
come without being able to effect anything, and 
it would he ali the same if seven or eight of you 
were to come.' Then the curate answered, 

* Then neither will we take him away when he is 
dead; let the Protestants take him.' But, Mr. 
curate,' rejoined the wife, * he himself, neverthe- 
less, has said that he is not a Protestant' < Yes, 
yes,' he replied, * he is maintained by them : he is 
a Quaker.' After the decease of Berretti, his 
wife was ohliged to go to the delegate of police, 
and the cancelliere inqcdred of ber as to who had 
perverted ber husband, and who had given him 
the hook ; adding that ber husband and she had 
caused great scandal, having rejected the priests 
and the sacraments. The wife answered that 
they had testified to the truth of the faith ; and 
that perhaps there may havebeen scandal amongst 
the ignorant, but not amongst those who knew even 
a little of the truth ; inasmuch as even the priests 
had home witness that the faith of ber husband 
was good, and that he was an angel, and had 
eudured a long and painful illness with perfect 
resignation to God. 'Nevertheless,' said the. 
cancelliere, ' the parish church now refuses him ; 
you must therefore see yourself to his burial : 
speak to your friends.' * I cannot,' she replied, 

* nor do I even know the places of residence of 
the friends who bave helped my husband: I 
have only women at home ; my relations bave 
long abaudoned me ; I have no one to apply to ; 
yet if you will not bury my husband, I will shut 
him up in the parlour, and will shut myself up 
in my room, and let come what will.' The 
woman was then dismissed ; and at ten o'clock 
at night, the dead body was taken away in the 
grave-digger's waggon, accompanied by four 
gens-d'armes ; whilst the priests had taken care 
that the mob in the Street should make an up- 
roar, crying out against heresy, and especially 
against the wife, condemning them ali to beli, as 
being neither Protestants nor Jews, but deserving 
of bein^ cast out in the fields. The police 
buried the deceased in the same place where are 
buried children who have not been baptized; 
doubtlessbecause (though itbe unknown to tJietn) 
such are ali saved by the grace of God,.and the 
merits of the blood of Jesus. The wife of the 
deceased is an excellent laundress ; and now that 
she is forsaken by many, she deserves to he 
recommended to the christians who pass through 
Florence, that they should give ber the prefer- 
ence by employing ber. Also a little boy, four 
years old, died recently in Tuscany, repeating 
passages of scripture, and saying to those who 
asked him what ne was talking about, * I say the, 
truth.' No doubt he also is in the peace of the* 
Lord." 
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Co»l ci scrìve dsll* Italia un nostro fratello 
ia Gesù Cristo. 

Ricevo oggi il quarto numero dell* Eco, 
Nott vorrei che fosse 1* ultimo, come la ristret- 
tezza dei mezzi lo faceva supporre il numero del 
Luglio decorso. Voglio sperare che lo zelo di 
qualche cristiano si sarà mossa a favorirne la 
pubblicazione, benché sia certo che chi combatte 
il buon combattimento seuza farsi partitante 
degli uomini, pochi amici sono con un tale. 
Vorrei che tra noi si potesse trovate un numero 
di abbonati da poterti sostenere nel!' impresa, 
ma siamo tutti poveri secondo le ricchezze del 
mondo ; il che però mi consola più che se i ricchi 
ed i sapienti fossero i promotori di una riforma 
religiosa in Italia. I ricchi al rombo della perse- 
cuzione partirebbero, e, come tre secoli fa, V 
Italia sarebbe sapraffatta dall' idolatria papale; 
i sapienti pervertirebbero 1' Evangelo, e le 
scuole di teologia e le sette impedirebbero la 
manifestazione dello Spirito Santo, il crescere 
delle spighe nel vero campo del Signore. 

Da un capo all' altro della nostra Italia, dove 
ai rinviene degli Evan gelici, sian dessi convertiti, 
o solo desiderosi del trionfo del Vangelo, appar- 
tengono a quella classe che la forza umana non 
può allontanare o distruggere, né tampoco la 
umana [sapienza pud persuadere. È la classe 
del povero popolo. 

Non posso numerarti i paesi, non voglio nomi- 
narti le Provincie. La Toscana sola può servirti 
ad esempio, dove la persecuzione e le mene dei 
partiti non sono riuscite che al maggiore avanza- 
mento dell' Evangelo. Siamo poveri, non pos- 
siamo intraprendere né sostenere un' opera qua- 
lunque; non possiamo neppur recarci dove 
vediamo il bisogno di evangelizzare, né dove 
domandati ; ma abbiamo confidanza ch« colui che 
ha cominciato in noi V opera buona^ la compierà 
Jtno al giorno di Oesà Cristo. Noi contrastiamo 
al mondo, ed alle sue dottrine, per mezzo della 
Parola Santa; quella è il nostro scudo, e con 
quella Siam certi di uscir vittoriosi da ogni 
attacco, perché, escludendo il privato interpetre, 
Siam persuasi che lo Spirito Santo che 1' ha 
recata, ci guiderà in ogni% verità (2 Piet. xx, 21 ; 
Giov. xvi, 13). 

Se ti fosse dato in qualche modo di continuare 
r Eco di Savonarola, credo che sarebbe un gran 
bene, perchè, al bene che ha fatto per il paiisato, 
potrebbe aumentarne nell* avvenire. 

La dif{\isÌone della Parola di Dio continua 
assai, anzi posso dirti che aumenta in alcune 
località, in proporzione che il Papismo aumenta 
le sue diatribi e vessazioni. In una provincia 
(Savona), dove la polizia sequestrò una cassetta 
di libri Santi ad un evangelista, e che poi restitut 
per ordine superiore (ciò avvenne nel decorso 
Luglio), ora vi si fa vendita in buon numero di 
copie. E quello che più è singolare, che, la 
vendita si fa in maggior copia nei piccoli paesi e 
Delle campagne, che nelle grandi città. A noi 
forse non sarà dato di vedere i ftntti di una tale 
semenza, perchè il cristiano non calcola le con- 
versioni dal numero delle Bibbie^ come i preti 



A brother in Jesus Christ writes to us 
frbm Italy :— 

I bave recelved to-day the fourth num- 
ber of the Ecko. 1 would not that it should be 
the last, as we mighc almost suppose from the 
July number. 1 truly hope that the zeal of 
many Christians may be excìted in ftivour of its 
publication; although it is certaìn that he who 
fights **the good "flght," without rendering him- 
sdfapartisan of men, has but few fHends oii 
bis side. Would that among ns couid be foond 
subscribers sufficient to support you in the 
undertaking ; but we are ali poor in this worid's 
riches, whlch, nevertheless, consoles me more 
than if the rich and wise were the promoters of 
relìgious reform in Italy, The wealthy would 
witndraw at the rumour of persecution, aiid, as 
happened three centuries ago, Italy would be 
overpowered hy papa! idolatry ; the wise of the 
world would pervert the gospel; while tbeschool 
of theology and various sects would impede tbe 
manifestation of the Koly Spiri t, and the growth 
of the wheat in the true lUeld of the Lord. 

From one end to the other of our Italy, where 
evangelista are to* he found, those spirits abound 
whose sole desire is the triumph of the gospel, 
and who belopg to that class, who are not to be 
affl*ighted by human force, whom violence cannot 
estrange, nor earthly eloquence persuade. Itis 
the class of the poor and lowly. 

I cannot teli you the number|of the countries, 
nor shall I name the provinces. Tuscany alone 
will serve as an example ; for there persecution 
and ali the plans of opponents have aided ira- 
mensely the work of gospel truth. We are in- 
deed poor ; we can neither undertake or sustain 
any work, neither can we go where we see the 
need of evan^elization and whence issue urgent 
calis for assistance. But we have confidence 
that He who has commenced in u» the good work^ 
« wUlfulfil it unto the day of Jesus Christ" We 
are contrasted with the world and its doctrines, 
through the power of the Holy Spirit applying 
the word to our souls ; that word is our shield, 
and through its means we are sure of victory in 
every attack ; because, excluding private interpre- 
tations, we are persuaded that tne grace of God 
will guide US " into ali truth " (2 Pet. i, 20; John 
xvi, 13). 

If by any means you could continue the Beh 
of Savonarola, I believe that the result would be 
inflnitely blessed; for the good which it has 
effected in the past, it could augment richly in 
the future. 

The diflusion of the word of God continues; 
I can even teli you that it increases, in propor- 
tion as popery multipHes its artifices and 
vexations. In one province (Savona), where the 
police sequestrated a small case of holy books 
appertainmg to a certain evangelist, and after- 
wards retumed them by order of the superiors 
(this happened last July), now a largo amount 
of copies of such works are being sold. And 
what is more singular, the sale is much larger 
in the leaser countries and the provincial parta 
than in the great cities. To us, perhaps, may 
not be allotted the beholding the fruits of these 
deeply sown seeds; since christians cannot reckon 
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Bon ponno cAleolar* la doTòzloìie dalle benedi- 
zioni, né dalle messe che vendono ; ma stccome la 
Bibbia è parola di Dio, semenza di Dio (Mat. 
xiii), cosi sappiamo che egli, e sao tempo, la fa 
crescere e fruttare. 

Questa diffusione cosi copiosa la dobbiamo 
alla Società Biblica, Britannica e Forestiera, 
che ndaceodo tenuissimi i presai, fa si che tutti 
possano leggere o farsi leggere le Scritture, e la 
favoriscono i preti col maledire la Società medeiima^ 
e scagliando V anatema contro la Bibbia, 



PRRTI DISPOSTI A LASCIAR ROMA. 

Molti sonoi preti in Italia che volgerebber le 
spalle alle abbominasioni della loro chiesa, ma 
ciò che ne li ritiene, si è il non sapere né dove 
andare, uè di che vivere. Ecco quello che ci 
scrive nn nostro amico dall' Italia : *' Il prete di 
cui vi parlai nell' altra mia, credo che sia con- 
vinto e convertito, ma la sua età avanzata lo 
spaveuta alquanto, e non cercherebbe altro che 
uu' occasione come quella di M. in F., cioè che 
qualcuno gli dicesse : venite, e darete lezioni ; in 
fino che non ne avrete trovate noi vi assisteremo : 
vi assicuro che è uomo di buona volontà, e 
capace assai. In 1 4 mesi ha istruito una Signorina 
la quale parla ora e scrive un tema in Italiano 
molto bene. Vorreste voi per mezzo dell' Eco, 
raccomandarlo ai vostri amici ? Se .riceverete, 
come spero, qualche risposta, scrìvetemelo subito. 
Conosco altri 4 preti che anelano il momento di 
abbandonare la gran Babilonia, ma temono la 
miseria e la fame." La chiesa di Roma va gri- 
dando che i suoi apostati nuotano fV*a le ricchezze 
dei protestanti. I poveretti non cercano ric- 
chezze, ma un tezzo di pane che vieu loro spesso 
ricusato. Attualmente ne abbiamo uno di questi 
expreti italiani in Londra, uomo onestissimo, 
ridotto quasi alla disperaaione. Abbiamo fatto 
per lui quel poco che le nostre forze ci han con- 
cesso di fare, ma ora non sappiamo più dove 
rivolgerci per procacciargli qualche soccorso. 
Le piccole città di provincia sono sprovviste per 
la ma^^gior parte di maestri di lingua Italiana. 
Questi, oltre olla propria lingua, potrebbe inse- 
gnare il francese ed il greco moderno. Non vi 
sarebbe dunque qualche anima generosa che 
volesse aprirgli una strada? Caldamente pre- 
ghiamo i nostri amici cristiani, acciò prendano 
in considerazione questa nostra preghiera. Oh 
quanto sarebbe da desiderarsi lo stabilimento in 
Malta o in Inghilterra di un Asilo temporario 
per costoro ! In tal guisa si verrebbe a discuo- 
prire se souo veramente sinceri, e trovati tali, 
ne prenderemmo quella cura che essi si meritano. 



S. F. 



IL SIGNOB DESAKCTIS. 



Corre voce che il nostro cara fratello 
Desanctis, che lavora eoa tanta benedizione 
in Torino, abbia in mente di allontanarsi per 
qualche tempo dall' Italia, in conseguenza 
della sua cattiva fialute> cagionata da eccesso 



oonversiona from the number of Bibles, any more 
than priests can judge of the people's devotton 
by the quantity of blessings spoken, or by the 
masses tnat thev sell. But as the Bible is the 
word of God, the jeed sown by Htm, ufe know 
that, in Hie liW, ne will cause i^ to increase 
and fructify. This copious difTusion of the word 
we owo to the Bhitish avd Forsign Bible 
Society, which, greatly reducing the prices, 
enable ali to read or hear read the holy scrip- 
tures ; and the priests forward this work by 
cuning the Society, and anathematiiing the Bible, 

PaiSSTS DISOP8ED TO LBAVE ROMS. 

Many are the priests in Italy anxious to tura 
theìr backs on the abominations of their church, 
but that which deters them is a want of knowing 
where to go, and'how to live. A friend writes 
to US as follows, from Italy : " The prìast wbom 
I mentioned in my last letter, I believe to be 
convinced and converted, but bis advanced age 
renders him somewhat nppreheosive ; be only 
awaits an opporttinity such as tbat of M. in F., 
namely, that some one shouid say to him, 
' Come, and seek to gite leasotis, and nntil you 
bave found them, we will assist you.' I assure 
you that he is a man of excellent meaning, and 
good capacity. For 14 months he has been 
teaching a young lady, who now speaks and 
wrìtes Italian very well. Will you, throngh the 
medium of the Ecko, recommend him to your 
friends? If, as I hope, you receìve some answers, 
write to me at once. I know four other priests 
who long to forsake the great Bal^lon, but who 
fearmisery andstarvation." The Romish Church 
proci aims exultingly that her apostales are 
perishing from want, amidst the rìches ot pro- 
testants. These distressed foUoweVs of Jesus 
do not strive for riches, but only for a pittance 
of bread, which often is denied them. Indeed 
we bave one of these Italian priests in London^ 
a most upright man, reduced almost to despair. 
We bave don e for him that little which our means 
bave allowed us to do ; but now, we no longer 
know where tq turn, to procure him succour. 
The small provincial towns are for the most 
part unprovided with Italian masters. lliis our 
friend, in addition to bis own language, can in- 
struct in French and modem GreeK. Will there 
DOt be found, then, a senerous mind willing to 
make an opening for him ? Most fervently we 
entreat our Christian friends to take this appeal 
into consideration. Oh ! how much to bé desired 
is the establishment, either in Malta or England» 
of a temporary asylura for these converts! Thus 
we could ascertain their sincerity, and wheu 
3atis6ed on the poìnt. we could extend them that 
assi stanco to which they surely bave a touching 
claim. 

S. F. 

SIGNOR DESAKCTI8. 

It is said that our dear brother Desanclis» 
whose labours bave been so blessed at Turin, 
has it in contemplation to leave Italy for a 
time in consequence of ili health, occasioned 
by excessive fatigue and pecuniar j difficttltics. 
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di fatica, e da ristrettezze pecuniarie, per cui 
egli e la sua famiglia sodo esposti a priva- 
zioni d' ogni genere. Permetteremo noi che 
questo fedele operaio del Signore si assenti 
del campo per mancanza dPmezzi ? 

RIFORMA NAZIONALE NEL REGNO SARDO. 

Corre voce in Italia e fuori d' Italia che nella 
prossima sessione del Parlamento Sardo si voglia 
proporre una Riforma Religiosa. Volesse Iddio 
•he ciò fosse vero, e che simile proposizione 
venisse unanimemente accettata dalle due camere. 
Comunque siasi però è un gran che il solo sentir 
menzionare un sì ardito progetto, e addimostra, 
che il Protestantismo si fa strada ogni giorno 
più in Italia. Si dice che moltissimi preti sieno 
alla testa di questo movimento. Nove sarebbero 
gli articoli da adottarsi, cioè : 

1. La Chiesa Cattolica Romana del Regno 
Sardo dichiara la sua indipendenza da Roma. 

2. Il Re di Sardegna è il Sovrano protettore 
della Chiesa di questo Regno. 

3. I preti sieno pagati dallo Stato. 

4. I canoni e le decisioni del Concilio di Trento 
vengono abolite. 

5. La Tradizione, come sorgente di dommi, si 
dichiari non più in vigore. 

6. Si permetta la lettura della Bibbia, e se ne 
lasci r interpretazione alla coscienza di ogni 
cristiano. 

7. La Cena del Signore si riceva nelle due 
forme. 

8. Il celibato del clero non sia più obbliga- 
torio. 

9. Cessi r uso della lingua Latina nel culto, 
e si scemi il numero dei giorni feriali della 
Chiesa. 

I SANFEDESTI. 

Parlammo nei numeri antecedenti della nuova 
confraternita dei Sacconi, e della loro utilità. 
Facciamo ora conoscere ai nostri lettori un' altra 
setta papista, detta dei Sanfedisti. Ecco quel 
che ne dice la Presse Belge : I Sanfedisti formano 
una setta secreta che si estende per tutta l' Italia, 
il cui vero nome si è : Cattolica Apostolica Società 
dei Sanfedisti ; è posta sotto la protezione della 
Polizia, ed ha per iscopo la difesa del trono e 
dell' altare, e V esterminio dei liberali 'per tutti 
i mezzi possibili. Udite la seguente formula del 
giuramento che ogni membro della confraternita 
è obbligato di fare nell' atto della sua ammis- 
sione : 

<<In presenza del Dio onnipotente, Padre, 
Figlio, e Spirito Santo ; della sempre immacolata 
Vergine Maria, e di tutta la corte celeste, e di te 
venerabile Padre, giuro, di lasciarmi tagliare la 
mano destra e la gola, di morir di fame nei più 
atroci tormenti, e prego V onnipotente Iddio di 
condannarmi alle pene eteme dell' inferno, se 
mai tradisco o inganno uno dei Padri o Fratelli 
venerabili dell' associazione cattolica, apostolica, 
alla quale mi ascrivo in questo momento, e se 



Himself and bis famìly are suffering priva- 
tions of every description. Shall we pennit 
this faithful labourer of the Lord to absent 
himself from the field of labour for want of 
means? 

NATIONAL RBFORM IN THE 8ARDINIAN 
KINODOM. 

It Ì8 reported in Ualy and out of Italy that 
during the next session of the Sardi niau Parli- 
ment religious reform will be proposed. Would 
God that this might prove true, and that the 
proposition were unanimously accepted bythe 
chambers. Be it true or not, however, it is a 
great thing for so bold a project to be even 
spoken of. It is a proof that Protestantism is 
daily making its way in Italy. Many priests 
will, it is saia, be at the head of the movement, 
and the articles named as likely to be adopted 
are the nine foUowing : — 

1. The Roman Catholic Church of the Sar- 
dinian Kingdom declares its independence of 
Rome. 

2. The king of Sardinia is the sovereign prò- 
tector of the church of this kingdom. 

3. The priests are paid by the state. 

4. The canons and decisions of the Council of 
Trent shall be abolished. 

5. Tradition, as the foundation of dogmas, 
shall be declared extinct. 

G. The perusal of the Bible shall be permitted, 
and its interpretation left to the conscience of 
each Christian. 

7. The Lord's Supper shall be received inboth 
forms. 

8. Celibacy shall be no longer obligatory on 
the clergy. 

9. The use of the Latin tongue in worsbìp 
shall cease, and the. number of Church holydays 
be lessened. 

THE 8ANFBDI8T8. 

We have mentioned in previous numbers the 
new confraternity of the Sacconi and their utility. 
We will now make our readers acquainted with 
another sect called the Sanfedists, La Presse 
Belge thus speaks of them : — " The Sanfedists 
a secret sect, extending throughout Italy. Its 
proper title is. The Catholic Apostolical Society 
of the Sanfedists. It is placed under the pro- 
tection of the police, and has for its object the 
throne and the aitar, and the extermiuation of 
the liberals by ali possìble means. The foUow- 
ing is the form of oath each member of the con- 
fraternity is obliged to swear on his admission : 

*' In presence of the Omnipotent God, Father, 
Son and Holy Ghost, of the ever immacnlate 
Virgin Mary, and the whole celestial court, and 
of thee, venerable father, 1 swear to suffer my 
right band to be amputated, or my throat to be 
cut, to die of hunger in the most frìghtful tor- 
ments ; and I pray Omnipotent God to condemn 
me to the eternai pains of beli, if ever I betray 
or deceive any of the venerable fathers or 
brethren of the Catholic Apostolic Association, 
in which I enrol myself at this moment, and if I 
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non adempio scrupolosamente alle sne leggi, 
se non ajato i miei fratelli in caso di bisogno. 
<* Giuro di rimaner costante nella difesa della 
santa causa che ho abbracciata, e di non rispar- 
miare nessuno individuo appartenente ali* infame 
setta dei liòeralif sensa riguardo né a nascita, né 
a parentela, né a stato, e aiuro parimente di non 
aver compassione veruna deUe lacrime dei fanciulli e 
dei vecchiy e di spargere fino alV ultima goccia il 
sangue degV infami UberaU, qualunque siasi il loro 
sesso e la loro età. 

" Giuro insomma odio implacabile a tutti i ne- 
mici della nostra religione cattolica Romana^ sola 
vera." 

Son queste le massime inculcate da colui che 
si chiama Vicario di Gesù Cristo. Sentiamo ora 
qual è la dottrina che Gesù Cristo insegna ai 
suoi discepoli : " Amate i vostri nemici, benedite 
coloro che vi odiano, e pregate per coloro che vi 
fau torto e vi perseguitano " (Mat. v, 44). Qual 
differenza fra gì' insegnamenti di Gesù Cristo, e 
quelli del suo preteso Vicario. 



TRS FTGLtB RUBATB DA UN MONSIGNORE. 

La Gazzetta di Savoia menziona il fatto se- 
guente : "In Ascoli {Stati Pontificii) vi sono 
degli £brei. Un d' essi, per nome Giuseppe 
Salmoni, negoziante, ha due figlie. Un bel giorno 
faggiron costoro dajlla casa patema. Il vescovo 
della diocesi, Monsi^or Belgrado, le aspettava 
colla sua carrozza m un posto designato. Le 
giovinette, appena giunte, montarono in carrozza, 
e furon condotte nel convento della Concezione, 
Dieci giorni dopo, un' altra giovine segui 1' 
esempio delle due prime, e fu ajutata nella 
realizzazione del suo progetto dal padre Mar- 
dinghi, gesuita. I genitori desolati han re- 
clamato le loro figlie, ma invano. Non hanno 
potuto ottenere il permesso di vederle, né di 
avere un abboccameuto con loro nel convento. 
Il delegato ed il vescovo sono inesorabili. 
Queste ragazze son tuttora nella minorità : ecco 
come si rispettano le leggi più elementari di ogni 
società civilizzata. Furono battezzate il giorno 
deir Assunzione, e dimorano tuttora nel con- 
vento." Genitori Inglesi, mettetevi nei piedi di 
quei pareùti Isdraeliti, cui i lupi cattolici han 
rapito le loro figlie. Abbominazioni di questa 
fatta non si sentono in Inghilterra; e se acca- 
dessero, ne verrebbero severamente puniti gli 
antorL Che enorme differenza fra i paesi dove 
regna il Papismo, e i paesi dove regna la Bibbia, 



ANCORA DBLL* IN8TITUT0RB JACQUET. 

L' institutore Jacquet, recentemente condan- 
nato dai tribunali di Chambery, per pretese 
bestemmie contro la Vergine Maria, e poi 
graziato da S. M. il re di Sardegna, compariva il 
venerdì 1 Agosto dinanzi al tribunale di Saint- 
Julien, sotto il peso di un' accusa anteriore all' 
altra, quella di aver venduto in Savoia dei Nuovi 
Testamenti. Jacquet, assistito da un avvocato, 
ha perorato esso stesso la sua causa, e il tribu- 



adhere not scrupulonsly to the laws, or if I help 
not my brethren in case of need. 

** I svrear to remain Constant to the holy cause 
that I bave embraced, and to spare no individuai 
helonging to the infamous sect óf the liberalSf with- 
out regard to birth, parentage, or state ; and I 
likewise swear to have no compassion whateverfor 
the tears of girls, or aged women, and to shed the 
last drop of blood of the infamous liberale^ whatever 
may he their sex or age, 

** I swear, in short, implacable hatred to ali 
the enemies of our Roman Catholic, the ouly 
true religion." 

Such are the maxima ìnculcated by him vrho 
calla himself Christ's vicar. Now let us bear 
the doctrine which Christ Himself teaches Eia 
disciples. <*Love yoiur enemies, bless those 
who curse you, do good to those v^ho hate you, 
and pray for those vrho despitefully us^ou, and 
persecute you." (Matt. v, 44.) Ceitainiy a slight 
difiference exists betvreen the teaching of Jesus 
Christ, and that of His pretended vicar. 

THRBB OIRL8 CARRIBD OFF BT A CLBRICAL 
DIGNITART. 

The Savoy Gazette mentions the foUowing 
fact. " In Ascoli (Pontificai States) there are a 
great many Jevirs. One of them, named Joseph 
Salmoni, a merchant, had two daughters. One 
day both of them fled from the patemal roof. 
The bishop of the diocese, Monsignor Belgrado, 
was awaiting them in his carriage at a spot 
determined upon. The young gir& entered the 
carriage, and were drive n to the convent of 
the Conception. Ten days later another young 
girl followed their example, and vras aided in the 
realization of ber project by Padre Mardinghi, a 
Jesuit. The disconsolate parents have claimed 
their children, but, hitherto, in vain. They 
have not been able to obtain permission to see 
them, nor to have an interview with them in the 
convent; the delegate and bishop remaining 
inflexible. The giris are stili under age : such is 
the respect paid to the most elementary laws of 
ali civilized society. They were christened on 
Assumption day, and stili remain in the 
convent." English parents ! place yourselves 
in the position of these Jewish fathers and 
mothers, whom. Catholic wolves have robbed of 
their children. Abominations of this description 
are unheard of in England ; and were they to 
occur, their authors would meet with condign 
punishment. How enormous is the difference 
between those countries in which the papacy 
reigns, and those in which the Bible reigns. 

THB SCHOOIiMASTBR JACQUKT AQAIN. 

The schoolmaster Jacquet, recently condemned 
by the tribunals of Chambery, for pretended 
blasphemies against the Virgin Mary, and after- 
wards pardoneJ by H. M. the King of Sardinia, 
appeared on Friday, the 1 st of August, before the 
tribunal of St. Julien, burdened with an accusa- 
tion anterior to the other ; — namely, that of 
having sold some New Tostamente in Savoy. 
Jacquet, assisted by an advocate» has defend^d 
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naie uppreiaftudd «eeondo il suo giosto valore la 
causa della libertà religiosa, ha pronunaiato il 
«uo rilascio puro e semplice, senza spese. — 
Semainé Religwuèt, 

UNA SCOMUNICA IK ROMA. 

«* Il caso mi lia voluto," scrive da Roma il 
corrispondente dell' Tndependanee Belge, " testi- 
mone d* una ceremonia rinnovellata del Medio 
Evo, cioè la scomunicazione pronunziata per or- 
dine del Papa contro di un individuo, che non vi 
posso nominare.— La Chiesa era parata di nero, 
1 candelieri rovesciati, si recitarono le preghiere 
pei morti, e fu pronunziata una maledizione. 
Questa ceremonia era tale da fare irapreasione 
anche alla persona più indifferente in fatto di 
religione. 

CHIBV8 PROTESTANTI NBI ORIGlONf. 

1 Grìfiooi sono una piccola parte d' Italia 
sotto il dominio della Confederazione Elvetica. 
Furono gli esuli Italiani che ali* epoca della 
Riforma v* introdussero la conoscenza del van- 
gelo. Nove sono le parrocchie protestanti, poco 
conosciute in Italia, e molto meno in Inghilterra. 
Vi è molta somiglianza fra la Chiesa dei Grigioni 
e la Chiesa Valdese. La sola differenza che 
passa fra V una chiesa e 1* altra si è che i Valdesi 
fanno uso della lingua francese nel loro òu Ito 
e nelle loro scuole, e i Grigioni si servono della 
lingua Italiana. Il Signor Bert, ministro della 
Chiesa Valdese in Torino, Italiano di mente e di 
cuore, parlando di una sua visita fatta ai protes- 
tanti dei Grigioni, dice fra le altre cose : •' Ci 
recammo nella valle di Poschiavo, traversando la 
gran catena che la separa dall' Engadina; giun- 
gemmo finalmente là dove fioriva un giorno la 
chiesa protestante Italiana. Qui avavano pre- 
dicato Pietro Paolo Vergerlo, Fra Giulio, Fra 
Maturo, &c. ; qua cjLei massacri autorizzati, ohimè ' 
dal nome di San Carlo Borromeo, han posto fine 
alla maggior parte del movimento protestante, e 
non hanno lasciato sussistere che due parrocchie, 
Poschiavio e Brusio. Con quale emozione sen- 
timmo cintarci salmi colle nostre melodie, ma in 
Un0ua Italiana. Qui si pregava come là, e i due 
terzi della popolazioni accorse alla voce dei loro 
pastori, ci ascoltava comò fratelli parlare in 
Italiano del Vangelo di Dio. Fummo richiesti 
di fornir loro dei libri di cantici e di preghiere in 
Italiano. Dopo di aver detto addio a questi fra- 
telli, ci dirigemmo verso la valle di Bregaglia, 
dove trovansi 7 parrocchie protestanti Italiane . 
. Vico-Soprano, Stampa, ec. ; e le visitammo tutte, 
ed ovunque fummo ricevuti come fratelli; una 
sera, mentre facevamo il culto di famiglia in casa 
del pastore, i parrocchiani accorsero in si gran 
numero, che bisognò lasciar la cura, e transfe- 
rirsi in una sala più vasta ; pértutto fu benedetta 
Iddio per essersi i fratelli Valdesi risovvonuti 
dei loro frat«lli dei Grigioni.*' 



STAMPERIA VALDESE. 

Il Settemlwe'ebbe luogo in Dublino ttn Razzar 
A prò della Chiesa Valdese in Piemonte. Il pifo 



bis ovrncase; and the tribunal, justly apprecia- 
ting the cause of religious liberty, has ordered 
his complete release, free of expences* — Semaine 
Meliffieme, 

AN BlCCOMMUNICATION IN ROME. 

«< Chance has made me the vritness,'* writes 
from Rome the correspondentof V Indvpendance 
Belge, •* of a ceremonjr revived from the Middle 
Ages,— excommunication, pronounoed by order 
of the pope against an individuai frhoin l cannot 
name. Ther chnrch was hung with blaok, the 
chandeliers removed, prayers for thed«ad recited, 
and a malediction pronounced. The ceremou/ 
was such as must deeply impress even thuse 
most iudifferent io religton." * 



PROTBSTANT CBUBCHB* IN THE GRISOKS. 

The Grisons are a small portion ofitaly under 
the dominion of the Helvetic Confederation. 
Some Italian exilés ìntrodnced the knowledge of 
the gospel there at the time of the Reformation. 
There are nine protestant parishes little knovrn 
in italy, and stili less in Engtond. Great 
similarity exists between the Church of the 
Grisons and the Waldensian Church, The 
principal difference between them is, that the 
Waldensians make use of the French language 
in their worship and schools, while in the 
Grisons the Italian is employed. Signor Bert, 
minister of the Waldensian Church in Tutin, an 
Italian in mind and heart, speaking of a visit 
paid by him to the Gris^ons protestants, say!*, 
amx)ng other things : " We entered the valley of 
Poschiavo travetsing the great chain vrhich 
separates it from the Engadina. Finally we 
arrived at the place trhere once flourished the 
Protestant Italian Church. Here formerly 
preached Peter Paul Vergerlo, Fra Giidio, Fra 
Maturo, &c. ; bere massacres, authorized, alas ! 
by the name of St. Charles Borromeo, put a 
stop, in a great measure, to the protestant move- 
ment, and left but two parishes remaining, 
Poschiavo and Bruscio. With what eraotion 
did we listen to psahns sung to our own 
melodies, and in the Italian language, Hcre 

{)rayer was offered, and two thirds of the popu- 
ation crowded to listen to the words of their 
pasto r, who addressed them as brethren, in 
Italian, respecting the gospel of God. We were 
requested to furnish them with books of hymns 
and prayers in Italian, Af>er having said adieu 
to these brethren we directed our steps to the 
valley of Bregaglia where are seven Protestant 
Italian parishes: Vico-soprano, Stampa, &c, 
We visited them ali, and were everywhere 
received as brethren. One evening, while we 
were engaged in family wotship in the pastor's 
house, the parishioners * assembled in such 
numbers that we wei^e obliged to adjourn to a 
largo hall. Thanks were rendered to God that 
the Waldensians were mindful of their brethren 
of the Grisons. 

THE WALDENSIAN PRESS. 

On the second of September a bazaar was 
held in Dublin, for th^ benefit of the Walden- 
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doto dalla vendita dev' essere destinato per V 
acquisto di nn torchi» e di tutto ciò che é ueces- 
sario per la stampa di libri scolastici e trattati 
relìgpiosi ad uso del popolo delle Valli. 



rOSlXIONE ATTUALI 0EI lrXU>ESI IN PIEMONTE. 

Nelle Valli del Piemonte vi sono quindici paiv 
rocchie valdesi affidate a quindici pasturi. Queste 
vaiU eon tengono da circa 22,(KX) anime. Il nu- 
mero dei Cattolici Romani mescolati con questi 
32,000 Valdesi, è a un dipresso di 5.000, con venti 
nove preti. Il Signor Kevel, moaeratore della 
Chiesa Valdese, snl principio del suo ministero, 
essendo stato inviato come ministro di una par- 
rocchia in sulla più alta cima di quelle montale, 
y\ trovò un prete, il cai ^egge consisteva tutto 
in una buona vecchia di 70 anni. Il pò ver nomo 
non era mai riuscito a fare un prosehta, e ciòehe 
floramamente lo affliggeva si era che il poveretto 
non poteva dir messa, non avendo chi gliela ser- 
visse. Secondo la testimonianza del Reverendo 
Sig. Noel che visitò mesi fa quelle vaili, sembra 
che vi si sia operato un nsveglio veramente 
evangelico. I Valdesi hanno 169 scuole elemen- 
tari, molt^elle quali non sono aperte che quattro 
mesi dell' anno. Il numero degli scolari è sa 
per giù di 4820. Posseggono due piccoli ospe- 
dali, contenenti ciascuno 26 letti. Iii varie parti 
del Regno Sardo son rmsciti a stabilire delle 
stazioni missionarie. In Pinerolo, città di 15,000 
anime, si è gettata la prima pietra di un tempio 
valdese. La Tavola vi mantiene un evangelista, 
tin maestro, ed un colportore. La congre^^asione 
conta 250 individui. In Torino, la cui popola- 
zione è dì 150,000 anime, han dessi un bel tem- 
pio, nn pastore che predica in francese, e due 
evangelisti che predicano in italiano : tre maes- 
tri, una maestra, e due colportori. Pubhlicatto 
un giornaletto in lingua italiana, ** La Bu(»iia 
Novella,'.' ed hanno un deposito di libri e trattati 
religiosi sotto la direzione di un Comitato. lu 
San Mauro vi è un maestro che fa nel tempo 
stesso da colportore. In Genova, città di 90,000 
abitanti, vi hanno un evangelista, un missionario, 
un maestro,- una maestra, e due colportori. In 
Sanpier d'Arena, sobborgo di Genova, un maestro' 
ed evangelista. Iti Favate esiste una pìccola 
congregazione diretta da un insti tutore che ha 
fatti i suoi studii nella scuola Normale della 
Torre, capitale delle Valli. In Nizza, città dì 
20,000 anime,, vi mantengono un pastore, un 
evangelista, un maestro, una maestra e due col- 
portori. In tutti formano 24 agenti al servizio 
della Chiesa Valdese in Italia. Il Collegio di 
Torre possedè 1.3 professori, 105 studenti, com- 
presi quelli della scuola normale e quelli della 
facoltà Teologica — Queste informazioni le abbiam 
ricavate da una lettera dell' attuale moderatore 
difetta ad un giornale inglese. 



BT8SSWIKAZI0NB DI TRATTATI ITALIANI. 

H Redattore dell' Sco di Savonarola fa noto a 
quelle società e indivìdui che pubblicano trattati 
in lingua Italiana, che egli s' incarica di metterli 



sian church in Piedmont* The pvoceeds of the 
sale are to be appropriated to the purchase of a 
printing press, aud ali the essentials for printing 
scholastic books, and religious tracts, for the use 
of the Valleys. 

THE PRB8EMT P08ITI0N OF THI WAlDENSaS 
IK PIBDMONT. 

In the Piedmontesa valleys are fifteen Wal- 
densian parishes, conflded to fifteen pastors. 
These valleys contain about 22,000 sonls. Tlie 
number of Roman Catholics mixed with these 
22,000 Waldensians is somewhere about 3000, 
\rith twentv-nine priests. Signor Revel, Mode- 
rator of the Waldensian Church, at the commence- 
ment of bis ministry, having been sent as 
minister of a parish at the very highest point of 
one of the mountains, there found a priest, whose 
charge consisted of one good oid man of seventy 
years of age. The poor priest had never sue- 
ceeded in making a single proselyte; and one 
thing which sadly afflicted nim vras, that very 
often he could not say mass, for want of some 
one to assist bim. According to the testimone 
of the Rev. Mr. Noel, who some months ago 
visited these valleys, it appears that a truly evan- 
srelical revival has taken place among them. 
The Waldensians bave 169 elementary schools, 
raany of which, however, are only open for four 
months in the year. The number of the scholars 
averages 4,826. They possess two little hospi- 
tals, each cotitaining iwenty-six beds. In va« 
rioufl parte of the Sardinian kingdom they bave 
Hucceeded in establishing mìssiunary stations. 
Ili Fin ferola, atowncontaining 1 5,000 inhftbitants, 
the first stone hns been laid of a Waldensian 
tempie. The "Table" maintains a preacher 
there, a teacher, and a colporteur. In Turin, 
the population of which is 150.000, they bave a 
beaudful tempie, a pastor who preaches in French 
and two preachers who preach in Italìan ; 
three masters, one mistress, and two colporteurs. 
They publish a small journal in the Italìan lau- 
<^iiage. La Suona Novella, and have a depository 
of books aud religious tracts, under the direc* 
tion of a committee. In San Mauro they have a 
master, who is at the same time colporteur. In 
Genoa, a city of 90,000 inhabitants, they have a 
preacher, a missionary, a master, a mistress, and 
two colporteurs. In Saupier d' Arena, a suburb 
of Genoa, a master and preacher. In Pavide a 
little congregation exists, dìrected by a teacher 
who studied at the Normal school of Torre, the 
capital of the valleys. In Nice, a city of 20,000 
souls, they maintam a pastor, an evangelist, a 
minister, a mistress, and two colporteurs.« In ali 
there are twenty-four agents in the service of the 
Waldensian Church in Italy. The college of 
Torre possesses twelve professors, and 105 stii- 
dents, comprising those of the Normal school, 
and of the Theological faculty. These details 
we have derived from a lettor of the Moderator, 
written to an £nglish journaL 

DISSCMTNATfOK UT ITALTAN TRACTS» 

The Editor of The Ecko of Savonarola informs 
those societies and individuals who publish tracts 
in Italian, that he undertakes to put them in 
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in circolazione fra gV Italiani sparsi sulla saper- 
ficie del globo, avendo egli vani canali a sua 
disposizione per tale scopo. 



circulation among the Italians dispersed tbrough' 
out the world, having various nieans at bis dis- 
posai for so doing. 



SPAGNA. 

Ecco ciò che leggesi nella Noeedadeè in data 
dei 25 Ag. " Il vescovo d' Oviedo ha indirizzato 
alla Regina una petizione, supplicandola di con- 
tenere nei giusti limiti la stampa irreligiosa ed 
empia, che si permette di trattare nelle sue 
colonne le questioni puramente religiose. Si 
lamenta dell' enorme quantità di libri protestanti 
che le Società Biblicne spargono in Ispagna. 
A tali eccessi, secondo quel prelato, debbonsi 
attribuire le calamità da cui la Penisola è afflitta 
in questo momento" {à tale^ desmanes deben 
attribuirse la» ccdamidades publicas,) 

Un giornaletto protestante in lingua Spagnola, 
El Alba, circola estesamente in Ispagna, e nelle 
colooip Americane. Una circolare fulminante è 
stata scagliata contro di esso, e contro altri scritti 
dal ministero dell' interno. Il ministro ha di- 
chiarato che la regina è venuta in cognizione, 
con dolorosa sorpresa, degli scritti protestanti 
che si stanno circolando, e comanda ai procuratori 
fiscali di procedere con rigore contro i propaga- 
tori di simili scritti. Ma il ministero è caduto, 
e gli scritti continuano a circolare liberamente. 
Ma per chi volesse tenersi al corrente dell* 
attuale movimento protestante in Ispagna, legga 
lo Spankh Evangelical Record, foglio trimensile, 
destinato a servir d' organo ad una Società 
IScozzese non ha guari fondata in Edinburgo per 
r evangelizzazione della Spagna. Parleremo di 
questa Società nel prossimo numero. Segretario 
del comitato è il Signor Roberto Peddie, 2. Rae- 
bum Place, Edinburgo. 



SPAIN. 

See what we read in the Novaàadet of the 
25th of August. *' The Bishop of Aviedo has 
addressed a petition to the queen, entreating 
her to hold within just bounds the irreligious 
and impious press, which presumes to treat ia 
its columns of questions exdusively religious. 
He complains of the enormous quantity of prò- 
testant books distributed in Spain by the Bible 
Society. To the excess of these works (accord- 
ing to the Bishop) are to be attributed the 
calamities at this moment afflicting the penin- 
sula (a talea desmanes deben attribuirse las cakrn- 
dades pMicas.) 

A little protestant journal in the Spanish 
tongue, El Alba, has an extensiive circulation in 
Spain, and in the American colonies. A storm- 
ing circular has been sent forth againsi that and 
other protestant writings by the Home Minister; 
declaring that the Queen lias, with painful sur- 
prise, been made aware of the protestant iworks 
now in circulation and that she commands the 
attorneys-geueral to proceed with rigour against 
the propagators of similar effusions. But since 
then the Minister has fallen, and the writiogs, 
therefore, continue to circuiate freely. Butlet 
whoso desires to watch the current of the actual 
protestant movement in Spain, read the Spamh 
Evangelical Record, a quarterly publication, in- 
tended as an organ of a Scotch Society, which was 
not long since founded in Edinburgh for the evan- 
gelization of Spain. Of this we shal 1 speak in the 
next number. The secretary to the committee is 
Mr. Robert Peddie, 2, Raebum Place, Edinburgh. 



BOOKS AND PERIODICALS RECEIVED. 



BooKS : — 50 Esemplari dell' Ansioso cercatore di salute, diretto e incora^iato da G. A. James. 
Torino, stampiera della Gazzetta del Popolo. 

ì 5 Esemplari delle '* Riflessioni Serie,** Londra: Religious Tract Society. 

The Comforter, or Joy in the Holy Ghost, a word for the restless. London : James Nisbet &Co. 

Periodicals : — U Eco d' Italia, giornale politico, popolare, letterario, di Nuova York. 

La Buona Novella, Organo della Chiesa Valdese. Torino. 

Le Glaneur Savoyard, journal des connaissances chrétiennes et populaires. Abon. 7 fr. Cham- 
bery, Savoie, 

Le Témmn de la FériVé, journal Religieux. Abon. 5 fr. et demi. Sainte, Rue Colombe, France. 

Semaine Religieuse, redige par une réunion de Minitres et de Laiques.. Abon, 16 fr. Genève. 

Le Chrétien Belge, Revue ReligieuSe. Abon. 2«. 6d, Buxelles. 

BuUétin du Monde Chrétien, Echo de TAlliance Evangelique, branche fran9aise. Ab. 4 fr. Paris. 

Feuille Religieuse du Canton de Vaud, Suisse. 

The Weekly Christian News, 

The Christian Cabinet, 

The Monthly Letter of the Protestant Alliance. 

Evangelical Christendom, 

The Catìiolìc Layman. 

The Bulwarh, or Reformation Journal. 

The Herald of Peace, 

Any Book or Periodical received by the Editor will be acknowledged in the Eco dì Savonarola» 



L^ lettere, i pacchi, i siomali, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente V Eco di Savonarola, s* indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti. 35, Church 
Road, Kingslaud, London. 



Letters, packets, journals, m(méy, and every- 
thing' else, either directly or indirectly relating 
to the Echo di Savonarolo, to be addressed to the 
Editor, Signor Salvatore Ferretti, 35, ChurcU 
Road, Kingsl^nd, London. 
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%♦ This Perìodical wu ooramenced in the year 1847, to astbt in promoting the ipiritual welfare of Italiani, 
an<} was printed in the Italian lan^uage alone. For nine yean it more than realized, in thii respect, the 
expectations of ita projecton, and latterly, with a vieir to increaM ita uaefulneu, it hai been determined to issue 
It with an English translation in parallel oolumns. 
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EVANGELIZZAZIONE. 



NICODEMO. (Giov. ni.) 

Verso la fine della Mosaica Economia, allorché 
la religione della Legge e del Terrore si disponeva 
a dar luogo alla religione della Grazia, eransi 
{ormate nella Giudea, e specialmente in Geru- 
salemme, parecchie sette religiose, fra le quali 
primeggiaya quella dei Farisei. Non vi crediate 
che costoro, cioè i Farisei, fossero gente malvagia, 
uomini senza religione e senza morale. Anzi 
eran dessi scrupolosi osservatori delle più minute 
pratiche del Giudaismo. Credevano, o meglio, 
facean professione di credere, neljl' ìmmortsdità 
dell* anima, e nella risurrezione dei morti, 
Spessissimo digiunavano. Guai a chi avesse 
ÙLtto la minima cosa in giorno di Sabato. Egli 
era sicuro di essere in sulP istante messo a morte 
dai Farisei, senza pietà né misericordia. Si 
scandalizzavano finanche di vedere che Gesù 
Cristo guarisse i malati in giorno di Sabato. 
Guardate fin dove giungeva il loro scrupolo! 
Recitavano lunghe orazioni. Recavansi di con- 
tinuo al tempio. À certe ore fisse della giornate 
si soffermavano a pregar nelle piazze e sulle 
cantonate della città, onde il popolo prendesse 
esempio da loro, e venisse così eociteto alle pra- 
tiche esterne di devozione. Nelle vesti e nel 
contegno erano pieni di modestia e di gravità. 
Fuggivano come peste il consorzio degli scellerati. 
Percorrevano mari e monti per fare un prose- 
lita. Leggevano assiduamente le Sante Scritture, 
e commentevanle agli altri. Il nome del Signore 
steva sulle loro labbra. L' apostolo Paolo si 
gloria in certo modo di essere steto Fariseo, 
dicendo: ''Secondo la più squisite sette della 
nostra religione, io son vissuto Fariseo." Voi 
dunque vedete, o lettori, che i Farisei, agli occhi 
del mondo, passavano per uomini intemerati, 
pii, zelanti, tenuti si direbbe oggi j^omo in soave 
odore di santità. 



NICODEMUS. (John m.) 

Towards the end of the Mosaic Economy, 
when the rule of law and fear was about to give 
place to the reign of grace, many religious sects 
sprung up in Judea, and especially in Jerusalem, 
and of these the Fharisees took the first place. 
It should not be supposed that the Pharisees 
were bad men, men without religion or morality ; 
on the contrary, they were scrupulous observers 
of the most minute practices of Judaism. They 
believed, or rather professed to believe, in the 
immortality of the soul, and the resurrection of 
the dead. They frequently fasted ; and would 
bave been horrified to do the least thing on the 
sabbath day. Did any transgress in this parti- 
cular they were at once put to death, without 
mercy or pity. They were no little scandalized 
to see that Jesus Christ healed the sick on the 
sabbath, to such a piteh did they carry their 
scruples. They recited long prayers. They 
continually resorted to the tempie. At certain 
hours of the day they stopped to pray in the 
public ways, and in the comers of the streets, 
that the people might profit by their example, 
and be incited to the extemal practices of devo- 
tion. In their dress and deportment they were 
modest and grave. They avoided the company 
of wicked men like the piagne. They compassed 
sea and land to make a proselyte. They assidu- 
ously read and commented upon the holy scrip- 
tures. The name of the Lord was over on their 
lips. The apostle Paul speaks with some com- 
placency of having been a Pharisee. '* Afier 
the straightest sect of our religion I lived a 
Pharisee." You see then, dear reader, that in 
the eyes of the world the Fharisees passed for 
fearless, pious, zealous men, and in Ùieir daily 
walk nuùntained the odour of sanctity. 



163 



if EOO DI SATONAROLA. 



[november 1^ 1856. 



Ora noi leggiamo al primo verso di questo 
capitolo che Nicodemo apparteneva anch* esso a 
questa setta, ed era rettor dei Giudei. Ma in 
Nicodemo io trovo qualche cosa di più che negli 
altri Farisei. Egli non si contenta del freddo e 
sterile formalismo, ma sente il bisogno di met- 
tersi alla ricerca della verità. À tale effetto se 
ne va a trovar Gesù Cristo di notte tempo, e 
gli dice : " Maestro, noi sappiamo che tu sei un 
dottore venuto da Dio, conciossiachè niuno possa 
fare i segni che tu fai, se Iddio non è con lui/' 
I miracoli di Gesù Cristo indispettivano i Farisei, 
e non potendo negare i fatti, perchè operati in 
chiaro giorno, e alla presenza di tutto il popolo, 
non potendo, dico, negarli, gli attribuivano alla 
virtù del Demonio. Nicodemo però, osservatelo 
bene, o lettori, non riconosce in G^sù Cristo un 
semplice dottore, ma un dottore mandato da 
Dio ; e sono appunto i di lui miracoli che gliene 
forniscono una prova incontestabile. Ma che 
cosa gli risponde Gesù Cristo ? Uditelo, e fate 
senno : "In verità, in verità, io ti dico, che se 
alcuno non è nato di nuovo, non può entrare nel 
regno di Dio." 

Queste solenni parole del Salvatore, mettono 
il povero Nicodemo, il gran dottor d* Isdraele, 
nel piii grande imbarazzo, e tutto confuso, egli 
esclama : " Come può un uomo essendo vecchio 
nascere? Può egli entrare una seconda volta 
nel corpo di sua madre e nascere?" Senza 
dubbio ei si credea che, per entrare nel regno 
dei cieli, Y essenziale fosse di esser nato Giudeo, 
di aver ricevuto la circoncisione, di poter dirsi 
discendente di Abramo, e di adempire con zelo 
la legge e i comandamenti di Dio. Oltre a ciò, 
egli era membro della rigida setta dei Farisei, e 
per di più, riconosceva Gesù Cristo per un 
dottore mandato da Dio ad ammaestrare gli 
uomini nelle vie di salvezza. Non son forse 
titoli sufficienti questi per entrare nel regno dei 
cieli? E perchè Gesù Cristo gli dirige così 
strane e misteriose parole ? Perchè dunque 
dovrà egli nascer di nuovo ? 

Anco ai dì nostri, o miei cari, grande è il 
numero dei Farisei, grandissimo quello dei 
Nicodemi. Son Farisei tutti coloro che ripon- 
gono la speranza della loro etema salvezza nelle 
pratiche esteme del Cristianesimo. Perchè 
nacquero da genitori cristiani, in paese cristiano ; 
perchè al loro nascere furono battezzati nel 
nome di Cristo ; perchè frequentano la chiesa ; 
perchè recitano alla pappagalla mattina e sera le 
loro preghiere ; perchè fanno abbondanti elemo- 
sine ; perchè non hanno, dicon* essi, né ammaz- 
zato, né rubato, né fatto male a nessuno, per 
queste ed altre ragioni si lusingano d' esser 
cristiani, e credono che ciò basti per esser 
salvati. Nò, ciò non basta. Gesù Cristo ripete 
anco a costoro le medesime parole che diresse a 
Nicodemo : " In verità, in verità, io vi dico, che 



We read in the first verse of this chapter, that 
Nicodemus belonged to this sect, and was a 
ruler of the Jews. But we fìnd lomething more 
in Nicodemus, than in the other Pharisees. He 
is not satisfìed with cold and barren formalism, 
but feels the need of seeking after truth. With 
this aim in view, he goes to Jesus by night, and 
says to him, " Master, we know that thou art a 
teacher sent from God ; for no man can do these 
things which thou doest, unless God be with 
him.'* The miracles of Jesus Christ aroused 
the wrath of the Pharisees. Being unable to 
deny them, seeing that they were done in the 
open day, and in the presence of ali the people, 
they attributed them to Satanic agency. Nico- 
demus, however, you will observe, recognized 
Jesus Christ, not only as a teacher, but as a 
teacher sent from God, and regarded the mira- 
cles as an incontestable proof of this. What 
was Christ's reply ? Hear him, and give heed. 
" Verily, verily, I say unto thee, Except a man 
is bom again, he cannot enter into the kingdom 
of God;' 

These solemn words of the Saviour placed 
poor Nicodemus, the wise teacher of Israel, in 
the greatest embarrassment, and he exclaimed 
in confusion, " How can a man be bom when he 
is old ? Can a man enter a second time into his 
mother's womb, and be bom ?" No doubt he 
believed that to enter the kingdom of heaven, it 
was essential to be born a Jew, a descendant of 
Abraham, and to fulfil zealously the laws and 
commandments of Grod. In addition to ali this, 
he was a member of the straight sect of 
the Pharisees; and, besides, recognized Jesus 
Christ as a teacher sent by God, to instruot men 
in the way of salvation. Why, then, did Christ 
use such mysterious words to him ? Why must 
he be born again ? 



In our own times, dear friends, great is the 
number of Pharisees, very great tìiat of the 
Nicodemuses. Ali are Pharisees who rest their 
hopes of eternai life on the extemal observances 
of christianity. Because they were bom of 
Christian parents, in a Christian country, were at 
their birth baptized in the name of Christ, fre- 
quent church, repeat their morning and evening 
prayers like parrots, bestow abundant alms, have 
never, as they declare, kiiled nor stolen, nor done 
any body any harm ; on these and similar grounds 
they flatter themselves that they are christians, 
and believe that this will suffice to save them. 
No, this is not enough. Jesus Christ repeats to 
them the words addressed to Nicodemus: 
" Verily, verily I say unto you, Unless ye are 
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se non nescetete di nuovo, non entrerete punto 
nel regno dei cieli/* cioè non potrete esser 
Slavati. 

Ma se grande è il numero dei moderni Farisei, 
di coloro che materializzano la religione di Gesù 
Cristo, e ne &nno una cosa umana, una bottega ; 
più grande ancora si è il numero dei Nicodemi. 
Questi non sono^ è rero, uè superstizion, né 
idolatri, he bigotti. Abbandonarono quel falso 
sistema di religione in cui nacquero ed in cui 
furono educati, ma non nacquero di nuovo, cioè 
non sorsero a nuova vita. Fra i Nicodemi noi 
possiam collocare quei tdi che vorrebbero vera- 
mente dare a Dio Ù loro cuore, convertirsi, nascer 
di nuovo, ma temendo le dicerie degli uomini, 
temendo di perdere qualche mondano interesse, 
temendo forse di esser messi in ridicolo, non 
hanno il coraggio di manifestare altrui con fran- 
chezza quelle convinzioni che essi sentono nel 
loro intemo. Possiamo parimente collocare fra i 
Nicodemi (e in verità non son pochi) tutti coloro 
i quali non vedono in Gesù Cristo, se non un 
personaggio straordinario, un profeta, o tutto al 
più, un dottore mandato da Dio ad ammaestrare 
V umanità decaduta nelle vie di saggezza. 
Certamente io non niego che tutto ciò non formi 
parte della missione di Gesù Cristo. Dico sol- 
tanto che lo scopo principale per cui Gesù Cristo 
8ce«e di cielo in terrai fii quello di placare col 
suo sacrifìzio V offesa ^ustizia di Dio. Egli 
morì in sulla croce per noi, vale a dire in vece 
nostra, come orora vi mostrerò. 

G^sù Cristo al V. 5 così risponde a Nicodemo: 
"In verità, in verità, io ti dico, che se alcuno 
non è nato d' acqua e di Spirito non può entrare 
nei regno dei cieli." Nascer d' acqua significa 
essere battezzato. H battesimo di Giovanni (e 
Nicodemo avea forse ricevuto questo battesimo) 
si amministrava unicamente a coloro i quali si 
pentivano dei loro peccati. Ma Gesù Cristo ci 
dichiara che il battesimo d' acqua, cioè il penti- 
mento, non basta per entrare nel regno dei cieli, 
per esser salvati. 

Ditemi un po' : Quel condannato a morte in 
conseguenza di un qualche delitto, quantunque 
si penta, e prometta di diventare un sant* uomo 
neir avvenire, credete voi che il suo pentimento 
gli varrà ad evitare il meritato gastigo ? Certo 
che no. La giustizia umana deve avere il suo 
corso- Quello eh' ei può sperare si è che gli Si 
accordi il perdono, che gli venga fatta grazia, non 
in virtù del pentimento, non in virtù delle sue 
promesse, ma in virtù solo della bontà e clemenza 
del suo sovrano. Collii il quale celle sue disso- 
lutezze si è rovinato la salute, potrà égli ricupe- 
rarla a forza di pentimento ? Il suo petitimento 
è un' ottima cosa, ma se non trova un bravo 
medico che lo guarisca, di qucd vantaggio gli 
sarà egli ? Io mi ricordo di aver conosciuto un 
&moso giocatore, il quale avea di|^ipato tutta la ' 



bom again, ye shall not enter the kingdom of 
heaven ;" tliat is, " ye cannot be saved.** 

But if the number is great of modem Phari- 
sees, those who materialize the religion of Christ, 
treat it as a human thing, and trafhc in it, stiil 
greater is the number of the Nicodemuses. These 
are not» it is true, superstitious, idolatrous, iior 
bigoted. They bave abandoned the false system 
of religion in which they were bom and educa- 
ted, but bave not been born again ; they bave 
not risen to newness of life. Among the Nico- 
demuses, we may class those who really wish to 
givo their hearts to God, to be converted, to be 
born again; but, fearing to encounter contempi 
and ridicule, and the loss of worldly advanta^«'&, 
bave not the courage frankly to declare to othiis 
the convictions which they internally cheri.sli. 
We may also class among the Nicodemuses, uni. 
indeed, they are far from few in number, ali 
those who see in Jesus Christ only an extraor- 
dinary personage, a prophet; or, at most, a 
teacher sent from God, to point out to them the 
ways of wisdom to fallen humanity. Certainìy, 
I do not deny that this forms a portion of the 
mission of Jesus Christ. I only say that the 
principal object for which Christ visited this earih 
was, to satisfy, by bis sacrifice, God's ofien»led 
justice. He died on the cross for us ; that is, in 
our stead, as I shall shortly demonstrate. 



Jesus Christ, verse 5, thus answers Nicodc- 
mus, " Verily, verily, I say unto you, Unless a 
man is born of water and of the Spiri t, he can- 
not enter into the kingdom of heaven." To be 
born of water signifies to be baptized. The 
baptism of John, which Nicodemus had proLaliy 
received, was administered to those only whu 
repented of their sins. But Jesus Christ declai. ^ 
that the baptism of water, that is, repentaiKc 
does not sufiìce to secure heaven, to gai^ 
salvation. 

Let US argue the case. A man is condernnv j 
to death for some crime. He repents, ai.'i 
promises to lead a holy life for the future. 
Think you that bis repentance can secure hiu 
from the punishment he deserves? Certaiii;\ 
not. Human justice must bave its cours. . 
That which he may hope is, that pardon mi.y . j 
granted him, and he be forgiven ; not In virtut 
of bis repentance, nor of bis promises ; but in 
virtue only of the goodness and clemency of ì '.> 
sovereign. Can the man who has ruined his 
health by bis dissolute conduct regain it \>\ 
repentance ? His repentance is an excell< . : 
thing; but unless he finds a skilful doctor to 
beai him, what good will it do him ? I weil 
remember a femous gambler, who had dissi[iattil 
his fortune by play. The unhappy man shed 
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sua fortuna. L' infelice, versando amare lacrime 
di pentimento, prometteva che non sarebbe mai 
più caduto in così turpe vizio. Ma il penti- 
mento, buono in se stesso, non gli fé punto 
ricuperare il denaro che avea perduto, e sarebbe 
morto di fame, se un amico non gli avesse porto 
una mano caritatevole. Mi ricordo ancora di un 
altro poveretto che era pieno di debiti, e nella 
totale impossibilità di poterli pagare. Egli 
piangeva, e si pentiva di aver fatto tutti quei 
debiti, promettendo ai suoi creditori, di non fame 
mai più in vita sua. Ma costoro si burlavano 
di lui, e gli dicevano : Farai molto bene di non 
centrar mai più debiti in vita tua, ma intanto 
pagaci quello che tu ci devi. E le fecero mettere 
in prigione, dove sarebbe ancora, se un filantropo, 
mosso a compassione di lui, non gli avesse pagati 
tutti i suoi debiti. 

Il pentimento adunque, di cui è segno il bat- 
tesimo, non basta per esser salvati. Colla 
giustizia di Dio non v' è transazione né accomo- 
damento di sorta alcuna. Sta scritto che V anima 
di chi ha peccato dovrà morire. Se vogliamo 
entrare nel regno dei cieli, oltre al pentimento, ci 
è duopo nascer di nuovo. Ma che mai significa, 
voi forse mi direte, questo nascer di nuovo ? La 
risposta è Gesù Cristo che ve la dk. Ascoltate : 
" Come Mosè alzò il serpente nel deserto, così 
conviene che il fìgliuol dell' uomo sia innalzato, 
acciocché chiunque crede in lui ncn perisca, ma 
abbia vita etema. Perciocché Dio ha tanto 
amato il mondo, eh' egli ha dato il suo unigenito 
Figliuolo, acciocché chiunque crede in lui non 
perisca, ma abbia vita etema. Conciossiaché Iddio 
non abbia mandato il suo Figliuolo nel mondo, 
acciocché condanni il mondo, anzi acciocché il 
mondo sia salvato per lui. Chi crede in lui non 
sarà condannato, ma chi non crede già é condan- 
nato, perciocché non ha creduto nel nome dell' 
unigenito Figliuol di Dio." 

Nascer di nuovo, nascer di Spirito, è dunque 
lo stesso che credere in Gesù Cristo, nella sua 
morte e nella sua risurrezione. Dobbiamo 
credere che egli, Gesù Cristo, ha portato sopra 
di se tutti i nostri peccati, ed è morto per noi, 
cioè in vece nostra. Dobbiamo credere che egli. 
Gesù Cristo, é il buon medico pronto a guarirci 
da tutte le nostre infermità spirituali, gratuita- 
mente, senza veruna spesa. Dobbiamo credere 
che egli. Gesù Cristo, invece delle ricchezze di 
questa terra, ci dona le ineffabili ricchezze del 
cielo. Dobbiamo credere che egli, Gesù Cristo, è 
quell' amico generoso che ha pagato il nostro 
debito, fino all' ultimo centesimo. Insomma 
nascer di nuovo vuol dire credere con sincerità 
di cuore nel Vangelo di Gesù Cristo. Lettori, 
non ci &cciamo illusione. La parola Vangelo, 
nella sua greca voce, significa Buona Novella, 
annunzio di somma allegrezza. Immaginatevi 
rai povero condannato a morte. Poche ore 



tears of repentance, and promised never to fall 
into Buch vice again ; but this did not resterò 
to him the money he had lost : and he must bave 
died of hunger, had not a friend held out to him 
the band of charity. I remember another poor 
man, who was overwhelmed with debts, and 
quite unable to pay. He wept, and repented of 
contracting these debts, and promised never to 
incur another as long as he Hved. But they 
jeered him, advised him to keep bis promise ; 
but begged him in the meanwhile to pay them 
what he owed them. They sent him to prison ; 
and there he might stili bave been, had not a 
philanthropist, moved by compassion, paid ali 
bis debts for him. 



Repentance, then, of which baptism is the sign, 
does not suffice to save. The justice of God 
admits of no transaction nor accomodation of any 
kind. It is written, " the soul that sinneth it 
shall die.*' If we will enter the kingdom of 
heaven, besides repenting, we must be bora 
again. But what does it mean, you will perhaps 
ask me, to be bom again ? Jesus Chrìst gìves 
you the answer ; listen to him. " As Moses 
lifted up the serpent in the wildemess, so must 
the Son of man be lifled up, that whosoever be- 
lieveth on him should not perish, but bave 
eternai Ufe. For God so loved the world, that 
he sent bis only begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, but should 
bave eternai Ufe. God sent not his Son into the 
world to condemn the world, but that the world 
through him might be saved. Whosoever believeth 
in him shall not be condemned ; but he that be- 
lieveth not is condemned already, because he hath 
not believed in the name of the only begotten 
Son of God." 

To be bom again, to be born of the Spirit, is, 
therefore, the same thing as to believe in Jesus 
Chrìst, in bis death, and in his resurrection. We 
must believe that he, Jesus Christ, has taken 
upon himself ali our sms, and died for us ; that 
is, in our stead. We must believe that he, 
Jesus Chrìst, is the good physician, ready to heal 
US of ali our spiritual infìrmities gratuitously. 
We must believe that Jesus Chrìst, instead of 
the riches of this world, gives us the inappreci- 
able rìches of heaven. We must believe that 
Jesus Chrìst is the generous frìend who has paid 
our debt to the uttérmost farthing. In short, to 
be bom again signifies, to believe in the gospel of 
Jesus Clmst with siricerìty of heart. Reader, 
let US beware of self-deception. The word 
" gospel," in the Greek term, signifies good news, 
the announcement of glad tidings. Imagine a 
criminal condemned to die. A few hours before 
he is to a8cen4 ^he scaffold, the door of his celi 
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prima di montar buI patibolo, si aprono tutto ad | 
un tratto le parte della sua cella, e un messag- | 
gero gli annunzia che il suo Sovrano lo perdona 
e gli fa grazia. Non è ella questa per quel 
meschino una buona novella, un annunzio di 
somma allegrezza? Si può benissimo dir di 
costui eh* egli è nato di nuovo. Tale sarà di noi, 
o lettori, se crederemo di cuore a queste parole di 
Gesù Cristo: — " Iddio ha tanto amato il mondo, 
che egli ha dato il suo unigenito Figliolo, acciocché 
chiunque crede in lui, non perisca, ma abbia vita 
etema." 

S. F. 



is abruptly opened, and a messenger informs him 
that his sovereign forgives him, and sends him bis 
release. Is not this good news and glad tidings 
for the condemned man ? Il may truly be said 
of him, that he is risen to new life, that he is 
bom again. So will it be with us, dear reader, 
if we from our hearts believe these words of 
Jesus Christ, ** God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that whosoever be- 
Ueveth in him should not perish, but bave eternai 
life." 

S. F. 



ROMANESIMO. 



LA CONFESSIONE. 

Ecco il più vasto, il più ubertoso, il più 
pregiato campo delle libidini, della ingorda 
avarizia, e delle sfrenate ambizioni del Roma* 
nesimo. Questo preteso sacramento merita 
d' esser continuamente esposto agli occhi dei 
popoli, e pel furto fatto a Dio, e per la degra- 
dazione morale in cui conduce coloro che lo 
accettano, divenendo un fonte perenne di mi- 
serie. 

Per una pretesa autorità da Cristo delegata 
a S. Pietro, e da questo a* successori suoi 
residenii in Roma, ì quali fan parte di questa 
autorità a' Monsignori tenuti in guinzaglio, la 
povera creatura di Dio, fatta ad imagine di 
Dio, uguale ad essi in dignità sacerdotale, è 
condotta ad un preteso tribunale in cui siede 
guidice chi fu molte volte il complice, o lo 
• instigatore al delitto ; o chi ne sarà probabil- 
mente il delatore. 

Ma dove appoggiano essi, codesti falsatori 
della parola di Dio, le loro pretese? Forse 
nel battesimo della penitenza predicato da 
Giovanni in remission de* peccati ? (Lue iii, 
3.) Le turbe uscivano a lui per esser bat- 
tezzate, confessando i loro peccati. Ma il 
Catechismo romano di ciò non si avvale, essen- 
doché gli convenisse allora convertire il bat- 
tesimo in una confessione, e dire che Gesù 
Cristo pure si confessò a Giovanni allorché 
venne di Galilea al Giordano per esser bat- 
tezzato esso pure. In Matteo invece si vede 
che è Giovanni quello che fa un* umile e 
sincera confessione (Mat. iii, 13, 14). 

Il Naovo Testamento non ha che un solo 
passaggio il quale parli nettamente della con- 
fessione, ed è in S. Jacobo al cap. v, 16. Là 
è detto : — Confessate i falli gli uni agli altri, 
ed orate gli uni per gli altri, acciocché siate 
sanati. 



CONFESSION. 

Confession offers the largest, the most pro- 
lific and profitable field for the wantonness, 
greed, avarice, and unbridled ambition of 
Bomanism. This pretended sacrament de- 
serves to be ezposed, both on account of the 
dishonour it brings upon God, and the moral 
degradation to v^hich it sinks those who sub* 
mit to it, and to whom it becomes an ever- 
fiov^ing fount of wretchedness. 

By the alleged authority of Christ, dele- 
gated to Peter, and by him to his successors, 
residing in Rome, who bave transmitted the 
authority to the bishops in unbroken line, 
God*s own creatures, made in his likeness, 
and fully equal to the Monsignori in sacer- 
dotal dignity, are conducted to a pretended 
tribunal, presided over by a judge who is the 
accomplìce and the instigator of crime, and 
often the informer. 

But whence do these falsifiers of the Word 
of God derive support for their pretexts ? 
in the baptism of penitence preached by John 
for the remission of sins ? (Luke iii, 3.) 
Multitudes carne to him to be baptized, 
confessing their sins. The Boman catechism 
takes no heed of this. It suits its purpose to 
convert baptism into confession and to say 
that Jesus Christ confessed to John when he 
carne from Galilee to Jordan to be baptized. 
In Matthew we see that it was John who 
made a sincere and humble confession to 
Christ. 

The New Testament contains but one 
passage which speaks of confession, and that 
is James v, 16. ** Confess your faultsone 
to another, and pray one for another that ye 
may be healed." If this is the establishment 
of a sacrament it was instituted by James 
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Se questa è ordinazione di un sacramento, 
esso è istituito da Jacobo, non da Gesù Cristo. 
— Gesù Cristo istituì ed ordinò il battesimo, 
e vi sottopose se stesso. Gesù Cristo ordinò 
la Cena, e comunicò cogli Apostoli. Gesù 
Cristo non si confessò mai, seppure ciò non 
sia nelle tradizioni di Roma a noi ignote. 

Gesù Cristo, dice il Catechismo fomano, 
parlando a Pietro, gli disse : Ed io ti darò le 
dilavi del Regno dei cieli, etuttociò che avrai 
legato in terra sarà legato nei cieli, e tuttociò 
che avrai sciolto in terra sarà sciolto nei cieli 
(JMat. xvi, 19). Chiarissima prova che Gesù 
ha fatto arbitro dell' assoluzione colui che las- 
ciava a suo rappresentante. 

Tertulliano ci dà la spiegazione di queste 
chiavi, e il lettore può compararla con quella 
che dà ad esse la chiesa di Roma. Ci dice 
questo scrittore (e noi lo crediamo il rappre- 
sentante deir idea generale della chiesa 
cristiana a suoi tempi) che Gesù Cristo 
nella persona di Pietro ha affidato alla chiesa 
le chiavi del cielo, e che ogni fedele, per la 
fede, le tien« continuamente presso di se. 
Sicché, continuiamo noi, basta credere in 
Gesù Cristo, ed avremo le chiavi, o meglio la 
chiave del cielo. 

Ma noi che siam gente ribella (alle inter- 
pretazioni non date dalla Bibbia) andiam 
cercando non nella Parola degli uomini, ma 
in quella di Dio, e troviamo che Gesù Cristo 
(Mat. xxviii, 19, 20 ; Mar. xvi, 14.) confe- 
risce, con altre parole, la stessa autorità, non 
al solo Pietro, ma a Pietro ed ai dieci, ciò che 
ci dice essere stata posta da Gesù Cristo una 
eguaglianza fr^' suoi Apostoli. 

In S. Luca poi al e. 24. v. 34 non solo gli 
undici noi troviamo insigniti dell* autorità di 
ritenire e di rimettere i peccati, ma anche 
quelli che erano con loro. E questo Evange- 
lista ci fa chiari della missione affidata a 
ciascun di coloro cui si era presentato il 
Salvatore. Predicare nel nome suo la peni- 
tenza e remission de* peccati fra tutte le genti 
(Lue. xxiv, 47). 

Ecco dunque la missione. — Predicar peni- 
tenza, e remission dei peccati. — Cioè : con- 
fessione. — Non è vero, Roma ? 

Se questa è la interpretazione, nessuno, può 
dircelo meglio che la condotta degli Apostoli 
i quali devono avere amministrato questo 
sacramento. In fatti, vedete negli Atti degli 
Apostoli, Pietro tutto intento a predicare 
(cap. ii). Circa 3,000 persone, dopo la pre- 
dica domandano: Fratelli, che dobbiam fare ? 
Dopo una predica romanista abbiam sentito 
concluder sovente: Ravvedetevi! Con/essa- 
tevi ! Pietro però disse loro : " Ravvedetevi, 
e ciascun di voi sia battezzato nel nome di 



and not bj Jesus Christ. Jesu/) Christ 
instituted and ordered baptism, and subraitted 
to it himself. Jesus Christ ordered the 
supper, and partook of it with bis disciples. 
Jesus Christ never confessed, unless there 
are Roman traditions to this effect unknown 
to US. 

Jesus Christ, sajs the Roman catechism, 
speaking to Peter, said, " I will give thee the 
keys of heaven, and whatsoever thou shalt 
bind on earth shall be bound in heaven, and 
whatsoever thou shalt loose on earth shall' be 
loosed in heaven " (Matt. xvi, 19). Clearly 
provi ng that Jesus Christ made him whom 
he left as his representant the arbiter of 
absolution. 

Tertullian gives the explanation of these 
keys, which the reader can compare with 
that given by the Church of Rome. This 
writer, who is the representati ve, we believe, 
of the general idea of the Christian church 
of his times, says that " Jesus Christ confided 
the keys of heaven to the church in the 
person of Peter, and that every Christian has 
possession of them by faith." Thereforeit 
suffices to believe in Christ to secure to uà 
the keys, or rather the key, of heaven. 

We rebel against ali interpretations not 
found in the Bible. We seek not truth in 
the words of men, but in those of God. And 
we find that Jesus Christ (Matt. xviii, 19, 
20 j Mark xvi, 14) conferà, in other words, 
the same authority, not on Peter only, but 
on Peter and the ten, which plainly in dica tea 
that Jesus Christ raaintained periect equalitj 
among his apostles. 

In Luke xiv, 34 we find not the eleven 
only invested with authority to retain and 
remit sins, but those also who were with 
them. This evangeli st is very clear as to the 
mission confided to each of those to whom 
the Saviour presented himself. Each was to 
preach repentance and remission of sins to 
ali people in his name (Luke xxiv, 47). 

This, then, is the mission i to preach 
repentance and remission of sins. That 
means confession, Rome, does it not ? 

Whether thia^ be the right interpretation 
nothing can better inform us than the conduct 
of the apostles, who would have administered 
this sacrament. In the Acts of the Apostles 
we see Peter intent upon preaching (eh. ii). 
About 3,000 persons, after his preaching, 
asked : Brethren, what must we do f We 
have frequently heard a Romanist sermon 
conclude with Repent ! Confess ! Peter, 
however, said to them : " Repent, every one 
of you, and be baptized in the name of Jesus 
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Gesù Cristo in remission dei peccati *^ ( At. ii, 
28). £ coloro furono battezzati. 

Osservate ancora Pietro che predica Gesù 
Cristo e la remission dei peccati nel nome di 
lui. Non per la confessione (cap. iii). 

Un esempio di confessione in articulo mortis 
si trova al cap. vii, v. 59. Il penitente è 
Stefano che dice : Signore Gesù ricevi il mio 
spirito. Ci fa specie vedere come non dicesse 
anch' Egli : Gesù Giuseppe e Maria. 

Forse i Cattolici ci verranno a dire che 
essendo così grandi le moltitudini era impos- 
sibile agli Apostoli udire la confessione di 
ogni persona, e quindi avran creduto bene 
tagliar corto. In tal cosa domanderemo 
perchè Paolo non si confessò ad Anania? 
Foree perchè Anania non era prete ma sem- 
pliee discepolo ? Ma come va dunque che 
questo ardito discepolo s' ingerisce delle fun- 
zioni episcopali ed amministra, a dispetto dei 
canoni della chiesa romana, la cresima a 
Paolo ? (Atti ix, 17). 

Ma perchè il centurione non si confessò a 
Pietro ? (Atti x). 

Più ardito di Pietro e di ogni altro Apo- 
stolo noi troviamo un Diacono. È Filippo. 
È desso che domanda ali' eunuco una confes- 
sione, e r eunuco la fa chiara, distinta, intiera, 
et. Ecco la sua confessione, che noi riferiamo 
ad ognuno che desidera acquistare la salute 
eterna : Io credo che Gesù Cristo è il figli uol 
di Dio. Filippo lo assolve . . . battezzandolo. 

Ci è duopo esser brevi. Nella religione 
del Cristo entra la penitenza, entra la con- 
fessione, entra V assoluzione. Ma in molto 
differente n^aniera da quella che Boma in- 
segna. 

Che la Parola di Dio scenda, semenza di 
vita eterna, nel cuore delF uomo malvagio 
(né ve n' ha uno che sia giusto). Che sìa 
questa semenza innaffiata dalla Grazia. La 
peniteossa germoglierà in quel cuore, il quale 
considerando le proprie iniquità e la giustizia 
divina, tremerà dell' ira ventura, piangerà, 
cercherà un riparo contro al supremo giudizio. 
Questa è penitenza. Che la Parola echeggi 
ancora in quelF anima esulcerata, e gli an- 
nunzi in Gesù Cristo la remission dei peccati : 
e queir anima, sempre scortata dalla grazia, 
si riparerà sotto alla Croce, e confesserà 
dinanzi ni mondo colui che il mondo rigetta, 
perseguita e crocifigge. Il Cristo Figlio 
unico di Dio, umanato e morto per la reden- 
zione della umana creatura. 

Riguardando cogli occhi della mente a quella 
croce su cui spirava il Cristo pei peccati di 
tutti, il penitente si solleva coir anima a Dio, 
si presenta con fiducia al tribunal dell' Eterno, 
e non vede più un Giudice terribile. A 
questo Giudice è data condegna sodisfazione. 



Christ for the remission of sins*' (eh. ii, 28). 
And thej were baptized. 

Observe, again, that Peter preaches Jesus 
Christ, and the remission of sins in bis name, 
not by confession. 

An example of confession in articulo mortis 
is found in eh. vii, 69. The penitent is 
Stephen, who says : " Lord Jesus, receive 
my spirit." It astonishes us to find that he 
did not say : ** Jesus, Joseph, and Mary.'* 

Perhaps the Catholics will say that, the 
multitudes being so great, it was impossible 
the apostles could bear the separate confession 
of each, and so they were obliged to cut it 
short. In this case we would ask why Paul 
did not confess to Ananias ? Was it because 
Ananias was not a priest, but simply a 
disciple? But how then could this disciple 
bave the temerity to invest himself with 
episcopal functions, and lay hands on Paul ? 
(eh. ix, 17.) 

Why did not the centurion confess to 
Peter ? (eh. x.) 

We find a deacon bolder than Peter, or 
any other apostle. This is Philip. He de- 
mands a confession of the eunuch, who makes 
it, full, clear, and distinct. We give bis con- 
fession, and recommend it to every one who 
desires to secure eternai life. '* I belìeve that 
Jesus Christ is the Son of God." Philip 
absolves him by baptizing him. 

We must be brief. Penitence, confession, 
and absolution ali belong to the religion of 
Christ, but in a vastly difierent manner to 
that taught by Rome. 

Let the Word of God, the seed of life 
eternai, descend into the heart of wicked 
man (there is none that doeth good) ; let this 
seed be watered by grace, and repentance will 
spring up in that heart. Contemplating bis 
own iniquitìes and the divine justice, the 
man will tremble at the wrath to come. He 
will weep, and seek a refuge against the last 
judgment. This is repentance. Let the 
word echo through this lacerated soul, and 
announce the remission of sins in Jesus 
Christ ; guided by grace, the man will take 
refuge beneath the cross, and before the 
world confess him whom the world rejected, 
persecuted, and crucified — Christ, the only- 
begotten Son of God, who became man and 
died for the redemption of human beings. 

Mentally regarding that cross, on which 
Christ expired for the sins of ali, the penitent 
lifts bis soul to God, presents himself in faith 
at the eternai tribunal, where he no longer 
sees a frowning judge. The judge has been 
fuUy satisfìed. The penalty has been 
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La pena è stata sofferta, la colpa espiata : e 
il figlio deir ira diventa figlio di adozione. 
La giustizia di Dio è placata, avendo egli cari- 
cato di tutte le umane colpe il proprio Figlio 
innocente, ed avendo vestito della innocenza 
del Figlio le creature perdute. La coscenza 
intende da Dio stesso pronunziato 1' Ego te 
absolvo. 

Qual bisogno ho io dunque di te, miserabile 
creatura, che osi intrometterti tra la mia 
anima e Dio ? Miserabile, che osi porti in 
seggio a lato a Dio! Non senti tu la tua 
miseria, la tua imbecillità, la perversa tua 
natura, le tue debolezze, le tue infermità, i 
tuoi peccati, il tuo fango, il tuo nulla ? Quai 
meriti hai tu, per presentarmiti mediatore in 
una causa in cui ne va della vita dell* anima, 
e presso un Giudice qual' è Iddio ? Non vedi 
le tue mani lorde di sangue innocente? Non 
vedi il tuo corpo fatto pasto al meretricio ? 
Non odi i tuoi scrigni emettere i gemiti e i sos- 
pirì dello assassinato gregge di cui ti assu- 
mesti la cura ? Non vedi scoverchiarsi avelli 
da ogni parte, e sorgerne spettri che ti accu- 
sano di veleno propinato, di pugnale brandito, 
di capestro allacciato, di mannaia caduta, di 
rogo acceso a distruzione di agnelli che 
pascer dovevi ed anche a costo della tua vita, 
se d^ essa era duopo ? Non odi uno scricchi- 
olar di ossa che si commuovono in ogni campo, 
sotto ogni zolta, e sorgono a rampognarti il 
ripetuto macello, fatto, a dileggio di Dio, in 
nome di Dio ? Oh ravvediti ! Ravvediti tu 
pure, iniquo mostro d' impostura. Come ti sei 
tu divisato mentire allo Spirito Santo ? Ecco 
i tuoi piedi sono sulla fossa. Solleva le mani 
a Dio, non per benedire, non per maledire, 
ma per implorare misericordia, confessa che 
sei sangue orpellato, confessa che sei putredine, 
confessa che Gesù Cristo e non altri ha diritto 
di riconciliare col Creatore la creatura, avendo 
port|ito in se stesso la punizione dovuta ai 
peccati degli uomini. Fin ora mentisti nel 
nome di Satana. Or ti pentì nel nome di 
Dio! 



Simile alla confessione dell* Eunuco una ne 
troviamo fatta dal Centurione che aveva 
assistito alla crocifissione (Mat. zzvii, 54 ; 
Mar. XV, 39 ; Lue xxiii, 47). 

Dei due malfattori crocifissi con Cristo uno 
fa la confessione. Ecco le sue parole : Si- 
gnore, ricordati di me, quando sarai venuto 
nel tuo regno. V'è alcuno desideroso di 
udire la formula deli' assoluzione pronunziata 
da Gesù Cristo ? Sta scritto in S. Luca : " Io 
ti dico in verità che oggi tu sarai meco in 
Paradiso" (23, 42, 43). 



suffered, the sin expiated, and the child of 
v^rath becomes the child of adoration. The 
justice of Gpd is satisfied. He has laid ali 
human sins upon bis innocent Son, and 
invested creatùres once lost v^rith that Son's 
innocence. The conscience hears God him- 
self pronounce the Ego te absolvo, 

What need bave I of thee, iniserable crea- 
ture, that darest to interpose thyself between 
my soul and God ? Miserable v^rorm, darest 
thou to place thyself beside God ? Feelest 
thou not thy weakness, thine imbecility, tby 
naturai perversity, thy strengthlessness, thine* 
infirmity, thy sins, thy dust, thy nothingness? 
What merits hast thou, that thou presentest 
thyself to me as mediator in a cause afiPecting 
the life of the soul, and before such a judge 
as God? Seest not thou thy hands red with 
innocent blood ? Seest not thou thy body 
the prey of the adulteress ? Resound not 
thy coffers with the sighs and groans of 
plundered fiocks committed to thy care? 
Seest thou not ancestors on every band 
disentombing themselves, and spectres arising 
to accuse thee of poisonings suggested, 
poignards brandished, of halters entwined, 
of axes descending, of the pile burning for 
the destrùction of the lambs v^hìch thou 
shouldest bave guarded, even at the cost of 
thy life, if need were ì Hearest thou not the 
rattling of bones in every field, under every 
clod, which arise to reproach the wholesale 
slaughter, committed in mockery of God, in 
the name of God? Oh, repenti repent, 
iniquitous monster of imposture I What can 
bave tempted thee to He against the Holy 
Spirit ? Thy feet tremble on the borders of 
the piti Raise thy hands to God, not to 
bless, not to curse, but to implore mercy. 
Confess that thou art gilded dust. Confess 
that thou art corruption. Confess that Jesus 
Christ and none else has the right to recon- 
cile the creature to the Creator; having 
himself endured the punishment due to man's 
sins. Hitherto thou hast lied in the name of 
Satan, now repent in the name of God. 

We meet whh a similar confession to that 
of the eunuch made by the oenturion who 
witnessed the crucifìxion (Matt. xxvii, 54 ; 
Mark xv, 39 ; Luke xxiii, 47). 

One of the two thieves crucified with 
Christ made confession. These are bis 
words : " Lord, remember me when thou 
comest to thy kingdom.*' Are any desirous 
of knowing the formula of absolution pro- 
nounced by Jesus Christ ? It is written in 
Luke. " Verily, I say unto thee, that this 
day thou shalt be with me in paradise" 
(xxiii, 42, 43). 
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S. Laca si dimenticò di farci sapere quante 
messe furon celeòrate al funerale del buon 
Ladrone, per espiazione delle sue colpe, e per 
liberarlo dal Purgatorio ; giacché in quel 
giorno medesimo della sua morte (oggi) doveva 
entrare con Cristo in Paradiso. 

Agli amatori della confessione offeriamo la 
Samaritana che ben dice asserendo non aver 
marito. Ma confessa poi il suo adulterio 
vedendo che Cristo era profeta: ** Non era 
Egli il Cristo^ avendole detto tutto ciò che 
Ella avea fatto?"" (Giov. iv.) 

A noi piace gettare uno sguardo su due 
apostoli peccatori. Uno rinnega tre volte, 
laitro vende per vii prezzo il Divino Maestro. 
Il Gallo canta: '* Pietro si ricorda delle parole 
di Gesù Cristo, esce del Pretorio, e va a pian- 
gere amaramente" (Mat. xxvi, 75; Mar. 
xiv, 72 ; Lue. xxii, 61, 62). Peccato che la 
Tradizione non abbia detto a Roma il nome 
del confessore di Pietro 1 A noi dice la 
Bibbia che Pietro rinnegò Cristo dopo la 
solenne promessa a lui fatta colle parole : Tu 
es Petrus, et super hanc petram, etc., in cui 
Eoma finge credere che a Pietro tra gli altri 
doni fosse dato pur quello della in&Uibilità. 
Ecco dunque il primo infallibile che si rende 
apostata come tanti de* suoi pretesi successori 
i quali han dimostrato ìnfallil&lmente esser 
tatti fallibili. 

Se voi confessate a Dio i vostri peccati, egli 
è misericordioso per perdonarvi ; sta scritto 
(1 Giov. i, 9) e per purgarci di ogni iniquità. 
Ora osserviamo Giuda che si confessa. 
La Bibbia ci dice anche il suo confessore. 
L' assoluzione fu in laccio, per andarsene poi 
al suo luogo (Mat. xxvii ; Att. i, 25). 
Giuda confessato ai Sacerdoti ed agli Anziani 
8i sospende ad un laccio ! 

£cco il frutto di chi pone sua fidanza nelle 
proprie forze od in quelle delle umane crea- 
ture. A Dio solo appartiene il salvare. 
Confessare il nome di Gesù Cristo è ricevere 
r assoluzione, perocché chi crede in lui non 
vede la morte ma ha vita eterna. E chi 
lo confessa sulla terra sarà da lui riconosciuto 
dinanzi al Padre suo (Mat. x, 32). 

Comecché la Parola di Dio tenessimo per 
infallibile e incapace di trarci in inganno ; 
comecché non sapessimo fare a Dio 1* onta di 
credere eh' egli, parlando alle sue creature, 
non avesse saputo o voluto parlare in maniera 
da esser da loro inteso ; e comecché chiara 
ci apparisse la espressione di Giov. £d 
Esso (Gesù Cristo) é il purgaménto de' nostri 
peccati (1 Giov. ii, 2), pure cercavamo a 
sapere se avevamo bisogno di attender da un 
confessore V assoluzione, essendo detto da 
Jacobo, confessate i faUi gli uni agli altri. 
Miglior maestro pensammo non poter avere 



Luke forgot to inform us how manj masses 
were celebrated at the funeral of the good 
thief, in expiation of bis crimes, and to 
liberate him from purgatory. The veiy day 
of bis death (this day) he was to enter para- 
dise with Christ. 

To the admirers of confession we offer the 
Samaritan woman, who well saie( that she had 
no husband. 8he confesses ber adultery 
when she sees that Christ if a prophet. 
Must he not be the Christ when he could teli 
ber ali that ever she had done (John iv) ? 

We will just glance at two sinful apostles. 
One denied bis divine Master three times, 
and the other vilely sold him for a small sum 
of money. The cock crows. Peter remem- 
bers the words of Jesus Christ, leaves the 
Pretori um, goes out and weeps bitterly 
(Matt. xxvi, 75 ; Mark xxiv, 72 ; Luke 
xxii, 61, 62). It is a pity that tradition has 
not handed down to Rome the name of Peter *s 
confessor. The Bible tells us that Peter 
denied Christ after the solemn promise made 
to him in the words. Tu es Petrus^ et super 
hanc petram, Sfc.*; by which Rome feigns to 
believe that, among other gifts, that of infal- 
libility was conferred. 



If ye confess your sins unto God, he is 
merciful to forgi ve you your sins, and to 
purge you from ali iniquity (1 John i, 9). 

We will now observe Judas, who did 
confess. The Bible tells us the name of bis 
confessor. The absolution was a rope to take 
him to his own place (Matt. xxvii ; Acts i, 
25). Judas confessed to the priests and 
elders, and went and hanged himself. 

Such are the fruits of confiding in onc's 
own strength, or in that of any human 
creature. God alone can save. To confess 
the name of Christ is to receive absolution ; 
for whosoever believeth in him shall not see 
death, but has eternai life. And whosoever 
confesses him on earth shall be acknowledged 
by him before his Father (Matt. x, 82). 

Although we always held the Word of God 
as infallible, and incapable of leading us into 
error ; although we never so far dishonoured 
God as to believe that he would speak to his 
creatures in a manner they would be unable 
to comprehend, and although such expressions 
as '^ and he is the propitiation for our sins " 
(1 John ii, 2) seem to us perfectly clear, yet 
we sought to know if it was necessary to 
receive absolution from a confessor, James 
having said : " Confess your faults one to 
another." 
We thought we could liave no better 
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che nella stona. A quella ricorremmo, e nel. 
prossimo numero esporremo le nostre scoperte 
ai romanisti onde le confutino, se possono. 

D. Bolognini. 



teacher tban history : to it we had recourse, 
and in our next number we will give the 
result of our disco v eri es to the Romanists, 
that they may confute them if they can. 

D. Bolognini. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 



Scettico, — Quello che avete detto suU* indole 
profetica del nuovo Testamento io propria- 
mente non lo nego; la conseguenza che ne 
cavate io rigetto. Convengo che quel libro 
racchiude una profezia connessa, e ben conti- 
nuata : voi Faveto dimostrato, e qualcosa pur 
ne sapevo. Ma sia pur generale, si estenda 
pure quanto si voglia, perchè non può essersi 
adempita a caso? Io dico eh' ella è una pre- 
dizione sola ; la quale, avendola i profeti co- 
piata uno dall' altro, ha vestito migliaia di 
forme. E come mai, ciò posto, non si sa- 
rebbe ella potuta combinare col fatto, come 
r augurio di Vettio Valente, o il presentimento 
di Seneca ? E tanto piti che è generale : poi- 
ché ciò che è più generale» è anco piti vago, e 
meglio si accomoda a tutte le applicazioni. 



Credente, — Scusate. Noi adopriamo le stesse 
parole, ma vi annettiamo idee diverse. Profezia 
generale per me vuol dire una profezia che 
comprende tutto il campo dell' antico Testa- 
mento, e non già, come pare che voi crediate, 
una profezia espressa in termini generici ed 
ambigui. Nel senso mio la profezia, lungi 
dall' essere generica, è anzi precisa quanto 
estesa. Ella entra nei più minuti ragguagli, e 
caratterizza il^Messia con una esattezza che non 
può venire dal caso. E ciò è tanto vero, che 
voi potete, se vi piace, comporre coi profeti 
alla mano una breve storia anticipata del Mes- 
sia, e potrete poi riscontrarla tratto per tratto 
adempita in Gesù Cristo. Volete voi sapere 
in qual tempo dee venire, il Messia ? Daniele vi 
annunzia (ix, 24 — 27) che egli verrà settanta 
settimane (settimane d' anni), o quattro cento 
novant' anni dopo di lui, un editto agli Ebrei 
che dovranno uscire della loro cattività, e rifab- 
bricare Gerusalemme; Aggeo >vi dice ii, 6—9) 
eh' egli onererà di sua presenza il secondo tem- 
pio (vedete pure Mal. iii, 1); Gesù viene al 
tempo annunziato, contando dall' editto di 
Artaserse, e si mostra spesso nel secondo tem- 
pio» il quale dopo 40 anni vien bruciato da 



THE SCEPTIC AND THE BELIEVER. 



Sceptic, — I do not exactly deny what you, 
sir, bave just said concerning the prophetic 
character of the Old Testament ; but I reject 
the conclusion which you think might be draWD 
from it. That this hook contains a compact 
and continuous prophecy, I allow. This you 
bave proyed ; and I was already, in some de- 
gree, aware of it. But the generality and the 
extent of the prophecy do not prevent ita ac- 
cidental fulfilment. It is simply a single pro- 
phecy, reproduced under different forms ; tlie 
prophets having copied one another. Why 
should it not fall in with the event, as well as 
the augury of Vettius Valens, or the prediction 
of Seneca ? The very generality of the pro- 
phecy is a facility in its favour. That which 
is more general is also more vague, and more 
easily adapted to any application it may chance 
to encounter. 

Believer, — ^This would ali be very well, if 
we found in the Old Testament nothing bnt a 
general prophecy. But on this general pro- 
phecy rise and rest a multitude of special pro- 
phecies, which enter into the detail of events, 
and characterize the Messiah with a precision 
which could find no coincidence in mere fortu- 
itous occurrences. So true is this, that if you 
eh ose, you might coUect materials for writing 
a brief history of the Messiah from the pro- 
phets alone : a history which you would atter- 
wards find in the New Testament, accomplished, 
*fact for fact, in Jesus Christ. Do you enquire 
at what time the Messiah will appear ? Daniel 
predicts (ix, 24 — 27) that he will come seventy 
weeks (weeks of years), or four hundred and 
ninety years, after the going forth of a com- 
mandment to release the Jews from their cap- 
tivity, and to rebuild Jerusalem ; and Haggai 
(ii, 6—9), that he will honouc the second tem- 
pie with bis presence (See also Mal. iii. !•) 
JFesus appears at the appointed time, reckoning 
from the edict of Artaxèr^es, and often shows 
himself in the second tempie, which was burned 
by Titus forty years after wards. as Daniel states 
in the same passage. In what place will he 
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Tito, come lo stesso Daniele nel medesimo luo- 
go annunziò. In qua! luogo dev' egli nascere ? 
Eccovi Michea a dirvi (V, 2) nella tribii di 
Giada, nella piccola città di Betleero. Da qual 
famiglia ha da uscire ? Ecco tutta una se- 
quela di profeti i quali vi rispondono eh' ei deve 
discendere da Abramo (Gen. xii, 3; xxii, i8) 
nella progenie d' Isacco (Gen. xxvi, 3, 4), poi 
di Giacobbe (Gen. xxviii, 14 ; Num. xxiv, l7), 
poi di Guida (Gen. xlix, IO), e cosi di seguito 
fino a David (Isaia xi, 1 ; Ger. xxxiii, 15): voi 
vi rammentate che Gesù nacque a Betleem, e 
nella famiglia di David. Volete voi finalmente 
sapere i fatti della sua vita, insieme con ciò che 
deve procedere la sua nascita, e seguire dopo 
la sua morte? — ^Tutto questo è scritto nel 
Testamento antico, "e voi ravvicinando le pre- 
dizioni che vi farò leggere coi passi del Van- 
gelo che ad esse corrispondono (e vi mostrerò 
anche quelli) vedrete che quanto è particola- 
reggiata la profezia, altrettanto n' è esatto 
1' adempimento. £i manderà innanzi a se un 
profeta che gli servirà di precursore (Mal. iii, 
1 ; Isa. xl, 3 — 5): eccovi Giovanni Battista. 
£i verrà, nonostante che sia il Messia, dis- 
prezzato dagli uomini ; vedrassi nella sua 
persona un misto inaudito di grandezza e 
d' abbassamento (Isa. liii, celebre capo che 
chiamasi un quinto Evangelo). Egli entrerà, 
in Gerusalemme salito sojira un asinelio (Zac, 
ix, 9; si confronti con Mat. xxi, 1—9). Ei 
sarà tradito de un amico, venduto per trenta 
sicli d* argento, che saranno pagati quindi ad 
un vasellaio (Salm. xli, 9: Zac, xi, 12, 13; 
confrontisi con Matteo xxvi, 15 ; xxvii, 3 — 7). 
£i sarà condannato come un malfattore, e su- 
birà la sua condanna con una inalterabile pazi- 
enza (Isa. liii. 6, 7, 12 : confr. con tutta la 
storia della Passione). Gli trapasseranno le 
mani, ed i piedi ; i suoi carnefici si divideranno 
le sue vesti, e tireranno a sorte a chi avrà la 
sua veste (Salm xxii, 16, 18 ; conf. con Giov. 
xix, 18, 23, 24). Ei sarà schernito fino neUe 
più terribili angoscie (Salm. xxii. 2, 7, 8, 9 : 
conf. con Mat. xxvii. 35 — 46). Gli si darà 
da bere fiele ed aceto (Salm. Ixix, 22 ; conf. 
con Mat. xxvii, 34). Benché destinato ad 
essere sepolto col malfattore, ei sarà col ricco 
nella sua morte (Isa. liii, 9 : conf. con Mat. 
xxvii, 38, 55 — 60). Quando appunto tutto 
sembrerà perduto, ei finirà col trionfare; 
r opera sua avrà un pieno successo dopo la 
sua morte, e la sua dottrina rigettata dai 
giudei, sottometterà popoli e re, e finalmente 
cuoprìrà la terra intiera (Isa, liii, 10 — 12; 
xlix, 1 — 8 ; Gen. xxii, 18). Che ne dite voi, 
signore ? Son queste predizioni vaghe che 
si possano applicare a chi si vuole, o che met- 
tere ad effetto si possano dal puro caso ? 
Mostratemi in tutta la storia altri che Gesù 
Cristo in eni questi tratti, i quali alla fin fine 



be bom ? Micsh informs us (v, 2), that it is 
in the tribe of Judah, in the little town of 
Bethlehem. From what family will he descend ? 
To this a whole train of prophets reply, that 
he will descend from Abraham (GJen. xii, 3 ; 
xxii, 18), in the line of Isaac (Gen. xxvi, 
3, 4). then of Jacob (Gen. xxviii. 14; Num. 
xxiv, 17), then of Judah (Gen. xlix. 10), and 
thus in succession to David (Isa. xi, 1 ; Jer. 
xvxiii, 15). You remember that Jesus wns 
bom at Bethlehem. and of the family of David. 
Do you wish to know the events of bis life, 
with those which will precede bis birth, and 
succeed hia death ? AH this is written in Ihe 
Old Testament : and if you connect the pre- 
dictions which I am about to read, with the 
corresponding pas.«ages in the Gospels, which 
I will also show you, you will find the accora - 
plishment as exact as the prophecy is circura- 
stantial. He shall send a prophet, who will 
prepare the way l)efore him (Mal. iii, 1 ; Isa. 
xl, 3 — 5). You recognize John the Baptist. 
He shall be despised of men, Messiah though 
he is, and shall present an unheard-of union 
of greatness and abasement (Isa. liii). This 
celebrated chapter has been called a fifth Gos- 
pel. He shall enter into Jerusalem seated on 
an ass (Zech. ix, 9, compared with Matt. xxi, 
1 — 9). He shall be betrayed by a friend, and 
sold for thirty pieces of sii ver, which shall af- 
terwards be paid to a potter (Psa. xli, 9 ; Zech. 
xi, 12, 13, with Matt. xxvi, 15; xxvii, 3 — 7). 
He shall be condemned as a malefactor ; and 
he shall submit to bis nnjust sentence with 
lamb-like resignation (Isa. liii, 6, 7, 12, with 
the entire account of bis passion). They shall 
pierce bis hands and bis feet ; they shall part 
bis garments among them, and cast lots upon 
hisvesture (Psa. xxii, 16 — 18, with John xix, 
18, 23, 24). He shall be laughed to scom in 
the midst of bis most fearful agonies (Psa. xxii, 
2. 7—9, with Matt. xxvii, 39—44). They 
shall give him to drink vinegar mingled with 
gali (Psa. Ixix, 21, with Matt. xxvii, 34>. 
Though destined to be buried with the wicked, 
he shall, on the contrary, make bis grave with 
the neh (Isa. liii, 9, with Matt. xxvii, 38, 
57 — 60). When ali will seem lost, then his 
trìumph shall begin. After his death his work 
shall be crowned with full success ; and his 
doctrine, rejected by the Jews, shall subdue 
kings and nations, and at length cover the 
whole earth (Isa. liii, 10—12; xlix, 1 — 8; 
Gen. xxii, 18). Are these, sir, vague and 
equivocai predictions. which may be applied to 
any one, or which chance alone might under- 
take to realize? Show me, in ali history, 
another man, besides Jesus Christ, to whom 
the whole of these facts, though they forra but 
a small portion of the prophecy, may be ap- 
plied : a man bom in Bethlehem, of the family 
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8ono una parte piccola della profezia, si trovino 
riuoiti ; un uomo che sia nato e Betleem, della 
stirpe di David, nel tempo in cui era tuttora in 
piedi il secondo tempìp, ma poco innanzi la sua 
distruzione : che sia stato tradito, venduto per 
trenta sidi d' argento, suppliziato come un 
malfattore, e seppellito come un ricco ; final- 
mente che sia stato il più avvilito ed il più 
onorato ad un tempo fra gli uomini, e che 
rigettato da vivo, e creduto solamente dopo la 
morte, abbia operato nel mondo una universale 
rivoluzione. 

Scettico, — Io non sono un azzeccagarbugli ; 
uè saprei veramente spiegare col caso V adempi- 
mento di profezie così particolari, come spiegar 
si può r augùrio di Valente, o il presentimento 
di Seneca ; quello però cV io contrasto egli è 
il senso che voi date alle profezie del Testa- 
mento antico. Io non ci vedo quello che ci 
vedete voi. Si dura fatica a trovarcene una 
che espressa sia in parole chiare e naturali : la 
maggior parte di esse trovansi intricate in 
modo, ed avviluppate nel racconto degli avve- 
nimenti contemporanei, che il distinguere ciò 
che riguarda il presente da ciò che riguarda 
r avvenire è malagevole impresa. E come 
mai il linguaggio della profezia non è limpido 
quanto quello della storia ? Prendo per esempio 
le tre o quattro prime predizioni che voi mi 
avete mostrate : chi mi dice che quel ** desi- 
derato di tutte le genti di cui parla Aggeo, o 
*• quegli che dee regnare in Israel " e che se- 
condo Michea dee nascere a Betleem altri non 
possa essere che il Messia ? Né son troppo 
chiaro s' io lo debba riconoscere in quella " pro- 
genie d' Abramo," ne soprattutto in quella 
** stella uscita da Giacobbe " che può signifi- 
care tutto quel che si vuole. Come posso io 
«apere che le settanta settimane di Daniele 
son settimane di anni ? Tutto ciò, ve lo con- 
fesso, panni oscuro assai, mentre perchè il 
ragionamento vostro reggesse davvero, quei 
vaticinj dovrebbero essere chiari come la luce 
del giorno. 

Credente. — Ora avete messo il dito nella vera 
difficoltà: è questo il solo punto vulnerabile 
del mio ragionamento, ed io intendo benissimo 
la vostra osservazione. Anzi vi dichiaro che 
per un azzeccagarbugli, come voi dicevate, 
quello potrebbe essere sempre un comodo scap- 
pavia. Ma tale non siete voi, ne sia. lode al 
vero ; lo dico di buon grado, e credo che le 
considerazioni eh' io vi presenterò giungeranno 
a soddisfarvi completamente. Prima di tutto 
io convengo che il linguaggio della profezia 
non è, generalmente parlando, chiaro quanto 
quello della Storia, E perche ? Diverse ra- 
gioni ne hanno date ; ma noi altro non possia- 
mo fare che congetture, ed io mi ristringo a 
fare un' osservazione sola. Questa quasi oscu- 
rità della profezia è perfettamente conforme 



of David, at the time when tW second tempie 
was in existence, but shortly before its de- 
struction, who was betrayed, sold for thirty 
pieces of Silver, put to an ignominious death, 
like a felon, and nevertheless buried like a rich 
man ; in short, who was at once the most de- 
spised and the most honoured of mankind; 
and who, rejected during bis lifetime, and be- 
lieved in after bis death, has produced a uni- 
versa! revolution in the world. 



Sceptic, — Sir, I am no sophist. I will not 
maintain that the fulfìlment of prophedes so 
explicit as these can he explained by chance, 
like that of the augury of Valens, or the pre- 
sentiment of Seneca. But that which I can- 
not help contesting is, the meaning you give 
to the prophecies of the Old Testament. I do 
not consider them in the same light that you 
do. There is hardly one that is expressed in 
clear and naturai terms ; and the greater part 
are so involved in the recital of contemporary 
events, that it is very difficult to distinguish 
what refers to the present, from what refers to 
the future. Why is not the language of pro- 
phecy as lucid as that of history itself ? Take, 
for iustance, the first three or four predictions 
you bave just shown me. ^ How do I know 
that this "Desire of ali nations," of whora 
Haggai sp^aks, or " He that is to be Ruler in 
Israel," whom Micah tells us will be born in 
Bethlehem, is indeed the Messiah ? Neither 
can I be sure whether he is referred to in " the 
Seed of Abraham," nor, especially, in this 
" Star coming out of Jacob,*' to which you 
may give whatever interpretation you like. 
How can I know that the " seventy weeks" of 
Daniel are weeks of years ? Ali this, I must 
confess, appears to me rather obscure ; and in 
order to give any weight to your argument, it 
pught to be as dear as the day. 



Believer. — ^You bere raise a real difficulty. 
This is the only point in my argument that is 
open to attack ; and I feel the force of your 
observation. Were you of a disputatious 
spirit. I do not even know whether you would 
not escape me bere ; but I am sure that such 
is not the case. I willìngly do you this jus- 
tice, and believe you will be fully satisfied by 
the considerations I am about to ofi^er. 

In the first place, I agree that the language 
of prophecy is not, in general, so clear as that 
of history. Why ? Various reasons bave been 
given. On this subject we can only form 
conjectures ; and I confine myself to a single 
observation. This partial obscurity of pro- 
phecy harraonizes with the whole of God's 
providential pian. For, in the first place, God 
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alle vie che segue la Provvidenza divina ; poi- 
ché, innanzi tutto. Iddio non diminuisce in 
nulla la libertà dell' uomo, come per certe pro- 
fezie, se tali fossero quali voi le vorreste, do- 
vrebbe fare ; potendo pure i nemici della fede 
tentare di contrariarne V adempimento. Bi- 
sogpaa che gli uomini adempiano la profezia, 
senza avvedersene. 

Iddio dall' altro canto non coarta la con- 
vinzione dell* uomo; ei non rende a noi la 
verità evidente a segno che non ci resti nulla 
da fare : ci obbliga anzi a cercarla, a tenerle di- 
etro» tanto più che la religione sta più assai 
nei sentimenti del cuore, che nei concetti della 
mente. Lo che non solo della rivelata, ma è 
vero pure della religion naturale. L' esistenza 
di Dio, r immortalità dell' anima, cose indubi- 
tate per voi, non vi sembran elle chiare quanto 
la luce del giorno ? E se così è, la confessione 
del curato savoiardo avrebbe potuto essere più 
breve assai eh' ella non sia. Non chiedete 
adunque alla rivelazione una evidenza che la 
ragione medesima non possiede ; e se dell' esis- 
tenza di Dio, e della vita futura vi contentate 
aver prove bastanti a persuadere una mente 
schietta ed imparziale; contentatevi pure di 
aver profezie tanto chiare da riconoscere in 
esse adempito, accaduto che sia, V avvenimento 
che prenunziavano. Questo nel Testamento 
antico r abbiamo : anzi vi abbiamo pure di che 
prevedere a grandi tratti V avvenimento. 



Che del resto, signore, nel Testamento an- 
tico vi hanno profezie "più chiare dì quello che 
non sono per solito quelle che riguardano il 
Messia. Queste non avrebbero potuto essere, 
quanto voi vorreste, chiare senza che la religione 
cristiana fosse proclamata al medesimo tempo 
della giudaica : lo che avrebbe scomposto 1' an- 
damento progressivo della rivelazione. Voi 
dite : Elle sono avviluppate fra gli avvenimenti 
contemporanei. Verissimo; ma perciò ap- 
punto si connettono a tutto, e se perciò non 
sono più chiare, sono poi più estese e pro- 
fonde. Ma potrei pure citarvi altre profezie 
più chiare, e quali ad un bel circa voi le vor- 
reste. V è chi ha composto colle profezie 
alla mano una breve storia dell' Egitto, e le 
predizioni di Daniele sulle quattro monarchie 
hanno suggerito a Rollin V idea della sua sto- 
ria antica. Ma quelle profezie precise non 
fanno ancora per voi ; che se ora vi lamentate 
di poca chiarezza, vi lamentereste allora d' una 
chiarezza troppo grande : questa, direste voi, 
non è profezia, di' è storia ; e da ciò pren- 
dereste motivo di dubitare. Vi parlo per pro- 
pria esperienza: io stesso ho avuto bisogno 
di una fede più salda per credere alle profezie 
chiare, che per credere a quelle le quali fino 
all' avvenimento rimasero coperte d' un tenue 



lays no restraint on the fireedom of man ; and 
he would he constrained to do so with respect 
to certain prophecies, if they were such as you 
require ; because the enemies of the faith might 
then undertake to prevent their accomplish- 
ment. They must he so situated, that they 
can fulfil the prophecy without being aware of 
it themselves. Besides, God does not force 
man's conviction. He does not render truth 
so self-evident that there remains nothing for 
man to do. On the contrary, he everywhere 
obliges him to seek and to pursue it, inasmuch 
as religion consists rather in the feelings of 
the heart, than in the opinions of the mind. 
This remark is not applicable to revealed reli- 
gion only ; it is the same with naturai religion. 
The ezistence of God, and the immortality of 
the soni, of which you do not doubt ; do they 
seem as clear as the day ? If such is the case, 
the profession of the "Vicaire Sovoyard" 
might bave been much shorter than it really is. 
Do not, then, require in favour of revelation 
evidence which reason itself does not possess ; 
and since you are satisfied with proofs in favour 
of the existence of God, and of a future state, 
which suffice to persuade a candid mind, he sa- 
tisfied if prophecies are sufficiently clear to 
enable you to ascertain, after the event, that 
they had previously announced it. We bave 
this in the Old Testament ; and we bave stili 
more : we bave even ali that is requisite to 
foresee the event ; at least when it is of great 
importance. 

Besides, air, there are in the Old Testament, 
prophecies much less obscure than the gene- 
rality of those concerning the Messiah. On 
this point they could hardly bave been so 
clear as you desire, without the Christian reli- 
gion being proclaimed at the same time as the 
Jewish, which would bave intemipted the pro- 
gressive march of revelation. They are in- 
volved, you say, in the relation of contemporary 
events. This is true ; but it is by this means 
that they are introduced. What they thua 
lose in cleamess, they gain in depth and ez« 
tensiveness. But I could show you other pro- 
phecies much clearer than these, and nearly 
such as you require. A brief history of Egypt 
has been written from the prophecies ; and 
the predictions of Daniel concerning the four 
monarchies gave Rollin the pian of bis Ancient 
History. But you are not yet prepared to 
bear prophecies so precise. You now compiala 
of a want of clearness : you would then com- 
plain that there was too much. " This is not 
prophecy," you would say; "it is history;*' 
and its very cleamess would cause you to 
doubt. I speak from personal experience. I 
bave found more faith required to believe pro- 
phecies perfectly intelligible, than to believe 
those which remained slightly veUed tiU the 
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velo. . Egli è che noi sentiamo che il lingu- 
aggio della profezia non può, e non deve ras- 
somigliare generalmente a quello della storia. 
Quindi, sapete voi dove si trovano le profezie 
perfette e limpide come la luce, che piacereb- 
bero a VOI ? Nei libri apocri6. C è un libro 
falsamente attribuito ed Isaia che porta per 
titolo Anabatikon o Ascensione di Isaia, Lì voi 
troverete annunziata con ogni minutezza la 
resurrezione di Gesù Cristo, il numero de' suoi 
discepoli, le opere loro Bulla terra e via discor- 
rendo : vi pare di leggere gli Atti degli Apos- 
toli. Ma quello appunto vi fa conoscere la 
differenza fra V opera di Dio, e V opera degli 
uomini : e davvero, se le profezie dell' Antico 
Testamento fossero state scritte dopo gli avve- 
nimenti, sarebbero tanto chiare e precise, che 
ben si scorgerebbe in esse V opera d' uomo, e 
non potrebbero ispirare confidenza nessuna. 
Tali quali elle sono però hanno tutta la chia- 
rezza necessaria perchè si possa, ripeto non 
solo riconoscere in esse 1* avvenimento (e ciò 
basterebbe), ma eziandio presagirlo. 

E qui v' è da fare una riflessione importante. 
Se quando prendiamo le profezie dell' antico 
Testamento ognuna per se, le troviamo in 
qualche cosa difettose, considerandole poi tutte 
in relazione alla profezia generale, non è così. 
Una profezia che sarebbe oscura, tal non è più, 
poiché la promessa che tutte le domina, la il- 
lustra e dichiara. La Bibbia, per dirne una, 
si esprime così : Colui che dee regnare in 
Israel uscirà da Betleem ; e se voi domande- 
rete : Si tratta qui del Messia, o di qualche 
principe ebreo ? Io vi risponderò : Le parole 
phe seguono : La sua generazione è fin dal 
principio, fin dall' eternità ; bastano a togliere 
a questo riguardo ogni dubbio, poiché il solo 
Messia è un re eterno. Che se quello schiari- 
mento pur non vi fosse, siccome nel Testa- 
mento antico da cima a fondo si parla di un 
futuro Messia, non vi potrebbe essere equivoco ; 
anzi voi siete costretto ad applicare quelle pa- 
role al Messia, perchè altri non trovereste cui 
convenissero. Lo stesso io dico del desiderato 
di tutte le nazioni, che dee venire nel secondo 
tempio. Quand' anche le parole che a questo 
precedono, e quelle che seguono non ci co- 
stringessero, ci sarebbe giuocoforza veder qui 
il Messia, soprattutto ravvicinando questa pre- 
dizione air altra (Mal. iii, 1). " Il Domina- 
tore, r Angelo del patto tanto desiderato da 
voi verrà nel suo tempio." La stessa osserva- 
zione sulle parole che significano la stirpe scelta 
per produrre il Messia : ** La stirpe d* Abramo, 
la stella di Jacob." La parola stella è consa- 
crata nello stile figurato a significare un uomo 
che eserciti un gran potere, o difibnda un 
grande splendore. Questa *• stella che uscirà 
da Jacob " in un libro comune potrebbe appli- 



time of the event. Because we feel that, 
gjenerally speaking, the language of prophecy 
neither can be, nor ought to he, as lucid asthat 
of history. Shall I teli you where you will 
find prophecies in exact accordance with your 
ideas, and clear as the day ? In the apocryphal 
writings. There is a hook, falsely ascribed to 
Isaiah, and entitled, "The Aspension of Isaiah." 
There you will find announced in detail, the 
resurrection of Jesus Christ, with the number 
of his disciples, their laboors ìb tbis world, &c. 
You mìght imagine you were reading the Acts 
of the Apostles. But bere it is that you fed 
the difference between the work of God and 
the work of man : and I bave not the least 
doubt, that if the prophecies of the Old Testa- 
ment had been written after the event, they 
would bave been sufiiciently clear to betray 
their human origin, and to destroy ali confi- 
dence in their authenticity. Such as they are, 
they possess a degree of light which. I repeat, 
enables you, not only to recognise the event 
which they predict — which would suffice— but 
al so to foresee it. 

We must bere make an important observa- 

tion. If the prophecies of the Old Testament 

are wanting in clearness, when each is consi- 

dered separately, the case is altered, sir, when 

they are regarded as a whole, and each one is 

viewed in ita connexion with prophecy in 

general, What would otherwise be obscure,Ì8 

no longer so when placed in this light : because 

the promise, which is every where found, dis- 

pels whatever uncertainty might remain. Thus 

when it is said, " He that is to be Ruler in 

Israel," will be born in Bethlehem, we cannot 

teli, you say, whether the Messiah or some 

Jewish prince is meant. I might reply, that 

the words which follo w, '* Whose goings forlh 

bave been from of old, from everlasting." are 

sufiìcient to clear up any doubts on this subjeet; 

since the Messiah only is the everlasting King. 

But should this elucidation be withheld, stili 

there could be no ambiguity bere, in the Old 

Testament, which speaks.from the beginningto 

the end of a Messiah to come. The very fact, 

that you find no one else, to whora this passage 

may be applied, compels you to applyit to the 

Messiah himself. The same thing may be 

said of ** the Desire of ali nations," who should 

appear in the second tempie. We are con- 

strained to allow that this refers to the Messiah, 

even were we not convinced by what precedes 

and what follows ; especially when we conn^ct 

it with this prediction of Malachi (iii, 1)- 

"The Lord whom ve seek, shall suddenly 

come to his tempie, even the messenger of the 

covenant. whom ve delight in." The same 

observation holds good respecting the words 

used to designate the line from whioh the 

Messiah should descend : *' The Seedof Abra- 
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carsi a chiunque, ma ncll' antico Testamento 
altri non può essere che il Messia. Dall' altro 
canto poi tutto si connette : ed io vedendo chi- 
aramente annunziato (Ger, xxxiii. 15) che il 
Messia dee discendere da David, finisco di as- 
sicararmi che ho interpretato bene " la stella 
di Jacob/* e " la stirpe d' Abramo," poiché 
escendo da David, ei deve necessariamente ve- 
nir da Giuda, da Giacobbe, da Isacco, e da 
Abramo. Quanto alle settimane di Daniele 
è m* altra cosa : un giorno, nel linguaggio 
de' profeti, significa un anno: e così trovasi 
in tutti i dizionari ebraici, anche in quelli fatti 
da increduli. £ tanto è piti probabile che tale 
stata sia V intenzione di Daniele esprimendosi 
aqael modo, perchè egli oppone le settanta 
settimane di anni che debbono venir dietro alla 
cattività, ai settant' anni. eh' ella era durata. 



Adolfo Monoo. 



ham;" "the Star of Jacob." The word 
" star '* is used in the figurative style of the 
prophets, to signifv a man who ezercises high 
authority, or who occupies a bnlliant position. 
This •• star," which " shall come out of Jacob," 
might apply to any one in an ordinary hook ; 
but in the Old Testament it can be no other 
than the Messiah. Besides, ali these predic- 
tions hold together ; and when I see clearly 
announced, (Jer. xxxiii, Id,) that the Messiah 
will descend from David, I am completely as« 
sured that I bave rightly ìnterpreted " the Star 
of Jacob," and •* Seed of Abraham;" since 
descending from David, he must necessarily 
descend. from Judah, Jacob, Isaac, and Abra- 
ham. As to the ** weeks " of Daniel, that is 
another question. It is an understood fact, 
that " day " is used for •• year " in prophetic 
language. Ali Hebrew dictionaries are ag^reed 
on this point, even those which are.made by 
unbelievers. Daniel may bave been more 
easily led to express himself thus, as he placca 
the seventy weeks of years, which were tQ 
follow the captivity, in contrast with the seventy 
years during which the captivity had lasted, 
Adolphb Monod. 



EDIFICAZIONE. 



LO SPIRITO DI CRISTO. 

Sebbene sia per fede, e non per opere, che 
iKH siamo salvati, pure, laddove non vi son 
opere, non vi è neanche fede. L* albero 
buono deve far buoni frutti. Ma se i frutti 
sono cattivi, egli è un segno che 1' albero 
anch* esso è cattivo. Procuriamo che le 
nostre parole non vadano mai disgiunte dai 
fatti. I farisei dicevano, ma non facevano. 
Gesù Cristo, al contrario, faceva e diceva. 
Se tanta incredulità esiste nel mondo, e se il 
Vangelo continua ad esser follia per gli uni, e 
scandalo per gli altri, di chi mai n' è la colpa? 
In gran parte la colpa è nostra, di noi Cristi- 
ani, di noi che il più delie volte roviniamo 
colla sinistra ciò che avevamo edificato colla 
destra. L' apostolo ci esorta ad esser lettere 
vive. I buoni esempii valgono infinitamente 
più degli eloquenti discorsi. In una parola, 
abbiamo lo Spirito di Cristo. «< Se alcuno 
non ha lo Spirito di Cristo, egli non è di lui.'* 
(Rem. viii, 9). Ella è dunque importantis- 
siina cosa il sapere da quale spirito noi siamo 
ammati. Ciò che siegue lo ricaviamo dall' 
eccellente periodico, il Témoin de la Vérité. 

Lo Spirito di Cristo è : 
. 1. Uno spirito compassionevole. — Vedendo 



THE SPIRIT OF CHRIST. 

It is by faith, and not by works, that we 
are saved ; but where there are not works, 
neither is there faith. A good tree brings 
forth good fruits. If the fruits are bad, it is 
a sign that the tree itself is bad. Let us 
take heed that our words are borne out by 
deeds. The Pharisees said, and did not ; 
but Jesus Christ did and said. Whose fault 
is it that so much incredulity exists in the 
world, and that the gospel is folly to some, 
and scandal to others ? Jn a great measure 
the fault is in us, in christians, who destroy 
with their left hand what they build with 
their right. The apostle exhorts us to be 
living epistles. A good example is worth 
infinitely more than the most eloquent dis- 
course. In a word, let us bave the Spirit of 
Christ. ^' If any man bave not the Spirit of 
Christ he is none of bis '* (Rom. viii, 9). It 
is a most important thing to know by what 
spirit we are animated. For the following 
we are indebted to the excellent periodica!, 
the Témoin de la Vérité, 

The Spirit of Christ is, 

1. A spirit of compassion.-^^Se^ng our 
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i\ nostro moitdo perduto, ei n' ebbe pietà. 
Piange sulla tomba di Lazzaro, e sui destini di 
Gerusalemine. 

2 . Uìw spirito benevolo, — Consola la vedova 
desolata di Kain, risuscitandole il figlio. Ri- 
compensa r ospitalità dei suoi amici di Beta- 
nia, richiamando Lazzaro dal sepolcro. 
Secondo il linguaggio espressivo di un 
apostolo: *<Egli andava di luogo in luogo 
facendo del bene/* 

^. Uno spirito di annegazione. — " Essendo 
ricco, si fece povero per noi, onde per mezzo 
della sua povertà noi diventassimo ricchi." — 
'^ Essendo in forma di Dio non riputò rapina 
Tessere uguale a EHo; eppure annichilò se 
stesso, presa forma di servo, fatto alla somi- 
glianza degli uomini ; e, trovato nell' esteriore 
simile ad un uomo, abbassò se stesso, essen- 
dosi fatto obbediente fino alla morte, e la 
morte della crocei" 

4. Uno spirito d' obbedinza, — "Non quel 
eh' io voglio, roa quello che vuoi tu." Tale si 
fu lo spirito di cui si mostrò sempre animato. 
Il Padre gli ordina di scendere su questa terra, 
egli risponde subito e con gicga : " Eccomi, 
vengo, o EWo, per fare la tua volontà ; la tua 
legge mi è cara più delle mie viscere." Il 
Padre gli comanda di deporre la vita, ed egli 
spira volenteroso su di una croce. 

5. Uno spirilo (T odio contro il peccato, — 
Per convincercene leggiamo il capo xxiii di 
S. Matteo. ** Dicono, e non fanno. Guai a 
noi se ci faremo ad imitare gli. Scribi ed i 
Farisei." 

6. Uno spirito di dolcezza, — Quando gli 
dicevano delle ingiurie, egli non si vendicava. 
Quando lo maltrattavano, egli non faceva 
minacene. 

7. Uno spirito di zelo» — Allorché trovò nel 
tempio i mercanti che profanavano il luogo 
Santo, gli scacciò dalla casa del Signore. 
Così accompissi la profezia che dico : " Lo 
zelo della tua casa mi ha roso.** 

8. Uno spirito di preghiera e perseveranza, 
— Insegnava a' suoi discepoli esser necessaiio 
di pregare incessantemente, e che solo quelli 
che perseverano fino alla fine saran salvati ; e 
al precetto aggiunse 1* esempio. La di lui 
vita fu una vita d' incessante preghiera, e d' 
instancabili fatiche. Le fredde montagne, e 
r ore silenziose della notte erano i testìmonii 
del suo fervore e della sua perseveranza 
nella preghiera. ** Avendo amato i suoi, gli 
amò sino alla fine.*' Egli fece del bene fiìao 
air ultimo suo sospiro. Anco fra i tormenti 
della croce egli pensa a sua Madre, prega pei 
suoi carnefici, e concede al pentito brigante la 
sicurezza del perdono e la vita eterna. 

9. Un spirito di umiltà, — Era povero, non 
curavasi punto di naficoodere la sua poyertà. 



world lost, he had pity upon it. He wept 
over the tomb of Lazarus, and the destinjr of 
Jerusalem. 

2. A spirti of benevolence, — He oocsoled the 
desolate widow of Nain, bj raìsing her son. 
He repaid the hospitalitj of hia frimords at 
Bethanj, by recalli ng Lazariis from the tomb. 
According to the espressive language of an 
apostle, " He went about doing good.** 

3. A spirit 9f adfforgetfulness.^** He who 
was rich, became pocvr for us, that we through 
bis poverty might he made rich.'* *• Being in 
the form of God, he thought it not robbery to 
be equal with God. He made himself of no 
reputation, took upon him th« form of a 
servant, and was made in the likene^s of men ; 
and being found in fashion as a man, lie hum- 
bled himself, and became obedient unto death, 
even the death of the cross." 

4. A spirit of obedience, — " Not as I will, 
but as thou wilt." Such was the spirit by 
which he was always animated. The Father 
orders him to descend to earth ; with Joy he 
answers at once, *' Lo, I come to do thy will, 
O God : thy law is dearer to me than my 
life." The Father commands him to lay down 
bis li fé, and he voluntarily expires upon a 
cross. 

5. A, spirit of hatred to sin, — To be con- 
vinced of this, read the xxiiird chapter of 
Matthew. " They say, and do noi." Woe 
unto US, if we imitate the Scfibps and 
Pharisees. 

6. A spirii of meekness, — Wben they reviled 
him, he reviled not again ; when they ill- 
treated him, he threatened not. 

7. A spirit of zeal, — When finding the 
money changers profani ng the holy place, he 
drove theni out ot" the house of the Lord ; he 
thus fulfilled the prophecy, *• The zeal of thine 
house hath eaten me up.*' 

8. A spirit of prayer and perseverance, — He 
taught Ms discìples that it was necessary to 
pray without ceasing ; thi^ only those who 
persevered to the end should be saved ; and 
he added example to precept. His was a life 
of incessant prayer, and unwearying lalx)ur. 
The desert mountains, and the silent hours of 
the night witnessed his fervour and perseve- 
rance in prayer, " Having loved bis own, he 
loved tbem unto the end." He did good upto 
his very last sigh. Even while sufi^ring the 
torture of the cross he thought of his mother, 
prayed for his executioners, and gave to the 
penitent thief the asaurance of pardon aod 
eternai lif^. 

9. A spirit of humiUty, — He was poor, and 
sought nQt tp hide his poverty. He despised 
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Non disprezzava nessaso. Non allontanava 
da se- DÒ un Bartìmeo cieco, né una Madda- 
lena coatri ta» né un pentito hidix)ne. Egli 
stava ugualmente bene nella casetta di Marta, 
che nel palazzo di Simon fariseo. 

10. Uno spirito coraggioso, — Si presenta a 
una truppa armata, dicendo: *'Chì è colui 
che cercate?*' Passa quaranta giorni in 
compagnia delle fiere, e di colui che va at- 
torno coDoie un leone ruggente, cercando c^i 
egli possa divorare. Non teme di camminare 
sulle onde agitate dalla tempesta. E ciò che 
piiì di tutto ha dimostrato il suo coraggio 
morale si é eh' ei non temeva di riprendere i 
potenti ed i ricchi. 

11. Uno spirito di simpatia» — Piange con 
coloro che piangono. *' Noi non abbiamo un 
sommo sacrificatore che non possa compatire 
alle nostre infermità, poiché egli è stato ten- 
tato in ogni CQsa come noi.*' 

12. Uno spirito (T amore.— -Lo abbiamo già 
detto : *^ Avendo amato i suoi che erano nel 
mondo, gli amò sino alla fine.^ — *^ Nessuno ha 
maggior amore che quello di dare la propria 
vita pei suoi abici." Gesù Crisio ha appunto 
manifestato questo amore. E^li è morto non 
solo per i suoi amici, ma ancora per i suoi 
nemici. 

13. Uno spirito di pazti»i.i».— Mentre che 
false accuse si scagliano contro di lui ; mentre 
che gli Scribi orgogliosi ed i principali sacer- 
doti, pieni d* invidia e di rancore, lo accusano 
violentemente ; mentre che lo si riveste di una 
tunica di porpora per deriderlo delle sue pre- 
tese al regno ; mentre che gii si bendano gli 
opchi e che lo percuotono, dicendo : "Indovina 
chi ti ha percosso ; *' insomma, mentre gli 
sputano in faccia e lo schiaffeggiano, egli non 
apre bocca, " simile ad una pecora muta di- 
nanzi a colui che la tosa,'* e tutto soffre e 
sopporta con inaudita pazienza. 

14. Uno spirito di perdono, — Di tutto erasi 
fatto per provocare il suo santo sdegno e la 
sua vendetta, erangli stati prodigati tutti gli 
oltraggi, e purnonostante nelF agonia della 
croce, egli prega, dicendo : *' Padre, perdona 
loro, perchè non sanno quel che si fanno." 

15. Uno spirito che glorifica Iddio. — "Non 
so il venuto per fare la mia volontà, ma la 
volonlA di colui che mi ha mandato." " Il 
mio cibo ài è di fhre la volontà di colui che 
mi ha mandato, e di accompire l' opera sua." 
— •* Padre, glorifica il tuo nome I" Aveva 
appena 12 anni, esclama : "Non sapete voi 
che mi conviene occuparmi delle cose di mio 
Padre ?'* Cogli occhi sempre rivolti al delo, 
egli non mirava che ad onorare e glorificare 
Iddio. 

Se tale è lo Spirito di Cristo che noi dob- 



none. He turned not awaj a blind Barti- 
meus, a contrite Magdalen, nor a penitent 
thief. He was equalljr at home in the cot- 
tage of Martha» as in the mansion of Simon 
the Pharisee. 

10. ^ spirit of courage, — He presented 
himself to an armed troop, saying, " Whom 
seekest thou ? " He passed forty days in the 
company of wild beasts, and of him who 
" goes about as a roaring lion, seeking whom 
he may devour." He feared not to walk upon 
the waves agitated by the tempest. And that 
which most of ali proves bis moral courage is, 
that he was not afraid to reprove the powerful 
and rich. 

11.^ spirit of sympathy, — He weeps with 
those who weep. " Ye bave not a high-priest 
who cannot he touched with a feeling of your 
infirmities, for he was tempted in ali poiuts 
like as we are.** 

12, A spirit of /ouff.— We bave already 
said, "Having loved bis own which were in 
the world, he loved them unto the end." 
" Greater love hath no man than this, that a 
man lay down bis life for bis friends.*' Jesus 
Christ manifested this love. He died, not 
only for bis friends^ but also for bis enemies. 

13, A spirit of patience,'^'Whìle he is as- 
sailed by false accusations ; while the proud 
Scribes and principal Pharisees, full of envy 
and malice, are violently accusing him ; while 
they are clothing him in the purple robe, to 
deride bis kingly pretensiona ; while they are 
binding bis eyes, and smiting him, saying, 
" Teli who is it that smites thee ;" while, in 
short, they are spitting in bis face, and bufiet- 
ting him, " he opens not bis mouth, like a 
sheep dumb before ber shearer." He suffers 
and endures ali with unheard of patience. 

14.-4 spirit of pardon, — Though every 
thing had been done to provoke bis sacred 
wrath and vengeance, though every outrage 
had been poured upon him ; yet while endur- 
ing the agonies of the cross, he prayed, saying, 
" Father, forgive them ; for they know not 
what they do !" 

15.-4 spirit which glòrifies God. — '*I am 
not come to do mine own will, but the will of 
him that sent me." " My meat is to do the 
will of him that sent me." " Father glorify 
thy name." When he was scarcely twelve 
years old he exclaimed, " Wist thou not that 
I must he about my Father's business?" 
With bis eyes turned ever heavenwards, he 
thought only of honouring and glorifying 
God. 

If 8uch is the Spirit of Christ which we 
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biam possedere per esser suoi, i veri cristiani 
non sono numerosi in questo mondo, e a nulla 
vale il non portarne che il solo nome. Lettore, 
hai tu lo Spirito di Cristo ? 



ought to possess to behis, true chri&tians are 
far from numerous in the world. It is of 
little avail to bear the name onlj. Beader^ 
bast thou the Spirit of Ghrist ? 



POESIA. 



INNO 

AD uso DI DONNE CRISTIANE. 

Cantiam, cantiam, sorelle. 
Un cantico d* amor 
A Lui che dalie stelle 
Ci diede un Salvator. 

Osanna, osanna intuonino 
I salvi pecca ter. 

Ci vide sventurate, 
£d ei ci die Gesù. 
Per esso siam salvate, 
Che potea far di più ? 

Osanna, osanna in tuonino 

I Santi di lassù. 

Il Figlio suo diletto 
Per noi non risparmiò. 
Si portentoso affetto 
Chi mai descriver può ? 

Osanna, osanna intuonino 
Quei che 1* Eterno amò. 

Amiam, sorelle, amiamo, 
Né mai cessiara d' amar, 
Colui che Nuovo Adamo 
Per noi si fé immolar. 

Osanna, osanna intuonino 

II ciel, la terra, il mar. 



S. F. 



HYMN 



FOR THE USE OF CHRISTIAN WOMEK. 

Dear sisters, let us raise 

Rejoicing songs of praisé. 

God frora the starry sky 

A Saviour sends to die. 
Hosanna, hosanna, joyful resound 
From sinncrs once lost and now again found. 

He sees our wretched state, 

And pitying our fate, 

Saves US through Christ His Son ; 

What more could He bave done? 
Hosanna, hosanna, joyful resound 
From saints on high who the Saviour bave found. 

For US He spareth not 

The Lamb without a spot. 

Such wond'rous love to man ! 

Its depths can mortai scàn ? 
Hosanna, hosanna, joyful resound 
From those love eternai sought for and found. 

Our love then, sisters, glow, 
Our praises ever flow, 
To the new Adam, Christ, 
For US was sacrifìced. 
Hosanna, hosanna, joyful resound 
From heavens, earth, and sea, without let or 
bound. 

Trans, by E. Dawbarn. 



MEMORIE DELLA RIFORMA NEL 
BELGIO. 

MARTIRIO DI GIOVANNI d' OSTENDA, SUN- 
NOMINATO TROMKEN, ANNO 1551, 

Questo personaggio, fiammingo di nazione, 
aveva lasciato il suo paese insieme ad altri 
due o tre, in tempi di persecuzione, allorché i 
fedeli erano condotti in ceppi a carrettate a 
Gand. Essendo quindi di ritorno, fu arrestato 
ad Anversa, ove confessò liberamente la verità. 

Durante la sua prigionia scrisse due lettere 
ai ministri della chiesa fiamminga raccolta a 
Londra, principalmente a Martino Micron, 
esortandoli a far buon uso della pace che 
Iddio, per sua grazia singolare, concedeva ai 



NOTICES OF THE REFORMATION 

IN belgium; 

MARTYRDOM of JOHN, SURNAMED TROMKEN, 
A.D. 1551. 

The subject of tbis notice, a Fleming by 
birth, had qiiitted his country with two or 
three other persons during times of persecu- 
tion, when the faitbful were taken fettered, 
by cart-loads, to Gand. Having subsequently 
returned, he was arrested at Anversa, wbere 
he freely confessed the truth. 

During bis imprisonment he wrote two 
letters to the ministers of the Fiemish church 
in London. He principally addressed him- 
self to Martin Micron ; and he exhorted them 
to make good use of the peaceful days God, 
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fedeli d' Inghilterra, ed a ricevere questa 
benedizione del Signore nel suo timore con 
rendimento di grazie. In ciò sembraya che 
esso prevedesse la desolazione in eoi cadde 
r Inghilterra a cagione della sua ingratitudine. 
Del resto, TromkeD» detenuto in prigione, fu 
visitato ed eaftmiBato da parecchie persone, e 
di qpaito esame egli stesso ne ha lasciato 
scritto di suo pugno quanto segue per do- 
maude e risposte. 

" Quanto tempo è che non vi siete confes- 
sato da un prete ?" 

" Sette anni/' 

"Perchè avete così lungamente delazio- 
nato ? 

" Perchè la confessione auricolare è una 
invenzione degli uomini, e non un comanda- 
mento di Dio." 

** Non credete che il prete possa purgarvi 
dai peccati con penitenza ed assoluzione ?" 

"E purgamento di tutti i miei peccati 
avviene solo pel sangue di Gesù Cristo." 

** Quanto tempo è che non vi siete comuni- 
cato col sacramento dell' Eucaristia ?** 

" Due anni." 

'* Come mai, voi che godete fama di uomo 
così pio, e che dovreste esservi comunicato 
tutti i mesi, o almeno ogni sei settimane, 
avete sì lungamente atteso ?" 

"Perchè non si amministra secondo 1* isti- 
tuzione di Gesù Cristo, che ha ordinato pane 
e vino, mentre voi non date che il pane." 

'< Alcuni, specialmente i monaci, danno 
ancora il vino."' 

" Sì, lo credo, ma lo danno soltanto come 
vino,, e non come una parte del sacramento." 

*' È vero, ma che opinione avete intorno a 
questo sacramento ? Credete che il pane sia 
cambiato nel corpo di Cristo ? 

**jNo, ma credo che prendendolo secondo 
r istituzione di Cristo, io partecipo, per la 
fede, al suo corpo ed al suo sangue, ed a tutti 
i beneficj e meriti da esso acquistatimi per le 
lividure del suo corpo, e per Y effusione del 
suo sangue." 

** Dunque non credete che in virtù di cinque 
parole pronunziate dal prete. Cristo scende 
nelle sue mani ?'* 

** Niente affatto ; poiché S. Crisostomo dice 
che colui che santificò la tavola nella sua 
Santa Cena, la santifica ancora di per se stesso 
per sua sola grazia." 

" Che pensate dell' invocazione dei santi ?" 

"Fedele all' orazione che Cristo ci ha 
insegnata, • Padre nostro che sei nei cieli, ec.,' 
non ho altro intercessore presso il Padre 



in his sfMeial favour, had granted to English 
believers, and to receive with holy gratitude 
and fear this blessing from their God. It 
would seem as if he foresaw the troubles 
into which England afterwards fell, on 
account of ber ingratitude. Tromken was 
detained in prison, and was visited and 
examined bj several persons ; and he has left 
in bis own handwriting an account of bis 
examination, as follows :— 

" How long is it since you confessed to a 
priest?" 

" Seven years." 

"Why bave you delayed so long ?" 

"Because auricular confession is an inven- 
tion of men, and not a command of God." 

" Do you not beliove that the priest can 
cleanse you from your sins by penance and 
absolution ?" 

"The cleansing of ali my sins proceeds 
solely from the blood-shedding of Jesus 
Christ." 

" How long is it since you partook of tho 
Eucharist?" 

" Two years." 

" How is that possible, when you enjoy the 
reputation of being such a pìous man, and 
ought to bave comm union every month or 
six weeks?" 

" Because it is not administered according 
to the institution of Jesus Christ, who or- 
dained bread and wine to he eaten, while you 
only give bread." 

**Some, especially the monks, give wine, 
too." 

" Yes, I believe so ; but they only give it 
as wine, and not as a part of the Sacrament." 

" That is true ; but what isyour opinion of 
this Sacrament? Do you believe that the 
bread is changed into the body of Christ ?" 

" No ; but I believe that when I partake 
it according to the institution of Christ, I 
participate, by faith, in His body, and blood, 
and in ali the benefits arising to me from the 
bruising of his body and the shedding of his 
blood." 

" Then you don't believe that, in virine of 
the fi ve words pronounced by the priest, 
Christ descends bodily?" 

" Nothing of the kind ; since Chrysostom 
says, that He who sanctified the table in his 
holy Supper, will sanctify it stili, through 
himself and by his grace alone." 

" What do you think of the invocation of 
the saints?" 

"Conformable to whot I am taujjht by 
Christ in the Lord's prayer : * Our Faiher^ 
which art in heaven.' I acknowledge no 



180 



L EOO DI SAVONAROLA. 



[november 1, 1856. 



celeste, che Gesù Cristo giusto, mio Salva* 
tore." 

** Non tenete voi il digiuno per un* opera 
meritoria ?" 

" No." 

** Ma Cristo ha digiunato ; non volete voi 
imitarlo ?'* 

*^ Sì, in ogni cosa che mi sia possibile ; ma 
ciò che voi dite è un miracolo, e cosa impossi- 
bile, che niun* altro ha fatto tolto Mosè, Elia 
e Cristo. Se volessimo seguire in ciò Cristo, 
bisognerebbe digiunare senza mangiare né 
bere." 

** Che vi sembra delle quattro tempora ?" 

** È una invenzione umana.*' 

" Dunque non bisogna mai digiunare ?" 

*' Sì, allorché la chiesa è in circostanze 
speciali, e che sente di doversi umiliare davanti 
al trono di Dio, per ottenere grazia e libera- 
zione." 

<' Digiunate mai ?** 

'* Sì." 

** E quando ?*' 

" Quando mi sento in necessità di farlo.** 

** Che intendete dire per necessità ?" 

*' Quando sento di dover gastigare la mia 
carne, o dispormi meglio che mi sia possibile, 
a domandare per la gloria del Signore, e 
per la salute della mia anima, qualche cosa che 
io desideri ottenere." 

"Che specie di carne mangiate allorché 
digiunate ?** 

^* Quella che Dio mi dà, sia carne o pesce, 
ma usandone sobriamente." 

Disputò ancora sul b|,ttesimo dei fanciulli, 
sulla giustificazione, e su diversi altri punti, 
che sarebbe troppo lungo annoverare, ma si 
contentò solo scriverci quanto abbiamo riferito 
unitamente a quanto segue. 

Dopo questa prima conferenza ebbe un* 
altra disputa con alcuni monaci mandati dal 
magistrato per esaminarlo. Gli domandarono 
se non credeva che il papa fosse il capo della 
chiesa. Al che avendo risposto, — "Cristo 
essere il solo capo," — replicarono : " Ma non 
credete che lo sia egualmente anche il papa ?" 
" No, poiché se ciò fosse, la chiesa avrebbe 
due teste, e sarebbe un mostro.'* " Ah ! ri- 
prese uno dei monaci, è questo il linguaggio 
tenuto da tutti gli eretici. San Pietro non è 
forse stato il capo degli apostoli ? Non ha 
Cristo parlato sempre piuttosto a lui che agli 
altri ? come allorquando— sopra lui stabilisce 
la sua chiesa, — a lui comanda di prendere lo 
statere dalla bocca del pesce— ed a lui dice per 
tre volte : ^ Pasci le mie pecore,^ " Sopra di che 
Giovanni rispose : " Avere avuto gli apostoli 
egual potenza e missione da Gesù Cristo, che 
mentre comanda ad uno insegna tutti, dimo- 



other intercessor with the Father than Jesua 
Christ the Righteous, my Saviour." 

"Do jou not consider fasting as a meri- 
torious work?" 

"No." 

" But Christ fasted, and why wìU you not 
imitate Him ? " 

" Yes, in everything that is possiate ; but 
what you refer to is a miracle, and what no 
others bave done except Moses, Elias, and 
Christ. If we wish to imitate Jesus here, 
we must entirely abstain from eating and 
drinking." 

" What do you think of the four ember 
weeks?" 

** That they are of human origin." 

" Then is it never needful to fast?" 

" Yes, when the Church is under peculiar 
circumstances, and feels she ought to humble 
herself before God, to obtaia grace and de- 
liverance." 

" Do you ever fast ? *' 

"Yes." 

" When." 

" When I find it necessary to do so." 

" What do you mean by necessity ?" 

" When I feel I ought to subdue my heart, 
or to dispose myself the better to seek some 
special thing, either for the glory of God or 
the good of my souL" 

" What kind of food do you eat when you 
fast ?" 

" That wbich God gives me, whether meat 
or fìsh, but sparingly." 

They discussed also the subject of infant 
baptism, justificatìon, and other points which 
it would be tedious to enumerate here. Our 
writer only gives the above and what follows. 

After this first discussion, he had another 
with several monks, sent to him by a magis- 
trate to examine him. They asked if he did 
not believe that the pope was the head of the 
church. To which, having replied tbat 
Christ was the only head, and they having 
rejoined, " but do you not believe the pope is 
equally so ?" "No," he said ; "since, if it 
were so, the Church would bave two heads, 
and would be a monster." 

"Ah!" replied one of the monks, "this 
is the language held by ali the heretics. 
Perhaps, then, St. Peter was not the head of 
the apostles ? Did not Christ speak always 
rather to him than the others ? as when he 
established bis Church upon him ; when he 
commanded him to take the coin from the 
mouth of the fish ; and when he said three 
times to him, < Feed my sheep.' " To which 
John replied : " The apostles having reoeived 
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dochè ciò che è comandato a PÌAtro, lo è 
egualmente a tutti gli apostoli e pastori. 



Gli domandarono ancora perchè riceveva 
come parola di Dio i libri degli Evangelisti ? 

''Perchè la chiesa li ha riconosciuti.*' 

*< Perchè non credete dunque tutto ciò che 
la Chiesa Romana comanda ed insegna ?" 

"Perchè essa comanda ed insegna cose 
contrarie al Vangelo, al quale dovrebbe fedel- 
mente tenersi/' 

Allora ripresero ad una voce : " Tutti i 
nostri padri son dunque dannati?*' 

"Ciò io non giudico, e lascio a Dio che, se- 
condo il suo beneplacito, avrà avuto riguardo ai 
tempi d' ignoranza in cui vivevano, e sarà stato 
loro propizio l'amor del suo Figlio che avrà po- 
tato far manifesto in loro e negli ultimi tempi 
della lor vita. Ma or che la luce dell Evangelo, 
stato per tanto tempo nascosto fra le tenebre, 
toma a mostrarsi nel mondo, guardici bene 
ognuno ! Cristo ha avuto ancora pietà di noi, 
tornando a far brillare la sua verità sopra gli 
uomini per trarli a sé per la sua potenza, 
noQostaote le opposizioni dei papi e dei suoi 
satelliti.'' 

Dopo diverse altre proposizioni, i monaci 
conchiusero : " Non siamo venuti qui per dis- 
putare con voi, molto più che sappiamo di non 
doFer disputar con gli eretici ! Vi abbiamo 
abbastanza ascoltato, ove si tratti di dover far 
disputa, bisogna venire alle scuole." 

Questo fedel confessore della verità, avendo 
così confuso i suoi avversari, fu condannato a 
morte dal magistrato d' Anversa, e fu arso col 
fuoco nell' Ottobre del 1551. 

(Chrétien Belge.) 

PR0QRK8SO DKL VANOBLO IN ISPAGNA. 

Per ia prima volta, dopo secoli, la Penisola 
Spagnola vede circolare scritti evangelici stam- 
pati nel paese e in lingua spagnola. La Lucilla 
di Adolfo Monod, la Tradizione del Desatictis, 
e parecchi altri trattati son colà usciti alla luce, 
e la nostra letteratura protestante si acclima- 
tizsa insensibilmente, rerciò gli uomini che 
^Qo finquì riusciti a soffocare in Ispagna la 
libertà del pensiero, ed a ritenere la stampa 
sotto la loro tutela, gettano lamentevoli gridi di 
allarme. Se ne giudichi dai seguenti squarci di 
una lettera scritta dalla diocesi d' AvUa, il 10 
Giugno, al giornale la Speranze : — 



" Non possiamo che esser compresi d* orrore, 
allorché consideriamo gP immensi tesori e le 
! risorse considerevoli con cui V insaziabile 
I Protestantismo ha propagato V errore e ca- 
gionato la perdita delle anime per mezzo dì 
migliaja di Bibbie che ha sparse nel mondo (la 
Parola di Dio secondo Roma produce la perdita 
delle anime!!!) Ma il nostro sdegno devesi 



eqnal power and mission from Jesus Christ, 
who while he commands one teaches ali, what 
was commanded to Peter waa equallj so to 
ali the aposties and pastors.'* 

They next asked why he received the 
gospeb as the word of God ? 

" Because the Church has received them." 

" Why do you not, then, believe aU that 
the Roman Church commands and teaches?'* 

'' Because it commands and teaches things 
Gontrary to the word of God, to which il 
ought faithfully to adhere.'* 

Here ihey simultaneously interrupted him. 
" Then ali our fathers bave perished !*' 

•*/ do not judge; I leave them to their 
God, who, in bis mercy, mayregard the times 
of ignorance in which they lived, and may 
bave saved them in and through bis dear 
Son. But now that the light of the gospel, 
so long hidden in thick darì^ness, again shines 
forth, let every one take heed to himselfl 
Christ has again had pity ón us, by causing 
the light of bis truth again to shine upon 
men, that they should be drawn to him in 
spite of the opposiiion of popes and their 
satellites.'' 

After other proposi tions, the monks con- 
duded by saying : " We did not come bere to 
discuss witb you. We know full well we 
ought not to dispute with heretics : we bave 
heard enough. The schools are the places 
for discussion.*' 

This faithful confessor of the truth, having 
thus confuted bis adversaries, was condemned 
to death at Anversa, and was burnt alive 
October, 1551. 

{Chrétien Belge.) 



PROORB8S 



OF THB O08PBL IN SPAIN. 

For the first time duringcenturies, evangelical 
writings are printed in the Spanish language, 
and circulated through the peninsula. The 
Lucilla of Adolphe Monod, .the Tradition of 
Desanctis, and many other tracts are now 
brought out there, and our Protestant literature 
is being famiharìsed insensibly. Therefure 
those who bave hitherto gene about in Spain, 
trying to smother liberty of thought, and to 
retain the press in their own keeping, begin 
to utter lamentable cries of alarm. One may 
iudge of this from the following extracts of a 
letter written from the diocese of Avila, on the 
lOth of June, and addressed to the journal 
known as La Speranza (Hope) : — 

" We cannot but be horrified when we censi- 
der the immense wealth and numerous resources 
through which insatiable Protestantìsm has 
propagated error, and occasioned the loss of 
souls, having dispersed thousands of Bibles 
through the world. (The Word of God, according 
to Rome, causes the destruction of souls ! ! !) 
B ut ou« indignation must needs be two-fold* 
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raddoppiare nel vedere che adesso questo 
Protestantismo può alzare la sua orribile tenta 
dalla Gorgogua alla terra classica del Catto- 
licismo. Uu' ora di più di non curanza presso 
coloro nelle cui mini stanno i destini della 
nazione, e noi siamo perdati. Modicum tempas 
et non videbitis me. L' immoralità e 1' eresia 
non possono esser tenute a freno che dalla mano 
vigorosa dei re e dei governi, che non dovreb- 
bero portare invano il glorioso titolo di Cattolico^ 
e senza la protezione dei quali la chiesa è impo- 
tente ad estirpare la zizzania che va spargendo 
il nemico." 

Segue r enumernzione e V analisi di alcuni di 
questi scritti detestabili ed eretici che sono 
recentemente comparsi nella diocesi d' Avila. 
Ecco in che stima è da costoro tenuto il libro 
della Lucilla, 

**U titolo del libro di Adolfo M onod è Lucilla, 
o la Lettura della Bibbia ; consìste in due dia- 
loghi fra un prete cattolico ed una signora 
indifferente in fatto di religione ; e conclude con 
una serie di 15 lettere. Fino alla 30 pagina tutto 
va bene, perchè 1' Abate Paviano (fifende V 
inspirazione e la divinità della Bibbia» e la sua 
interpetrazione esclusiva per mezzo della chiesa, 
come la sola guida sicura per il fedele, con degli 
argomenti tratti dalla ragione, dalla tradizione, 
e dalle Sante Scritture. . Ma a cominciare dalla 
5 lettera tutto è orribile e spaventevole come i 
mostri di Virgilio. Il Protestantismo si agita 
come una furia, e oltraggia con ogni sorta di 
sofismi e di bestemmie la sposa immacolata di 
Cristo. V autore giunge fino ad affermare che 
una vecchierella ha il diritto di opporsi, colla 
Bibbia alla mano, a un concilio intiero. La 
penna ci cade di mano quando cerchiamo ad 
enumerare tutti gli errori avanzati per ismarrire 
il pio ed innocente lettore. — Semaine Religieuse, 

Vorremmo sapere come la Chiesa Romana 
riconcilia questi due detti : Essa dice col suo 
giornalista Spagnolo che *' la Chiesa ha bisogno 
deir ajuto dei governi per isvellere la zizzania dal 
campo." Ma cosa dice la Parola di Dìo? — "Il 
regno de' cieli {la Chiesa) è simile ad un uomo 
che seminò buona semenza (il. puro Vangelo) nel 
suo campo {il mondo). Ma, mentre gli uomini 
(t cristiani) dormivano, venne il suo nemico 
{Satana), e seminò delle zizzanie {eresie) per 
mezzo il campo, e se ne andò. E, quando 1' 
erba fu nata, ed ebbe fatto frutto, allora appar- 
vero eziandio le zizzanie. E i servitori del 
padrone di casa vennero a lui e gli dissero: 
Signore, non hai tu seminata buona semenza nel 
tuo campo? onde avvien dunque che vi sono 
delle zizzanie? Ed egli disie loro: Un uomo 
nemico ha ciò fatto. E i servitori gli dissero 
{appunto come dicono i preti di Roma) : Vuoi 
dunque che andiamo, e le cogliamo? Ma egli 
disse : NO ; che talora, cogliendo le zizzanie, 
non diradichiate insieme con esse il grano. 
Lasciate crescere amendue insieme, infìno alla 
mietitura ; e nel tempo della mietitura, io dirò 
a' mietitori: cogliete prima le zizzanie, e 
legatele in fasci per bruciarle ; ma accoglierai il 
grano nel mio granajo " (Mat. xiii, 24 — 30). 
Preti della Chiesa di Roma, se avete orecchi da 
udire, udite. S. F. 



when we see that now this Protestantism ereets 
its terrible head from Gorgogna to the classic land 
of Catholicism. Another hour of carelessness 
on the part of those in whose hands the destiny 
of the nation rests, and we are lost ! Modicum 
tempus et non videbitis me. Immorality and 
heresy can ouly be checked by the vigorous 
band of kings and governors, wbo ougrht not to 
wear in vain the glorious name of Catholic, and 
without whose protection the Church is incapable 
of clearing away the chaff strewn about by the 
enemy." 

Here follows the ennmeration and analysis of 
some of these detestahh heretical writings which 
bave lately appeared in the diocese of Avila. 
Witness in what light they regard Monod's 
work, Lucilla:^ 

**The title of Adolphe Monod's hook is, 
Lucilla^ or Bìhle Reading. It consists of two 
dialogues between a Catholic priest aud a lady 
who is indifferent to the subject of religion; 
and it concludes with a series of fifteen lettera. 
As far as the thirtieth page ali goes well, for the 
Abbot Faviamo defends the inspiration and divi- 
nity of the Bible, with its exclusive interpretation 
by the Church. as the only sure guide of tJie 
faithful ; and this he demonstrates by arguments 
drawn from reason, tradition, and the holy scrip- 
tiires. But if we commence from the fiftb letter, 
ali is horrible as the monsters of Virgil. Pro- 
testantism rousesitself to fury, and outrages the 
immaculate bride of Christ by every kind of 
sophism and blasphemy. The author even 
affirms that an old lady, with the Bible in ber 
band, has the right to oppose an entire council? 
The pen falls from our hands, as we would fain 
enumerate the mauy errors brought forward lo 
ensnare the pious and innocent reader." — Se- 
maine Religieuse, 

We should be glad to know how the Romish 
Church reconciles with the word of God its 
assertion, made through the Spanish journaiist, 
that ** the Church requires the aid of rulers to 
enable ber to root up the tores out of the fìeld." 
But what says the holy word? '* The kingdom 
(Jesus Christ J of heaven (the church) is likeued 
unto a man which sowed good seed (the pure 
word) in bis field (the world), But while men 
(chrÌHtians) slept, bis enemy carne (Salan) and 
sowed tares (keretics) among the wheat, and 
went his way. BiU when the biade was sprung 
up, and brought forth fruit, then appeared the 
tares also. So the servauts of the householder 
came and said unto bim, Sir, didst not thou sow 
good seed in thy field? from whence then hath 
it tares? He said unto them, An enemy hath 
done this. The servants saith unto him (jìAst as 
the Romish priests «oyj, . Wilt ' thou then that we 
go and gathei* them up ? But he said, Nay, lest 
while ye gather up the tares, ye root up also the 
wheat with them. Let both grow together unlil 
the harvest ; and in the time of the harvest I 
will say to the reapers, gather ye together first 
the tares, and bind them in bundles to burn 
them ; but gather the wheat into my barn." 
(Matt. xiii, 24—30. Priests of the Church of 
Rome, if any among you bave ears to bear, let 
them bear ! S. F. 
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LIBERAZIONE DEL SIC. DE MORA. . 

Ahbiam letto con rendimento di grazie a 
Dio nel Christian Timea del 10 Ottobre, che il 
Sig de Mora incarcerato per la sua fede evan- 
gelica, è rìascito a sottrarsi alla vendetta che 
gli apprestevano i suoi nemici. Si ricordino i 
nostri lettori che un* altra vittima dell* ira 
clericale, il Signor Ruet, è tuttora nelle loro 
mani. — Buona Novella, 

SOCIETÀ PROTETTRICE DEI PRETI 

Fin dal 1844 esìste nella capitale d* Irlanda 
una società intitolata ; Prtests' Protbction 
SociBTT, cioè: Società per la protezione dei 
preti, di quei preti onesti che, per puri motivi 
di coscienza, escono dalla Chiesa Romana. 
Questa società si propone : 

1. Di proteggere i preti che abbandonano V 
apostasia di Roma per abbracciare la lede del 
Vangelo. 

2. Di proteggere ed educare i chierici qhe 
si preparavano al sacerdozio della Chiesa Ro- 
mana. 

3. Di spargere da per tutto il mondo trattati 
scritturali e di polemica contro il Papismo. 

4. Di contribuire alla riforma di preti cat- 
tolici Romani in Inghilterra e sul continente. 

Sembra che 27 ex-preti, e 31 ex-chierico 
abbian ricevuto assistenza e protezione da 
questa eccellentissima società. Il comitato 
della medesima ha fatto stampare e distribuire 
540,280 esemplari di varie operette evangeliche 
ed antipapiste. 

Noi cddamente raccomandiamo questa so- 
cietà ai nostri lettori, onde ella possa estendere 
la sua valevole protezione anco ai preti d' 
Italia che anelano il momento di poter mettersi 
in regola colla loro coscienza. Il numero di 
questi è grande, come dicemmo nel decorso 
numero. Da varie parti d* Italia riceviamo 
lettere di preti che ci domandano consiglio ed 
ajuto per abbandonare la loro Chiesa. Ma 
quale ajuto possiam noi porgere a costoro che 
son lontani, mentre nulla o quasi nulla ci riesce 
di fare a prò di coloro che ci stanno vicini? 
Ne abbiamo parecchi in Londra di questi ex- 
preti Italiani, meritevoli di assistenza, ma che, 
non vogliam dire per mancanza di simpatia, 
si muojono proprio di fame. Non han 
dessi la pretenziose di passar ministri nelle 
differenti chiese del Protestantismo, ma di gua- 
dagnarsi in qualche modo un tozzo di pane, sia 
dando lezioni di lingua Italiana, sia coli' 
imparare un mestiere, ed anche facendo il 
domestico. Un d' essi fu costretto ad arruo- 
larsi nella legione straniera. Ultimamente ne 
raccomandammo uno alla carità dei nostri 
lettori, ma nulla finqui abbiam ricevuto per 



LIBERATION OF SIGNOR DE MORA. 

We bave read with thanksgivìng to God, in 
the Christian Times of Oct. lQth,that Signor 
de Mora, imprisoned for evangelicat] faith, has 
succeeded in escaping from the vengeance of 
bis enemies. Our readers will bear in mind 
that another vìctim of elencai wratb, Sig. Ruet, 
is stili in the banda of his persecutors. — Buona 
Novella. 

PRIESTS* PROTECTION SOCIETY. 

A society hearing the above denomination 
has been in existence in the Irish capital since 
1S44. Its object is the protection of those 
vincere priests who abandon the Church of 
Rome from purely conscientious motives. The 
society proposes : — 

1. To protect priests who fly from the 
apostacy of Rome to embrace the faith of the 
gospel. 

2. To protect and educate those clerks who 
were preparing themselves for the Roman 
Catholic sacerdosy. 

3. To disseminate throughout the world 
scriptural and polemical tracts against the 
papacy. 

4. To con tribù te to the reform of Roman 
Catholic priests in England and on the Con- 
tinent. 

It appears that twenty seven ex-priests and 
thirty one ex-clerks havs received asaistance 
and protection from this most exccUent society. 

Its committee has already printed and dis- 
tributed 540,280 copies of various evangelica! 
and anti-popish works. 

We would warmly recommend this society 
to our readers, that it may be able. to extend 
its valuable aid to those priests of Italy who 
are ardently longing for the time when they 
may be able to act in accordance with their 
consciences. The number of such is great, as 
we mentioned in our last. We receive letters 
from priests in various parts of Italy about to 
abandon their church, askìng our counsel and 
aid. But how can we help those at a distance, 
when we can do little or nothing for those who 
are bere? We bave many of these Italian 
ex-priests in London, deserving of assistane e 
but who, we would not say from want of sym- 
pathy, are actually dying of hungcr. They 
make no pretensions to be treated as ministers 
in the different Protestant churches, but would 
gain a crust of bread in any way ; either by 
giving Italian lessons, by learning a trade, or 
by becoming domestic servants. One of them 
has been obliged to enrol himself in the foreign 
legion. We bave recently recommended one 
to the charity of our readers, but bave not at 
present received anything for him. The fol- 
lowing was written to us by an Italian friend 
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esso. Ecco ciò che ci scrive un nostro amico 
Italiano di Londra rapporto ad un altro di 
questi infelici : 

'* Ero passato da lei per raccomandarle un 
mio caro amico, ex-prete Italiano, che conosco 
da 8 mesi. Siccome ho V occasione di vederlo 
continuamente, così mi son potuto assicurare 
del di lui carattere e principii religiosi. Questi 
è nativo Romano, di huona famiglia, giovine 
ancora, ed era, nel 1848, impiegato nella 
Segreteria della Congregazione dei Sacri Riti 
in Roma. Venuta la Repubblica, abbondonò 
tutto, si dichiarò protestante, militò per la 
patria sotto le armi, comandando una divisione. 
Ha uno zio fratello di sua madre vescovo nella 
provincia di Basilicata. La madre appartiene 
aU' antica casa Colonna. Fu redattore in 
Napoli d' un giornale Uberale, intitolato .• // 
Mondo Nuovo ed il Mondo Vecchio, per cui 
dovette fuggire. Un Inglese lo salvò dagli 
artigli della polizia di Napoli che lo inseguì 
sino a bordo d' un bastimento francese. In 
Marsiglia si mise a fare il pasticciere in un 
caffè. Dopo tre anni il governo francese lo 
fece partire, con varii altri, ed ora è in Londra. 
lo non manco di confortarlo, di animarlo ad 
aver di mira il solo Vangelo, e le belle pro- 
messe che in esso ci vengon date. Gli ho fatto 
leggere 1* Eco di Savonarola, V ho provveduto 
di trattati, e di un Nuovo Testamento. Per 
cinque mesi è stato impiegato a vendere i 
gelati in una bottega italiana di Londra, ma 
siccome il suo principale voleva costringerlo 
a far cose non solo opposte al Vangelo, ma 
indegne d* un uomo ben nato, savio e di buon 
carattere» egli lo ha lasciato. Ora quest' uomo 
che tanto ama di faticare, non trova dove 
ricoverarsi*. Accetterebbe un posto di came- 
riere, di servo. Mi sono rivolto a molti per 
quest' oggetto, ma invano. Ora mi rivolgo a 
lei, caro Signore, pregandolo di volersi inte- 
ressare di questo mio caro amico." 

Appelli di tal natura ne riceviamo sovente. 
Come dicemmo nel decorso numero, vi sono 
in Londra parecchi ex-preti Italiani che soffrono 
letteralmente la fame. Cristiani d' Inghilterra, 
non vorreste voi muovervi a compassione di 
questi infehci ? 

Qualunque ajuto per essi sarà da noi ricevuto 
con riconoscenza, e menzionato nel prossimo 
numero dell' Eco, Ma il più efficace soccorso 
sarebbe quello di aprir loro una via per dar 
lezioni d' Itahano nelle città di provincia. 

S. F. 



in London, relative to another of these un- 
happy men» 

" I called upon you to recommend to yon a 
dear friend of mine, an Italian ez-priest, whom 
I have known for eight months. As I have 
had occasion to see him oontinually I bave 
been enabled to form a correct judgment of 
bis character and religious principles. He is 
a native of Rome, of a good family, stili young. 
In 1848 he was employed as secretary of the 
Congregation of the Sacred Rites in Rome. 
At the time of the Republic, he abandoned ali, 
declared himself a protestante fought for his 
country, and commanded a di vision. His anele, 
the brother of his mother, is a Bishop in the 
province of Basilicata. His mother belongs 
to the house of Colonna. At Naples he was 
the editor of a liberal journal, called The New 
and the Old World, and was in consequence 
obliged to fly. An Enghshman rescued him 
from the Neapolitan police, who followed him 
on board a French vessel. In Marseilles he 
was pastry cook at a Café. After remaining 
there three years the French government com- 
pelled him to depart, with many others, and he 
came to London. I do my best to comfort and 
encourage him to keep the gospel and its 
beautiful promises in view. I have given him 
the Eco di Savonarola to read, and have pro- 
vided him with tracts and a New Testament. 
For five months he was employed in selling 
ices in an Italian shop in London, but the prin- 
cipal wishing to compel him to do things not 
only opposed to the gospel, but unworthy of 
a well bom, wise and upright man, he was 
obliged to leave. Now, though so willing to 
work, he can find shelter nowhere. He would 
accept the post of waiter or servant. I have 
applied to many persons about him, but in 
vain ; and now turn to you, dear sir, begging 
you to interest yourself in my poor friend." 

We frequently receive appeals of this nature. 
As we stated in our last» there are a number of 
Italian ex-priests in London who are literally 
suffering hunger. Christians of England! 
are not your hearts moved to compassion for 
them? 

The dmallest aid Would he thankfully re- 
ceived by us, and acknowledged in the nezt 
number of the Eco. The most efficacious help 
would he to assist them to obtain pupils for 
Italian in the provìncial towns. 

S. F. 
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CORRISPONDENZA ITALIANA. 



Il Signor Daniele Mazzinghi, dottore in 
medicina, ci scrive dall' Asia Minore una 
lunga lettera, piena di cristiana edificazione, 
da cui prendiamo pochi brani pei nostri lettori. 
Questo caro frateUo in Gesù Cristo fa uno dei 
primi a soffrire in Firenze la persecuzione 
per amore delF Evangelo. Condannato a sei 
mesi di lavori forzati, poi all' esilio dalla 
Toscana, e poi ancora bandito dal Regno Sardo 
unitamente al capitano Pakenbam, vive .ora 
nel Levante, esercitando la sua professione di 
medico. 

"Nella perfetta solitudine del mio esigilo,*' 
egli dice, *' ove non posso parlare della mia 
Me e della mia speranza con alcuno, perchè 
circondato da persone che non parlano la mia 
lingua, ed oltre a ciò, o increduli, o infedeli, o 
indifferenti, è passato più fortemente che mai 
per la mia mente il pensiero della necessità in 
cui sono tutte le chiese Evangeliche di pen- 
sare seriamente ad unirsi, onde provvedere a 
riformare nelle loro costituzioni particolari, 
tutto ciò che vi è di contrario alla divina Pa- 
rola, o di abusivo, e riunirsi cosi tutte sotto 
una sola costituzione, come sono tutte unite 
in una sola fede, il che servirebbe di edifica- 
zione generale, e di progredimento immenso 
inverso quel giorno, in cui sarà V avvenimento 
del Cristo, ed in cui tutto il mondo sarà riu- 
nito sotto un solo vessillo, quello del Salvatore. 



" Considerando quanto una Chiesa nascente 
può e deve influire sulle altre, che forse da 
umani pregiudizii e da metodi scolastici sono 
ritenute in qualche errore, è alle Chiese Ita- 
liane che io. Italiano, mi volgo, onde ammo- 
nirle a non lasciarsi vincere da quel residuo 
di superstizione e di materialismo, nel quale 
la maggior parte dei componenti di esse, Cat- 
tolici ^mani, sono stati cresciuti ; ma a voler 
solo meditare accuratamente, e collo spirito 
sempre rivolto in preghiera al Padre nostro 
celeste la santa Parola, a quella volersi sola- 
mente attenere, nel formare le regole disci- 
plinari della Chiesa, e non ai vani ragiona- 
menti degli uomini, i quali solo alla scolastica 
si affidano : poiché noU può nò deve trovarsi 
nella Parola di Dio cosa alcuna che sia stata 
scritta inutilmente, ma deve riconoscersi da 
chi è veramente e sinceramente cristiano che 
tutto è stato scritto affine che ci sia di ammae- 
stramento, di esortazione e di edificazione. 
È un invito adunque che un vostro fratello in 
Cristo Gresù fa a tutte le Chiese Evangeliche 
Italiane, dovunque esse si ritrovino, a voler 



Signor Daniel Mazzinghi, doctor in medi- 
cine, writes from Asia Minor a long letter, 
full of Christian edification, from Ti^hich we 
extract a few paragraphs for our readers. 
This dear brother in Jesus Christ was one of 
the first in Florence to suffer persecution for 
the gospers sake. He was condemned to six 
months' hard labour, afterwards commuted to 
banishment from Tuscanj ; and after this 
exiled from the kingdom of Sardinia, together 
with Captain Pàkenham. He is now living 
in the Eàst, exercising the medicai profession. 

"In the perfect solitude of my exile, where 
I bave no one to speak to of my faith and 
hope, being surrounded bj persons ignorant 
of mj language, and who are, moreover, 
indifferent and sceptical, some thoughts bave 
greatlj occupied mj mind, which I am 
desirous of laying before you in the present 
letter. It seems to me that the Evangelical 
Christian Churches ought seriously to think 
of uniting together for the purpose of reform- 
ing every abuse in the particular constitution 
of each, and of removing everything contrary 
to the divine word. I would bave tbem 
united in a single constitution, as they are ali 
united in one single faith. Such union would 
tend to their general edification and prepara- 
tion for that day when the second coming of 
Christ will take plaee, and when the whole 
world will be united under one banner — that 
of the Saviour. 

"Considering how greatly one nascent 
Church may and must influence the others, 
which, it may be, in consequence of human 
prejudices or the rules of school-men, retai n 
some error, J, as an Italian, would turn to 
the Italian Churches, and admonish them not 
to allow themselves to be overcome by the 
remains of superstition and materialism in 
which the greater part of their members, as 
Roman Catholics, bave been brought up. 
Let them be advised to investigate the word 
of Grod diligently, with their hearts con- 
tinually lifted up in prayer to our heavenly 
Father, and from the Bible alone draw the 
rules of discipline of their Churches ; not from 
the vain casuistry of doctors and theologians, 
who trust wholly in their scholasticism. No- 
thing in the word of God has been written 
without design. Ali its contents must be 
truly recognized by every Christian as fit for 
doctrine, reproof, and edification. This 
invitation is addressed by a brother in Christ 
Jesus to ali the Italian Evangelical Churches, 
wherever they may be found, intreating them 
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pensare seriamente ad adunarsi, onde stabilire 
le loro costituzioni. 

''Al tempo degli Apostoli qnal era la 
disciplina della Chiesa? La Parola di Dio 
sia quella che parli e che giudichi. * Chiun- 
que s' adira contro al suo fratello senza cagi- 
one, sarà sottoposto al giudicio ; e chi gli 
avrà detto raca, sarà sottoposto al consiglio ; e 
chi gli avrà detto pazzo sarà sottoposto alla 
geenna del fuoco. Se dunque tu offerisci la 
tua offerta sopra V altare, e quivi ti ricordi 
che il tuo fratello ha qualche cosa contro a te, 
lascia quivi la tua offerta dinanzi air altare, e 
va*, e riconciliati prima col tuo fratello, ed 
allora vieni, ed offerisci la tua offerta^ (Mat. 
V, 22—24). * Ed egli stesso ha dati gli uni 
apostoli, e gli altri profeti, e gli altri evan- 
gelisti, e gli altri pastori, e gli altri dottori, 
per lo perfetto adunamento dei santi, per 1* 
opera del ministero, per la edificazione del 
corpo di Cristo, finché ci scontriamo tutti nell' 
uaità della fede, e della conoscenza del Figli- 
uol dì Dio, in uomo compiuto, alla misura 
dell' età matura del corpo di Cristo, acciocché 
non siapo {^ù bambini, per la baratteria degli 
uomini, per la loro astuzia, all' artificio, ed in- 
sidie deli' inganno ; ma che seguitando verità 
in carità, cresciamo in ogni cosa in colui eh' è 
il capo, cioè in Cristo, dal quale tutto il corpo 
ben composto e commesso insieme per tutte le 
giunture della somministrazione, secondo la 
virtù che è nella misura di ciascun membro, 
prende 1' accrescimento del corpo all' edifica- 
zione di se stesso in carità ' (Ef. iv, 11 — 16). 
Leggete fino alla fine questa epistola, che ha la 
sua parte per tutti coloro che vogliono apparte- 
nere alla vera Chiesa, e che dimostra di quali 
membri la Chiesa dev' essere composta. 
" Vestitevi adunque come eletti di Dio, santi 
e diletti, di viscere di misericordia, di beni- 
gnità, d* umiltà, di mansuetudine, di pazi- 
enza; comportandovi gli uni gli altri, e 
perdonandovi, se alcuno ha qualche querela 
contro ad un altro : come Cristo ancora v^ ha 
perdonato, fate voi altri il simigliante. E per 
tutte queste cose vestitevi di carità, che è il 
legame della perfezione. Ed abbia la presi- 
denza ne' cuori vostri la pace di Dio. alla quale 
ancora siete stati chiamati in un corpo, e siate 
riconciliati. La parola di Cristo abiti in voi 
doviziosamente, in ogni sapienza, ammaestran- 
dovi ed ammonendovi gU uni gli altri, con 
salmi, ed inni, e canzoni spirituali, cantando 
con grazia del cuor vostro al Signore * (Col. 
iii, 12 — 16). ** Or se il tuo fratello ha pec- 
cato contro a te, va', e riprendilo fra te e lui 
solo : se egli ti ascolta, tu hai guadagnato il 
tuo fratello. Ma se non ti ascolta, prendi teco 
ancora uno o due, cosicché ogni parola sia 
confermata per la boc^a di due o tre testimoni. 



to think seriouslj of uniting to establish theìr 
constitution afresh. 

" What was the discipline of the primitive 
Church ? Let the divine word speak and 
judge, * Whosoever is angrj with bis brother 
without a cause shall he in danger of the 
judgment ; and whosoever shall saj unto bis 
brother, Baca, shall be in danger of the 
CQuncil ; but whosoever shall say, Thou fool, 
shail be in danger of beli fire. Therefore, if 
thou bring thj gift to the aitar, and there 
rememberest that thy brother hath ought 
against thee, leave there thy gift before the 
aitar, and go thy way. First be reconciled 
to thy brother, and then come and offer tby 
gift' (Matt. v, 22—24). *And he gave 
some apostles, and some prophets, and some 
evangelists, and some pastora and teachers, 
for the perfecting of the saints, for the work 
of the ministry, for the edifying of the body 
of Christ ; till we ali come, in the unity of 
the faith, and of the knowledge of the Son of 
God, unto a perfect man ; unto the measure 
of the stature of the fulness of Chriat ; tbat 
we henceforth be no more children tos8ed to 
and fro, and carried about with every wind of 
doctrine, by the sleight of men, and cunning 
craftiness, whereby they He in wait to 
deceive ; but, speaking the truth in love, may 
grow up into hlm in ali things, which is the 
head, even Christ. From whom the whole 
body, fitly joined together, and compacted hy I 
that which every joint supplieth, according to I 
the effectual working in the measure of every 
part, maketh increase of the body unto the 
edifying of itself in love' (Eph. iv, 11 — 16). 
Read to the end of this epistle, which contains 
something fpr aU who desire to beloog to the 
true Church ; and which showa of what mem- 
bers the Church shouid be composed. * Put 
on, therefore, às the elect of God, boly and 
beloved, bowels of mercies, kindness, bumble- 
ness of mind, meekness, long-suffering, for- 
bearing one another, forgiving one another, 
if any man bave a quarrel against aay : even 
as Christ forgave you, so also do ye. And 
above ali tbese things put on charity, which 
is the bond of perfectness. And let the peace 
of God rule in yonr hearts, to the which also 
ye are called in one body ; and be ye thankful. 
Let the word of Christ dwell in you richly in 
ali wiadom; teaching and admonishing one 
another in paalms and hymnfl and spiritual 
songs, singing with grace in your hearts to 
the Lord' (Col. iii, 12—16). * Now, if thy 
brother has sinned against thee, go and teli 
him bis fault, between him and thee alone : if 
he shall bear thee, thou hast gfiined tby 
brother. But if he will not bear thee, then I 
take with thee one or two more, that in the | 
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E s' egli disdegna d' ascoltarti, dillo alla 
Chiesa ; e se disdegna eziandio d* ascoltar la 
Chiesa, siati come il pagano o il pubblicano * 
(Mat. xviii, 15 — 17). * Egli non è convene- 
vole che noi, lasciata la parola di Dio, mini- 
striamo alle mense. Perciò, fratelli, avvisate 
di trovar fra voi sette uomini, dei quali a' 
abbia buona testimonianza, pieni di Spirito 
Santo e di sapienza, i quali noi costituiamo 
sopra questo affare. E, quant* è a noj, per- 
severeremo nelle orazioni, e nel ministero 
della Parola' (At. vi, 2—4). * Perciocché 
Cristo non m' ha^ mandato per battezzare, ma 
per evangelizzare, non in sapienza di parole^ 
acciocché la croce di Cristo non sia renduta 
vana' (I Cor. i, 17). ** Eppure ancora voi 
siete gonfii, e piuttosto non avete fatto cordo- 
glio, acciocché colui che ha commesso questo 
fatto fosse tolto del mezzo di voi. Il vostro 
vanto non è buono : non sapete voi che un 
poco di lievito levita tutta la pasta ? Purgate 
dunque il vecchio lievito, acciocché sia 
nuova pasta, secondo che siete senza lievito ; 
conciossiaché la nostra Pasqua, cioè Cristo, 
sia stata immolata per noi. Perciò facciam la 
festa non con vecchio lievito, né con lievito di 
malvagità e di nequizia, ma con azzimi di 
sincerità e di verità. Ma ecco ora co' quaU 
vi ho scrìtto che non vi mescoliate, cioè che, 
se alcuno che si nomina fratello, è o fornica- 
tore, o avaro, o idolatra, o ubriaco, o maldi- 
cente, o rapace, non pur mangiate con un 
tale ' (1 Cor. v, 2, 6, 8, 11). ' Parlino due o 
tre profeti, e gU altri giudichino. E se ad un 
altro che siede è rivelata alcuna cosa, tacciasi 
il precedente. Consiossiachè tutti, ad uno ad 
uno, possiate profetizzare, acciocché tutti im- 
pariao, e tutti sieno consolati. E così si fa in 
tuUe le Chiesfi dei Santi* (1 Cor. xiv, 29, 
31, 33). Meditiamo senza alcuno spirito di 
parte questi e tanti altri passi della Scrittura. 
'^ Ceri^hiamo di essere, amati fratelli, il buon 
odore di Cristo a Dio fra coloro che son fiac- 
cati e fra coloro che periscono. A questi 
veramente odor di morte a morte, ma a quelli 
odor di vita a vita. 'Non falsì^hiamo la 
Parola di Dio^ nui coQ sincerità, e come da 
parte di Dio, parliamo in Cristo nel cospetto 
di Pio* (2 Cor. ii, 15^17). E guardiamo 
' che non ci sia alcuno che ci tragga in preda 
per la filosofia e vano inganno, secondo la 
tradizion degli uomini secondo gli elementi 
del mondo, e non secondo Cristo. Consiossi- 
achè in lui abiti corporalmente tutta la pie- 
nezza della Deità, e noi siamo ripieni in lui, 
che é il capo d' ogni principato e potestà : 
nel quale ancora siamo stati circoncisi d' una 
circoncisione fatta senza mano, nello spoglia- 
mento del corpo dei peccati, della carne, nella 
ciroonsisioue di Cristo^ essendo stati con lui 



mouth of two or three witnesses everj word 
maj be established. And if he shall neglect 
to bear them, teli it unto the church : but if 
he neglect to bear the church, let him be unto 
thee as an heathen man and a^ publican.' ( Matt* 
xviii, 15 — 17). *It Ì8 not meet that we 
should leave the word of God, ^nd serve 
tables. Wherefore, brethren, look je out 
among you seven men of honest report, fuU 
of the Holy Ghost and wisdom, whom w^ 
may appoint over this business. But we 
will givo ourselves continually to prayer, and 
to the ministry of the word' (Acts vi, 2 — 4). 
' For Christ sent me not to baptize, but to 
preach the gospel, not with wisdom of words, 
lest the cross of Christ should be made of none 
effect' (1 Cor. i, 17). ' Yet ye are puffed up, 
and bave not rather mourned, that he that hath 
done this deed might be taken away from 
you. Your glorying is not good. Know ye 
not that a little leaven leaveneth the wbole 
lump,' (1 Cor. V, 2, 6,8—11). «Let the 
prophets speak two or three, and let the 
others judge. If anything be revealed to 
another that sitteth by, let the first hold hÌ9 
pesce. For ye may ali prophesy one by one, 
that ali may learn and ali may be comforted 

and thtis do in ali the churches of 

the saints' (1 Cor. xiv, 29-r-31, 83). Let us 
meditate, without party spirit, upon thesQ 
and many other passages of the Scriptures. 



" Beloved brethren, let us seek to be * unto 
God a sweet savour of Christ, in them that 

are saved and in them that perish not 

aa many which corrupt the word of God, but 
as in sincerity, but as of God, in the sight uf 
God, speak we in Christ" (2 Cor. ii, 15 — 17). 
Let US take heed to the exhortation contai ned 
in Col. ii, 8 — 14. « Beware, lest any man 
spoil yoM {hs). through philosophy and vain 
deceit, after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not after Christ. 
For in him dwelleth ali the fulness of the 
Godhead bodily. And ye are complete in 
him, which is the head of ali princìpality 
and power : in whom also ye are are circum- 
cised with the circumcision made without 
hands, in putting off the body of the sins of 
the flesh by the circumcision of Christ: 
buried with him in baptism, wherein also ye 
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seppelliti nel battesimo, in cui ancora siamo 
insieme risuscitati, per la fede della virtù di 
Dìo, che ha risuscitato lui da' morti, ed ha 
con lui vivificati noi che eravamo morti nei 
peccati, e nel prepuzio della nostra carne, 
avendoci perdonati i nostri peccati ; avendo 
cancellato V obbligazione che era contro a noi, 
negli ordinamenti, la quale ci era contraria : 
e quella ha tolto via, avendola confitta nella 
croce' (Col. ii, 8—14). 

** Ho bisogno di manifestare che non per 1* 
ambizione d* esser chiamato innovatore, ho 
scritto a voi questa lettera, ma dinanzi a Dio 
vi confesso che solo V amore della di Lui 
gloria, e di vedere che tutti onorino il suo 
nome, è la sola cagione chetali ha mosso, pen- 
sando che ad nna Chiesa ora nascente, e che 
non ha adottato ancora una ferma costitu- 
zione, — se non fosse la Valdese, alla qual 
chiesa pure mi rivolgo, — ad una chiesa che 
ha su di se gli occhi di tutte le altre, si appar- 
tiene più specialmente di essere di esempio e 
di sprone a queste, che forse sono ritenute da 
falsi pregiudizii, o da altre umane ragioni, ad 
erigersi iniziatrice della restaurazione della 
chiesa cristiana apostolica. 

"U apostolo Paolo dice della primitiva 
Chiesa Italiana ' che la sua fede era pubblicata 
per tutto il mondo* (Rom. i, 8). Ci sia 
questo |d* eccitamento, e facciamo che nella 
Nuova Restaurazione, che spero tuttora, ener- 
gicamente progredisca, si possa da tutti i 
fedeli ripetere queste parole, e dire che il 
nostro esempio è stato quello che ha dato 
luogo, colla grazia di Dio, alla restaurazione 
generale di tutta la Chiesa del Cristo. E 
rivolgete ciascuno di voi a voi stessi queste 
palmole dello stesso apostolo Paolo : * Tutti 
coloro che voglion piacere nella carne per bel 
sembiante, vi costringono d' esser circoncisi, 
solo acciocché non sieno perseguiti della croce 
di Cristo. Consiossiachè eglino stessi, che 
son circoncisi, non osservino la legge, ma 
vogliono che siate circoncisi, acciò si glorino 
della vostra carne. Ma, quant' è a me, tolga 
Iddio eh' io mi glorii in altro che nella croce 
del Signor nostro Gesù Cristo, per lo quale il 
mondo è crocifisso a me, ed io al mondo. 
Perciocché in Cristo Gesù né la circoncisione 
né il prepuzio, non è d' alcun valore, ma la 
nuova creatura' (Gal. vi, 12 — 15). 

"invio per questo mezzo i miei saluti a 
tutti i fratelli in generale, e più specialmente 
a lei Signor Ferretti, al Signor Conte Piero 
Guicciardini, al Signor Costantino Reta, ad 
Arturo Walker, al Sig. professore Barto- 
lommeo Malan, Moderatore Revel, Daniele 
Charbonnier, Giovanni Turin, Melile, Luigi 
Desanctis, all' avvocato Albarella ed al di lui 
padre, al Sig. Mazzarella, ad Angiolo Cala- 



are risen with hìm through the faith of the 
operation of God, who hath raised him from 
the dead. And you, being dead in your si ne 
and the nncircumcision of your flesh, hath he 
quickened together with him, having forgi ven 
you ali trespasses ; blotting out the hand- 
writing of ordinances that was against us, 
which was contrary to us, and took it out of 
the way, nailing it to his cross.* 1 

** I wish it to be understood that it is from 
no ambition to be called an innovator that I 
bave written this letter. I declare before 
God that jealousy for his glory, and the 
desire to see his name honoured, have alone 
moved me; my attention having been the 
while directed to a new Church whose form 
of govemment is not yet established. I 
refer to the Waldensian Church upon whom 
the eyes of ali other Churches are tumed, and 
who should therefore be more especially an 
example and incentive to those who may be 
withheld by prejudice or human reasoning 
from proclaiming themselves as among the 
first workers in the restoration of the Apos- 
tolic Christian Church. 

" The Apostle Paul said of the primitive 
Italian Church that its faith was spoken of 
throughout the world (Rom. i, 8). Let this 
be an incitement to us to act, that in the 
coming restoration, which, it is to be hoped, 
will make energetic progress, ali the saints ' 
may repeat these words, and say that our 
example has been such as to lead, under 
God's grace, to the general restoration of the 
whole Church of Christ. Let each consider 
these words of the apostle, Gal. vi, 12 — 15 : 
* Ab many as desire to make a fair show in 
the flesh, they constrain you to be circum- 
cised ; only lest they should suffer persecution 
for the cross of Christ. For neither they 
themselves who are circumcised keep the 
law ; but desire to have you circumcised that 
they may glory in your flesh. But God 
forbid that I should glory save in the cross 
of our Lord Jesus Christ, by whom the world 
is crucified unto me, and I unto the world. 
For in Christ neither eircumcision availeth 
anything nor uncircumcision, but a new 

CREATURE.' 

"I avail myself of this opportunity to 
salute ali the brethren in general, and in 
particular yourself, dear Signor Ferretti, 
Count Piero Guicciardini, Sig. Costantino 
Reta, Arthur Walker, Professor Bartolommeo 
Malan, Moderatore Revel, Daniele Charbon- 
niere, Giovanni Turin, Meille, Luigi De- 
sanctis, the Advocate Albarella, and his 
father. Signor Mazzarella, Angiolo Cala- 
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mandrei e famigtia, al Sig. Angelo Guarducci, 
a Girolamo Bartolacci, a Cesare Magrini, a 
Fedele Botti e famiglia, all' Orlandini e suo 
genero (ho nominati questi ad uno ad uno, 
perchè non sapendo più ove sono, spero non 
avranno discaro ricevere notizia che la lonta- 
nanza non mi ha fatto e non mi farà mai* di- 
menticare di loro). Pregate, cari fratelli, 
per un vostro fratello, che con la moglie e la 
figlia, si ritrova nella parte la piii remota 
dell* Asia Minore, che si pud chiamare la 
Siberia Turca, il quale non dimentica mai, 
com' è suo dovere, di pregare Iddio, pei meriti 
del divin Redentore Gesù, per tutti voi, e che 
desidera e chiede continuamente che scendano 
sa voi le benedizioni di Dìo Padre, Figlio, e 
Spirito Santo. Amen." • 

EVANGELIZZAZIONE ITALIANA IN 
LONDRA. 

Caro Si onore, 

Avrei ancora qualche cosa a dire in- 
torno all' evangelizzazione italiana in Londra. 
Se ella crede di farne menzione nel suo giornale, 
in continuazione del ragguaglio dato nel foglio 
iv, mi farà piacere. 

La messe è ben grande, ma gli opera] però 
son pochi. Da assai tempo, per quanto m' ac- 
corgo, e mi è noto, io rimasi solo a percorrere 
come missionario, quest' immensa metropoli, 
per visitare gli Italiani così dispersi per ogni 
parte, onde annunziar loro la buona novella, e 
far intendere V affare più importante dell' uomo, 
che è quello della salvazione delF anima : che 
questa salvezza deve cercarsi solo per fede nell' 
unico Salvatore Gesii Cristo, che fii vittima 
sulla croce per salvare i peccatori ; e che ci 
dobbiamo accostare al trono dell' amor suo, 
con fiducia, *' per ottener misericordia, e trovar 
grazia per soccorso opportuno *' (Ebrei iv, 16), 
attendendo alla lettura, e meditazione del suo 
santo evangelio, che è '^ le potenza di Dio in 
salute ad ogni credente" (Rom. i, 16). 

Nel circolare io per tale scopo, per fede però, 
non per aspetto (non ricevendo salario), avendo 
di mira solo la gloria di Dio nella conoscenza 
di Gesiì Cristo, e la salvazione delle anime, ben 
vieppiù scopro 1' opera del Signore, il progresso, 
e quanto la parola di Dio corre, e V Iddio nostro 
vien per essa glorificato ; ed il suo santo nome 
invocato, e benedetto in Spirito e verità, ed ab- 
bandonata r idolatria. 

La divina semenza, come dissi altra volta, non 
è mai sparsa invano, ma produce ciò che Iddio 
vuole, e Iddio è colui che la fa crescere nei cuori, 
secondo la sua grazia. La bibbia è ora da mol- 
tissimi Italiani pregiata, e rispettata qual libro 



mandrei, and family, Girolamo Bartolucci, 
Cesare Magrini, Fedele Betti, and family, 
Orlandini, and bis son-in-law. I bave named 
these separately, not knowing where they are. 
I hope it will not he displeasing to them thus 
to receive from me an assurance of remem- 
brance which timo and distance can never 
impair. Dear brethren, pray for a brother, 
who, with bis wife and daughter, finds him- 
self in exile in the most remote part of Asia 
Minor, which may he called the Turkish 
Siberia. He will never cease to pray to God 
for you, through the merits of the divine 
Redeemer, that the blessing of God the 
Father, Son and Holy Ghost, may constantly 
descend upon you. Amen. 



ITALIAN EVANGELIZATION IN 
LONDON. 

Db /IR SiR, 

I bave some further details to g^ve 
you respecting the Italian evangelization in 
London. If you think well to insert them 
in your journal, in continuation of the account 
given in No. 4, 1 shall he glad. 

The harvest truly is great, but the labourers 
are few. For a long time, as far as I could 
observe and as I bave reason to know, I bave 
been alone in traversing this immense metro- 
potis, as a missionary, to visit the Italiana dis- 
persed over every part of it; to preach to 
them the good news, and talk to them of tm 
matter most important to man, — the salvation 
of the soul ; to show them that this salvation 
must be looked for alone through faith in the 
only Saviour, Jesus Christ, who died upon the 
cross to save sinners ; and that we must ap- 
proach the throne of His love with faith to 
" obtain mercy, and find grace to help in time 
of need" (Heb. iv, 6) ; and read and meditate 
the holy gospel, which is " the power of God 
unto salvation to every one that believeth" 
(Rom. i, 6). 

In goìng my rounds for this purpose, walking 
by faith and not by sight (receiving no salary), 
having in view only the glory of God in the 
spread of the knowledge of Jesus Christ and the 
salvation of souls, I discover mùch more of the 
work of the Lord, its progress, how the word of 
God runs, how our God is glorified, His holy 
name invoked, howit is blessedin spirit and in 
truth, and to how great an e&tent idolatry is 
abandoned. 

The divine seed, as I before remarked, is 
never sown in vain, but produces what God 
wills ; and God it is who makes it grow in the 
heart, according to His grace. The bible is now 
by many Italians prizà and respected as the 
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della divina sapienza, dato all' uomo per sua 
istruzione ; essa è letta, essa è nei bastimenti, e 
presso i marinaj stessi, essa trovasi nelle locande 
degli italiani. 



Un bel giorno della decorsa settimana, dopo 
aver visitate alcune case, entrai in una delle 
locande italiane, e vi trovai, con mia soddisfazione, 
qaattro individui già da me conosciuti, i quali 
assisi intorno ad una tavola, soli, colla bibbia alla 
mano, V uno più anziano stava leggendo, e gli 
altri ascoltando ; al vedermi costoro a comparire 
davanti, si rallegrarono, e mi dimostrarono sim- 
patia, dicendomi il benvenuto. Mi invitarono a 
rimaner qualche poco con essi, e a dir loro 
qualche cosa intomo a ciò che stavan leggendo. 
Feci loro conoscere primieramente che, prima di 
mettersi alla lettura della santa verità, è neces- 
sario di chiedere di cuore 1' assistenza del Santo 
Divino Spirito, che ci illumini, e non ci lasci 
cadere in errori, e quindi invocare la grazia di 
trar profitto da sì benedetta lettura. Mi trat- 
tenni pertanto con essi lungo tempo, evangeliz- 
zandoli, e confortandoli nelle divine promesse. 
Altra cosa poi che trovai in detta casa si è che 
tal locanda passò in proprietà d' un Piemontese 
di mia conoscenza, il quale diede a conoscere 
varie volte la sua convinzione pel vangelo. 
Quindi maggior libertà mi è conceduta in tal 
casa di predicar la buona novella. Una bibbia 
vi sta ad uso comune. Se dovessi poi riferire 
minutamente ciò che mi accade giornalmente 
flbl mio ministero, mi mancherebbe il tempo di 
scrivere tanta materia. 

Or vengo ad esprimere un mio desiderio, cioè 
che quest' opera di missione vieppiù benedetta, e 
favorita dal Signore, sia più assistita, aiutata 
dagli amici del vangelo, i quali hanno il bene d' 
esser cristiani, discepoli del Salvatore Gesù, siano 
Italiani, Inglesi, e Francesi, ai quali non man- 
cano i mezzi opportuni per co-operare all' esalta- 
zione della chiesa di Cristo, alla propagazione 
della vera religione, della buona novella, al bene 
delle anime, le quali prendendo conoscenza della 
verità, escano dalle tenebre in cui trovansi 
avvolti, e per la luce proveniente dalla fede 
arrivino a salvamento. 

Piaccia al clementissimo Iddio nostro padre, a 
Gesù Cristo Salvatore, ed unico nostro mediatore, 
al santo divino Spirito, tre persone e un sol Iddio, 
a cui sia ogni onore e gloria, che vengano i miei 
voti esauditi Amen. 

P. Doro. 

H Sig. Doro è per ora la sola persona che in 
Londra visiti gì' Italiani di casa in casa. Sic- 
come r operarlo è degno del suo salario, ci dice 
la Scrittura ; e il Sig. Doro non ricevendo salario 



hook of divine wisdom, given to man for his in- 
struction. It is read ; it is in the hands of men 
of ali conditions; it holds its place in many 
houses ; it is on board ships, in the hands of the 
sailors themselves ; it is found in the hotels fre- 
quented by Italians. 

One day last week, after having pjdd a few 
visits, I entered one of the Italian lodging houses, 
and there found to my great satisfaction foar 
individuals, whom I knew, seated at atable with 
the bible before them, the eldest of them reading 
aloud, the others listening. On seeing me ìhey 
appeared delighted, expressed sympathy with me, 
and gave me a hearty welcome. They invited 
me to stay with them for a while and talk to 
them about what they were reading. I made 
thejn observe that, before sitting down to read the 
sacred Scriptures, it is necessary to ask with the 
heart for the assistance of the Holy Spirit to 
illuminate us, that we may not fall into error, 
and pray for grace to derive benefit fi"om their 
blessed contents. I stayed with them a long 
time, instructing them and comforting them mth 
the divine promises. Another thing I found in 
this house was, that it had passed into the hands 
of a Piedmontese of my acquaintance, who has 
spoken with me at different times upon his reli- 
gions convictions. Hence, further liberty will 
be granted me in the house to preach the good 
news. A bible is there for common usq. If I 
would relate ali that occurs to me daily in my 
ministry, the time would fail me to write it 



I must now express to you my desire. It is 
that this missionary work, so much blessed and 
favoured by the Lord, should be aided and 
assisted by the friends of the gospel, who are so 
happy as to be christians, disciples of the Saviour 
Jesus, — whether Italians, English or French,— 
who may possess the means to enable them to 
co-operate in the exaltation of the Church of 
Christ, in the propagation of true religion, and 
the preaching of the good tidings for the good of 
souls ; many of which, taking knowledge of the 
truth, are emerging firom the darkness that did 
encircle them, and by the light of faith are at- 
taining to salvation. 

May it please the blessed God, our Father, 
Jesus Christ, our Saviour and only Mediator, 
and the Holy Divine Spirit, to whombe ali honour 
and glory, to listen to my desires. Amen. 

P. DOBO. 

Sig. Doro is at present the only peraon in 
London who visits the Italians firom house to 
house. The Scriptures teli us the workman is 
worthy of his bure; afl Sig. Doro receivesno 
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fìsso, noi lo raccomandiamo alla carità dei cri- 
stiani. Egli ha moglie, ed è in età>piuttoBto avan- 
zata. £ra canonico della Chiesa Romana. 
Registreremo nelF Eco i doni che i nostri amici 
vorranno inviarci pei di lui temporali bisogni. 

S. F. 



fixed salary vre recommend him to the charitj 
of christians. He has a wife, and is somewhat 
advanced in age. He was a canon in the Roman 
Church. We will rerister in the Eco the gifts 
that our friends may forward to us in aid of his 
temporal necessities. 

S. F. 



MISCELLANEA. 



SIGNIFICATO DELLA PAROLA " RBLIOIONE." 

La parola religione vien dal latino, e significa 
legare, legar di bel nuovo. La religione d 
dunque ciò che rilega 1' uomo con Dio ; cioè il 
legame che riunisce la creatura al suo Creatore. 
E questo legame è il solo Gesù Cristo. Ma il 
Papismo è ben lontano dal riunir V uomo a Dio. 
Egli unisce soltanto 1' uomo all' nomo, e rende 
r uomo schiavo dell' uomo. Cosicché, senza 
tema d' ingannarmi, io considero il Papismo, 
non come un ramo della religione cristiana, ma 
bensì come un complotto politico, un sistema 
organizsato di tirannia, un arma di cui si servono 
i despoti per opprimere i poveri popoli, in una 
parola, io considero essere il Papismo il capo 
d' opera del Demonio. 

S. F. 

SOLDATI ITALIANI IN INGHILTERRA. 

Vi sono nella città di York parecchi soldati 
Italiani al servizio del Governo Inglese. Due 
cento e più di costoro assistono regolarmente e 
con devozione al culto evangelico che un mis- 
sionario inglese fa loro appositamente in lingua 
italiana secondo il rito della Chiesa Nazionale 
d' Inghilterra. Si dice che il Signore abbia 
oltremodo benedette le fatiche del Signor Gut- 
teridge, che con zelo indefesso lavora framezzo 
a loro. 

S. F. 

CHIESE LIBERE NBL REGNO SARDO. 

I*' opera della Chiesa indipendente in Italia, 
grazie a Dio, prospera. Siamo poveri dinanzi 
al mondo ; siamo poveri di mezzi materiali, ma 
I^io ci arricchisce delle sue benedizioni.. Le 
Chiese libere hanno vita, confidano che Dio 
manderà loro anche i mezzi materiali. Intanto 
^e Chiese di Genova, Torino e Casale evangeliz- 
zano anche nelle nrovincie. Sono stati destinati 
evangelisti ambulanti, e colportori, e tutto ciò 
senza avere un soldo, ma solo fidati in Dio che 
inspirerà i nostri fratelli a spogliarsi dei pregiu- 
dizii che sono stati sparsi a carico di quest' opera. 
I^ Chiesa libera di Genova sta cercando un altro 
locale più ampio per le redunanze: la Chiesa 
libera di Torino ha un locale sufficiente, ma ora 
ai è reso troppo angusto alla folla, per cui se ne 
cerca uno più vasto, e Dio ci provvedere. La 
Parola di Dio è la nostra bandiera, Cristo è V 
^nico nostro capo, e lo Spirito Santo il nostro 
Maestro. Noi siamo convinti di fare 1' opera di 



MBANINO OF THE WORD " RELIOION. 

The word religion is derived from the Latin , 
and signifìes to bind, to reunite. Religion, then, 
is that which reunites man to God — the tie 
which binds the creature to the Creator; and 
the only bond that can effect this is Jesus Christ. 
But Popery, so far from uniting man to God, 
only binds man to man, and renders man the 
slave of his fellow man. Unhesitatinglv, there- 
fore, I hold Popery to he, not a branch of the 
Christian religion, but a politicai compact, an 
organized system of tyranny, a weapon made 
use of by despots to crush the people; in a 
word, I look upon Popery as Satan's grandest 
de vice. 

S. F. 



ITALIAN SOLDIERS IN ENOLAND. 

In the city of York there are many Italian 
soldiers, in the servìce of the English govern- 
ment. Upwards of two hundred of them attend 
regularly and devoutly an evangelical service 
held in one of the churches. An English mis- 
sionary couducts worshipin the Italian Tanguage, 
according to the rites of the national Church of 
England. It is said that the Lord is abundantly 
blessing the labours of Mr. Gutteridge, who 
labours among them with indefpitigable zeal. 

S. F. 

FREE CHURCHES IN THE 8ARDINIAN KINODOM. 

The work of the independent Church in Italy 
prospers, thanks he to God. We are poor as to 
pecuniary means, but God enriches us with His 
blessing. The free Churches bave life, and are 
confident that God will provide them with the 
naturai means of support. 

The churches of Genoa, Turin and Casale are 
at work in the provinces. Travelling preachers 
and colporteurs bave been appointed, and ali 
without a penny, confìding alone in God who 
will inspire our brethren to rid themselves of the 
prejudices which bave existed against the work. 
The free Church of Genoa is looking out for a 
larger place in which to hold its mee tinge. The 
free Church of Turin has a good meeting place, 
but it has become too small for the accommodation 
of the congregation. We are therefore seeking 
another, and no doubt the Lord will provide us 
with one. The Word of God is our banner, 
Christ our only head, and the Holy Spirit oiir 
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Dio, e preghiamo affinchè Iddio distrugga quest' 
opera se non è sua. Noi non amiamo pubbli- 
cità, perciò non sentirai parlar di noi che rara^- 
mente nei giornali. ' Noi siamo poveri ed oscuri 
come i dodici apostoli. Dio voglia che siamo 
fedeli commessi lo erano. Questo è il nostro 
voto, non le ricchezze di questa terra. 

Luigi Dbsakctis. 

P. S. Ci dispiace di non aver ricevuto in 
tempo per il presente numero dell' Eco il dialogo 
del Signor Desanctis. Preghiamo i nostri lettori 
ad aver pazienza fino al mese di Dicembre. 

S. F. 

UN FKUTTO DULL* IMMACOLAZIONB. 

Il decreto dell' immacolazione della Vergine 
ha fatto nascere in Francia parecchie chiese cat^ 
toliche indipendenti da Roma. Questi cattolici 
Riformati, cosi chiamansi, rigettano il celibato 
per legge, la lingua latina nel culto, qualche altra 
grossolana superstizione, ma disgraziatamente, 
alle molte cose che ritengono ancora contrarie 
alla Parola di Dio, altre ne hanno aggiunte di 
lor proprio capriccio. 

S. F. 



master. We are satisfied that we are doing the 
work of God, and pray God to destroy this work 
if it be not His. We do not seek publicity, so 
that you will rarely see us spoken of in public 
joumals. We are poor and obscure, like the 
apostles, God grant we may be faithful as they 
were. This do we desire, not the riches of this 
world. 

Luigi Desanctis. 

P.S. We much regret that we bave not received 
the dialogue of Dr. Desanctis in time for the 
present nnmber of the Eco^ and beg our frieods 
to bave patience until the month of December. 

S. F. 

A FRUIT OF THB IMMACULATB CONCBPTION. 

The decree of the immaculation of the Virgin 
has caused the birth in France of many. Catholic 
churches, independent of Rome. They cali them- 
selves Reformed Catholics. While rejecting im- 
imposed celibacy, the Latin lauguage in worship, 
and some other gross superstitions, unfortu- 
nately, in addition to the many things which 
they retain contrary to the word of God, they 
hold many resulting from their own caprice. 

S. F. 



BOOKS AND PERIODICALS RECEIVED. 



BooKS : — Songs of Chinny Fampipes. Novello, London. 
Novello' s Library for the Diffusion of Musical Knowledge. 
La Bible (several copies). 
Le Ricchezze di Gesù Cristo (several copies). 

Periodicals :— X' Eco d' Italia^ giornale politico, popolare, letterario, di Nuova York. 
La Buona Novella^ Organo della Chiesa Valdese. Torino. 

Le Glaneur Savoyard, journal des connaissances chrétiennes et populaires. Abon. 7 fr. Chara- 
bery, Savoie. . ,^ ^ , , „ 

Le Témoin de la T^rité, journal Religieux. Abon. 5 fr. et demi. Samte, Rue Colombe, France. 
Semaine Beligieuse, redige par une réunion de Minitres et de Laiques. Abon. 16 fr. Genève. 
Le Chrétien Belge, Revue Religieuse. Abon. 2*. ed, Buxelles. 

BuUétin du Monde Chrétien, Echo de l'Alliance Evangelique, branche fran9aise. Ab. 4 fr. Paris. 
FeuiUe Religieuse du Canton de Faud, Suisse. 
The Weekly Christian News, 
The Christian Cabinet, 

The Monthly Letter of the Protestant AUiance. 
Evangelical Christendom, 
The Catholic Layman. 
The Bulwarkf or Reformation Journal. 

The Herald of Feace. • 

The Literarium, 
Any Book or Periodical received by the Editor will be acknowledged in the Eco dì Savonarola. 



Le lettere, i pacchi, i giornali, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente r Eco di Savonarokiy s' indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti, 35, Church 
Road, Kingsland, London. 



Letters, packets, joumals, money, and every- 
thing else, either directly or indirectly relatmg 
to the Echo di Savonarolo, to be addressed to the 
Editor, Signor Salvatore Ferretti, 35, Church 
Road,.Kingsland, London. 
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\* ThM Periodical was oommeiioed in the yenr 1847, to assist in promotìng the spiritual welfare of Italìans,- 
and was printed in the Italian language ulone. For nine years it more than realited, in this respeet, the 
eipectations of its projectors, and latterly, with a view to increase its usefuluess, it bas been determined to issue 
it witb an £nglÌ6h translation in parallel colurans. 
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EVANGELIZZAZIONE. 



IL SERPENTE DI RAME. 

Allorché gì' Isdraeliti attraversarono il de- 
serto, per recarsi nel paese che il Signore avea 
promesso ad Àbramo ed a' suoi (ascendenti, 
malgrado i portentosi benefizii di cui erano 
stati ricolmi, ingrati e ribelli si fecero a mormo- 
rare contro a Dio, e contro a Mosè, dicendo : 
•* Perchè ci avete voi tratti fuor di Egitto, ac- 
ciocché muoiamo in questo deserto f concios- 
siachè non vi sia pane alcuno, né acqua ; e V 
anima nostra è tanto svogliata di questo pane 
tanto leggero. AUora il Signore mandò con- 
tro al popolo de' serpenti ardenti, i quali mor- 
devano il popolo ; onde molta gente d^ Isdraele 
morì." (Num. xxi, 5, 6.) 

Come gì* Isdraeliti furono morsi dai serj/enti 
di fuoco, così ogni uomo che viene in questo 
mondo è morso dal germe del peccato che porta 
seco, funesto retaggio della disubbidienza di 
Adamo. Ecco alcuni testi delle Sante Scrit- 
ture a sostegno di sì terribile verità. 

" Ciò eh' è nato della carne è carne " (Giov. 
iii, 6). Il che signiUca : coloro che nascono se- 
condo r ordine della natui^a, van soggetti alla 
cornizion del peccato, 

" Non vi è alcun giusto sopra la terra, il 
quale faccia il bene, e non pecchi" (Ec. vii, 21). 

La parola di Dio non esclude veruno da 
questa regola generale, assoluta, tranne il solo 
ed unico Gesù Cristo (Eb. iv, 14, 15). 

^* Maria disse : 1' anima mia magnifica il 
^gnore, e lo spirito mio festeggia in Dio mio 
Salvatore (Lue. i, 46, 47)." Osserva, o lettore, 
che colui il quale implora salvezza, deve natu- 
ralmente sentirei sotto perdizione, perohé ^^ il 



THE BRAZEN SERPENT. 

When the Israelites crossed the desert, for 
the purpose of reaching the land which thè' 
Lord had promised to Abraham and his 
descendants; — notwithstanding the immense 
benefits of which they had been recipients, 
ungrateful and rebellious, they " spake against 
God, and against Moses, Wherefore bave ye 
brought US up out of Egypt to die in the 
wilderness ? for there is no bread, neither is 
there any water ; and our soni loatheth thi» 
light bread. And the Lord sent fiery- ser-^ 
pents among the people, and they bit the 
people; and much people of Israel died." 
(Num. xxi, 5, 6.) 

Even as the Israelites died fi'om the efiects 
of the fiery serpents, so every man that Comes 
into this world is dead, through the germ of 
sin which he bears within — the sad legacy of 
Adam's disobedienoe. We cito some texts of 
the Holy Scripturea in oonfirmation of this 
terrible feet. **That which is bom of th«» 
flesh is flesh, and that which is bom of the 
Spirit is spirit " (John iii, 6). Which is to 
say ; they who are bom according to the 
order of nature, are subject to the corruption 
of sin. " There is not a just man upon earth, 
that doeth good and sinneth not" (Ecc. vii, 
20). The Word of Grod excludes no òne 
from this general rule, — it is absolute, tha- 
sole exception being the ouly righteous, Je^ua 
Christ (Heb. iv, 14, 15). 

'* Mary said, My soni doth magnify thè^ 
Lord, and my spirit hath rejoiced in God my 
Saviour" (Luke i, 46, 47). ' Observe, dear 
reader, he who iraplores salvation, must, of 
course, feel himself tobe under cendemnatlon ;- 
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Figlio dell* nomo é venuto a salvare ciò che 
era perduto" (Mat. xviii, 1 1). Chi non è schia- 
vo non ha bisogno d' esser redente. *\ Coloro 
che stanno bene non han bisogno di medico, 
ma i malati." (Mat. ix, 12.) 

" Per una offesa il giudicio è passato a tutti 
gli uomini, in condannazione" (flom. v, 18). 

" Iddio ha rii^chiuso tutti in disubbidienza" 
(Rom. xi, 32). 

" Abbiamo convinto tutti, così Giudei come 
Qreci, eh' essi sono sotto peccato ; siccome è 
scritto : non v' è alcun giusto, neppur tmo." 

'* Non v' è alcuno che abbia intendimento, 
non v' è alcuno che ricerchi Iddio. Tutti son 
diviati, tutti quanti son divenuti da nulla; 
non v* è alcuno che faccia bene^ neppur uno^^ 
(Rom. iii, 9—12). 

^ La Scrittura ha rinchiuso o^ni cosa sotto 
peccato" (GaL iii, 22). 

" Se uno è morto per tutti, tutti adunque 
cran morti" (2 Cor. v, 14). 

*' Ecco, io sono stato formato in tmqtdtà,^ 
dice il real salmista, '* e la madre mia mi ha 
concepito in peccato " (SaL li, 6). 

*< Il peccato," esclama V apostolo delle genti, 
*' ha operato in me ogni concupiscenza" (Bom. 
vii, 8). 

Se la Bibbia ci dichiara che tutti, nessuno 
eccettuato, tutti son peccatori dinanzi a Dio ; 
se tutti i santi sì del vecchio che del nuovo 
Testamento si confessano peccatori ; se finan- 
che la Tergine Maria, madre di Gesù, si ricono- 
sce peccatrice, rallegrandosi in Dio suo Salva- 
tore; come potrem noi, miserabili creature, 
vantarci senza peccato ì 

Ma non vi ha scusa neppur per quelli che 
non credono alla Rivelazione. La coscienza 
fa a tutti distinguere il bene dal male, ed a 
chiunque le dà ascolto essa dice : Tu non hai 
fatto il bene che eri in obbligo difare^ ma bensì 
il male da cui dovevi astenerti. Ora Iddio è 
giusto, anzi egli è giustizia per essenza. Laonde 
^li è costretto a punire il peccato, cioè la 
violazione della legge scritta a caratteri inde- 
lebiU nel cuor dell' uomo. In quella guisa 
che il palato ci fa distinguere il miele dall' 
assenzio, così la nostra coscienza ci fa distin- 
guere il bene dal male, talché non potremo 
addurre scusa veruna dinanzi al Supremo Giu- 
dice. Ma la coscienza ci grida, co' suoi rimorsi, 
che noi tutti siam peccatoli, e come tali sotto 
giudizio. 

Immaginarci che Iddio, senza esigere una 
riparazione alla di lui oltraggiata giustizia, 
compatisca i nostri &Ili, o non se ne curi, o 
li perdoni, è lo stesso che immaginarci un Dio 
simile a quelli dei Pagani, cioè imbecille, volu- 
bile, e ripieno di u^pckane debolezze. Ha dunque 



for " the Son of man is come to save that 
which was lost" (Matt. xviii, 11). Whoso 
is not a slave, needs not to be ransomed. 
" They that are whole need not a physician, 
but thej that are sick" (Matt. ix, 12). 

'^ By the offence of one, judgment came 
upon ali mento condemnation " (Rom. v, 18). 

'' God hath còncluded them ali in imbdief" 
(Rom. xi, 32). 

" We bave before proved both Jews and 
Gentiles, that they ar& ali under sin ; as it 
is written, There i» none rìghteous, no kot 
ONE : there is none that understandeth, there 
is none that seeketh after God. They are 
ALL gone out cSt the way, they are together 
become unprofitable ; there is none that doeth 
good, NO, NOT ONB " (Rom. iii, 9 — 1 2). 

'The scripture hìith coucluded ali men 
under sin ** (Gal. iii, 22). 

" If one died for ali, then were all dead " 
(2 Cor. V. U). 

" Behold," says the veritable psalmist, ** I 
was shapen in iniquky ; and in sin did my 
mother conceive me " (Ps. li, 6). 

The apostle of the Gentiles exclaims ; 
'' Sin, taking occasion by the commandment, 
wrought in me ali manner of concupiscence" 
(Rom. vii, 8). 

If the Bible asaures us that all» without 
exception, all are sinners before God ; — ^if 
ali the saints, both of the Old and New Te&* 
taments, confess themselves sinnera; if even 
the Virgin Mary, the mother of Jesus, ac- 
knowledges herself amnner — ^rejoidng in God 
H£B Saviour ; — how can we, miserable crea- 
tures, declare that we are void of sin 1 

Thero is no excuse for those who refuso to 
believe Revelation. Conscience enables all 
to distinguish good from evil, and sayB to 
whosoever heeds her : Thou hast not acne 
the good which thou oughtest to have done, 
but thou hast done the evil from which it was 
thy dttty to refrain, Now God is just — even 
the very essence of justice — ^nay jusHce^s self. 
Wherefore he is constrained to punish sin ; 
that is, the violation of the law written by 
him, in indelible characters in the heart of 
man. In like manner as the palate can 
dìscem honey from wormwood, does our con- 
science discem good from evil ; so that we 
shall be unable to offer any excuse to the 
Supreme Judge. Yes ! conscience over cries 
to US, with sighs of regret, that we are 
sinners, and therefore, under condemnation. 

To imagine that God, without requiring 
the offering of an atonement to bis outraged 
justice, extends bis pity to our faults, or is 
careless of their existence, or pardons them 
freely, is to invent for ourselves a Deity 
similiar to those of the heathen ; namely 
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mgioQe di dire Y apostolo Paolo : " Ogni bocca 
sia turata, e tutto il mondo sottoposto al giudi- 
2ào"(Rom. iii 19). 



or Isdraeliti, morsi dai serpenti, morivano 
irremissibilmente. Così tatti coloro che son 
morsi dal peccato non possono in modo alcuno 
evitare!' ultima conseguenza del peccato, che è 
la morte, — la morte etema. 

*^ La persona che avi^ peccato, quella morrà 
(Eb. xviii, 20). 

''II Balario del peeeato è la morte " (Bom. 
vi, 23.) Non si parla del tale o tal' altro pee- 
eato, ma del peccato in generale.'* 

" Il dardo della morte è il peccato " (1 Cor. 
XY, 56). Ogni peccato è mortale di sua 
natura. 

** Maledetto chiunque non persevera in tutte 
le cose scritte nel libro della legge per farle. ** 
(Gal. iii, 10 ; Deut. xxvii, 26.) Chitmque ha 
commesso il più piccolo peccato, non può dire 
d' avere osservato tutte le cose scritte nel libro 
della le^e, e per conseguenza ei ritrovasi sotto 
il peso della maledizione di Dio. " Perciocché 
ohionque avrà osservata tutta la legge, e avrà 
Mito in 1U1 sol capo, è colpevole di tutti.** 
(Giac. ii, lO.) Dire un* ingiuria contro 
qualcuno sembrerebbe lieve colpa. Eppure 
Gesù Cristo dichiara in S. Matteo, v, 22, " che 
chiunque si adira contro al suo fitttello, senza 
cagione, sarà sottoposto al giudicio ; e chi gli 
avrà detto Baca, sarà sottoposto al concistoro ; 
e chi gli avrà detto pazzo, sarà sottoposto alla 
geenna déL fooco.*' E la tnaidicenza non è ella 
comunissima nel mondo, e sp<x;ìalmente fra noi 
Italiani ?! ! E '< i maldicenti non entreranno 
nel regno di Dio " (1 Cor. vi, 10). 

'' E il popolo venne a Mosè, e disse : noi 
abbiamo peccato, conciossiachè abbiamo parla- 
to contro al Signore, e contro a te ; prega il 
Signore che rimuova d' addosso a noi i serpen- 
ti. E Mosè pregò per lo popolo." (Num. xxi, 7.) 
Se gì* Isdraeliti non avessero sentito le dolorose 
ferite dei serpenti, non si sarebbero rivolti a 
Mosè, pregandolo a volergli intercedere da Dio 
la cessazione di quel flagello. Noi pure non 
grideremo grazia e misericordia," se prima non 
sentiamo la gravezza dei nostri peccati Altro 
è il confessar colle labbra di essere peccatori, 
altro il sentirci veramente tali. Qual diffe- 
renza fra colui che conviene che il taglio di um 
gamba è dolorosissima operazione, e 1' infelice 
che ne fa la prova sotto i ferri del chirurgo ! 
il primo ne parla per semplice teoria. 1' altro 
grida perchè si sente fra gH strazii del dolore. 

Il convenir dunque ohe siam peccatori non 
serve a nulla. Bisogna sentirci sotto il peso 
delle nostre scelleratezze. 
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imbecile, voluble, and fbll of human ~&ilings. 
Qreat reason, then,. had Pani for saying, 
" That every mouth may l>e stopped, and ali 
the world may become guilty before God** 
(Bom. iii, 19). 

The people of Israel who died from the 
bites of the fiery serpents, died irremissibly. 
And ali those who are dead in sin, can 
in no way avert the ultimate consequence 
of sin, whìch is everlasting death. 

"The soni that sinneth, it shall die** 
(Ezekiel xviii, 20). 

'' The wages of sin is déath** (Boul vi, 23). 
It speaks net of this particular sin, but 
of unrighteousness in general. 

« The sting of death is sin** (1 Cor. xv, 56). 
AH iniquity is deadly in its nature. 

'* Cursed is every one that continueth not 
in ali things which are wrìtten in the book 
of the law to do them** (Gal. iii, 10 ; Deut. 
xvii, 26). Whoso has committed the small- 
est sin, is unable to affirm that he has ob- 
served ali things contained in the book of 
the law — and therefore finds himself under 
the curse of the Lord. 

^ For whosoever shall keep the whcàe law, 
and yet offend in one point, he is guilty 
of alL" (James ii, 10), To speak unjustly 
of another may seem but a light offence, yet 
Jesus Christ declares in Matt. v, 22 : '' That 
whosoever is angry with his brother withont 
a cause shall be in danger of the judgment; 
and whosoever shall say to bis brother. Baca, 
shall be in danger of the council ; but who- 
soever shall say, Thou fool, shall be in danger 
of hell Are." And is not slanbbb most pre- 
valent in the world, especially among ns 
Italians ? And yet the revilers will not enter 
into the kingdom of Godi (1 Coir, vi, IO.) 

" Therefore the people came to Moses, and 
said, We bave sinned, for we bave spoken 
against the Lord, and against thee; pray 
unto the Lord, that he take away the ser- 
pents from ns. And Moses prayed for the 
people** (Num. xxi, 7). 

If the people of Israel had not felt the 
painfìil wounds inflicted by the serpents, they 
would not bave tumed to Moses, begging 
him to intercede with the Almighty for the 
cessation of the scourge. Nor dkall we ory 
for grace and mercy until we feel the weigbt 
of our sins. It is one thing to confesa with 
the lips that we are sinners, and another 
to feel it in our hearts. What a difference is 
there betweèn him who admits the amputa- 
tion of a leg to be a most painful operation, 
and the unfortunate man who experiences 
the reality of that suflering under the 
surgeon's knife! The first mentions it by 
mere theory — the second groaus under the 
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Il Signore, mòsso a compassione del suo 
popolo, così dice a Mosè : " Fatti un serpen- 
te ardente, e mettilo sopra un' antenna; e 
avverrà che chiunque sarà morso, riguardando 
quello, scamperà. E Mosè fece un serpente di 
Rame, e lo mise sopra un' antenna ; e avveniva 
che, se un serpente avea morso alcuno, ed egli 
riguardava al serpente di rame^ egli scampava. 
(Num. xxi, 8, 9). 



Q^él medesimo Dio, o lettore, che prov- 
vide un mezzo di salvezza per gì* Isdraeliti che 
sentivano le punture dei serpenti, e ricorrevano 
a lui, ha provvisto anche a te un rimedio 
sicuro, per cui potrai esser guarito da tutte 
quante le tue infermità spirituali. *' Quando 
i vostri peccati fossero come lo scarlatto/' 
dice il Signore per bocca del profeta Isaia, 
*' saranno imbiancati come la neve "(1, 18). 

E qual' è mai questo mezzo di salvezza 1 
Odi, o lettore, è Gesù Cristo che te lo dice 
(Giov. iii, 14, 16):— 

" Come Mosè alzò il serpente nel deserto, 
così conviene che il Figliuol dell' uomo sia 
innalzato, acciocché chiunque crede in lui non 
perisca, ma abbia vita etema." 

Il serpente adunque che Mosè innalzò nel 
deserto era tipo e figura di Colui che fu innal- 
zato sopra la croce per apportar salute e reden- 
zione ai peccatori che fissano su lui lo sguardo 
della f^de. GF Isdraeliti che credettero alle 
parole di Mosè, riguardarono al serpente di 
rame eh' egli aveva innalzato, e furono salvi. 

Mentre coloro che non credettero, non ri- 
guardarono a quel serpente, e perirono dispe- 
rati» 

" Chi crede in lui (Gesù Cristo) non sarà 
condannato, ma chi non crede già è condanna- 
to" (Giov. iii, 18). 

Oh qual profondo ed esteso significato racchiu- 
de l'espressione di Gesù Cristo : così conviene ! 
Conviene che il Figliuol dell' uomo sia innal- 
zato, onde possa 1' uom peccatore ottenere da 
Dio il perdono de' suoi peccati ; imperocché 
^'in niun altro è la salute, non essendovi alcim 
altro nome sotto il cielo, che sia dato agli 
uomini, per lo quale si convenga esser salvati " 
(Atti iv, 12). Conviene parimente che il 
Figliuol dell' uomo sia innalzato, onde ricon- 
ciliare, per tal mezzo, i due grandi attributi 
di Dio, la sua infinita giustizia, e 1' immensa 
sua misericordia. 

Ma perchè Iddio comandò a Mosè di farsi 
un serpente, invece di qualche altro animale ì 
Perchè dei serpenti avendo morso il popolo, 
un serpente dovéa essere strumento di guarigio- 
ne. Un veleno non può esser distrutto che 
-mediante un contravveleno. Per mezzo del 



int^ìsity of pain. To grant that we are 
sinners, therefore, avails us nothing. We 
must Jeel deeply the burden of our errors. 

The Lord, moved to compassionate bis 
people, said unto Moses : " Make thee a fiery 
serpent, and set it upon a'pole: and it 
shall come to pass, that every one that 
is bitten, when he looketh upon it shall live. 
And Moses made a serpent of brass, and put 
it upon a pole ; and it carne to pass, that if a 
serpent had bittenany man, when he beheld the 
serpent of brass, he lived " (Num. xxi, 8, 9). 

Beloved reader, that same God — who pro- 
vided a means of escape for the Israelites, 
when, suifering from the serpent-bite^ they 
ran to him for succour — has also provided 
for thee a sure remedy for ali thy spiritual 
infirmities. " Though your sins be as scarlet," 
saith the Lord, through his prophet Isaiah, 
" they shall be as white as snow" (1, 18). 

And what is this means of escape 1 Listen, 
dear reader; it is Jesus Christ who says 
to thee; (John iii, 14 — 16); "As Moses 
lifbed up the serpent in the wildemess, even 
so must the Son of man be lifted up : That 
whosoever believeth in him should not perish, 
but bave everlasting life." 

The serpent, therefore, that was uplifked 
by Moses in the wildemess, was a type and 
figure of him who, uplifbed on the cross, 
brought health and redemption to those sin- 
ners who should look on him with the gazo 
of faith. The Israelites who believed the^ 
words of Moses, and looked on the serpent of 
brass that he had lifted up, were saved ; 
whilst those who believed not — refusing to 
look upon that serpent — perished in despair. 
" He that believeth on him (Jesus Christ) is 
not condemned ; but he that believeth not is 
condemned already" (John iii, 18). 

Ohi what deep and extensive meaning 
is there in the expression of Josus Christ, 
** Thu8 it behoves r It behoves that the Son 
of man be lifbed up, in order that sinful 
man obtain thereby forgiveness of bis iniqui- 
ties : " Neither is there salvation in any 
other; for there is none other name under 
heaven given among men, whereby we must 
be saved " (Acts iv, 12). 

It behoves, likewise, that the Son of man 
be lifted up, to reconcile the two great 
attributes of God — ^his infinite justice and 
immense mercy. 

But why did God command Moses to make 
a serpente rather than any other animai 1 

Because, serpents having bitten the people, 
a serpent must needs be the instrument of 
healing. Poison cannot be destroyed save 
by a counterpoisòn. By means of sin has sin 
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peccato, il peccato è stato punito. In quella 
guisa che il Serpente di Eame avea la forma e 
r apparenza di un serpente velenoso, senza però 
averne realmente il veleno, così Gena Cristo, 
assumendo la nostra natura, si è fatto simile 
a noi in ogni cosa, eccetto il peccato. " Prese 
forma di servo, &,tto alla somigliauza degli 
nomini ; e trovato nell' esteriore simile ad un' 
nomo, abbassò se stesso, essendo fatto obbe- 
diente fino alla morte, ed alla morte della 
croce " {FU ii, 7, 8). Che se Mosè fece di 
rame il serpente, anzi che di altro metallo, ciò 
non è certamente senza un qualche grande 
motivo. Il rame essendo quel metallo che 
più si avvicina al color del fuoco, addimos- 
trava forse che il Nuovo Adamo dovea farsi 
peccato, oi^de col peccato guarir dal peccato i 
figli del primo Adamo. " Ecco 1' Agnello di 
Dio che toglie il peccato del mondo " (Giov. 
i,29). 

" Egli ha fatto esser per noi peccato colui 
che non. ha oonosòiuto peccato *' (Cor. v, 2 1), 

"Cristo ci ha riscattati dalla malediziqne 
della legge, essendo per noi fatto maledizione" 
(Gal. iii, 13). 

" Ha portato egli stesso i nostri peccati nel 
suo proprio corpo, in sul legno" (Piet. ii, 24). 

" Egli è stato ferito per li nostri mis&tti, 
fiaccato per le nostre iniquità, il gastigamento 
della nostra pace è stato sopra lui, e per li 
suoi lividori, noi abbiamo ricevuto guarigione" 
(Is. liii, 5). 

Lettore, ti senti tu carico di peccati ? Vuoi 
tu esseme guarito ? Segni l' esempio degl' Isdra- 
eliti nel deserto, rivolgi lo sguardo, im solo 
sguardo, lo sguardo della fede a Gesii Cristo 
innalzato per te sulla croce, ed otterrai subi- 
tanea e completa guarigione. "Credi in Gesù 
Cristo, e sarai salvato" (Atti ii, 31) 

Credi che egli, prendendo il tuo posto, il 
posto dei malfattori, ha, col sacrifizio della sua 
morte intieramente soddisfatto alla divina 
giustizia. In Gesù Cristo Dio punisce il pec- 
cato,,^ e salva il peccatore. Non darti a credere 
di. poter cooperare in qualche maniera alla tua 
salvezza. Il perdono dei peccati e la vita 
etema sono un puro dono di Dio. 

"Voi siete salvati per grazia, mediante la 
fede, e ciò non è da voi, è il dono di Dio ; non 
per opere, acciocché ninno si glorii'* (Ef. ii, 
8,9) 

Né voler dire : io son troppo peccatore, deb- 
bo prima emendarmi, condur miglior vita, e 
poi mi rivolgerò a Gesù Cristo per esser per- 
donato. Dimmi, che il ciel ti salvi, per chi 
comandò Iddio a Mosè d' innalzare nel deserto 
il Serpente di Itame ? Non fu forse per coloro 
che si sentivan morire? "Mentre eravamo 
ancor peccatori, Cristo è morto per noi*' (Éom. 



been punished. Even as the brazén serpent 
had the form and appearance of a poisonous 
serpent — without actually containing poison 
— so Jesus Christ, assiuning our nature, was 
like unto us in ali things, sin excepted. He 
"took upon him the form of a servant, 
and was made in the likeness of men : 
and beìng found in fashion as a man, he 
humbled himself, and became obedient unto 
death, even the death of the cross " (PhiL ii, 
7, 8). And Moses having made the serpent 
of broés, instead of any other metal, was 
certainly not without an important motive. 
Brass being that metal which approaches 
most nearly in colour to fire, might bave 
demonstrated that the new Adam must be 
made sin, in order to render whole of their 
sins the sons of the first Adam. " Behold 
the Lamb of God, which taketh away the 
sin of the worid" (John i, 29). 

^ He hath made him to be sin for us, who 
knew no sin*' (2 Cor. v, 21). 

" Christ hath redeemed us from the curse 
of the law, being. made a curse for us" (Gal. 
iu, 13). 

" His own self bare our sins in bis own 
body on the tree " (1 Pet. ii, 24). 

" He was wounded for our transgressions, 
he was bruised for our iniquities : the chas*- 
tisement of our peace was upon him; ai^d 
with his stripes we are healed " (Isa. liii, 5). 

Keader, feelest thou the burden of thy 
sins 1 Desirest thou io be relieved of them ì 
Eollow the example of the Israelites in the 
wildemess ; tum a look, one sole look — so 
that it be of faith — on Jesus Christ, uplifbed 
on the cross for theCf and thou wilt, on the 
ìnstant, be made perfectly whole. " Believe 
on the Lord Jesus Christ, and thou shalt be 
saved" (Acts xvi, 31). Believe that he 
taking thy place — ^the place of a malefactor, 
— has by the sacrifico of his death entirely 
satisfied divine justice. In Jesus God pun- 
ished sin, and saved the sinner. Think not 
tbat thou canst help in any way the work of 
salvation. Forgiveness of sins and eternai 
life are the sole gìft of God. 

By grace are ye saved, through faith ; and 
that not of yourselves : it is the gift of God : 
not of Works, lest any man should boast " 
(Eph. ii, 8, 9). Nor must thou say, I am 
too great a sinner ; I must first amend^ lead 
a better life, and then I will tum to Christ 
for jmrdon. Teli me for whom God com- 
manded Moses to erect the serpent in the 
wildemess. Was it not for those who felt 
themselves dying 1 " While we were yet sin- 
ners Christ died for ns" (Rom. v, 8). The 
Son of God came on earth, not for the sheep 
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V, 8). Il Figliuol di Dio venne sopra la terra, 
non per le pecore che ai credevano in sicuro 
neir ovile^ ma per andare in cerca di quelle 
che eransi smarrite (Mat. xv, 24 ; xviii, 11), 
Egli ha sparso il suo sangue, non per i giusti, 
ma per i peccatori II di lui sangue prezioso 
purifica da tutti i peccati (Giov. i, 7). 

Rallegrati adunque, o lettore, e sappi che 
" mentre eravamo ancor senza forze^ Cristo è 
morto per gli empii " (Rom. v, 6). 

''Iddio ha tanto amato il mondo, eh' egli 
ha dato V unigenito suo Figliuolo, acciocché 
chiunque crede in lui non perisca, ma ahbia 
vita etema "(Giov. iii, 16). 

S. F. 



sale within the fold, but to seek outthose 
that were lost (Matt. xv, 24; xviii, 11). 
His blood was shed, not for the jdst alone, 
but for sinners ; it is this precious blood that 
^ cleanseth us from ali sin *' (1 John i, 7)« 



Rejoice, then, dear reader, and know that 
" when we were yet without strength, Christ 
died for the xingodly" (Rom. v, 6). ' 

"For God so loved the world, that he 
gave his onlj begotten Son, that whosoever 
believeth iìi him should not perish, but bave 
everlastiog life'* (John iii, 16). 

S. F. 



ROMANESIMO. 



ENRICO ED ALFREDO. 

BIALOQO. 
V. 

Jlfredo.'^Mìo caro Enrico, io voglio da te 
un &vore: desidero che mi parli semplicemente 
e senza teologia : tu sai che io non son teologo, 
e però ti prego parlare con semplicità. 

Enrico, — Lo £sirò volentieri. Anzi mi ri- 
cordo che oggi la nostra conversazione deve 
essere colla Bibbia alla mano, per vedere se 
essa è chiara o se è oscura, talché vi sia bi- 
sogno di un interpetre. Questo è il nostro 
patto. Il Padre Meli ti diceva, " che la Bib- 
bia è oscura, e che non si può intendere 
senza la spiegazione della chiesa ;" sia dun- 
que quest' o^i il tema della nostra conver- 
sazione. Io ti diceva, al contrario, che la 
Bibbia è chiara, e non ha bisogno della inter- 
petrazione della chiesa. Tu non devi credere 
né al' P. M. né a me, ma devi giudicare da 
te stesso, colla Bibbia alla mano, chi di noi 
due ha ragione : sei contento così ) 

Alfredo. — Benissimo. Ma però prevedo che 
da questa questione di oggi non potrai uscirne 
con onore-^ 

Enrico, — E perchè 1 

Alfredo. — Perchè qui si tratta di wn &tto 
mio proprio. Io stèsso ho letto in questi giorni 
la Bibbia, e tante e tante cose non le capisco 
per nulla. Vedremo se tu sei così abile da 
farmi confessare che comprendo qudLb che 
non comprendo. 

Enrico, — Non {scherziamo, mio caro amico, 

la parola di Dio : e si&prattutto non confon- 

. diamo le questioni. Parliamo prima del prin- 



HENRY AND ALFRED. 



A DIAL06UB. 



Alfred, — I wish to ask you a fevour, Henry. 
I want you to talk to me with simplicity, 
without resorting to theological niceties : I 
am no theologian, as you know, and therefore 
I want you to speak plainty. 

Henry, — I wiU do so willingly ; but thia ia 
the day, I remembér, that we are to converse 
with the bible in our band, in order to see 
whether it is clear, or whether it is obscure, 
so that it needs an interpreter to explain it. 
This was our agreement. Father Meli said, 
that,. '* the bible is obscure, aud that we can- 
not understatid it without the explanation 
of the Church." I, on the oontraty, say that 
the bible is clear, and that it does not require 
the explanation of the Church. You must 
neither bdieve Father Meli nor me ; you 
must judge for yourself, with ^e bible in 
your band, which of us is right. Are you 
satisfied with this arrangement 1 

Alfred, — ^I am : yet I foresee that you will 
not come off well from to-day*s discussione 

^«,ry.— Whynot? 

Alfred, — Because bere we treat of a fact 
which relates entirely to m3r8elf. I have 
lately read the bible, and there are number- 
less things I cannot understand at ail. We 
shall see whether you are clever enough to 
make me confess I und^ratand that which I 
do not understand. 

Henry, — Do not let us trifle about the 
word of God, my dear friend ; above ali. do 
not let US confound the question. Let us 
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cìpìo^ se Cloe la Bibbia ^ cbiara o è oscura : 
poi vedremo se quei passi che tu non puoi inten- 
dere sieno una prova della OBCurìtà della 
Bibbia. 

Alfredo. — Ebbene, parliamo del principio : 
ma come tu potrai provarmi in principio la 
chiarezza della Bibbia ? 

Enrico. — Nulla di più facile. Dimmi un 
poco : quando tu dai qualche ordine a' tuoi 
figli, parli in modo da esser cafdto da essi, o 
parli in modo da non farti comprendere ì Se 
parlassi in modo che i tuoi figli non potessero 
comprenderti, o lo faresti per ignoranza, o per 
malizia ; ma tanto nell' una che nell* altra sup- 
posizione, tu non potresti gast^are i tuoi figli, 
se non avessero obbedito ad una cosa che tu 
non gli avresti voluto far comprendere, e se li 
punissi per non averti obbedito, saresti uno 
scellerato. Ora applichiamo : la Bibbia è paro- 
la di Dio, nostro padre : in essa vi sono i suoi 
ordini; o bisogna dunque dire che Dio non è 
Dio,o che la Bibbia non è sua parola, o che essa 
è chiara. — ^ 
Alfredo, — Eccoti con la tua teologia. 



Enrico. — ^Nò, caro Alfredo, questa non è 
teologìa, ma una logica che ti strangola, ed io 
sono convinto che neppure il Padre Meli avreb- 
be nulla che rispondere ad un tale argomento. 

Alfredo — Sarà, ma non h questo quello che 
voglio: io vorrei vedere nella Bibbia gli argo- 
menti della sua chiarezza. 

Enrico — ^Nulla di più fd/cììe : ecco, leggi nel 
Salmo xix, al v. 9. ** Il comandamento del 
Signore è puro, e allumina gii occhi.'' Leggi 
nel Salmo cxiz,al v.9. '< Gomerenderà il &nciul- 
lo la sua via pura ? prendendo guardia ad essa 
secondo la tua parola ;" e al verso 105. " La 
tua parola è una lampana al mio pie, ed un 
lume al mio éentiero. ^ Se dunque è una lam- 
pana, un lume, non solo è chiara, ma è essa 
che ci da lume e ci rischiara. Senti ancora. . . . 

Al/redo — ^Piano, piano, che anche io ho gli 
occhi sii questo Salmo, e trovo delle cose con- 
tro te : ecco al v. 1 2, è detto : ** Insegnami i 
tuoi statuti ;" al v. 18 :" Apri i miei occhi e io 
rignarderò le maraviglie della tua legge ; al v. 
34 <' Dammi intelletto, ed io riguarderò la tua 
legge ;" Sai. 125. •* Dammi intelletto, acciocché 
io popsa conoscere le tue testimonianze ;" dun- 
que vedi bene che se in questo Salmo vi sono 
delle espresffioni che sembrano dire la parola 
di Dio essere chiara, ve ne sono delle altre 
che la dicono oscura. 

Enrico — Povero il mio Alfredo, tu credi 
aver detto una bella cosa, ed hai detto un 



speak first of the main point, that is, whether 
the bible is clear or obscure; then we will 
see whether those parts which 70U cannot 
understand are a proof of the obscuritj of 
the bible. 

Alfred. — ^Well, let us begin so ; but how 
can you prove to me, at the outset, that the 
bible is clear ì 

Henry. — There is nothing eaner. Just teli 
me, when you give a command to your chil- 
dren, do you do so in a way to be understood 
or the contrary 1 If you spoke in a way that 
your children could not understand, you would 
do so either firom ignoranoe or nudice ; but, 
in either case, you could not punish your 
children, if they had not obeyed a thing 
which you had fiiiled to make them under- 
stand ; or, if you did punish them for dia- 
obedience, you would be guilty of injustice. 
Kow, let US apply this : The bible is the word 
of God, who is " our Father ;" bis commands 
are contained in it : either, then, we must; 
say that God is not God, or that the bible is 
not bis word, or that it is clear. 

Alfred. — Here you are again with your 
theology ! 

Henry. — ^No, dear Alfred, this is not theo- 
log7> ^ut it is a logie which annihilates your 
objections ; and I am convinced that Father 
Meli himself would bave nothing to reply to 
such an argument. 

Alfred.'-^Thia may be, but this is not what 
I want : I wish to see arguments in the 
bible itself for its cleamess. 

Henry. — There is nothing easier than to^ 
quote them. Here, in Ps^m xix, 9, you 
read : *^ The commandment of the Lord is 
pure^ enlightening the eyes." Read Psalm 
cxix, 90 : ^ Wherewithal shall a young man 
cleanse bis way? By taking heed thereto,> 
according to thy word.** Again at verse 105, 
" Thy word is a light to my fe^ and a lamp 
unto my path." If it is a ''lamp" and a 
'* light," not only is it dear, but it gives light 
and makes clear. Head again. , . . . 

Alfred. — Gently 1 gently ] I too bave my 
eyes on this psalm, and I find some things 
which teli against you. Here, at verse 12, it 
is said : '' Teach me thy statutes f and at 
verse 18, " Open thou mine eyes, that I may 
behold wondrous things out of thy law ;" at 
verse 34, " Give me understanding, and I shall 
keep thy law;" at verse 125, **Give me 
understanding, that I may know thy testi- 
monies." You see, then, that there are 
evidently some expressions in this psalm 
which seem to say that the bible is clear, and 
some that it is obscure. 

Henry. — My poor Alfred ! you think you 
bave said a clever thing, but you bave uttered 
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grande errore. Dunqfuetu'ammettiche, mentre 
la parola di Dio si dice chiara, si dica nello 
stesso tempo oscura, e così si contraddica. 

Alfredo, — Io non dico questo, ma constato 
il fatto. — 

Enrico, — No, caro Alfredo, i passi da te citati, 
non solo non appoggiano il sistema del Padre 
Meli, ma anzi lo combattono ; difatti essi non 
provano altro se non che noi non possiamo 
bene intendere la Bibbia senza V aiuto di Dio; 
ma non provano per nulla che vi sia necessa- 
lia la spiegazione del prete. 

Alfredo, — Però devi convenire che qui in 
questo Salmo non si parla della Bibbia, ma si 
parla della legge del Signore. — 
. Enrico. — No, mio caro, non si parla soltan- 
to di leggi e di statuti, ma si parla anche di 
testimonianze : ora tu comprendi bene che le 
testimonianze del Signore non stanno soltanto 
nella sua legge, ma comprendono tutta la sua 
parola rivelata. 

Al/redo* — Senti, mio caro, se la Scrittura 
fesse chiara come tu dici, non vi sarebbero 
tante divisioni e tante sette fra i protestanti. 
Non' vi è setta che non vanti per se la Scrit- 
tura : vi sono tante sette fra i protestanti, che 
si scomunicano scan^ibievolmente, e ciascuna 
di esse si appoggia ai passi della Scrittura. 
Ora se la Scrittura fosse chiara come tu dici, 
si vèdrebbeito tali còse? È questo un fatto 
evidente che prova la Scrittura essere, oscura, 
mentre ognuno fra i protestanti la interpetra 
a suo modo. 

. Enrico, — Hai messo fuoco ad una gran bat- 
teria, ma spero di farti vedere che hai sparato 
air aria. Non parliamo ora dell' unità della 
chiesa ; ne parleremo a suo tempo ; parliamo 
della chiarezza delia Bibbia. Tu dici che 
se fosse chiara non vi sarebbero tante divi- 
sioni fra i protestanti : dimmi, vi è cosa più 
chiara di un moderno . codice di legge 1 Eppure 
quante divisiceli accadono fra gli avvocati ed 
i giudici sulla Ipro interpretazione! Ogni 
setta, tu dici, si appoggia ai passi della Scrit- 
tura : ed ogni avvocato, io rispondo, si ap- 
poggia agli articoli del codice, e ne trae con- 
seguenze diverse. Vedi dunque che il tuo 
argomento prova troppo, ed in conseguenza 
non prova nulla. 



V Alfredo. — Sì, ma queste cos^ non accadono 
nella Chiesa B.omana. 

Enrico,^^^ tu conoscessi meglio la storia 
della Chiesa Romana, non avresti detto questo 
sproposito. Ti saresti ricordato della ques- 
tione fra i domenicani ed i francescani sulla 



a great error. Then you admit that, while 
the word of God calls itself clear, it at the 
same time says that it is obscure, and thus 
contradicts itself) 

Alfred. — I do not saj this, but tfaere ìs the 
fact. 

Henry, — No, dear Alfred, the texts which 
you quote, not only do not support the theory 
of Father Meli, but they oppose it. What 
those texts do prove is, that we cannot well 
understand the bible without the help of 
God ; but they don*t in the least prove that 
the explanation of the priest is necessary. 

Alfred. — However, you ought to agree that, 
in this psalm, the bible is not spoken of, but 
the law of the Lord. 

Henry, — No, Alfred, it is not only the 
*'law'* and the "statutes" which are spoken 
ofi but also the " testimonies :" now you can 
understand very well that the " testimonies *' 
of the Lord are not found only in bis word, 
but that they comprehend ali his revealed 
word. 

Alfred, — But, Henry, if the Scripturea ai'e 
as clear as you say, there would not be so 
many divisions and so many sects among 
Protestants. There is not a sect which does 
not boast of scriptural authority ; there aro 
so many sects among the Protestants, that 
they excommunicate each other by tums, aud 
yet they ali profess to be based on Scripture. 
Now, if the bible is as clear as you say, diould 
we see such things 1 This is an evident fact, 
which proves the Scripture to be obscure, 
while everybody among the Protestants inter- 
prets it after their own humour. 

Henry, — You bave set fire to a great bat- 
tery, but I hope to make you see that 
you bave discharged it into the air. We 
are not speaking now of the unity of the 
Church, — we will speak of that in its proper 
place, — we are speaking of the plainness of 
scripture. You say, that if it were clear 
there would not be so many divisions among 
Protestants. Teli me, is there anything 
clearer than a modem code of laws) Yet 
how many divisions arise among lawyers and 
judges about their interpretation ? Every 
sect, you say, rests on some text of scripture : 
and every lawyer, I reply, rests his authority 
on articles of the code, and derives from 
them different consequences. You may see 
that your argument proves too much, and 
therefore it proves nothing. 

Alfred, — But these things do not occur in 
the Church of Bome. 

Henry, — If you knew the history of the 
Eoman Church better you would not have 
uttered-this foolish statemene. You would 
bave remembered the discus£)ion between the 
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concezione; della questione fra gli Agostiniani 
ed i Gesuiti sulla grazia ; ti saresti ricordato ohe 
do|x> molti anni di dispute avanti, il papa, il 
sommo interprete infallibile della Scrittura, 
impose silenzio alle parti, senza nulla decidere. 
Ma cosa sono le tanto vantate divisioni dei 
protestanti ì Io credo che tu non vorrai cal- 
colare fra i protestanti, i Socciniani, gli Unita- 
ri, gli Ariani moderni, i razionalisti, i Mor- 
moni; ebbene tutte le altre così dette divisioni 
possono paragonarsi ai rami di un albero, che 
tutti prendono vita dalla medesima radice, e 
poggiano sullo stesso tronco. Le loro divisioni, 
se possono così chiamarsi, sono la diversità nel- 
la unità ; sono tutte uno in Cristo, e nella sua 
parola. È tanto vero che questa diversità 
forma distinzione, non divisione, che esiste 
una Alleanza Evangelica, nella quale tutte le 
divisioni spariscono, e tutti i cristiani, a qua- 
lunque denominazione appartengano, si trova- 
no tutti uniti nella comunione cristiana. Ma 
non andiamo fuori di tema; torniamo alla 
chiarezza della Bibbia. 



Al/redo, — Ebbene torniamo al tema. Cosa 
mi dirai tu se ti provo che S. Pietro dichiara 
la Bibbia oscura ì 

Enrico. — Ti dirò che prendi un grosso abba- 
glio ; imperciocché S. Pietro dice : " Noi abbia- 
mo ancora la parola profetica, più ferma, alla 
quale fate bene di attendere, come ad una lam- 
pana rilucente in luogo oscuro" (Pietro 1, 19). 
La profezia non è certo la parte della Bib- 
bia più chiara e più facile ; ciononostante S. 
Pietro ci dice che dobbiamo attendervi, come 
ad una lampana rilucente in luogo oscuro. 
Vedi dunque se S. Pietro jhiò dire che la Bib- 
bia è oscura 1 

Alfredo» — Ebbene, guarda nella stessa epis- 
tola, al cap. iii, V. 16 ; egli parla delle lettere 
di S. Paolo, e dice così : '' Come anche in 
tutte le epistole dove parla di questo nelle 
quali sono alcune cose difficili a capirsi, le quali 
gP ignoranti e i poco stabili stravolgono (come 
anche tutte le altro scritture) a loro perdi- 
zione." Vedi che non prendo un abbaglio. 

Enrico. — Tutta la forza del tuo argomento 
è che S. Pietro dice che nelle lettere di S. Pao- 
lo vi sono cose difficili a capirsi ; non è così ? 
Ora io ti dico che S. Pietro non dice così. 

Al/redo. — E come? leggi tu stesso» 
Enrico. — Quale fibbia è quella ì 
Alfredo, — La traduzione di Martini. 
Enrico, — ^Ebbene, Martini ha fatto in ques- 



Dominicans and the Franciscans about the 
conception; the discussion between the 
Augustinians and the Jesuits about grace; 
you would bave remembered that after many 
years of discussion, the Pope, the chief in- 
falli ble interpreter of Scripture, imposed 
silence on both parties without deciding any- 
thing. But, in faci, what are the various 
divisions among Protestants ì I suppose you 
would not reckon amoug Protestants, So- 
cinians, Unitarians, modem Arians, Kation- 
alists, and Mormons. As to ali the other, so 
called, divisions, we may compare them to 
the boughs of a tree, which ali derive Ufe 
from the same root, and rest on the qame 
trunk : their divisions, if so they may be 
called, are diversity in unity ; they are one 
in Christ and in bis word. It is so perfectly 
true that diversity forms distinctions, not 
divisions, that there exists an '' Evangelical 
Alliance," in which ali divisions disappear; 
and ali christians, to whatever denomination 
they belong, find themselves united in Chris- 
tian communion. But let us not leave our 
subject ; let us return to the cleamess of the 
Bible. 

Alfred, '^Weìlj let us return to the subject. 
What would you say if I should prove to 
you that St. Peter declares the Bible to be 
obscure ì 

Henry. — I should say that you made a 
mlstake, for St. Peter says : " We bave also 
the more sure word of prophecy, to which ye 
do well to take heed, as unto a light that 
shineth in a dark place " (2 Peter i, 19). 
Prophecy is certainly not the part of the 
Bible which is the most clear or the most 
e.asy. Notwithstanding this, Peter tells us 
that we ought to give heed to it, as to a 
light which shineth in a dark place. You 
see then if Peter could say that the bible 
was obscure. 

Alfred. — ^Well, look in the same epistle 
(chap. iii, 16; v, 16). He speaks of the 
epistles of Paul thus : " As also in ali hÌ0 
epistles, speaking of these things, in which 
are some things hard to be understood, 
which the unleamed and tmstable wrest, as 
they do also the other Scriptures, to their 
own destruction." You see I do not make 
a mlstake. 

Henry. — ^AU the force of your argument is, 
that St. Peter says, that in the epistles of St. 
Paul there are some things hard to be imder- 
stood. Is it not so? Now I teli you that 
St. Peter does not say so. 

Alfred. — How so 1 Bead it yourself. 
Henry. —"^hAt Bible is that ? 
Alfred. — The translation of Martini. 
Henry. — ^Well, Martini bere, as in many 
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'to luogo, còme in tanti altri, una falsa tradu- 
zione, non del tèsto greco che non conosceva, 
ma della volgata latina che traduceva. Guar- 
da, mio caro Alfredo, tu hai il testo latino 
incontro alla versione italiana, leggi il latino, 
e vedi che Martini fa dire a S. Pietro diversa- 
mente da quel che gli fa dire la volgata. Scient 
et in omnibus epistolis, loquens in eis de his : 
vedi de kis di queste cose, non di questo come 
traduce Martini in quibus sint guadam difficilia 
intellectu : vedi in quibus, nelle quali : ma nelle 
quali epistole ^ così vuol far credere Martini, 
ma la volgata, più fedele, dice loquens eis de 
his in quibus, cioè parlando in esse epistole di 
queste cosò, nelle quali (cose) ve ne sono alcu- 
ne difficili. Non parla dunque S. Pietre di 
pàssi difficili ad intendersi, ma di alcune dot- 
trine. Ora chi nega che nella Bibbia vi sie- 
no dottrine malagevoli ad intenderai.? Vedi 
dunque se aveva ragione di dirti che prendevi 
un grosso abbaglio. 



Alfredo, — ^Non so cosa dirti; ma sai cosa 
farò ? leggerò la Bibbia y se qualche cosa non 
la comprendo, pazienza. Sempre avrò gua- 
'dagnato qualche cosa. 

Enrico, — Ed ip ti dico che non guadagnerai 
qualche cosa, ma guadagnerai molto. Anzi, 
giacché siamo coUa Bibbia in mano, voglio 
darti un piccolo saggio della sua pretesa 
oscurità. Tu sai ohe la dottrina della sal- 
vezza per gi'azia e non per opere^ da ^Pelagio 
nel principio del V secolo fino ai Mormoni 
dei nostri giotoi, è stata ed è sempre impu- 
gnata. Tu sai che nella chiesa romana, ove 
si pretende che la scrittura sia oscura, e che 
in essa chiesa vi sia il tribunale infallibile per 
interpretarla» d$ S. Agostino fino ad ora si 
fanno questioni e divisioni in questa dottrina : 
ebbene, tu che non sei teologo, prendi la 
Bibbia, e leggi Rom. iii, 20. " Ninna carne 
sarà giustificata dinanzi a Dio per V opere 
della legge ; essendo gratuitamente giustifi- 
cati per k grazia d' esso^ per là redenzione eh' 
è in Cristo Geèù" (ver. 24) : « Noi dunque 
conchiudiamo ohe T uomo è giustificato per 
fede, senza le opere della legge" (ver. 28). 
Leggi il capo ii della Let. ai Galati, ver. 16 : 
" Sapendo che T uomo non è giust^cato per 
le opOT© della legge, ma per la fede di Gesii 
Cristo, abbiamo ancora noi creduto in Cristo 
Gesù, acciocché fossimo giustificati per la fede 
di Cristo, e non per le òpere della le^e.*^ 
Leggi quello die risposero Paolo e Sila al 
carceriere di Filippi, Atti xvi, 81 : "Credi 
nel Signor Gesù Cristo, 6 sarai salvato tu e la 



other places, has made a false translation ; 
not ftom the Greek text, which he did not 
understand, but from the Latin Vulgate^ 
which he translated. See, my dear AJfred, 
you bave the Latin text with the Italian 
version ; read the Latio, and you will see 
that Martini translates it diflferently even 
from the Vulgate : Sient et in omnibus epistoUs 
loquens in eis de his. Mark, de his, ^ofthese 
THINGS ;" not *^ of this,"" as Martini translates 
it: in quibus sint quu^am difficilia iwtellectìL 
Yòu see it is in quibus, ** in which ;" but doe» 
it mean in which Epistlesf So Martini 
would bave one believe; but the Vulgate, 
more faithfìil, says : loquens in eis db his m 
QUIBUS ; that is, speakiiig in thém (the Epis- 
tles) of these things, in which (tHings) are 
some things hard to be understood. St. 
Peter does not speak, then, of passoffes which 
are difficult to the understanding, but of 
doctrines. Now who shall deny tìiat in the 
Bible there are doctrines hard to be under- 
stood ì You can see now if I was not right, 
when I told you you made a mistake ! 

Alfred, — I don't know how to reply ; but 
do you know what I will do 1 I will read 
the Bible, and if I do understand some parts 
I will bave patience, I shall always bave 
gained something. 

Henry. — And I teli you you will not only 
gain something, but mùch : and now aa we 
bave the Bible open, let us make a little trial 
of its pretended obscurity. You know that 
the doctrine of salvation by grace has been, 
and stili is, impugned from the time of Pe- 
lagius, in the beginning of the fiffeh century, 
down to the Mormon» of iihe piesent day». 
You know that in the Bomish Church, when 
they declare scripture to be obscure, and that 
in it alone is the tribunal which can infaUibly 
interpret the Bible, there bave been qnestions 
and divisions on this doctrine, from the days 
of Augustine to the pi«sent time. Well ! 
you who do not boast of beinjg^ a theologian, 
read the third chapter of Bomans,. 20th 
verse, " For by the wotks of the law shall 
no flesh be justified before God*" ** Being 
juBtified/fvWy by bis grace, througlt the re- 
demption ik^ is in Christ Jesus " (ver. 24). 
" We, thea, conclude that man is }tistified hy 
faith, without the works of the law" (ver. 
28). Bead the 2nd chapter of the Episde to 
the Galatians, verse 16, ^ KnovdxLg thài a 
man is not justified by the wc»*k9 of the^law, 
but by the iaith of Jesus Christ, «vèn 1vt3 
bave believed in Jesus Christ, that we might 
be justified by the fisiith of Christ, and not 
by the works of the law : for by the works 
of the law shall no fiesh be justified.'' Bead 
the reply òf Paul and Silas io the gaoler at 
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casa tua. Dimini, cosa intendi in in questi 
passi?** 



A^rtéo. — Mi pace chiaro come la laoe del 
giorno, che la aali^ezza Tiene da OnatOy e non 
da noi 

Enrico, — ^Dunque è chiaro come la laoe del 
giorno, che la Bibbia, con tutta chiarezza, ti 
manda a Cristo, se vuoi essere salyato : se 
essa con tanta chiarezza ti manda a Cristo, tu 
perchè rorrai andare agli uomini 1 Ma andi- 
amo iananzL Leggi il Ter. 23 del cap. t della 
Lettera agli Efesini : '' Conciosaiachè il marito 
è capo della donna, siccome ancora Cristo è 
il capo della chiesa." La similitudiue fra il 
marito, capo della moglie, e Cristo capo della 
chiesa, non esdude assolutamente la idea di 
qualunque Ticario 1 Non è essa chiara come 
il sole) 

Alfredo. — ^Basta, per carità, se continui cosi, 
mi &rai diTenire protestante. 

Enrico, — Questa tua risposta» mi rincresce 
di dirlo, fò, già £itta da un uomo assai cattivo 
a S. Paolo, Atti xxvi, 28. Io non desidero 
che tu ti £M;cia protestante, ma Torrei che 
leggessi la Bibbia, che pregassi^ che andassi a 
Cnsto, il solo Salvatore delle anime ; che la- 
sciassi le dottrine degli uomini, per attaccarti 
unicamente alla parola di colui che non può 
ingannare : ecco quello che desidererei, perchè 
ti amo. 

Alfredo. — Sì, tu dici bene ; ma permettimi 
ancora una domanda. I cattolici romani 
dicono che la Bibbia è oscura : Tedo che hanno 
torto ; ma' non posso credere che tutti sieno 
in mala fede, dicendo che è oscura, e credendo 
he è chiara. 

Enrico. — ^No, caro amico, non dobbiamo 
mai giudicare del nostro prossimo ; molti fra 
i cattolici ritengono che la Bibbia è chiara; e 
quelli che la credono oscura dobbiamo credere 
che in buona fede credano così ; ma leggi nella 
2 ai Cor. cap. iv, v. 34 : " Che se pure ancora 
il nostro Evangelo è coperto, egli è coperto fra 
coloro che periscono : fra' quali V Iddio di ques- 
to secolo ha accecate le menti degli increduli : 
acciocché la luce dell* Evangelo della gloria di 
Cristo, il quale è la immagine dell* invisibile 
Iddio, non risplenda loro. " Vuoi essere fra 
questi) 

Alfredo.T-^0, caro Enrico, ma comjprendi 
bene che, se devo fare il passo di lasciare la 
Chiesa Bomana, voglio farlo ad occhi aperti : 
nù piacerebbe <U sentirti alle prese con qual- 
che teologo. 

JBsrico.— Ebbene, conduci pure un teologo, 



Philipp!, Aets xvi, 31, ** BeBòv^ on thè Loti 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, thou 
and thy housa" What do you understand 
bj these passages ? 

Alfred, — It appears to me as clear as the 
sunlight that salvation proeeeds from Christ, 
and not from ourselves. 

Henry. — ^Then it is equally clear that the 
Bible directs you tq Chnst, if you wish to be 
saved ; now, if the scripturo dixects you ,to 
Christ, why will you resort to men f But 
let US proceed. Bead the 23rd verse (^ the 
dth chapter of Ephesians : ''For as the hus- 
band is the head of the wife, even so Christ 
is the head of the Church." The comparison 
bere is between the husband the head of the 
wife, and Christ the head of the Church. 
Does not this absolutely ézclude the idea of 
any vicar ? Is not this aa clear as day ì 

Alfred. — ^That is enough for pity's sake ; if 
you go on thus, you will make me tum Pro- 
testant. 

Henry, — ^This your reply, it grieves me to 
say, has been alieady made by a widced man 
unto St. Paul (Acts zzvi, 28). I do not 
want you to become a Protestant, but I 
wish you to read the Bible, to pray, to go to 
Christ, the only Saviour of the soni ; that 
you should leave the doctrines of men, in 
order to attach yourself solely to the word of 
Him who cannot deceive, and this I desire 
because I love yon. 

Alfred, — ^You speak wéll ; but permit me 
yet a question. Boman Catholios say the 
Bible is obscure, I see they are wrong ; but 
I cannot believe that ali intentìonally repre- 
sent it as obscure believing it to be dear. 

Henry. — No, dear Alfred, we are never 
to judge our neighbour, Many individuala 
among Bomanists retain the truth that the 
Bible is clear ; and for those who believe it 
to be obscure, we must suppose they do so in 
sincerity ; but if you read the ivth of the 
2nd Epistle to the Corìnthians, 34th yerse ; 
^' But if our gospel be hid, it is hid to them 
that are lost ; in whom the god of this 
world hath blinded the minds of them who 
believe not, lest the glorious gospel of Christ, 
who is the imago of the invisible God, shòuld 
shine unto them." Would you, my friend, 
be reckoned among these ? 

Alfred. — ^No, assuredly not ; but you must 
perfectly understand, that if I am to leave 
the Church of Bome, I will do so with my 
eyes open. I should like to hear you discusa 
with a theologìan. 

Henry, — ^Well I being one, I make but one 
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ali* unica condizione che si discuta sulla Bib- 
bia, Su questa pietra di paragone le arguzie 
teologiche compariscono quello che sono : con- 
duci pure chi vuoi. 

Alfredo, — ^Ebbene, siamo d' accordo : addio. 

Luigi Desakotis. 



ORIGINE DELLA CONFESSIONE. 

Uno scisma sorgeva nella Chiesa di Car- 
tagine, a proposito della penitenza (FI. lib. 
vi, 31). Nevato, prete di quella Chiesa, uomo 
rotto ad ogni libidine, e, secondo le relazioni 
della storia, macchiato di omicidi e di altri 
vergognosi delitti, sosteneva doversi usar della 
massima indulgenza verso i peccatori, e do- 
versi ammettere nel corpo della Chiesa senz* al- 
cuna obiezione. S. Cipriano sosteneva, all' 
opposto, che dovea imporsi una penitenza a 
coloro che, dopo il peccato, desideravano tor- 
nare in grembo della Chiesa. 

E deve sapere il lettore che i peccati de* 
quali si trattava, altri non erano se non quelli 
di apostasia, molto frequenti in codesti tempi, 
ne* quali i regnanti, insospettiti del Cristia- 
nesimo, ed i sacerdoti degV idoli, gelosi de* loro 
proventi, facevano una orribile e sanguinosa 
guerra ai seguaci del Cristo. 

Fino a quest' epoca erasi costumato general- 
mente dalle chiese di non ricevere i lapsi^ se 
non dopo un tempo di prova, ed una pubblica 
confessione della loro apostasia. 

Questa pubblica confessione, fatta per edi- 
ficazione de' fedeli, dava loro un giusto criterio 
nel giudicare della caduta del penitente, al 
quale si usava di maggiore o minore con- 
discendenza, secondochè maggiori o minori 
erano state le prove, cui era stato sottoposto 
dai carnefici, ed alle quali avea dovuto soqpom- 
bere. 

Son noti ad ognuno i mezzi inverecondi, 
usati sovente da' pagani, per soggiogare la 
onestà delle matrone, e la pudicizia delle ver- 
gini. La Chiesa di Roma, nelle sue leggende 
di Santi martiri, ne ofire ai lettori molte e 
svariate lubriche descrizioni, le quali odorano 
de' secoli in che furono prodotte. Noi vi 
passiam sopra per verecondia, e facciam solo 
osservare che non sarebbe derivata edifica- 
zione ai cristiani da una lubrica esposizione, 
fatta pubblicamente da quelle matrone e ver- 
gini, le quali avendo, volontariamente o coatte, 
aderito alle libidini di sfrenata gioventù, veni- 
vano ora piangenti alla Chiesa, domandando 
d' esser riammesse, e di nuovo innestate nel 
corpo di Gesù Cristo. 



addition ; that is, that we disoùss with the 
Bible as our basis. On that touch- stone of 
truth theologians appear what they really are, 
with this understanding bring whom you like. 
Alfred, — Very welÌ! we are agreed, good 
bye. 

Luiax Dbsakotib. 



ORIGIN OP CONFESSION. 

A schism arose in the Church of Carthage 
respecting penance (FI. lib. vi, e. 51). Novato, 
a priest of that church, a man given to every 
kind of libertinage and, according to his- 
torical accounts, guilty of homicide and other 
shameful crimes, maintained that the utmost 
indulgence should be shown to sinners, and 
that they should be admitted into the body 
of the church without any objection. St. 
Cyprian maintained, on the other side, that 
penance should be imposed upon those who, 
after sinni ng, desired to return to the bosom 
of the church. 

The reader ought to know that the sins 
referred to were those of apostasy, very 
frequent in those times, in which sovereigns, 
suspicioufi of christianity, and pagan priests, 
jealous òf their revenues, waged a horrible 
and sanguinary war against the follo wers of 
Christ. 

Up to this time it had been the general 
custom in the churches iiot to receive lapsi 
until after probation, and a public confession of 
their apostasy. * 

This public confession, made for the edi- 
fication of the faithful, afforded them a cri- 
terion by which to judge of the filli of the 
penitent, to whom more or less indulgence 
was shown according to the many or few 
proofs to which he had been subjected by the 
executioner, and to which he had been com- 
pelled to submit. 

Every one is acquaìnted with the shameful 
means frequently made use of by the pagana 
to overcome the virtue of matrons, and the 
modesty of young girls. The Church of 
Rome, in its legends of holy martyrs, offers 
to its readers numerous and varied loose 
descriptions, peculiar to the ages in which 
they were produced. We shall avoid dwell- 
ing upon them for very shame ; and shall only 
obser%'^e, that no Christian edification is to 
be derived from the indelicate confessions 
made publicly by these women and girls, who 
having, from choice or compulsion, yielded to 
the nnbridled passions of youth, appear be- 
fore the Church weeping, and demanding re- 
admission and re -instatoment in the body 
of Jesus Christ. 
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Per simili casi adunque si pensò sottoporre 
i lapsi a confessione privata. 

Tutto ciò è tanto vero, tanto certo, tanto 
incontrastato e tanto pubblico per tutti gli 
storici ecclesiastici di Roma (protestanti non 
ne vedemmo alcuno fin* ora), che non ci pren- 
diam la briga di produr le testimonianze. Noi 
sfidiam tutti i Cattolici a mostrarci un fatto che 
appoggi la confessione, nel modo che V inten- 
de oggi la Chiesa Romana. 

Ben trovasi, e presto, la confessione, nella 
storia, ma sol pei peccati di apostasia. £ 
fu stabilita ad evitare lo scandalo di molti 
o deboli cristiani od ipocriti, i quali al 
primo attacco cedevano, e sacrificavano agi* 
idoli, per sottrarsi ai supplizi, poi, vista la 
pietà e la carità cristiana, tornavano allegra- 
mente alla Chiesa. Se questa avesse avuto 
regole già stabilite ; se avesse avuto il sacra- 
mento della penitenza, non sarebbe esistita 
la causa dello scisma di Cartagine. Lo scisma 
si produsse appunto dal volere stabilire questa 
penitenza. Dunque et^sa non esisteva avanti. 
Dunque non era istituzione divina. 

Novato, dopo un giudizio che lo condannava 
a Cartagine, recavasi a Roma, facea causa 
comune con Novaziano (il primo Antipapa), 
e, cambiata sentenza, andava negli estremi 
opposti ; voleva ora che non si ricevessero a 
penitenza i lassi, ma fossero scomunicati per 
sempre. 

Le Chiese si scindevano ; e la storia ci 
mostra per lungo periodo i Novaziani con 
Chiese e vescovi in ogni parte. 

Colle numerose conversioni riempiendosi 
d* ippocriti e di cristiani le chiese, infrequenti 
non erano i fatti scandalosi, pe' quali volle 
trovarsi un rimedio. Né i fornicatori, né gli 
adulteri, né gli avari, sta scritto, erediteranno 
il Regno di Dio. Ma il Regno di Dio è per 
quelli che son membri del corpo di Gesù 
Cristo ; dunque a salvare gli adulteri, i forni- 
Ciitori, ecc., innestiamoli di nuovo colla peni- 
tenza, fu detto. E la penitenza fu estesa ad 
ogni specie di peccato. 

Allora si cominciarono a stabilire dei 
canoni penitenziari, ne* quali si trovano 10, 
20, 30 anni di penitenza per uno od altro 
peccato. Di questi canoni è da far conto, 
perocché ci faran vedere donde derivino tante 
non sappiam dire se assurdità, od empietà 
della Chiesa Romana. 

Col moltiplicare dei canoni non decresce- 
vano i peccati ; onde si credè bene lo stabi- 
lire una persona, che, col nome di Penitenziere, 
udisse privatamente la confessione, e a seconda 
dei canoni applicasse la penitenza. 



In similiar cases it was afber^ards decided 
to submit the lapsi to private confession. 

Ali this is so true, so well known, so incon* 
trovertible, and so public among ecclesiastical 
historians of Rome (ihough we bave not yet 
met with it among Protestants), that we shall 
not take the trouble to produce proofs. We 
defj the Catholics to show us a faot in aup- 
port of their confession, as at present prao- 
tised by the Roman Churoh. 

Confession may quickly and easily he 
fouud in history, but only for sins of apostasy. 
It was established to avoid scandal, caused by 
many weak christians or hypocrites, who, at 
the first attaok, yielded, and did sacrifico 
to Idola to escape torture, and who, after»- 
wards, seeing the piety and charity of chris*. 
tians, joyfolly returned to the Ohùrch. If the 
Church had already had established rules» if it 
had had the sacrament of penance, the cause 
of the Carthaginian schism would not have 
existod. The schism was produced by the 
desire to establish this penance. It did not, 
then, exist before. Thereifore it was not ^ 
divine institution. 

Nòvato, after receiving sentence of condem- 
nation at Carthage, went to Rome, made 
common cause with Movaziano (the first anti- 
pope), and, chcmging his opinions, went into 
the opposite extrema. He now desired that 
the erring should not be received by penance^ 
but that they should be excommunicated 
for ever. 

The churchea divided, and . for a long 
period, history shows us, the Movazians, with 
churches and bishops, were seen every where. 
With the numerous conversions, wMch 
filled the churches with both hypocrites and 
christians, scandalous cases were not un^ 
frequent, for which a remedy was sought. 

Neither fomicators, nor adultererà, nor thq 
covetous, it is written, shall inherit the king^ 
dom of God. But the kingdom of God ia 
for those who are members of the body of 
Jesus Ohrist ; then to save adulterers, forni", 
cators, and so on, let us, it was said, reinstate 
them by penitence. And penance was ex- 
tended to ali kinds of sin. 

They then began to establish canons of 
penance, accordiiig to which 1 0, 20, 30 years 
penance was ordered for difierent sins. These 
canona ai'e of importance, for they show uà 
whence were derived so many of the-^we; 
know not whether to say— absurdities or blas-^; 
pbemies of the Roman Church. 

By multiplying canons sins were not de- 
creased, it was therefore thought well to 
establish an ofticer called a Penitentiary, to 
bear confession privately and apply penance 
aocording to the canons. 
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. Non andò gaarì pere cbe il Penitenziere di- 
venne o complice, o instigatore o delatore del 
penitente. Ecco alcune parole che traduciamo 
dallo storico Socrate. ^ Pareva che dovessero 
smettersi qu^ preti i quali erano deputati 
jad udire i^Ua chiesa le confessioni. Eccone 
la ragione. Dall' epoca in che i Novaziani 
•eransi divisi dalia Chiesa, perchè non volean 
•comunicare . con quei che caduti fossero 
nella persecuzione di Decio, i vescovi, al 
canone ecclesiastico, avevano aggiunto appo- 
rta persona, cui dovessero far la confessione 
coloro che avevano peccato dopo il battesimo. 
^Questa canone dura ancora presso gli altri 
-eretici (Roma vi si. tien molto attaccata). I 
soli Omousiani abrogaran questo penitenziere, 
•e lo abrogaron pure i Novaziani. Anzi 
costoro non avevan voluto ammettevo." Qui 
narnk le ragioni per le quali si pensò doversi 
Abrogare il penitenziere, e sono le seguenti. 
Una Matrona che aveva avuto commercio 
con nn Diacono, fece la sua confessione 
segreta, e fu tosto propalata dal penitenziere. 
(Soc* lib. V, e. 19.) 

• Questo Atto ci conferma che le Chiese 
oxistiane, o, come Socrate le appella, le Chiese 
Omouiùane (così dette dalla disputa con gli 
Ariani) non tenevano di divina istituzione la 
Confessione la quale in ritenuta soltanto dagli 
eretici. 

; Boma ha nelle sue Cattedrali un confes- 
sionale su cui leggemmo sovente: — Poeni- 
tentiarius. Non è dessa pure/ra le altre 
chiese eretiche f Secondo il pensare di So- 
crate, ci pare che sì. 

n Canone 15 del Conc. di Ayde sembraci 
q[>iegar chiaramente la natura della penitenza 
ali* a 506. '' Que* che domandano la peni- 
tenza debbon ricever V imposizion delle mani 
(oggi cambiata in segno di croce) dal vescovo, 
e U cilicio sulla testa, come si costuma da per 
tutto. Se ricusano di rasarsi o cambiar di 
abito saranno rigettati. Non si confiderà 
facilmente la penitenza ai giovani, a causa 
della debolezza deir età loro, ma alla morte 
non si ricuserà a nessuno il viatico : vale a 
dire V assoluzione. God interpreta Fleury, 
Ub. 31. 1. 

Sembraci inutile avvertire il lettore che il 
penitente era vestito a lutto durante il tempo 
della penitenza, gli era negato di assistere ad 
alcune delle funzioni religiose, mentre in 
tempo di altre stavasene in luogo separato, ecc. 
- Ora il lettore vede da questo canone che la 
materia della penitenza non son già i peccati, 
ma il ciliòio, il taglio dei capelli, ecc. Non è 
r Ego te absolvo la forma ; ma T assoluzione 
consiste nello ammettere il penitente alla 



Before long, howeyer, the Penitentiary he 
carne either the accompliee, the instigator, 
or the acouser of the penitent. We bere 
translate a few words ìccssl the historian 
Socrates. '^It seemed that those priests 
ought to be dismissed who were deputed 
to bear confessions in the Church, and for 
this reason. Prom the tune when tiie Mova- 
zians separated ^m the Church, because they 
would not communicate with those who had 
fiallen in the persecution of Decius, the bishops 
had added to the ecclesìastical canon a suit- 
able person to bear the confession of those 
who had sinned affcw baptism.** This canon 
is stili in force among other heretics. {Bx>me 
is stili muoh attached to it) . Only the Omon- 
sians and the Movazians did away with the 
office of Penitentiary. They, indeed, never 
wished to admit of it. We will bere give 
the reasons why it was thought well to dis- 
continue the office. A married woman having 
confessed to the commission of a scandalous 
crime, in conjunction with a deacon, it was 
divulged by the Penitentiary (Soc. lib. v, 
cap. 19), 

This '&ct is oonfirmatory that the Christian 
churohes, or, as Socrates calls them, the Omon- 
sìan churches (from their dispute with the 
Arians), did not hold that confession was 
of divine institution, but that it was derived 
solely £rom heretics, 

Eome has in its cathedrals confessionals on 
which we bave often read, Paniientiarius, 
Is not she among the heretical churches? 
According to Socrates it would appear that 
she is. 

The 15th canon of the oounciL of Agde 
seems to us to explain clearly the nature of 
penance (Art. 506). " Those who ade pen- 
ance ought to reoeive the imposition of hands 
(now changed to the sign of the cross) from 
the bishop, with hair-cloth on bis head, as is 
customary every where. If they refuse to 
shave or change their clothes, they shall be 
rejected. Penance shall not be ^ghtly im- 
posed npon the young, because of their tender 
age, but the viaticum, that is to say absolu- 
tion, shall not be refused to any at their 
death. Thtis Meury interprets (lib. xxzi, 
cap. 1). 

It is unneoessary to remind the reader that 
the penitent was dressed in mouming while 
penance lasted ; he was forbidden to assist st 
any religìons service, while at other times 
he kept in a place apart. 

From this canon thè reader sees that the 
material part of penance is not sin, but hair« 
cloth, cutting the hair, àc. The form is not 
Ego te absolvo; but absolution consists in 
admitting the penitent to partake of bread 
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partecipazione del pane ! Come cambiano le 
ct^se progredendo nella età I 

Ci narra lo storico Fleurj, che un certo 
Dacco» essendo condannato a morte, ebbe a se 
un prete cui fece la confessione, e fu assoluto, 
cosa che non costumavasi mai, perchè i con- 
dannati a morte non erano in grado di sodis- 
fare alla penitenza. Dunque quésta confes- 
sione di Dacco non attendeva P assoluzione, 
ma la pena stabilita dai canoni. 

Noi andiam convinti non essere la molti- 
plicità delle leggi, ma la loro qualità, e, più 
che questa, la educazione che diminuisce e 
toglie il delitto. — Vediamo infatti dalla storia 
che i pastori, abbandonate le anime a loro 
stesse, senza nutrirle del vero pane della vita, 
si affaticano invano a moltiplicare leggi sopra 
leggi» canoni sopra canoni, penitenze sopra 
penitenze. Invano ! 

Molti uomini, cumulando gli anni di peni- 
tenza loro imposta dai canoni per vari peccati, 
si trovavano condotti alla disperazione, per- 
chè la vita non bastava loro quanto la peni- 
tenza chiedeva. Che fare allora ? Morir 
separato dalla Chiesa? Si trovavan com- 
pensi. I boschi, le foreste, i deserti eransi 
popolati di eremi e di eremiti. Le città con- 
vertite quasi in monasteri. In codesti luoghi 
si ricoverava un numero infinito o d' impostori, 
o di fannulloni, o di fanatici, i quali pregavano 
sempre. Faoevan continua penitenza. Nella 
loro umiltà, codeste creature elette credeansi 
senza macchia, e pregavano, e si mortifica- 
vano, non pe' propri peccati, ma pe* peccati 
del popolo. Si facevano vittime espiatorie 
per lui. Intenti alla preghiera, ai digiuni, 
alle discipline, alle meditazioni, alle macera- 
zioni, alle veglie ; recitando da mane a sera il 
saltero ; facendo 1,000, o 2,000 e più genu- 
flessioni al giorno ; applicavano questa peni- 
tenza a chi ne li richiedeva. Ed era ben 
giusto che mentre essi lavoravano pel popolo, 
il popolo portasse loro i risparmi delle sue 
fatiche, per sostentare i loro digiuni. Così 
si stabiliva un commercio di opere pie da un 
Lito, comprate per argento o per cereali dall* 
altro. Così andando fu stabilito il prezzo ai 
digiuni, ai salterì recitati, alle genufiessioni, 
ecc. Ecco le testimonianze storiche, per 
ogni Cattolico, 



Nel 747 accoglievasi in Cloveshon un con- 
cilio di cui Fleurjr riporta alcuni canoni. (Lib. 
42, 55.) Il 26<> e il 27° fanno al caso nostro, 
e Roma può farne suo prò per le opere di 
supererogazione e commutazione : pe* suoi 
funerali : per le sue messe, indulgenze, ecc. 

Nello esortare alla penitenza, questo cun- 



How thinga change with the prograas o( 

time I 

The historian Fleurj narzates that a eer-* 
tain Dacoo, being cond^ned to deoth, had a 
priest to whom he confessed, and hy whom he 
was absolved ; an unusual thing, becauae those 
who were condemned to death were not 
in a position to perform penance. The con- 
fession of Dacco^ then, was not dependant on 
absolution» but on the penalty established hy. 
the canons, 

We are convinced that it is not the multi- 
plicity of laws, but their quality, sAd, stili 
more, education, which diminishes and pre- 
vents crime. In flEtct, we see from histoiy, that 
those pastora who bave abandoned their flocka 
to take care of themselves, without providing 
them with the bread of life, are at infinite 
pains to add law to law, canon to ca^on, and 
penance to penance. AH in vain ! 

Maixy men, finding the years of penance 
impused upon them hy the canons for various. 
sins ever accumulating, grow desperate, bo- 
cause life does not su£ce to perform ali the 
penance required. What then? Must they 
die alienated from the Church ì Compensa- 
tion must be found. The .woods, forests, and 
deserts were fìlled with hermits and her-r 
mitages. Cities were almost converted into 
monasteries. Such places were the refuge 
of an infinite uumber of impostors, or idlers^ 
or of fanatics, who prayed wit/iout ceasing* 
They did perpetuai penance» In their hu- 
mility, these elect ones believed themselves 
to be without spot ; and prayed and under- 
weut mortifications, not for their own sins, 
but for the sins of the people. They offered 
themselves as expiatory victims. Intent upon 
prayer, fieusting, discipline, meditation, mace^ 
ration and vigila, reciting the psalter from 
moming till night, making one or two thour 
sand or more genufiexions in a day, they 
applied this penance to those who sought it. 
It was but just that while they worked for 
the people, the people should carry them the 
savings from their labours to sustain their 
fìasts. Thus was established a commerce of 
pious Works on the one side, compensated by 
money and the fruits of the earth on the' 
other. Thus carne to be established a charge 
for fasts, for psalters recited, for genufiexions, 
ko, These are historic testimonies for every 
Catholic. 

In 747 a couucil met in Cloveshon, some 
of the canons of which Fleury gives (lib. xlii, 
cap. òS), The 26th and 27th are in poiut, 
and Rome may avail herself of them, for 
Works of supererogation and commutation, 
funerals, masses, indulgences, &c. 

While exhorMng to penance, this couucil 
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ctlio biasima 1* abuso che cominciava a prender 
piede nella chiesa "di pretendere che V elemo- 
sine diminuissero o commutassero la pena 
imposta dal prete per Ja sodisfazìone de^ pec- 
cati. L' elemosina deve piuttosto aumentare 
la penitenza ; essa non dispensa dal pregare 
e dal digiuno, in special modo per coloro che 
hanno bisogno di mortificare la propria carne, 
per riinediare ai peccati eh* ella ha fatto loro 
commettere. Condanna altresì coloro che 
pretendevano sodisfare alla penitenza propria, 
col mezzo di altre persone che digiunavano e 
salmeggiavano in vece loro. La medesima 
carne che ha peccato dev' esser punita, dice il 
canone. Se fosse permesso di soddisfare per 
ahri, t ricchi si salverebbero più facilmente de' 
poveri contro la espressa parola deW Evan- 
gelo."* 

Questo sembra a noi un conciliabolo di 
protestanti, perchè noi, protestanti contro 
Roma, dividiamo le sue opinioni di codesto 
concilio della Chiesa Romana non anatema- 
tizzato. 

A Chàlon, V anno 813, tenevasi altro con- 
cilio che molto si occupava della penitenza. 
Prima di tutto implorava il braccio secolare 
per costringere i peccatori pubblici ad una 
confessione pubblica (Can. 25). È da 
notarsi per noi, sopra gli altri, il canone 38, 
i n cui si dice che alcuni peccano deliberata- \ 
mente per aver campo a far T elemosina. 
Calcoli il lettore a qual punto di superstizione 
osse giunta la Chiesa ! (FI. 46, 51). 

Nel Concilio di Reims (anno 922) si trova 
la commutazione delle pene, o il loro riscatto 
(FI. 1. 54, 57). Pili chiaro però apparisce 
questo cambio, riscatto, compra, vendita di 
penitenza, da alcune leggi di Edgaro Re d* 
Inghilterra, pubblicate probabilmente ad isti- 
gazione di S. Dunstano, uno de' luminari 
della chiesa in quel secolo. 

Nobili sono le penitenze imposte! Far 
pellegrinaggi senza tagliarsi le unghie e senza 
radersi i capelli. Non bagnarsi in acqua 
calda ecc. In seguito è stabilito il prezzo 
pel quale si riscattano le penitenze. Con un 
denaro si compra il digiuno di un giorno. 
(Il denaro era probabilmente quanto bastava 
' a nutrire per un giorno un povero, osserva 
Fleury.) 

Invece di un denaro può cambiarsi in 220 
salmi o in 60 genuflessioni e 60 pater. Una 
messa vale 12 giorni di digiuno. (Il prete 
che la celebrava mangiava dunque per 12 
poveri.) Un uomo può farsi aiutar da altri 
nel compiere la penitenza, facendo digiunare 
altri per se. In tal caso però gli vengono 
imposte varie opere penose, e grandi elemo- 
sine. Cosi si cominciava a commutare e 
riscattare la penileuza, dice FI 1. 56, 59. 



blames the abuse ^hich had begun to spring 
up in the church; of pretending that alma 
could diminish or commute the penalty im- 
posed by the priest for the satisfaction of 
ains. Alms ought sooner to augment penance. 
They cannot dispense from prayer, from fast- 
ing, and especially in the case of those who 
bave need to mortify their own flesh, to remedy 
the evils it has caused them to commit. It 
condemns algo those who pretend to satisfy 
their own penance by means of the fasting 
and prayers of others, instead of their own. 
The same flesh which has sinned ought to be 
punished, says the canon. If it were permis- 
sive to moke satisfaction through others, the 
rich wotdd be more easily saved than the poor, 
contrari/ to the express words of the gospel. 

This seems to us a council of Protestants ; 
for we, protestants against Rome, share the 
opinions of this council, unanathematized by 
the Roman Church. 

At Chàlons, in 819, another council was 
held, which considered penance. First of 
ali they implored the secular arm to com- 
pel public sinners to make public confession 
(can. 25). Canon 38 should be noticed by 
US above ali others. It says that some sin 
deliberateli/, to be at liberty to give alms. 
Let the reader calculate to what a point of 
superstition the Church had arrived. (Fleury, 
lib. xlvi, e. 51.) 

In the Coimcil of Rheims, Can. 922, we 
find the commutation of the penalty into 
ransom (FI. lib. liv, 57). This change, ran- 
som, appears clearly to be buying and selling 
of penances, from some laws of Edgar, king 
of England ; published probably at the in- 
stance of St. Dunstan, one of the luminaries 
of the Church in that age. 

Most noble are the penances imposed ! To 
make pilgrimages, without cutting the nails 
or the hair ; not to bathe in warm water, &c. 
The price is affeerwards fixed for which 
penances may be bought ofl". With a denaro 
they pay for a day's fast. (The' denaro was 
probably about as much as would maintain a 
poor man for a day, observes Fleury.) The 
denaro might be substituted by 220 psalms, 
or sixty genuflexions, or sixty patera. A 
mass was equal to twelve days* fast. (The 
priest, then, who celebrated it ate for twelve 
poor men.) A man could be assisted by 
others in doing penance, by making others 
fast for him. In that case, however, various 
painful tasks were imposed upon him, and 
abundant alms, Thus they began to commute 
and to buy off penance (FI. e. Ivi, 29). We 
might go further, if we were writing a pam- 
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Potremmo andare anche più oltre, se scri- 
yessimo un trattato, e giunger perfino a dare 
una lista di peccati e il prezzo di ciascuno ; 
ma un artìcolo da giornale deve arrestarsi qui, 
che forse andammo tropp* oltre, ed abusammo 
della cortese attenzione del lettore. Da 
quanto fu esposto per noi, e' potrà chiaramente 
rilevare come questa penitenza che i primitivi 
cristiani stabilirono per ovviare più che fosse 
possibile alle cadute, or si è convertita in 
confessione auricolare, e, nata dagli uomini, 
le è stata data una origine divina. Venere, 
r ideale della lussuria, fu divinizzata dagli 
antichi. 

Ci sia lecito concludere con alcuni fatti e 
riflessioni nostre o degli storici della Chiesa 
di Roma. 

Eitone vescovo di Basle, avendo fatto per la 
sua diogesi un capitolari o, e avendo ordinato 
che i Pellegrini i quali recavansi a Roma 
dovesser confessarsi prima di partire, perchè 
dovevano esser legati o sciolti dal proprio 
vescovo o curato e non da uno straniero^ ecco 
come riflette Fleury. " Qui col nome di ves- 
covo straniero è compreso apertamente il 
PapOy non men che gli altri." Noi richia- 
miamo il lettore allo studio di codesti tempi, 
ne' quali i Papi, rotta e perduta la rete che 
Pietro avea ricevuta da Cristo (Giov. xxi, 6) 
una ne gettavano, fatta da loro, per prendervi 
dentro e tirare a se tutti i vescovi. (FI. lìb. 
46, 15.) 

Sopra un regolamento di S. Crodegango 
che comanda la confessione, ecco cosa dice lo 
storico stesso : '* È questa la prima volta che 
io trovo ordinato la confessione." L. 43, 39. 

Ma quando ? Domandiam noi : — L* anno 
765. 

Ma da chi ? Da un Vescovo, e non da quel- 
lo successore di Pietro, 

In quali circostanze del Cristianesimo ? Chi 
conosce la storia del Cristianesimo a co- 
desti tempi potrà rispondersi facilmente : A 
noi non corre obbligo la esposizione. È un 
secolo contato fra' lunghi e pesanti della bar- 
barie. 

In qual modo si faceva ella questa confes- 
sione ? — Nella Chiesa protestante il ministro 
implora la misericordia divina su i peccatori 
della greggia e sui propri ; e il popolo fedele 
lo segue nella esposizione delle proprie mise- 
rie davanti al tribunale di Dio, con quello af- 
fetto, umiltà e contrizione, che può sentire al- 
la vista delle proprie colpe, poste al confronto 
delle benignità del Signore. 

Fra le domestiche pareti, in sen della pro- 
pria famiglia, il cristiano si umilia e mane e 
sera dinanzi a Dio, egli espone il suo cuore, le 
sue fragiliti\ le sue colpe. Dio è fedele per 



phlet,and proceed to give a list of sins, with 
the price of each ; but in an article for a 
journal we must stop bere, lest we should 
abuse the patience of the courteous reader. 
From what we bave already said, it may 
be understood how the penance established 
by the primitive christians to prevent crime, 
as far as possible, is now converted into auri- 
cular confession ; and, though bom of man, 
has come to be considered as of divine origin% 
Venua, the ideal of luxury, vras venerated 
by the ancients. 



We may now conclude with some facts and 
reflections of our own, or of the historians 
of the church of Rome. 

Eitone, bishop of Bàsle, having made a 
chapter for bis diocese, and ordered that pil- 
grims should confess before setting out for 
Rome, that they might be loosed or bouud 
by their oum bishop, or curate, and not by a 
stranger, Fleuiy thus reflects upon it, ** Here; 
by the expression, a stranger, is clearly un- 
derstood the Pope, no less than others." We 
cali the reader's attention to the study of 
these times, when, the net being broken and 
lost which Peter had received from Christ, 
the popes spread one which they made to 
catch and draw to themselves ali the bishops 
(FI. e. xlvi, 15). 

TJpon a regulation of St. Crodegango, 
which commands confession, the historian 
hìmself remarks : ** This is the first time 
that I find confession commanded" (Lib. 
xUii, e. 39). 

But when ì let us ask. The year 765. 

By whom ? By a bishop, and not by the 
succéssor of Peter. 

Under what circumstances of christianity 1 
Those who know the history of christianity 
can easily answer, nor need we givo the ex- 
planation. It is found amidst the long and 
heavy ages of barbarism. 

In what manner was this confession made ] 
In the protestant churches, the minister im- 
plores the divine mercy upon the sins of bis 
flock and upon bis own ; bis faitbful people 
follow him in the confession of their wretch- 
edness before the tribunal of God, with that 
afiection, humility, and contrition that should 
be felt at the ihought of their own sins 
brought into contrast with God's benignancy. 
Under the domestic roof, in the bosom of his 
own family, the Christian humbles himself 
morning and evening before God, and lifts up 
his heaiii to Him, confesrdng his weakness and 
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perdonare a chi confessa i propri falli ! Fra 
giorno, in ogni ora della sua vita, leva a Dio 
un pensiero, e, in qualunque circostanza del- 
la vita, r avere nei cieli un Padre amoroso e 
misericordioso, il quale non sdegna vegliarlo, 
sostenerlo e guidarlo, né ricusa stendergli la 
mano a rilevarlo allorché cade. U cristiano è 
sicuro di avere su ne' cieli un Avvocato e Me- 
diatore che ha provato le miserie della vita 
umana, le di lei avversità, ed ha dovuto com- 
battere gli assalti di Satana che fu sempre 
vinto e disfatto. 



Con tutte queste cognizioni, e colla feda di 
esse, che ha egli a temere il Cristiano? Cos^ ha 
egli da sperare o da cercare nell' aiuto di tutt* 
altra creatura miserabile al par di lui? Dio è 
bastante per esso. Gesù Cristo è la sua ric- 
chezza sulla terra, la sua salvezza nel cielo. 

La storia ecclesiastica ci offre al 10 secolo 
un esempio di confessione simile a quella che 
suol farsi oggi da' protestanti nella Chiesa. 
Perchè Roma condanna oggi quel eh' ella 
stessa ha praticato in addietro? — Veda il let- 
tore e giudichi, ricordando che il Confiteor rite- 
nuto ancora dal Romanismo, altro non è se 
non una rimembranza della confessione usata 
in quella chiesa in altri tempi. 

Urbano II in Clermont arruolava per la 
crociata. In mezzo ad una folla numerosa ar> 
ringata da Sua Santità, sorgeva il Cardinale 
Gregorio che fu poi Innocenzo II, e proferiva 
la confessione. Tutto il popolo prostrato, e bat- 
tendosi il petto, ricevè 1* assoluzione de' suoi 
peccati, poi la benedizione. — È Fleury che 
cel racconta, (lib. 64. 32.) 

L' assoluzione di Urbano altro non fu che 
la esenzione daUe pene canoniche, e ciò si 
conferma col suo discorso in cui si legge: 

"Riscattate con questo servigio accetto a 
Dio i furti, gì' incendi, gli omicidi, e gli altri 
delitti che vi escludono dal suo regno, ed ac- 
quistatevi per tal mezzo ( la crociata ) più 
presto il perdono." 

Se alcuno desiderasse poi qualche cosa di 
più, potrebbe vedere nello stesso Fleury un 
Cardinale, che negli estremi bisogni di sua vi- 
ta, si confessa a tutti coloro che vengono a visi- 
tarlo, da tutti domanda 1' assoluzione, cioè 
le loro preghiere ; spiega lo storico, per la re- 
missione de' suoi peccati. (FL lib. 68. 26.) 

Confessate al Signore i falli vostri, perchè 
egli è buono, e la sua misericordia dura in 
eterno. 

D. Bolognini. 



sinfìilness. 6od is faithfiil to pardon thoee 
who confess their faults. Every day and 
everj hour of his life he raises lus thoughts 
to God ; and in ali the circumstances of his 
life, he knows he has in heayen a loving and 
merciful Father, who disdains not to watch 
over him, sustain and guide him, and who 
will not refuae His band to raise him when 
he falls. The Christian is confident that he 
has in heaven an advocate and mediator, who 
has had experienoe of the trialsand adversity 
of human life, and has withstood the assauits 
of Satan, whom he fìnally overcame and con- 
quered. 

With ali this knowkdge and faith, what 
has the Christian to fearT What has he to 
hope or to seek from the help of any mise- 
rable human creature like himself % God is 
suficient for him. Jesus Christ is his liches 
on earth, his salvation in heayen. 

The ecclesiastical history of the tenth cen- 
tury ofiTers an example of confession similar 
to that now made in the protestant church. 
Why does Rome now condemn that which 
she herself formerly practised ì Let the 
readerse e and judge, rememberi^g that the 
confiteor stili retained by romanism is nothing 
else than the remains of the confession used 
by that Church in former times. 

Urban II, in Clermont, enlisted for the 
crusade. In the midst of a numerous crowd 
harangued by his holiness. Cardinal Gregory, 
afterwards Innocent II, stood up and uttered 
the confession. AH the people prostrated 
themselves, beating their breasts, and received 
absolution for their sins, and afberwards the 
benediction. This is related by Fleury (lib. 
bdv, e. 32). 

That the absolution of Urban was only 
the execution of the canonical penances is 
confirmed by his discourae, in which we read : 
"You atone, by this service, so accepta.ble 
to God, for thefbs, incendiaries, homicides, 
and other crimes, which exclude you from 
His < kingdom, and by this means sooner 
acquire pardon." 

If anybody wishes for anything more he 
may himself consult Fleury, a cardinal, who 
during his last moments confessed to ali who 
carne to see him, and asked absolution of ali ; 
that is to say, prayer, as the historian ex- 
plains, for the remission of his sins (FL lib. 
Ixviii, e. 26). 

'^ Confess your faults to the Lord ; for he 
is good and his mercy endureth for ever." 

D. Bolognini. 
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LA SANTA INQUISIZIONE. 

La Correq)ondance Itaìienne ricevette dagli 
Stati Romani r£ditto generale, a stampa, che 
fu pubblicato dal supremo Inquisitore (dopo il 
papa) Tommaso Vincenzo Airaldi. Esso venne 
riprodotto dagli altri giornali politici dello 
Stato^ e ci rincresce non poterlo anche noi 
offrire-a' nostri lettori, perchè è veramente un 
documento curioso nell'epoca nella quale vivia- 
mo : tuttavia ne daremo un brevissimo sunto. 

L^Editto comincia col richiamare alla me- 
moria dei cattolici romani V obbligo ztretHsnmo 
che non soddisfano e che hanno di denunziare 
al 8. Offizio i delitti spettanti ad esso ; poi 
dice '* Noi comandiamo in virtù di santa obbe- 
dienza e sotto pena di scomunica di lata sen- 
tenzay oltre le altre pene prescritte dai sacri 
canoni, decreti, costituzioni e bolle, ecc., a 
tutti e a ciascuna persona di qualunifue stato, 
grado, condizione o dignità, ecc., che entro il 
termine d* un mese, ecc., debbano rivelare e 
giuridicamente a noi e ai nostri vicari, o agli 
ordinarli rispettivi dei luoghi, tutti e ciascuno 
di quelli che sappiano o abbiano avuto o 
avranno notizia che aleno eretici o sospetti, o 
diffamati di eresia, o fautori, o ricettatori o 
difensori di essi, o abbiano aderito, o aderi- 
scano ai riti dei giudei, ecc. '* 



E qui l'Editto seguita a parlare di altri che 
abbiano fatto patti col demonio, esercitando 
magie» ecc., che abusino dei sacramenti/ecc./ 
che tengano conventicole, adunanze, ecc., che 
abbiano impedito o impediscano in qualun^e 
modo rmfficio della 8, Inquisizione, ecc., fatto 
satire, scritture eretiche ecc., ecc., mangiato 
carni, uova, latticini nei giorni vietati, ecc., ecc. 



Li fine è dichiarato che, oltre ai casi speci' 
Jicati da rivelarsi alS. Officio, non si escludono 
gli altri casi spettanti ad esso, i quali restano 
compresi nei sacri canoni, ecc., ecc., e non è 
derogato alle altre provvidenze canoniche 
apostoliche e agli altri editti degli ordinari od 
inquisitori. £ qui l'Editto torna a parlare dell' 
obbligo di rivelare e denunziare, delle scomu- 
niche, della durata di esse, e termina coir or- 
dinaire e comandare la pubblicità dell' Editto 
medesimo da affiggersi nelle sagrestie, stam* 
pene, librerie, dogane, porte, osterie, locande e 
botteghe. 



Dopo tutto questo V Editto ha per coda un' 
esortazione in cui è ripetuto il detto a principio, 
che runico oggetto del Tribunale della S. Fede è 



THE HOLY INQUISITION. 

La Correspondance Itaìienne has received 
from the Roman States an impression of the 
general edict, published bj the supreme In- 
quisitor, (next to the pope,) Tommaso Vincenzo 
Airaldi. It was oopied from the other poli- 
ticai journals of the state, and we regret our 
inability to present it to our readers, for it is 
truly a curious document to be issued in the 
age in which we live ; however, we can give a 
short abstract of it. 

The edict begins bj recalling to the memo- 
ries of Roman Catholics the strict obligation 
which thej are under (but which they fail to 
satisfj) of denouncing to the Holj Office the 
Crimea repugnant to it ; it proceeds to say, " We 
command, in virtue of sacred authoritjr, and 
under penalty of excommunication, *di lata sen^ 
tenza,* besides other punishments prescribed 
by the holy canons, decrees, institutions, bulls, 
&c., to ali and every person of whatever rank, 
degree, condition, or dignity, &c., that within 
the period of a month, &c., they shall make 
legai revelation to us, to our vicars, or to their 
respective curates, the names of one and ali 
whom they may know, or suspect, or bave 
heard to be heretics, or suspected of heresy, or 
of being its agents or of being receivers or 
defenders of heretics, or who may now adhere 
to Jewish rites." 

And bere the edict goes on to speak of 
others who may bave made compacts with the 
devil, exercising sorceries, &c., of those who 
may bave improperly used the sacrament, &c.; 
of such as may hold conventions, assem- 
blies, &c.; who have impeded, or do now in any 
way impede, the office of the Holy Inquisì- 
tion Sfo, ; who have produced satires, or 
heretical writings, &c., or who may bave 
partaken of flesh, eggs, or milk, on the for- 
bidden days, &c., &c. 

In conci usion, it is declared that, in addi* 
tion to the specified causes to be reported to 
the Holy Office, they include the other cases 
belonging to it, which are comprised in the 
sacred canons, &c.; and that this edict does 
not lessen the importance of other canonical 
apostolical decrees, or of any other edicts of 
the ordinaries or inquìsitors. It then speaks 
anew of the necessity for betrayal and denun- 
ciation, for excommunications, and their dura- 
ti on ; and ends with or dering and commanding 
the publicity of the edict itself, that it may be 
posted in the vestries, printing offices, libra* 
ries, tax offices, taverns, and shops, and affixed 
to the gates and doors. 

After ali this, an exhortadon is appended, 
in which is repeated that which is affirmed at 
the beginning of the e^ict ; namely, that the 
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la salute delle anime, e in cui vengono esortati 
i rei a presentarsi spontaneamente al S. Offizio 
prima di essere denunziati, ecc., ecc. 



sole objeet of the tribunal of the Holy Office 
isy the gìxrry of God^ the exaltation of the holy 
faith, and the welfare of souls : finali j, ali 
offenders are advised to present themselves 
volantarily before the Holy Inquisition, pre- 
vious to being denounced, &c. &c. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 

VII. 

Scettico.^—È di molto peso veramente la 
riflessione vostra sulla chiarezza che dalla 
profezìa generale si diffonde nelle particolari. 
Ma questo non mi basta. Io credo che se 
fossi stato ebreo — ebreo credente, vo' dire, — 
mi sarebbe stato diffìcilissìmo il presentire, 
come dite voi, anche a grandi tratti, la storia 
del Messia. 

Credente. — Oh questa considerazione vostra 
giunge proprio opportuna. Voi mi fate venire 
ili mente un argomento semplicissimo, al quale 
non pensava, e che anche solo, mi basta. Ciò 
che a voi, per quello che dite, sarebbe stato 
difficilissimo, e' è chi Y ha fatto ; ed appunto 
la più stringente prova che le profezie non 
sono poi tanto oscure, eli' è che furono intese 
innanzi V avvenimento. 

Scettico, — -Intese ! E da cbi ? 

( redente. — Dagli ebrei. Solamente il sapere 
che gli ebrei hanno sempre aspettato un 
Messia, prova per lo meno, come abbiam 
veduto, che la profezia generale dell' antico 
Testamento non era oscura per loro. Ma voi 
vedrete che anche le piii importanti fra le 
profezie speciali erano loro chiare. Essi ave- 
vano inteso che il Messia doveva discendere 
dalla stirpe dì David, poiché lo chiamavano, 
come noi vediamo nel nuovo Testamento 
(Mat. xxii, 42), e lo chiaman tuttora " il figlio 
di David.^' Avevano inteso che dovea nascere 
a Betleem, poiché i loro dottori lo dissero ad 
Erode sulla fede di quella stessa profezia di 
Michea, che a voi non è parsa chiara abbas-. 
tanza : e perciò appunto Erode fece uccidere i 
bambini di Betleem, immaginando che quel re 
de^ Giudei da tutti aspettato esser dovesse un 
sovrano temporale, che gli potrebbe disputar la 
corona. E poiché voi avete parlato"della stella 
di Giacobbe, io aggiungerò che avevano capito 
bene come Ella simboleggiava il Messia; in- 
fatti il Messia falso, Coziba, prese il nome di 
Barcochab, o figlio della stella, alludendo a 
quella profezia di Balaam. Ma quel che più 



THE SCEPTIC AND THE BELIEVER. 



Sceptic. — I see the hearing of your obser- 
vatìon, on the light which special predictions 
derive from general prophecy. But 1 am not 
convinced. I believe that if I had lived before 
Christ, and if I had been a Jew, I should bave 
had great difficulty in foreseeing, as you sav, 
the history of the Messiah, even in ita most 
strìking features. 

Believer, — Your remark is most opportune, 
You remind me of a very simple argument 
which I had overlooked, and which will enable 
me to dispense with every other. The very 
thing which you imagine impossible, has been 
done j and the best proof that the propbecies 
are not involved in such obscurity, is, that they 
were understood before the event. 

§€€ptic. — Understood ! and by whom ? 

Believer. — By the Jews. This fact alone, 
that the Jews bave always expected a Messiah, 
proves, at least, that they found no obscurity in 
the general prophecy of the Old Testament. 
And you will soon see that they found none in 
the more important of the special propbecies. 
They understood that the Messiah would appear 
at the time when Jesus Christ was bom, 
They understood this so well, and so long 
before the event, that they had time.to com- 
municate their impressions on the subject to 
the surrounding nations, and throughout the 
whole extent of the Roman empire. The 
history of the New Testament shows us, that 
this expectation generally prevaìled among the' 
Jews ; and historians inform us, that its fame 
had reached even Rome, where they knew not 
what to think of it. You bave not. perhaps, 
forgotten this celebrated passage i>f Tacitus, in 
bis narration of the siege of Jerusaìem, (Hist. 
V. 13 :) " If we may believe the assertion of 
a great number of men, it was written in the 
ancient books of the priests, that just at this 
time the east would acquire the preponderance, 
and the empire would fall into the hands of 
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dì tutto è notabile si è, che gli ebrei avevano 
inteso dovere il Messia nascere in quel tempo 
appunto in cui Gesù Cristo nacque. E questo 
r avevano inteso tanto bene, e tanto innanzi V 
avvenimento, che avevano avuto il tempo di 
comunicare la loro impressione su tale argo- 
mento alle nazioni vicine, ed in tutta 1* esten- 
sione dell' impero romano. La storia del Tes- 
tamento nuovo ci mostra queir aspettativa 
sparsa generalmente fra gli ebrei ; e gli storici 
profani medesimi ci fanno conoscere che se n* 
era avuto sentore anche a Roma, ove non 
sapevano cosa pensarne. Quel celebre passo 
di Tacito nel racconto eh' ei fa dell' assedio di 
Gerusalemme, voi non V avete, spero, dimenti- 
cato. *• Se creder si deve a molti, era scritto 
hegli antichi libri de' sacerdoti che in quel tempo 
medesimo 1* oriente doveva acquistare possanza, 
e r impero venire in mano di uomini usciti 
dalla Giudea" {Stor, v, 13). Testimonianza 
convalidata da quella di Svetonio, il quale par- 
lando parimente del regno di Vespasiano (i, 4), 
dice : " Era opinione antica, costante, e sparsa 
in tutto r Oriente, che il fato prometteva per 
quel tempo 1' impero ad uomini usciti dalla 
Giudea." 

Dopo di che io sono in diritto di scendere a 
questa conclusione : le profezie dell' antico 
Testamento non sono poi tanto oscure, che non 
se ne vegga 1* accordo colla storia di Gesù 
Cristo. Ora una volta che siasi riconosciuto 
queir accordo, non può spiegarsi altrimenti 
come una casuale combinazione. Troppo 
considerevole, e troppo minuta è quella pro- 
fezia : la profezia generale non permette scam- 
biare il senso delle profezie particolari che essa 
tutte concentra sul Messia e suU' opera sua; 
mentre dall' altro canto le profezie particolari, 
tanto esattamente designano il Messia, che non 
è da tutti appropriarsi quel nome. Tutte in- 
sieme queste profezie vengono a formare una 
specie di sistema, che rende assurda 1* ammis- 
sione d' un fortuito adempimento, ove soprat- 
tutto voi consideriate, come mentre tauti e 
tanti cenni avverati si sono in Gesù Cristo, 
non se ne incontra uno solo che sia da lui con- 
tradetto. Per me vi dichiaro, che immagi- 
nando nel presente caso una fortuita coinci- 
denza, mi sarebbe di cadere nel falso, nell* 
impossibile, nell' assmrdo. Che se debbo cre- 
dere ad un miracolo, crederò piuttosto a quelli 
di Dio che a quelli del caso, e se non trovo 
modo di spiegare 1' accordo dell' avvenimento 
colla profezia, per sfuggire una insopportabile 
credulità, altro rifugio non mi resterà che la 
fede. 

Scettico. — L' accordo della profezia coli' 
avvenimento non si può spiegare senza un 
opera intelligente : sta bene ; ma io dico che 
quest' opera è degli uomini, e non di Dio. 



men comtng from Judca.'* This testimony is 
corroborated by that of Suetonius, who says, 
speaking also of the reign of Vespasian, (i. 4,) 
" It was an old, firmly established, and pre- 
valent opinion, thróughout the cast, that sooth- 
sayers had promised the empire, at this very 
epoch, to men coming from Judea." The Jews 
had also understood that the Messiah would 
descend from the house of David; for they 
called him, as we see in the New Testamenti 
(Matt. xxii, 42,) and they stili cali him> ** the 
Son of David." They had understood that he 
would be born in Bethlehem, for they gave 
information to that effect to Herod, on the faith 
of the same prophecy of Micah, which you did 
not think sufficiently clear ; and it was for this 
reason that Herod caused the children of Beth- 
lehem to be slaughtered, imagining this " King 
of the Jews," whom every one expected,to be 
a temperai sovereign, who would succeed him 
in authority. And as you bave spoken of the 
" Star of Jacob," I will add, that it was clearly 
understood to mean the Messiah ; since the false 
Messiah, Coziba, took the nàme of Barcochab, 
or "Son of the star," in allusion to this pro- 
phecy of Balaam. 

After this, sir, I bave reason to conclude, that 
the prophecies of the Old Testament are not so 
obscure, but that we can affirm they agree with 
the history of Jesus Christ ; and this agreement, 
once acknowledged, cannot be explained by an 
accidental coincidence. The prediction is, at 
the same time, too full and too circumstantial. 
The general prophecy will not allow us to 
mistake the sense of the special prophecies, 
which it concentrates on the Messiah and bis 
work; and the special prophecies, in théir 
turn, will not allow us to magnify the first 
impostor into the Messiah, since they charac- 
terìze him too exactly to admit of a mistake. 
When united, they form a perfect whole — a 
mass, a body of predictions, whose accomplish- 
ment we cannot possibly ascribe to accident ; 
especially, when you consider that, while so 
many points are verified in Jesus Christ, not 
one is contradicted. As to myself, l assure 
you that, were I in the present case to imagine 
a fortuitous coincidence, I should consider my- 
self as falling into error, impossibility, and 
absurdity. I had rather believe the miracles 
of God, than those of chance ; and if I can 
fìnd no other exptanation of the agreement 
of the event with prophecy, to escape the 
imputation of credulity, I see no refage but in 
faith. 

Sceptic.-^l will suppose that the agreement 
of the event with the prophecy, cannot be ex- 
jilained without a preconcerted pian. I say that 
this pian is of men, and not of God. In fact. 
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Anzi questa supposizione dà nel verisimile 
assai più della prìma^ e dovevo forse cominciar 
da questa. Si signore : e' è stata la frode 
come in tutte le rivelazioni passate, presenti, e 
future. Fraus pia, La Chiesa Romana n' è 
piuttosto pratica, come sapete. 

Credente. — Ma qui si tratta della profezia, 
non della Chiesa. Non esciamo fuor di strada, 
di grazia. Ora dunque non più col caso, ma 
coUa frode voi volete spiegare le profezie. La 
frode ! Ah si vede proprio bene che voi non 
conoscete il Testamento nuovo, niente meglio 
del vecchio. Se Y aveste letto anche un poco, 
avreste ad ogni pagina veduto un candore, un* 
ingenuità che a quel grado in nessun altro 
libro si trova; e rinunziando ben presto a 
quell' indegna ipotesi, avreste riconosciuto che 
da questa vergognosa, giunterìa altro frutto 
non potevano aspettare gli apostoli che la per- 
secuzione e il martino. Oh quanto diventa 
inesplicabile, ciò supponendo, il loro linguaggio 
e la loro condotta ! In venta voi cosi facendo, 
uscite da una difficoltà per entrare in un* 
altra maggiore. '' L' Evangelo ha caratteri di 
verità così grandi, cosi manifesti, così perfetta- 
mente inimitabilli, che V inventore sarebbe più 
maraviglioso ancora dell'eroe. " Questo passo 
lo riconoscete ? Ma passi pure : voglio per 
un momento violentare il mio intimo senso, la 
mia ragione, e supporre che gli Apostoli ab- 
biano voluto, riguardo alle profezie ingannare 
gli uomini ; ora domando : Potevano farlo ? 
E come fecero? Questa domanda miì)a8ta.' 

Scettico. — In un di que' modi che voi, se- 
guitando Rousseau, m' avete dianzi spiegato : 
fricendo cioè la profezia per V avvenimento, 
o foggiando questo per quella. 

Credente. — Or bene : per quale di queste due 
maniere vi risolvete voi ? 

Scettico. — Eh! Avranno fatto 1' avveni- 
mento per la profezia : le profezie già e' erano 
nel Testamento antico. Altro non rimaneva a 
fare che metter d' accordo con esse 1* avveni- 
mento, accomodandolo apposta. Che v'. è egli 
mai in ciò d* incredible ? 

Credente. — Vedo con piacere intanto chela 
profezia non vi pcu'e più tanto oscura, poiché 
innanzi di foggiare per lei V avvenimento, 
bisognava pure intenderla. Ma finalmente 
spiegatevi. Hann* eglino preveduto le cose in 
modo che gli avvenimenti presagiti acca* 
dessero ? O siweramente hanno raccontato 
come accaduti, avvenimenti aerei ? La storia 
r hanno diretta o V hanno inventata ? 

Scettico, — O r uno, o 1' altro. Ci son tante 
maniere di gabbare gli uomini ! Al nostro arco 
ci abbiamo altro che una corda ! 

Credente.-^Qaante ne volete, per questo. 
Ma meglio una corda buona che due cattive* 



this hypothesis is more probable than the otber ; 
and I ottght to bave chosen it in the first place. 
Fraud has been employed in this instance, as 
in every revelation, past« present, and to come. 
Pious fraud ! to this we know the chnrch. is no 
stranger. 

Belieoer.'^^Vfe are not speaking of the cbnrch. 
but of prophecy : let us not digress, I pray. 
It is no longer by chance, but by frand, that 
you undertake to explain prophecy. Fraud ! 
It is very evident from this unworthy sup- 
position, that you are no better acquainted with 
the New Testament than with the Old. Had 
you read it, even in a cursory manner, you must 
bave been struck at every page by a eandour, 
a simplicity, a naturalness, not to he found in 
the same degree in any other hook ; and you 
would bave acknowledged, l^t the apostlea 
had no other reward to expect for so infamous 
a deception, than persecution and mart3rrdom. 
Upon your hypothesis, how inexplicable is 
their conduct and language ! Truly, you only 
leave one difficulty to eneouìiter a greater. 
" The gospel bears an ìmprìnt of tmth so 
great, so strìking, so inimitable, that its in- 
ventor would he more wonderful than its bero." 
You recognise the quotation ? However, for 
the sake of argument, I will consent to do vio- 
lence to my feelings, and my reason, and will 
suppose that the apostles intended to deceive 
men conceming the prophecies. Could they 
do so ? This question will suffice me. How 
would they bave set to work ? 

ScepHc. — In one of the two ways whieh you 
suggested when amplifying Rousseau's originai 
idea ; they either made the event for the pro- 
phecy, or the prophecy for the event. 

J5e/i«;cr.— Which -do you ohoose ? 

Sceptic. — ^They adapted the «vent to suit the 
prophecy. The prophecy existed in the Old 
Testament. They had only to make the^vent 
agree with the prophecy, by purposely arrangi 
ing it to that efiect. Is there any thing 
incredible in this ? 

Believer. — I see with pleasure that you no 
longer find prophecy so very obscur^ ; for, 
before the event could he arranged to suit it, 
it must necessarily bave been understood. 
But pray explain yourself. Did they take 
measures in order that the predicted events 
might really occur ? or did they relate them as 
having happened, when, in fact, nothing of the 
kind had really come to pass ì Oid they direct 
history, or did they invent it ? 

Sceptic'-^Both : there are so many yrayt 
of deceiving men ! We bave tnore tlmn one 
strìng to our bow. 

Believer, — ^As many as you please ; but re- 
member ono good strìng is better than two bad 
ones. 
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Scettico. — Ma insomma io domando. Percbè 
non si poteva regolare in modo i principali 
avvenimenti della vita- di .Gesù, che corris- 
pondessero alla profezia ? Voi m' avete detto, 
per dime una» che secosido Zaccaria, il Messia 
doveva entrare in Gerusalemme cavalcando un 
asino ; ora, dirò, perchè non potevano i discepoli 
prendere un asino e farvi salire il maestro, per 
poter dire poi che si era adempiuta in lui la 
predizione di Zaccaria? 

Credente* — Bene. Per quel tratto di profezia 
e fórse per altri due o tre, potevano, ma, V 
avrebbero poi potuto fare egualmente per la 
profezia tutta quanta ? 

Pensateci un po', signore : una profezia che 
contiene tutta una compagine di predizioni, 
le une relative ai più. grandi avvenimenti, le 
altre ai più miiiati fatti; una profezia che 
riguarda non solamente tutta la vita di un 
uomo, cioè del Messia, ma quello eziandio che 
doveva -^accadere innanzi, e dopo di lui ! L' 
impossibilità è lampante. Eranvi predizioni 
che riguardavano la nascita è 1* infanzia del 
Messia, .e la missione d* un profeta che lo 
doveva precorrere. Avevano forse scelto Gesù 
innanzi che nascesse, per fame H preteso 
oggetto di quelle profezie ?, Apposta manda- 
rono innanzi a lui un falso precursore, e in- 
tanto che un Gesù Cristo nascesse, suscitarono 
un Giovanni Battista ?— Non basta. Le pre- 
dizioni parlavano di grandi dolori e di terribile 
mortei,- che avrebbe, sofferto il Messia ; ora chi 
mai poteva esser tanto sicuro della dab- 
benaggine, a cosi dire, di Gesù, da supporre 
che dopo essere senza saperlo stato scelto, si 
dovesse adattare a sostener la sua parte lino 
air ultimo, farsi odic^e, perseguitare, arrembare, 
metter^ in croce ? — ^Non basta. Vi erano pre- 
dizioni che riguardavano i nemici del Messia. 
Quando i soldati romani inchioda vano Gesù nella 
croce, e gli trafiggevano le mani ed i piedi, se^ 
condo il Salmo zxii; quando gli Scribi ed i Fari- 
sei adempivano parola per parola un* altra parte 
di quel salmo, beffando Gesù fin sulla croce ; 
quando gli «brei riputavano Gesù, e chiedevano 
la sua morte, e passati alquanti giorni si con^- 
vertivano a migliaia, e 1* adoravano come Si- 
gnore e Dìq ; tutti costoro, dico io, operavano in 
tal modo solamente per obbedire agli. Apostoli ? 
È que\ pocW pescatori poveri di^onevano a 
piacer loro del Sinedrio, del popolo, di Pilato, e 
di tutto V io^p^ro romano ? 

Per finir poi di chiarirvi che V ipotesi vostra 
non regge, fatene una simile per la storia de' 
nostri tempi. Figurante vi per un momento che 
si scayi di sottpterra un manoscritto colla data 
del secolo duodecimo, ove si trovi predetto che 
seicento anni dopo nascerà ad Aiaccio nella 
Corsica un uon^o, il quale per una rivoluzione 
terribile si farà padrone della Francia, e porterà 
le armi. 



Sceptic, — Bnt in fact, why could not the prin- 
cipal events in the life of Jesus Christ bave 
been so directed as to correspond vfìth prò- 
phecy ? You teli me, for instanoe, that the 
Messiab/ according to Zechariah, inrauld enter 
Jemsalem seated on an ass. Could not the 
disciples of Jesus take an. ass, and seat their 
Master upon it, that they might afterwards be 
able to say that the prediction of Zechariah had 
been fulfiUed in bis person ? 

Believer, — Agreed: they might bave done 
so in this instance, aud perlmps in several 
others. But could they have done so foc 
the whole prophecy ? Consider, sir, a prò- 
phecy comprehending an entire system of 
predictions, some relating to the most ]mpor<« 
tant events, others to the minatesi circum^^ 
stances: a prophecy hearing not only on 
every fact connected with the life of a maoi 
and that man. the Messiab ; but, also, on whal 
would occur both before and after bis appear- 
ance. The impossibility of this is evident. 
There were predictions concerning the infancy 
of the Messiab, concerning hisltirth, and the 
mission of a prophet who would pfecede him'. 
Had they chosen Jesus to be the pretended 
object of these prophecies even before he came 
into the world ? Did they purposely cause 
him to be born in Bethlehem ? Did they send 
before him a false precursor, and make a John 
the Baptist in anticipation of the ti me when 
they should make a Jesus Christ ? There were 
predictions which announced the Messiab as 
'^ a man of sorrows, and acqoainted wlth grief," 
and as destined to suffer a fearful death. Were 
they so assured of Christ's complacency, that» 
after having chosen him without bis consenta 
they could depend upon him to sustain bis pari 
to the end, and cause himself to be hated, 
persecuted, arrested, crucifièd? But there 
were also raany predictions concerning the 
enemies of the Messiab. When the Roman 
soldiers nailed Christ's body to the cross, and 
pierced bis hahds and feet, according to Psalm 
zxii. ; when the scribes and Pharisees accom-» 
plished to the very letter ànother part of this 
Psalm^by langhing him to scoro on the very 
cross; whea the Jews rejected Christ, and 
clamoured for bis death ; and then, a few 
days after, were converted by thousands, and 
adored him as their Lord and their God ; did 
they thus act in obedience to the apostles? 
and did a few Galilean fishermen thus dispose 
at will of the Sanhedrim, of the Jewish people, 
of Pilate, and of the Roman empire ? Apply 
the same hypothesis to the history of oiir own 
time, and you will then feel how utterly in*, 
supportable it is. Suppose a manuscript should 
be discovered, hearing the date of the twelfkh 
century, in which. it should be predicted^ that 
in the coarse, of six handred ycara a man 
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Dall' Alpe alle Piramidi, 
Dal Manzanare al Beno, 

ed empirà il mondo intero del nome sao, e 
vincerà V Europa collegata, a Marengo, ad Aus- 
terlitz, a Jena : che in mezzo alle sue intra- 
prese vedrassi arrestato ad un tratto, e si 
fiaccherà cozzando con un monarca del Setten* 
trione, e sarà 

Due volte nella polvere. 

Due volte sull* aitar ; 

e quindi in una breve sponda chiuderà nel!' 
òzio i suoi giorni. Supponete pure che al- 
cuno al leggere tale scritto dica ; L' autore 
era un profeta ; ed altri invece, per chiuder la 
bocca a costui, risponda : Questo mistero io lo 
conosco bene ; è una valuta intesa : son cose 
che le so a mente. Una società segreta che 
conosceva quella predizione V ha voluta far 
passare per profezia, e perchè la si avverasse, 
ha fatto succedere tutti que^ belli avvenimenti. 



Scff/^ico.— Potrebbe essere che su questo vi 
fossero difficoltà maggiori eh' io non pensavo. 
Sarebbe sempre, credo, meno difficile inventare 
gli avvenimenti : e cosi hanno fatto gli Apos- 
toli. Raccontare una storia falsa, o sceglierla 
tale che corrispondesse alla profezia, non era 
cosa che fare non si potesse. E' potevano ben 
dire che Gesù era nato a Betleem, sebbene 
fosse nato altrove ; che fosse stato crocifisso, 
benché fosse morto di morte naturale ; che la sua 
dottrina fòsse stata rigettata lui vivo, e ricevuta 
dopo la sua morte, benché né V una né V altra 
di queste asserzioni sia vera. E chi impediva 
loro di mentire ? 

Credente, — Chi li impediva ? Tutti. La 
storia, che in un tempo conosicuto tanto bene 
quanto quello di Gesù Cristo, tempo di Au- 
gusto, di Tiberio, di Tacito, di Svetonio, non 
avrebbe accreditato mai una menzogna tale 
presso tutte le nazioni, senza che nessuno la 
contradicesse, senza che degli avvenimenti veri 
si trovasse vestigio. Gli ebrei soprattutto in 
mezzo ai quali Gesù aveva vissuto, in presenza 
dei quali gli Apostoli avevano cominciato a 
predicare, e che erano opposti ai discepoli 
quanto erano stati al maestro. Avrebbero cos- 
toro permesso agli Apostoli, io vi domando, di 
attribuire falsamente a Gesù, non dico tale o 
tal' altra azione, ma una storia intera ? e che 
storiai £ non avrebbero reclamato costoro 
4;ontro un' impostura tanto sfrontata ? E 
mentre oguno cercava con grande studio oc- 
casioni di dar contro a quei fastidiosi novatori, 
avrebbero gli ebrei trascurato un mezzo così 
facile di confonderli dinanzi alla nazione in- 
tiera ? Scusate, signore, la mia franchezza ; 
son pensieri cotesti vostri che possono certo 
afiacoiarsi alla mente d' un uomo, quando egli 



sliould he bom at Ajaccio, in Corsica, whom a 
terrible revolution would make master of 
France ; who would carry bis victorious arms 
from the Rhine to the Nile, and fili the whole 
world with bis fame; who would conquer 
united Europe at Marengo, Austerlitz, and 
Jena ; who would he suddenly arrested in the 
midst of bis career ? who would find bis 
power annihilated in an expedition against a 
great northem monarch; and who, lastly, 
after a brief exilé, would reascend the throne, 
again he driven from it, and he sent to die in a 
remote and desolate island. Suppose farther, 
that certain persons should thence conclude, 
that the author of this manuscript possessed 
the gift of prophecy. What would you think 
of the man who should attempt to silence 
them by saying, " I can explain the mystery. 
Ali this is nothing but a preconcerted scheme. 
A secret society, aware of this prediction, and 
wishing it to he considered as a prophecy, 
bave originated ali these events for the purpose 
of verifying it. '* 

Sceptic. — It is true that this direction of 
events is more difficult than I imagined. It 
would he less so to invent them ; and this 
the apostles might bave done. There is 
nothing impracticable in their haviug related a 
tissue of false occurrences, such as would 
agree with the prophecy, They might bave 
said that Jesus was bom at Bethlehem, though 
he was born elsewhere ; that he was crucified, 
though he died a naturai death ; and that bis 
doctrine was rejected during bis life, and re- 
ceived after bis death, thou^ there might he 
no truth in either of these assertions. What 
hindered them from inventing ? 

Believer, — Whatl Every thing. History, 
which at an age so well known as that of 
Jesus Christ — the age of Augustus, Tiberius, 
Tacitus, Suétonius— would never bave ac- 
credited so fiagrant a lie ; while no where do 
we find the statement of the apostles con- 
tradicted ; no where do we find the slightest 
trace of the reàl facts, supposing yonr hy- 
pothesis to be true. The Jews, especially, in 
the midst of whom Jesus Christ had lived, in 
whose presence the apostles first began to 
preach, and who were as much opposed to the 
disciples as they had been to the Master; 
would they, 1 a^, bave allowed them to ascribe 
to Jesus Christ, not only certain actions, but a 
complete history, without protesting against 
so shameless an imposture ì And while they 
sought every opportunity against them, would 
they bave negiected so easy a means of coa- 
founding them before ali the people. Sir, 
ezcuse my frankness; these are thoughts 
which may, indeed, suggest themselves to the 
mind of a man who looks out for a new hy- 
pothesis, the moment bis former one fails him. 
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mette alla prova una dopo V altra tutte le ipo- 
tesi, ina un quarto d* ora di riflessione li 
abbatte. Torno alla immaginata profezia di 
Napoleone. 

Se un uomo dicesse : Tutta la storia di quel 
grande Y hanno fatta succedere apposta perchè 
quella profezia si avverasse ; voi gli rispon- 
dereste : Tu sei pazzo. Ora supponiamo che 
un altro per uscire d' imbarazzo dica: Io 
credo che quella storia sia stata fatta apposto 
da scrittori, che avevano interesse ad avverare 
la prefezia; Napoleone non è esistito o non 
ha fatto le azioni che si dicono di lui. — A cos- 
tai gli dareste voi un altro nome ? Eppure 
questo discorso reggerebbe precisamente quanto 
quello di un incredulo che accusasse gli Apos- 
toli d' avere inventato a capriccio la vita del 
loro maestro. Ardisco anzi dire che per certi 
riguardi reggerebbe anche meno, poiché e' non 
vi sarebbe persona tanto interessata a smentire 
i falsi storici di Napoleone quanto erano inte- 
ressati gli ebrei a smentir quelli di Gesù Cristo, 
e la storia di Gesù Cristo ha ben altra impor- 
tanza negli annali del mondo che quella di 
Napoleone medesimo. Ma come ! La storia 
antica e la storia moderna che s' incontrano in 
Gesù Cristo s' incontreranno con una creatura 
ideale, si sosterranno V una e 1' altra sopra un 
tessuto di falsità, foggiate dall' incredibile 
audacia degli Apostoli, ed accreditate dal silen- 
zio più incredibile ancora dei loro avversari ? 
Smettiamo di grazia siffatte ipotesi : se le 
godano un Volney, un .Dupuis : voi conten- 
tatevi dello scetticismo di Rousseau. Almeno 
lui non è mai cascato a fin così vile ; che voi, 
spero, non avrete dimenticato quelle sue belle 
parole : " Birem noi che la storia dell' Evan- 
gelo è inventata a capriccio } Amico mio, le 
invenzioni non si fanno a quel modo: i fatti 
stessi di Socrate sono meno confermati che 
quelli di Gesù Cristo ; eppure nissuno li mette 
in dubbio. Questo in fondo si chiama allon- 
tanare da se la difficoltà, non distruggerla: 
sarebbe più inconcepibile che parecchi uomini 
di concerto avessero fabbricato questo libro, di 
quel che uno solo ne abbia dato 1' argomento." 

ScetticO'-'^Che V accreditare allora una Sto- 
ria inventata di Gesù Cristo fosse più difficile di 
quel che non sarebbe a' dì nostri accreditar la 
Storia di un finto Napoleone, io non ne son 
persuaso ; ma tiriamo via : quando pure le cose 
fosser pari fra loro, basterebbero per rendere la 
tesi mia un po' difficile a sciogliere. Io per me, 
per spiegare quella profezia di Buonaparte, di- 
rei : L' avranno fatta dopo. E così dico delle 
profezie del Testamento antico. 

Credente.-^AWon, poi, è tutta un' altra feic- 
enda. Siamo dunque d' accordo in questo : che 
la vostra seconda spiegazione è più inammissibile 
ancora della prima, e che il supporre T avveni* 
mento fatto per la profezia è cosa assurda. Ma 



but which cannot stand before a quarter of an 
hour's calm reflection. To revert to the 
imagined prophecy of Napoleon. Would you 
not consider that man a fool, who affirmed that 
the whole history of this distinguished person- 
age was arranged ezpressly for its fulfilment ? 
But should you bave a more favourable opinion 
of him, who would wave the difficulty, by say- 
ìng that this history was merely a fiction, com- 
posed by writers whose interest it ^as to verify 
the prophecy ; and that Napoleon never 
existed ; or, that he had never performed the 
actions which bave been ascribed to him ? 
Yet this assertion would not he more tenable 
than that of the infidel, who accuses the apos- 
tles of having invented the life of their Master.. 
In some respects, I affirm that it would he 
even less so. For, besides the fact, that no 
one would he so deeply interested in con- 
tradicting the false historians of Napoleon, as 
would bave been the Jews in contradictiug 
those of Jesus Christ; the life of Christ 
occupies a far difierent place in the annals of 
the world than does even that of Napoleon. 
What! ancient and modem history, which 
unite in hearing testìmony to Jesus Christ, 
would they unite in hearing testimony to an 
imaginary being? and would they both rest 
upon a tissue of falsehoods, owing to the 
inconceivable audacity of the apostles, and the 
stili more inconceivable silence of their 
adversaries ? Leave such hypotheses to a 
Dupuy, or a Volney ; and he satisfied with the 
scepticism of Rousseau. ì^e at least never 
fell so low ; and you cannot bave forgotten 
this beautiful passage ; " Shall we say that the 
history of the gospel was invented at will ? 
My friend, it is not thus that men invent ; and 
the deeds of Socrates, of which no one doubts, 
are less authentic than those of Jesus Christ. 
In fact, you evade the difficulty, without re- 
moving it. It would he more inconceivable 
that several men should agree to fabricate this 
hook, than that a single one should be found 
who could furnish its subject." 

Sceptic. — I am not convinced that the dif- 
ficulties in the case of Jesus Christ would be 
greater than that of Napoleon : but even were 
they the same, I confess they are quite enough 
to render my position untenable. But in the 
supposi tion of this manuscript concerning 
Buonaparte, I should say that the pretended 
prophecy had been made after the event. This 
I maintain to be the case with respect to the 
prophecies of the Old Testament. 

Beìiever» — ^That is quite another thing. We 
are then agreed that your second explanation 
is stili more inadmissible than the first ; and 
that it is impossible to suppose that the event 
was made for the prophecy. But I bave ano« 
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io Ilo da farvi un' altra domanda : Credete voi 
che per sentire lu felsìtà delle supposizioni sulla 
storia di Napoleone sia necessario averlo cono- 
sciuto di persona ? 
' ^Sic^ftco.— No certo. 

Credente, — E per riconoscere la falsità di 
quelle da voi fatte sulla storia di Gesù Cristo, 
sarà necessario, credete voi, d* averlo cono- 
sciuto ? 

Scettico, — Per Gesù Cristo le cose non son 
tanto chiare quanto per Napoleone, ma una 
certa chiarezza, non si può negare, è anche in 
quelle ! 

Credente. — Convenite dunque che anche sen- 
za essere stati testimoni d' un fatto, se ne può 
essere assicurati, e che Rousseau dicendo che 
senza essere testimone dall' adempimento d' 
una profezia non ci crederebbe in modo veruno, 
ha detto una solenne stramberia. Gli è venuto 
il ghiribizzo di dichiarare come necessaria una 
condizione che nella profezia non si trova, phe 
per tutte le generazioni non poteva trovarsi, e 
poi perchè questa condizione manca, eì ricusa 
di credere. Questa a casa mia non si chiama 
imparzialità, ma preoccupazione. Ora venia- 
mo all' ultima spiegazione vostra. 

Adolfo Monod. 



ther question to ask you on this subject : Is it 
necessary to bave seen Napoleon, in order to 
he convinced of the falsehood of the «upposi- 
tions which I bave just made conceming bis 
bistory ? 

Sceptic, — Certainly not. 

Believer, — Is it necessary to bave seen Jesus 
Cbrist, in order to acknowledge the falsehood 
of the analogouff suppositions whidi you bave 
made conceming bis bistory ? 

Sceptic-^The one is not quite so clear as 
the other ; yet I confess it is sofficiently so. 



J5e/ieyer.— Acknowledge, then, that one may 
he perfectly sure of an event, without having 
seen it; and that Rousseau was utterìy un- 
reasonable in saying that he would not admit 
the truth of any prophecy, unless he bad 
witnessed its accomplishment. He bas thougbt 
fit to proclaim the necessity of a condition 
which is not to he found in prophecy ; which 
ali generationa eatM not find there ; and then, 
because this; condition is wanting, he refuses to 
b elieve. This is prejudice, not candour. Let 
US now examine your last explanation. 

Adolphb Monod. 



EDIFICAZIONE. 



UN BUON ESEMPIO. 

Una buona madre di famiglia, qual novella 
Lidia, abbracciò il Vangelo assieme ad un suo 
figlio maggiore di età. Non vi dirò i rimbrotti 
e le vessazioni che con pazienza e rassegna- 
zione soffrì e so£[re dal suo marito, il quale pa- 
venta di perdere qualche guadagno, e che i preti 
assediano ogni giorno, insinuandogli perfino di 
abbandonare la moglie. Ma essa, ferma in 
Cristo, è pronta a perdere anche il marito piut- 
tosto che rinunziare al Vangelo; soffre e tace. 
La buona condotta della madre, specialmente 
nelle sofferenze, è di esempio alle tre figlie, alle 
quali non cessa di parlar di Cristo. La maggiore 
di esse, che tocca al sedicesimo anno, lavora in 
un filatoio, e siccome nel paese si sa pubblica- 
mente ehe la di lei madre prdessa il Vangelo, 
perciò questa uncinila è da tutte le sue compa- 
gne di lavoro qual protestante derisa, schernita 
e umiliata. Essa, acuendo Y esempio della ma- 
dre in simili casi, sofire e tace. La meravigliosa 
di lei sofferenza toccò Tanimo di una di quelle 
giovanette, che avvicinatasi alla perseguitata 
compagna, ** Tutte- ti burlalo, le disse, ma io ti 



A 600D EXAMPLE. 

The mother of a family, like another Lydia, 
recently embraced the gospel ; she bad to 
bear, and stili bears with patience and re- 
signation, ceaseless reproaches and vexations 
from ber busband, who fears he shall he a 
loser by this event, and wbom the priests 
assiduously beset, trying to persuade bim to 
abandon bis wife. But she, '* strong in the 
Lord," is wilUng to lose even ber busband, 
rather than renounce the gospel ; she bears 
ali, and is silent. Her good conduct under 
suffering, strikes the attention of ber three 
daughters, to wbom she constantly speaks of 
Cbrist. TììQ eldest, nearly sixteen years of 
age, Works in a silk mill; and as it is 
publicly known in the neighbourhood that 
ber mother professes the gospel, she is, in 
cpnsequence, ridiculed and scorned by her 
companions there, as a protestant. FoUowing 
the example of ber mother in the same cir- 
cnmstances, she suffers in silence. But her 
wonderful patience touched the feeUngs of 
one of the yonng girls around her, who said 
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8000 amica fedele. Diromi, che t' insegna tua 
madre ? Bisogna pure che la tua religione sia 
buona per soffrire tante villanie senza ris^i- 
tirti né lamentarti. " 



La paziente giovane, rincorata di trovare 
fra tante avversarie un* amica, ** Mia madre, 
le rispose, m' insegna d^ìmitare Oesù Cristo, il 
quale oltraggiato non oltraggiava, potente non 
minacciava, anzi volle portare il vituperio della 
croce per noi, per darci Tesempio onde segui- 
amo le sue pedate.** *' Se devo dirti la verità, 
ripigliò la coetasea fanciulla, sento un vivo 
desiderio di conoscere la tua fede.'* Se tu 
parli da senaoy domani essendo dom^iica ti 
condurrò da un Evangelista che è venuto a vi- 
sitarci, ed egli ti indicherìi la strada del cido. " 
" L' ansiosa ricercatrice di sua calvezza accettò 
la proposta, ma poscia temendo d' incorrere 
nello sdegno dei parenti, prima che Angelina 
nel giorno seguente fosse a chiamarla, si pre- 
sentò dalla madre scongiurandola a non op- 
porsi alla evangelica adunanza. A questa do- 
manda restò muta la madre, e dopo alcuni ri- 
flessi le rispose :.^ Se co^ ti senti ispirata io 
non posso e non voglio impedirti, va ed as- 
colta con attenzione. '* 



Contenta della ottenuta licenza venne e as- 
coltò le parole di Cristo, " Venite dietro a me, 
ed essi lasciato prestamente la navicella ed il 
padre lo seguirono.'' Questa vocazione sentì 
nel cuore, ed appropriandosela colla fede, rin- 
graziò Iddio del dono che le avea fatto. Dopo 
la spiegazione si. fermò coli altri nella sala per 
leggervi il Vangelo fino a mezzo giorno. Al- 
lora fu che dolendosi, *^ Oh ! come passa il 
tempo, esclamò ; devo ritirarmi a casa mentre 
non cesserei mai di ascoltare la parola di Gesù, 
tanto mi conseda. EazienzaI ritornerò più 
tardi," ma più tardi dovea già orribilmente 
soffrire per la causa del. Vangelo e pel nome 
di Cristo. 



Dae preti che di buon mattino si erano 
impostati alla porta della nostra riunione, 
avendo adocchiato la giovinetta che v' interve- 
niva, poterono ciò riferire al padre di lei; e 
sapendo che dato al vino egli diviene bestiale 
e capace di ogni eccesso, così fu fatto ubria- 
care, insinuandogli sentimenti cattivi contro 
la figlia. Costui mise sossopra tutta la casa, e 
con un coltello alla mano attendeva il ritorno 
della neofita, e tosto che la vide se le avventò 
contro come un disperato. Essa ebbe abbasr 
tanzu campo.da sottrarsi dal colpo, e tutta tre- 



to her in a whie^r^ '< T&cfy iall mock you, biit 
I will be your faithful fìnend : teli me what 
your mother teaches you. Tour religion 
must be good, sinoe it makes you bear so 
much ili usage without resentment or com« 
plaint.** 

The patient Angelina, cheered by finding 
a friend amidst so many enemies, answered : 
"My mother teaches me to imitate Jesus 
Christ: who, *when he was reviled, reviled 
not again, when he suffered, he threatened 
not;* and even chose to bear the shame of 
the cross for us ; 'leaving us an example 
that we should follow bis steps.*** «If I 
must speak the truth," replied the other girl, 
'^ I feei a strong desire to understand your 
faith." ** If you are in earnest, as to morrow 
is Sunday, I will take you to a teacher who 
is come to visit us, and he will shew you 
the way to beaven." The anxious seeker 
after salvation accepted the proposai ; but 
afóerwards fearing she might incur the anger 
of her parrents, before Angelina called for her 
the next day, she went to her mother and 
entreated her not to oppose the will of Gfod, 
but to permit her to attend the religious 
meeting. The mother was astonished at the 
request, but after a little reflection replied : 
**If you feel yourself moved to do this, I 
cannot and dare not prevent you ; go, and 
listen attentively. " 

Satisfied with the permission she had ob- 
tained, she came, and heard the words of 
Christ " come ye after me ; and they imme- 
diately left the ship and their father, and 
followed him. " This same cali did shé feel 
in her heart, and by faith appropriating it to 
herself, she thanked God for the gift he had 
bestowed upon her. After the lecture was 
over, she stopped in the room with some 
others, to read the scriptures, till noon. 
Then she exclaimed, ** Oh ! how quickly timo 
passes ; I must go home, but I shall not cease 
to think of the words of Jesus, so much do 
they console me : and I shall come back pre- 
sently.*' But before long she had to suffer 
terribly for the cause of the gospel and the 
name of Christ. 

Two priests had early in the morning 
placed themselves near the door of our place 
of meeting, and having seen this young girl 
come in they went to give notice of it to her 
father; and knowing that when intoxicated 
he became brutish, and capable of any ex- 
cesses, they gave him drink, and stirred up in 
him the most angry feelings against bis daugh- 
ter. He ttirned the house upside down, and 
with a knife in his band, waited for her 
return; as soon as he sawher, throwing him- 
self upon her with the violence of a madman 
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mante da* rifuggiarsi in casa di una vicina e 
chiudersi sotto chiave. in una stanza. Ivi stette 
chiusa due giorni sotto la vigilanza di queir 
uomo brutale, e fu poscia per buoni ufiicii ri- 
conciliata con lui, che bestemmiava e minacciava 
'la vita della figlia, se avrebbe osato di piii as- 
coltare i protestanti. Per la ()ace della famiglia 
costei non intervenne pili alle adunanze, ma 
cerca d*istruirsi dalla sua compagna di lavoro, 
e ritornando a casa comunica alla madre quanto 
apprende, la quale pure si dimostra avida della 
parola di Dio. È da sperarsi che la pazienza 
e le preghiere della innocente otterranno 
dal Signore per mezzo di Gesù Cristo anche 
la conversione del padre, il quale perseguita 
ciò che dovrebbe essere la sua salvezza. 



Vedete, caro amico, quanto può il buon eseni- 
pio di una madre ! La figlia impara dalla 
madre la pazienza, con quanta virtù converte 
la sua compagna, e questa convertirà la sua 
famiglia a Dio. Ricordiamoci sempre di ciò 
che ci dice Gesù : '' Bisplenda la vostra luce in 
faccia agli uomini, acciocché veggano le vostre 
buone opere, e glorifichino il Padre vostro 
eh' è ne* cieli. " Operiamo da figliuoli della 
luce e Cristo sarà conosciuto. 

Buona Novella. 



she was just ablé te withdraw herself &om 
the blow, to take refuge in the house of a 
neighbour, and lock hèrself into one of the 
rooms. Here she remaìiied shut up for two 
days, watched by this brutal man; 'he was 
then in some degree pacifìed, though be 
threatened her li fé in case she dared to li sten 
to the Protestants again. For the peace of 
the familj, bis daughter comes no more to the 
meetings, but seeks ìnstruction frora her com- 
panion at the sìlk mill, and when she returos 
home communicates what she has leamt to 
her mother ; the latter shews herself eager 
for the word of Grod, from whom, it is to 
be hoped, that the patience and prayers of 
this girl will obtain, through Christ, the con- 
version of ber father, who as yet denounces 
that which alone can save bis soul. 

You see, my dear friends, what can be 
done through one good example ! A daugh- 
ter learns patience from her mother, and bj 
exhibiting it, ìs the means of converting a 
companion, who may bring her whole family 
to God. Let US always remember wbat 
Jesus has said : " Let your light so shine 
before men that, seeing your good works, 
they may glorify your Father which is in 
Heaven.'* Let us walk- as children of light 
and Christ will be acknowledged. 

Buona Novella. 



POESIA. 



INNO. 

Se un piccol numero, 
(Fosser due soli) 
Insiem radunansi 
Come Figliuoli 
Nel nome mio. 
Dice il Signor, 
Sappiano eh' io 
Sono ira lor. 

Che dunque mancaci 
S' egli è fra noi ? 
Signore, assistici 
Co* doni tuoi. 
Deboli siamo. 
Senza virtù, 
Ma in te fidiamo 
Cristo Gesù. 



S. F. 



INNO. 

La nostra fede è languida. 
Ravvivala, o Signor, 
Tu che converti gli uomini, 
Che cangi ad essi il cor. 



A HYMN. 

If e'er so small a number, 

Be it.only two or three, . n 
God's children, meet together, 

In my name, to worship me. 
I promise them most.8urely, 

Witb my company to bless ; 
Amidst them will I tarry ; 

Saith the Lord of righteousness. 

What more then can we covet, 

If among us be our Lord ? 
God, help US witE thy Spirit ; 

Tby most precious gifts afford ! 
In ourselves we feeble are ; 

No virtue is there in us ; 
Bat we humbly trust the care 

Of our Lord and Saviour Jesus. 

Trans, by E. Dawbarn. 

A HYMN. 

How weak and languid is our faith ; 
Revive it with tby Spirit's breath, 
Thou who dost save man's soul from deatb» 
And turn hìs heart to thee. '^ 
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A te nulU è impossibile, 
Il voler tuo pupi far, 
Se parli ti ubbidiscono 
Il ciel, la terra, il mar. 

Il tuo divino Spirito 
Scenda su noi dal ciel, 
I nostri petti avvampino 
Per te di santo zel. 

Fa' che siam sempre memori 
Di tante tue bontà, 
Ne mai disgiunte vadano 
£ fede e carità. 



S. F. 



Nought can arrest thy sovereign wili, 
Ali tny designs thou dost fulfil ; 
The heavens, and earth, and sea stand stili, 
Or move at thy decree. 

Spiri t Divine, on us descend 
From heaven, and wìtb our spirits blend. 
Lord, warm our hearts, that we may lend 
Òurselves, witb zeal, to thee. 

Grant we may always keep in mind 
Thy gracious favours to mankind ; 
Nor e'er unioose the ties that bind 
Trae faith aud charity. 

Trans, by E. Dawearn, 



NOTIZIE ITALIANE. 



CHIESA TALDB8B IN NIZZA. 

Ricaviamo da una nostra corrispondenza d' 
Italia che nella Chiesa Valdese di Nizza ha avu- 
to luogo una divisione. Il Sig. Enrico Borei li, 
già evangelista al sevizio della Tavola, si è dimes- 
so. Il Sig. Luigi Astigiani, altro^ evangelista, 
ha seguito il suo esempio, e dietro loro tutti i 
fratelli evangelici di quella città si sono separa- 
ti dalla Chiesa Valdese ; sicché il nuovo tempio, 
la cui inaugurazione ebbe luogo il 27 del de- 
corso mese, resterà unicamente per uso dei fran- 
cesi, ed altri stranieri. Non sappiamo precisa- 
mente quali circostanze abbiano dato motivo a que- 
sta divisione. Sappiamo solo che da qualche anno 
vi era in quella congregazione del malcontento, 
che al presente ha prorotto in una aperta divi- 
sione. Iddio faccia che ciò sia per il meglio, e 
che fra le parti disunite si mantenga quella carità, 
che è tanto necessaria in simili circostanze. In 
se^ito alla dimissione dei due Evangelisti il 
comitato italiano residente in Nizza si è disciolto, 
perchè essendo legato con dei patti e delle 
convenzioni alla Tavola Valdese, non ha potuto 
con suo dispiacere impedire simile disunione. 

S. F. 



POPOLARITÀ DBL LIBRO DI FALBARIO» 

Quest' aureo lavoro del martire italiano, di 
eni abbiamo già parlato in altri numeri, oltre alle 
edizioni che se ne son fatte in Inghilterra ed in 
Italia, una traduzione tedesca fu data alla luce 
a Leipzig nel mese di Agosto 1856, ed ha di già 
avuto, come rileviamo dalla Semoine Religieuse, 
cinque edizioni successive nello spazio di un 
anno. Senza contare la traduzione di Leipzig, 
sono comparse tre altre traduzioni tedesche a 
Stuttgard ad Amburgo, ed a Coirà. La Svizzera 
francese possedè già due edizioni del Benefizio 
della morte di Cristo, pubblicate I' una a Vevey, 
r altra a Losanna. 

S. F. 



THB VALDESE CHUROH AT NICB* 

We leam from an Italian correspondent that a 
division has occured in the Valdese Church at 
Nice. Signor Enrico Borelli, formerly evan- 
gelist at the ** service of the table,"has resigned 
bis occupation. Signor Luigi Astigiani has 
foUowed nis example ; and, in like manner, ali 
the evangelical . brethren of that town bave 
detached themselves from the Valdese Church ; 
so that the new house of worship, the inaugura- 
ti on of vf'hich is fixed for the 27th of this month,. 
will remain solely for the use of the French, and 
other foreigners. We do not exactly know 
what circumstances bave given rise to this divi- 
sion. We know only that for some years past 
there has beeu discontent among the congrega- 
tion, and. this has now burst forth in an open 
division! The Lord grant it he for the best, 
and that the charity so needful at such times 
may he maintained between the disunited par- 
ties. In addition to the retiremeut of the two 
evangelists, the Italian Committee resident in 
Nice is dissolved ; since being bound by various 
contracts and agreements to the Valdese table, 
ìt has been unable, by its disapprovai, to impede 
similar disunions. — S. F. 



POFULARITT OF PALEARIO 8 BOOK. 

This golden work of the Italian martyr, of 
whom we bave spoken in previous numbers, has 
not only been published in England and Italy, 
but a German translation was brought out at. 
Leipsic in the month of August, 1855, which 
has already (as we see by the Semaine Religeute) 
gone through^ce successive editions. Exclusive 
of the Leipsic version, three other translations 
bave appeared at Stuttgard, Ambuzzo, and 
Coirà. French Switzerland already possesses 
two editions of the Benefit of the Death of Ckrist, 
the one published at Vevey, the other at Lau- 
sanne. 

S. F. 
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UNA PILLOLA BSNBDBTTA. 



Tempo fa sua EmineDza il Cardinal Corsi, arci- 
vescovo di Pisa, principe, ec. ec, si compiaceva 
fare la sua visita diocesana, e recatosi a Pontede- 
ra, seppe esservi iin tale ingegniere malato a mor- 
te. Memore forse 1' Eminentissimo della divo- 
zione che le d(>nne Romane usano verso S. Anna 
quando sono incmte, che al settimo mese si con-^ 
fessano e si comunicano, e poi inghiottiscono una 
immagine di carta, per ottener la grazia di un fe- 
lice parto ; cosi il porporato volle fare un devoto 
esperimento a gloria della »ine labe. Si portò il 
Cardinale dal malato, e lo esortò ad aver fede 
nella immacolata concezione, e nella pillola che lui 
gli dava. Poi fatto un piccolo involto con un im- 
magine ed orazione della Madonna la fece ingol- 
lare al moribondo, che poco dopo fece nn felice 
parto da questa vita. Sen»t dubbio si pnò cre- 
dere che se la gaarigioae fosse avvenuta, sarebbe 
stato un miracolo operato dalla tine labe per in- 
tercenione del venerabile Cardinale, ed a confu- 

•ione degli eretici, ma cosi il miracolo si 

vedrà un' altra volta — forse il moribondo non 
avea la fede necessaria per esser guarito da quel- 
la pillola miracolosa, come le bigotte romane 1' 
hanno in quella di S. Anna, ma V £minentissima 
Colonna pare non abbia meno la superstizione. 



Già sai che simili pratiche possono giovare dopo 
morte col far passare a volo d* uccello U purgatorio; 
dunque non aeve troppo meravigliarci la cecità 
dei poveri papisti, siano puranche cardinali, anzi 
dobbiamo consolarcene, perchè fanno del bene ai 
dubbiosi, e la verità scaccia V errore — Dalla nos- 
tra corrispondenza. 



FROSBLITISMO ilLLA PAPISTA. 

Il Signor Appia, pastore Valdese, cosi £ce 
nella relazione di un suo viaggetto in Francia : 
*^Una vedova d' Angrogne (Valli piemontesi] 
stabilita in Marsiglia, giovine tuttora, aveva un 
figliuoletto dai 10 ai 12 anni; nel 1855 vien 
costui attaccato dal cholera, sopraggiunte il 
pastore, fa la preghiera al capezzale del fanci- 
ullo, incoraggia la vedova, e le promette di man- 
darle un medico ; questi tardando a venire, una 
sua vicina, cattolica devota, va a cercare le 
sorelle di S. Vincenzo de' Paoli, le quali portano 
una coperta, delle medicine, e un' infermiera ; V 
indomani la madre è mandata a cercare una me- 
dicina dallo speziale ; uscita appena riscontra un 
prete, ma pure va innanzi, senza sospettarsi di 
nulla ; lo speziale però fa molto aspet- 
tare la madre prima di consegnarle il rimedio, 
finalmente glielo rimette, ed essa ritorna a casa; 
ma una sua vicina le corre incontro e le dice : 
" È egli vero che avete fatto battezzar cattolico 
▼ostro figlio ? " Vi pare, rispose la madre, mio 
figlio non può essere battezzato due volte, fu bat- 
tezzato nella nostra chiesa, e non ha di bisogno 
d' altri battesimi. — Dunque voi non sapete quel 
eh* è successo ; nel mentre che siete andata a 
cercare dallo speziale cotesta medicina cosi dura 



A BLBSBED PILL. 



Some time since, bis Eminence CarcUnal Corsi, 
Archbishop of Pisa, &c. &c., was pleased to make 
bis diocesan visit, and being at Pontedera, he 
happened to bear that an engineer of that place 
was near unto death. Perkaps bis Eminence 
bethooght him of the worship offered by the 
Thoman women to SU Anna, wben they are 
enceinte — who in the seventh mouth confess and 
receive the communion, afterwards twallowing a 
paper picture, with a view to obtaining the favor 
of a happy delivery ; so he of the purple robe de- 
sired to make a devout experiment, to the glory 
of the sine labe. The Car^oat took leave of the 
sick man, exhorting him to bave faith in the imma- 
emlate eoneeptUm^ and in the sacred pili which he 
should give him. Then, having wrapt up a little 
picture and prayer to the Madonna, he made the 
dy ing man swallo w it ; and beheld him shortly after 
happily delivered from this life. Without doubt, 
we must bel leve that had the cure been effected, 
it wottld bave been a miracle worked by the sine 
labe, through the venerable Cardinal's interces- 
sion — ^to the confìision of heretics ; but as it 
is, we bave yet to wait for bis miracle. Per- 
haps the dying man's faith was too w«ak to 
permit of bis being restored by that wonderful 
pili, after the beliefof the Catholic women in the 
potency of St. Anna ; bui the eminent pillar of 
the Romish Church equals tbem, at least iu 
superstition, 

Similar practices are supposed to help the soul 
after death to pass with the spe^d of a hird through 
purgatory ; need we marvel at the blindness of 
the poor papists — ^be they even cardinals? we 
may console ourselves for these things, since 
they must prove of benefit to the anxioos enqui- 
rer — and we know that truth wìU inevitably 
vanquish error.— (i^rom our correspondent^J 

HOW THB PAPI8T8 MAKB PR08BLTTBS. 

Signor Appia thus speaks in the acccount of 
bis journey in France. A widow Augrogne 
(Piedmontese Valleys) established in Marseilles, 
and stiU young, had a little boy of ten or twelve 
years of age. In 1855 the child was attacked 
with cholera. The minister came, prayed at the 
bedside of the child, comforted the widow, and 
promised to send a doctor. As the latter did 
not make bis appearance, one of herneigbbours, 
a devoted Roman Catholic, went to seek the 
sisters of St. Vincent of Paul, who brought a 
coveriet, medicines, and a nurse. The next day 
the mother was sent to fetch some medicine from 
the dispensary. Upon leaving the house she 
met a priest, but went on suspeeting nothmg. 
She was made to wait a verv long time for the 
medicine. At length it was given to ber, and she 
returned home. A ueighbour ran to meet ber, 
exclaiming, " Is it trae that you wished your 
child to he baptized a Catholic?" ** Of course 
not," answered the mother ; " my child cannot 
he baptized twice. He was baptized in our 
church, and needs no other baptism." " Then 
you are ignorant of what has taken place. 
Since you nave been gone to fetch tihe medicine 
that it took such a time to mix, the priest wbom 



BBCCMBEB 15, 1856.] 



V BOO 01 SATOKAEOLA.. 
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a cuocersi, e ébe stessi» «spettando, il prete che 
avete veduto sulla porta ha battezzato vostro 
figlio ; adesso egli è cattolico, e voi non avrete 
più alcun diritto sopra di lui. La povera madre 
valdese rimase spaventata, e benedisse Iddio di 
potersi ricoverare insiem col figlio nell' inferme- 
lia protestante diretta da Madame Favier, V 
amica di tutte le donne infelici, e la benefattrice di 
tanti dei nostri Valdesi." Ecco le belle conver- 
sioni operate dai satelliti del gran vicario dell' 
Anti-Cristo. 



GL' 



ITALIANI NBL CANTON DI TAUD IN 
SVIZZERA. 



Un' opera incoraggiante sembra essere inco- 
minciata a Losanna, fra gì' italiani impiegati nei 
lavori della strada ferrata. Un buon numero di 
loro assistono a delle riunioni tenute da un 
Evangelista nella loro propria lingua, ed han ri- 
cevuto di buon cuore e con riconoscenza degli 
esemplari della parola di Dio. — Archives du 
Méth. 

UNA FAB8A IN LONDRA. 

Gli attori di questa farsa furono un prete cat- 
tolico romano, una trentina d' Italiani, e altret- 
tante femmine Inglesi. Gì' Italiani eran di quelli 
che partirono giorni fa come soldati per la co- 
lonia agricola— militare d' Argentina in America. 
Costoro, consigliati di ammogliarsi, e di con- 
dur seco ciascimo la propria moglie, corsero in 
fretta per le strade di Londra, e in poche ore tut- 
ti guanti iiirono provveduti. L' indomani recaron- 
si m chiesa, assistirono alla messa, si confessaro- 
no, uomini e donne, ricevettero la comunione, e 
le cerimonie degli sposalizii ebber luogo secon- 
do il rituale della Chiesa Cattolica Romana, quan- 
tunque quelle donne fossero protestanti, cioè pro- 
testanti puramente nominali, il che significa in- 
creduli e nulla più. Ma siccome le donne avean 
detto al prete in confessione che esse non erano 
cattoliche romane, il prete ingiunse loro di bat- 
tezzarsi. Pronpisero dapprima, ma ottenuto 1' 
intento, fatto cioè il matrimonio, fuggirono tutte 
di chiesa, e il povero Don Abbondio le sta tut- 
tora aspettando 



S. F. 



IL NOMB DI MARIA. 



Si dice che V autore dell' Immacolata, il buon 
Pio IX, abbia fatto, nella sua infallibilità, un 
infallibile decreto, in virtù del quale non sarà più 
permesso, sotto pena di grave scomunica, d' im- 
porre alle fanciulle il nome di Maria. Sarà un 
gran guajo pei poveri Irlandesi ohe a quasi tutte 
loro donne pougon nome Maria. 



you met at the door has christened your child. 
He is now a Cathulic, and you can bave no more 
control over him." The poor Waldensian mother 
was thunderstruck. She blessed God for ena- 
bling ber and ber child to obtain shelter in the 
Protestant infìrmary, conducted by Madame Fa- 
vier, the friend of ali unhappy women, and the 
benef'actress of our Waldensians. The above is 
a specimen of the wondrous conversions effected 
by the satellites of the great vicar of Anti-christ. 



THB ITALI ANS IN THB CANTON OF TAUD, 
BWITZBRLAND. 

An encouraging work appears to bave com- 
menced at Lausanne, among tbe Italians em- 
ployed on the iron works. A great number of 
them assist at the reunions held in their own 
language by a resident evangelist; and they 
bave accepted willingly and gratefully numerous 
copies of the word of God.— ^rcAit;e« du Mèih. 



A FARCB IN LONDON. 

The actors in this farce were a priest, abotit 
thirty Italians, and as many Englishwomefi. 
The Italiane were of that number who departed 
some days since (as soldiers) for the agricultural 
and military colony of Argentina in America. 
These men, being advised to marry, and to go 
out, eaeh accompanied by bis own wife, ran in 
baste through the London streets,intenton procu- 
ring themselves wives ; and, in the course of a 
few hours, they were ali of them united. In the 
mo.ming the^ went to church, assisted at mass 
and confession, both men and women; they 
received the communion ; and the wedding rites 
were performed according to the rule of the 
Romish Church, although the women were Pro- 
testants ; that is, merely nomiiially so, which sig- 
nifies an ìndifferent belief and nothing more. 
But as the women confessed to the priest that 
they were not Catholics, he exhorted tnem to be 
baptized anew. They promised him at first, but 
the purpose for which they carne once fulfìUed, 
the marriage over, they fled from the church, 
and the poor Don Abbondio long waited, but in 
vain ! S. F. 



THB NAHB OF MARY. 

It is said that the author of the Immaculate 
Conception, the good Pio Nono, has, by virtue 
of bis infallibility, made an infallible decree, by 
which it shall no longer be permitted (under 
sentence of terrible excommunication), to bestow 
on children the uame of Mary. This will be a 
source of great trouble to the poor Irisb, who 
cali the majority of their women by that favor- 
ite name. 



in 
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MISCELLANEA. 



l' OPBRA di dio in I8PA0NA. 

Non solo in Italia, ma ancora in Ispagna* 
sembra voler fare il Signore un' opera di grande 
misericordia. Queste due penisole sorelle, balu- 
ardo del Papismo nei secoli addietro, sorgono 
ora dal loro sonno di morte, e sentono il bisogno 
di una vita vera, che non si ottiene se non nella 
conoscenza dell* amor di Dio in Gesù Cristo, 
scevra di umani mescugli. Caldamente racco- 
mandiamo ai nostri amici la lettura di un opusco- 
letto in inglese intitolato The Spanish Evangelical 
fiecord, É un periodico trimensile redatto dalla 
cristiana penna di Mrs. Robert Peddie, e pub- 
blicato in Edinburgo, dai librai Johnstone e 
Hunter. Due numeri sono già comparsi (il 
prezzo è di sei penso ogni numero). L' ultimo 
di questi numero composto di 116 pagine, con- 
tiene: I Martiri Spagnoli del Secolo XVI ; Tre 
cento anni fa; Dal nostro corrispondente; Un 
giro missionario in Ispagna; Notizie concer- 
nenti r evangelizzazione in Ispagna ; La Bibbia 
in una Scuoi» Spagnola ; Lo Spagnolo e V Ultimo 
Sacramento ; Le Zingare Spagnole ; Cenni sulla 
morie del Principe delle Asturie; Il Vangelo 
nell' America Spagnola; La Nuova Grannda; 
La Bibbia nel Convento; Estratti dai giornali 
dei Missionarii ; La Stampa Spagnola ; Don 
Angelo Herresos de Mora. 

Ogni cristiano che prende interesse all' opera 
di Dio,^ sia per mezzo della preghiera, sia per 
mezzo di soccorsi pecuniari, dovrebbe leggere 
lo Spanish Evangelical Record, S, Fr 

LIBERTA RELIGIOSA IN EaiTTO, 

Preti della Chiesa Romana, leggete ciò che 
segue, e vi serva di lezione l* esempio di un 
Maomettano. È una nuova legge del Pascià d' 
Egitto. " Ordiniamo a tutti gli ufficiali-generali, 
colonelli, e altri capi dei corpi della nostra ar- 
mata, nei quali trovansi dei militari cristiani, di 
far si che possano esercitare il loro culto con 
pienissima libertà. A tale scopo prescriviamo 
che tutte le domeniche e giorni feriali del loro 
rito, i soldati militari cristiani sieno condotti alla 
loro chiesa rispettiva, accompagnati da ufficiali, 
chfe, terminati i servizi religiosi, li ricondurranno 
ai loro corpi." Pare impossibile, ma pure è vero, 
i Turchi son.più' civilizzati ed umani che i Pa- 
pisti.. 



THB WORK OF OOD IN 8PA1N. 

Not in Italy alone, but likewise in Spaio, it 
appears that the Lord is pleased to deìnonstrate 
bis work of infinite mercy. These tyvo sister 
isles — in past days the bulwarks of Popery — are 
awaking uow from their sleep of death, feelicg 
their need of a real life, Which can only be 
obtained in the knowledge of God's love in 
Jesus Chris t, apart from human intervention. 
We warmly recommend tO our friends theperusal 
of a little vrork, in.English, entitled the Spanish 
Evangeliéol Record, It is a quarterly periodical, 
under the Christian editorship of Mrs. Robert 
Peddie, and published in Edinburgh, by John- 
stone and Hunter. Two numbers bave already 
appeared (the price is sixpence a number). The 
last of these, containing 116 pages, presentsits 
readers with — The Spanish Martyrs of the Six- 
teenth Century ; Three hundred Years ago ; From 
our own Correspondent ; A Missionary Tour in 
Spain ; Notices concerning Evangelization in 
Spain ; Spanish Evangelistic News ; the Bible in 
a Spanish School ; The Spaniard and the Last 
Sacrament ; The Spanish Gipsies ; Lines on the 
Death of the Prince of the Asturias ; the Gospei 
in Spanish America; New Granada; The Rev. 
Ramon Monsalvadge ; The Bible in theConvent; 
Passages from Journals of Missionary Agents; 
The Spanish Press; Don Angelo Herresus de 
Mora. 

S. F. 



RBLIOIOUS LIBBRT7 IN BGTPT. 

Priests of the Roman Church, read the follow- 
ing, and let the example of a Mahometan serve 
as a lesson to you. It is a new law of the 
Pacha of Egypt. *' We order ali general officers, 
colonels, and other heads of corps in our army, 
in which are Christian soldiers, to take care that 
ali exercise their religion with perfect liberty. 
With this view, we prescribe that on their Sun- 
days and festival days the Christian soldiers shall 
be conducted to their respectivechurches,^accom- 
panied by officers, who, at the conclusion of the 
relìgious Services, shall re-conduct them to their 
corps." It appears impossible, yet it is true, 
that the Turk& are more civilized and humane 
than the papists. 



NOTIZIA. 

Ci dispiace di non poter dare ai nostri lettori 
seppur questa volta la continuazione della bio- 
grafia del fu Camillo Mapei, e ciò pel ritardo di 
.alcuni documenti che stiamo aspettando. Ma 
speriamo di essere in grado di farlo nel prossimo 
numero. 



NOTICE, 

Again we regret our inability to present to 
our readers the continuation of the biography 
of the late Camillo Mapei, owing to the non- 
arrival of certain documenta, of which we are in 
expectation. We trust, however, that we shall 
be able to do so in the next .number. 



Le lettere, i pacchi, i giornali, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente r Eco di Savonarola^ s* indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti, 35, Church 
Koad, Kingsland, London. 



Letters, packets, journals, money, and every- 
thing else, either directly or indirectly relatiug 
to the Echo di Savonarolo, to be addressed to ibe 
Editor, Signor Salvatore Ferretti, 35, Church 
Road, Kingsland, London. 



L' ECO DI SAVONAROLA 

JPogUo iKenKtìe in ItsCtiino e^ insleste^ 

\* Thìs Periodica! was commenced in the year 1847, to avist in promoting the •ptrìtual welfare of Italiant; 
and was printed in the Itali^n lantznage alone. F6r nine yeart it more than realised, in this retpeet, the 
«xpectattons of ita projeotora, and latferiy, with a vi«w to increase ita usefulueM, it bas been detarmioed to usue 
it with an English translatioa in parallel eolurona. 
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EVANGELIZZAZIONE. 



I DUE ALTARI. 

Lettore, hai tu fatta la pace con Dio ? 
Oppure, ti senti ancora sotto il peso dei tuoi 
peccati ? Ascolta le poche parole che son 
per dirti. 

Quel timore che ogni uomo prova air avri- 
cinarsi della morte, ohe mai vuol dire ? Vuol 
dire che egli è peccatore, e come tale trema 
«ir idea di dover comparire dinanzi al tri- 
bunale di Dio, per ricever da lui la giusta con- 
danna de* suoi misfatti. 

Due sono stati in tutti i tempi gli Altari, 
fiu cui gli uomini hanno offerto all' offesa 
giustizia di Dio sacrifizii di espiazione per le 
loro colpe. 

L' Altare di Caino, e 1* Altare di Ahele, 
Se Caino offre a Dio sacrifizii, egli è perchè 
sente di averlo offeso, di aver trasgredito ì 
suoi comandi, di essere peccatore. Ma che 
cosa offre Caino al Signore ? ''I frutti della 
terra (Cren, iv» 3)." V Altare di Caino era 
dunque bello a vedersi. Fiori olezzanti e 
pomi saporiti ne facevano la più superba de- 
lizia. 

Anco ai dì nostri V Altere di Caino, 1* Altare 
della moltitudine, è adorno di pomi e di fiori. 
" Larga è la porta, e spaziosa la via che mena 
alla perdizione, e molti son coloro che entrano 
per essa. 

11 cammino lai^^o e spazioso, battuto da 
moitì^ è dunque una via cattolica, lungo la 
qusle sta V Altare di Caino, carico dei più bei 
frutti della terra. 

£ quei fiori e quei frutti cpstaviino immensi 
sudori a Caino. 



THE TWO ALTARS. 

Reader, hast thou made thj peace with 
Ood ? Or dost thou feel that thou art jet 
labouring under the burden of thj sins ? 
Listen to the few words I bave to saj to 
thee. 

That fear which is felt bj man at the ap- 
proach.of death— >of what is it a proof? It 
proves that he is a sinner, and, as such^ 
trembles at the idea of having to àppear be» 
fore 6od*s tribunal, to receive from Him the 
just condemnation of bis misdeeds. 

In ali ages there bave been two Altars on 
which men bave offered to the outraged jus- 
tice. of the Almightj expiatorjr sacrifioes fbr 
their offences. f 

The aitar of Cain, and the Aitar of Abel. 

If Cain offered sacrifices to God, it was 
because he knew that he had offended, that 
he had transgressed His commands, and was 
a sinner. But what was Cain's ofiering 
to the Lord? "The fruit of the ground.'* 
(Gen. iv, 3). Then itappears that the Aitar 
of Cain was beautiful ^o look upon. It ijvsa 
richlj crowned with fragrant flowers and de- 
licious fruits. 

Even at this day Cain's Aitar is adomed 
with fruit and flowers. " Wide is the gate, 
and broad is the waj, that leadeth to de«- 
struction, and manj there he which go ia 
thereat." (Matt. vii, 18). 

The wide and spacious path, trodden bj 
manj, is then a catholic way, beside which 
is erected the Aitar of Gain laden with the 
fairest fruits of the earth. 

And tbose flowers and fruite OQSt Caia 
immense labour. - > 
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Ma aggradi forse Iddio quei sacrifiziì e quei 
doni? 

Sta scritto che " non riguardò a Caino, né 
alla sua offerta (Gen, i v, '5).^ ~ - . 

Anche Abele, peccatore al pari di suo fratello, 
innalza a Dio un Altare, per offrire sur esso 
sacrifizii di espiazione. Ma non vi sono su 
queir Altare né pomi ne fiori, '* Egli offerse 
i primogeniti delle sue pecore, è del grasso di 
esse (Gen, iv, 4)." La vista di un tenero 
agnello intriso di sangue, agonizzante, anziché 
dilettare i sensi, come le offerte di Caino, 
ioapirava ribrezzo ed orrore, 

L* Altare di Abele è stato e sarà sempre 
scarso di sacrificatori. " Stretta è la porta, 
e angusta la via che mena alia vita, e pochi 
Bon coloro che la trovano (Maf. vii, 14).'* 

La porta stretta, e la via angusta, per cui 
pochi entrano, lungo la quale sta V Altare di 
Abele, non è dunque un sentiero cattolico. 

*' E il Signore riguardò ad Abele, ed alla 
sua offerta (Gen. iv, 4)." 

£ perchè mai Iddio sdegnò i sacrifizii di 
Caino, ed aggradi quelli di Abele ? 

Perchè " per fede (ci dice V Apostolo Paolo, 
Eb. xi, 4) Abele offerae a Dio sacrificio piiì 
eccellente che Caino, per la quale fa testi- 
moniato che egli era giusto, rendendo Iddio 
testimonianza delle sue offerte ; e per essa, 
dopo esser morto, parla ancora." 

Abele avea fede, e i suoi doni erano offerti 
. al Dio della Grazia. Caino non avea fede, e i 
auoi doni erano offerti al Dio della Natura. 

Nei frutti della terra Caino offriva a Dio, 
per placarlo, il risultato delle proprie fatidie ! 
Abele, all' opposto, per placare la giustizia 
divina» offriva in sacrifizio i primogeniti del 
Buo gregge. 

. La fede avea suggerita ad Abele che, ^< senza 
spargimento di sangue, non si fa remissione 
(Eb. ix, 22 ; Lev. xvii, 11)." 

Gli agnelli che Abele immolava eran tipo e 
figura dell' Agnello di Dio chedovea venire ad 
immolarsi per noi« e di cui diase Giovanni 
Battista : ^ Ecco V Agnello di Dio che toglie 
il peccato del mondo (Giov. i, 29).'* 

Abele aspettava il Salvatore nella progenie 
{promessa ai suoi genitori (Gen. ìii, 15), e 
nel di lui futuro sacrifizio riponeva la speranza 
della sua riconciliazione con Dio. Mentre 
Caino, non credendo alle promesse del Signore, 
continualmente si sforzava di placare ooi prò- 
prii doni V oltra^iata giustizia di Dio. . 

Lettore^ qual . è l' Altare, su cui offri a Dio 
i tuoi sacrifizii ? È egli quello di Abele, o 
quel di Caino ? 

; Se par disgrazia fosse V Altare di Caino,, 
intorno a cui sta una turba infinita di aacrili^ 



But did God accept his sacrifices? 

It is written tliat " unto Cain and to liis 
offcringlie had noi respect." (Gen. fv, 5.) 

A bel also, a sinner even as his brother, 
faised tó God an Aitar, wherron tooffer sacri- 
fices of expiation. But neither fruit nor 
flowers were to he seejì on that Aitar. ** He 
brought of the firstlings of his fiock, and of 
the fat thereof.*' (Gen. iv, 4). The sight of 
a tender lamb, stifft- ring, and weltering In iis 
blood, instead of deli^hting the senses like 
the offerings of Cain, excites sensatiuns of 
horror and pain. 

Few are thty who render sacrifices on the 
Aitar of Abel. ** Strait i« the gate, and nar- 
row is the way, which leadeth unto life, and 
few there be that fiiid it." (Matt. vii, 14 ) 

The strait gate, and the narrow waj, throujili 
which few enter in, and beside whìch stands the 
Aitar of Abel, is not, then, a catholic path. 

'* And the Lord had respect uuto Abel 
and to his offering.*' (Gen. iv, 4.) 

And wheréfore did God reject the sacrifices 
of Cain, and accept those of Abel ? 

Because (savs the apoatle Paul Ileb. xi, 4) 
**hy faith Abel offere<l unto God. a more ex- 
cellent sacrifico than Cain, bj which he ob- 
tained witness that he wa;^ righteous, God 
te»tify.ing of his gilta ; and by it he, beiitg 
dead, jet speaketlu" 

Abel had faUk, and his gifts were oficnd 
to the God of grace. Cain had not faitli, aiid 
his gifts were offered to the God of nature. 

Li "the fruit of the ground," Cain ren- 
dered to God as a peace-offering the effects of 
his own labour. AbeU on the oontrary, to 
appease divine justice, offered as a sacriiice 
the firstlings of his fiock. 

Faith had suggested to Abel that, " without 
shedding of blood there is no remission of 
sins." (Heb. ix, 22; Lev. xvii, 11). 

The lambswhieh Abel isrimolated were the 
tjpe and figure . of the Lamb of God, who 
would come to immolate Himsdf for us, and 
of whom Juhn the Baptist said, ^* BelioM the 
-Lamb of God^ which taketU awaj the sin of 
the world." (John i, 29). 

Abel looked for the Saviour in the seed 
proinised tò bis parents (Gen, Hi» 15), and 
rested the hope of his reconciiiatioa with 
God upon that Savio ur*s future sacri fice. 
Whilst Cain, not heeding the ,Lord*s promise, 
vainly exerted himself to appease, by his owo 
^fvs, the òfiLendèd justice of ' God. 
. Reader^on what aitar dust thou offer thy fac* 
rifices to the Almighty ? Is it on that of Abel, 
or that of Caia? 

If it i» proved to be, unfortuualely, the 
Aitar of Cain, aruund which ihere is. ari iiiii': 
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catori, ricordati che Iddio non riguardò a 
Caino, né alle sue offerte. 

L' Altare di Abele, nudo di frutti della terra, 
e lordo dì sangue innocente, attira a se scarso 
numero di Racrìficatori. Ma quell* Altare è 
il solo che Iddio aggradisce. Le vittime che 
vengono offerte su ({ueir Altare, sono vittime 
dì propiziazione e di pace. 

Corri dunque, o Lettore, all' Altare di Abele, 
e sur esso offri a Dio il sangue dell' unigenito 
suo Figliuolo, e sappi che "il sangue di 

GKSÒ CRISTO 01 PURGA DA OGNI PECCATO 

(Giov. i, 7)." 

S. F. 



nite multitttde of sacrìftiaers, remember that 
God had no respect unto Cain^nor to bis offerr ng. 

Abel's Aitar, desti tute of Ihe fruits of the 
earth, and stai ned with innooent blood, at« 
tracts but a small number of sacri^era. Btìt 
it is the ouly Aitar tbat is pleasingunto God.« 
The sacrifices Inid on it are those of propitia- 
tion and peace. 

Hasten then, beloved Reader, to the Aitar 
of Abel, ànd there offer unto God the blood 
of Ilis only begotten Son, and know that 

*'THK BLOOD OF Je«U8 ChRIST CLEaNSETB US 

FROM ALL SIN." ( l John, i, 7). 

S. F. 



ROMANESIMO. 



ENRICO, ALFREDO, ED UN PRETE. 

DIALOGO. 
VI' 

Alfredoé — ^Eccomi, mio caro Earìco, a man- 
tenerti la parola. Ti ho promesso di yienire 
con un prete, e ti presento il Signor Dr. Bal- 
daocone che sarà assai contento di parlare con 
te. 

JSnnco.— -*Ed io contento di discutere con 
lui ; purché si parli in buona fede» e sfoUa sola 
autorità della Bibbia. 

Prete. — Se lei mi conoscesse, non mi ireb- 
be il torto di pensare che io possa mancare di 
buona fodoi Quanto alla Bibbia^ anche per 
noi è r autorità suprema. 

EnHa>,-^KQKL mi basta, caro Signore, che 
lei nù ammetta la Bibbia come autorità supre- 
ma ; Boi Evangelici V ammettiamo come auto^ 
rità unica in materia rehgioBa. 

Prete. — ^Ma, vede bene, che io bisogna 
che ammetta V autorità dèh. TiadÌ£Ìone, dei 
Padriy àei Concìlii, dd Papa, e ddla Chiesa, 
come mi dbbiiga la ^professione di Fede di papa 
Pio IV; però gli dò parola che nella nostra 
discnsnono non mi «endrò^dhe dpeH* autorità 
della Bibbia; è contento? 

j^nréeo.'-^Benissimo. 

Al/redoi--^lì Big. Dottore ha nominato una 
pìofessionsdi fede di Pio IV; io sono Cattolico 
Bomanoy. ^parei noa la conosco; farebbe il 
&?oni di <yzmi cosa è I 



Pre/e.-— Èuna professione di fede composta 
dal sommo Pontefice Pio IV, e ricevuta da 
ttttta qnantala Chiesa Cattolica Romana, nella 
<lù]e «L^edntiene il comf endio della sua Me^ 



HENRY, ALFRED, AND PRIEST. 

A DIALOOUK. 
VI. 

Alfred, — ^Well, Henry, I ha ve kepi my 
"Word jou see. I promised I would hring a 
priest, ami bave now the pleasuro to present 
to you Dr. Baldiccone^ who will he glad to 
converse with you. 

Henry. — i shall he happy to c<mimence a 
diacusaion with him, provided it he carrìed on 
in good faith and he based alone on the autho- 
lity of the BMe. 

Priest — If you knew me, sir, yon would 
not wi*ong me by supposiug that I could ho 
wanting in good fidt^b. As to the Bible it ia 
with US also the supreme authority. 

Henry. — It is not sufficient for me, sir, that 
yon admit the Bible as a sìipreme authority ^ 
we hold it as our only authority in religious 
matterà. 

Priest. "^But you see that I must admit the 
authority of Tradition, of the Fathers, of the 
CooiKìils, of the Pope, and of the Chnrch,b6Ìng 
obliged to do so by the profession of faith of 
'Pope Pius IV. However, I givo you my word 
(^at, in: this disoussion, I will avail myself 
only of the anthority of the Bible, if that will 
satisfy you. 

ifenry.— Verjr well. 

Alfred.'^Yùu have mentioned, doctor, the 
profession of faith of Pius IV. Though I 
am a Roman Catholic I do not know it. 
Would you db me the &vour to teli me what 
itis? 

Prtes^.-— It is a profession of faith compo- 
sed by the PontifT Plus IV, and reeeived by 
the whole RcMQaan CatboHc Ohurch, the entixo^ 
eompendimnof .whoso &ith it conitaiBi. 
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Alfreiù.^'^'E non lastàTa Q simbolo degli 
Apostoli) 

Enrico, — ^BastATa per i vecchi tempi; ma 
ora non basta più. Ansi, se si dovesse fare 
ora nn nuovo credot vi si dovrebbero aggiun- 
gere inolte altre cose ; per esempio, le 101 
proposizione della Bolla Unigenitus, le 85 pro- 
posizioni della Bolla Auctorem Fidei, e fino al 
domma della Immacolata Conc^ione. 

Prete, — Signore, se vuol discutere, la pr^fo 
di non scberzara 

Al/redo. — Sì, ma amerei di conoscere questo 
credo di Pio IV* 

Enrico. — Veramente è un poco vergogna di 
nonsapei*e il credo della sua religione; ma non 
sei il solo ; io credo che forse fra 1000 laici della 
Chiesa Ilomana non ve ne sarà uno che lo 
sappia. 

Prete, — ^La fede non consiste nella scienza. 

Enrico, — Continui pure, " anzi consiste nel- 
la ignoranza, *' così dice il cardinal Bellarmi- 
no : ma non dice così il Vangelo, il quale vuole 
che si sappia quello che si deve credere. 

Alfrèdo.^^Jo poi ho sempre detto "credo 
tutto quello che crede la Santa Chiesa. 

Enrico, — Questa ragione che ti scusa avanti 
al tuo prete, credi tu che ti giustificheJÀ da- 
vanti a Dio ? 

Alfredo» — Non ci fermiamo su queste cose : 
io ti ho condotto qui un teologo, acciocché 
discuti con lui 

Enrico. — Ed io son pronto: ma di che 
dovremo parlare) 

Alfredo, — Giacché si è parlato del credo di 
Pio IV, vorrei saperne qualche cosa. 

Enrica, — Il Sig. teologo potrk dirlo meglio 
di me; ma ecco una edizione del Concilio di 
Trento, ove si trova questo credo in latino. 
Ora ecco la mia tesi, se piace al sig. dottore. 
La Chiesa Bomana ha aggiunto al credo apos- 
tolico 17 articoli di fede, che formano la sos- 
tanza del credo di Pio IV; dunque essa non 
ha più la fede apostolica. 

Prete. — ^Piano, piano: primo non sono 17' 
articoli; secondo, non sono aggiunti 

£nrtco.— ^Ebbene, riscontriamo gli articoli : 
favorisca seguirmi coli' occhio sul libro. Do- 
po il credo Costantinopolitano, il cnedo di Pio 
IV aj^iunge: 1. 1' autorità delle tradizioni 
apostoliche ed ecclesiastiche : 2. il diritto d' 
interpretrare la S. Scrittura appartenere sol- 
tantoallaChiesaRomana: S.i sette sacramenti: 
4: i riti dei sacramenti: 5, la dottrina del 
Concilio di Trento intomo al peccato origi- 
nale; 6. la messa : 7* la presenza reale di Gesù 



Alfred. — ^Was not the Apostolie symbol 
sufficient ) 

Henry. — It vna sufficient formerly, but it 
is not enough now. If a new creed were to 
be made now it would require many additions. 
For example, the 101 propositions of the bull 
UnigenituSy the eigfaty-five propositions of the 
bull Auctorem Fidei, and so on, down to the 
doctrine of the Immaculate Conception. 

Priest. — If you wish to aigue^ sir, I must 
beg of you not to jest. 

A/fred, — Certainly; but I should like to 
know about Pius IV*s creed. 

Henry. '^^It is somewhat discredi tabi e not to 
know the belief of your own religion, but you 
are not alone. I believe that out of a thou- 
sand layman of the Church of Home, not one 
would be found to know it. 

Priest. -^FeÀtìt does not consist of know- 
ledge. 

Henry, — Pray go on : — Imi it connsisin igno* 
randey according to Cardinal Bellarmine; 
though not so says the goptpel. It desires 
that every one should know what he ia 
required to believe. 

jil/red, — I bave always said that I belieVe 
ali that holy Church teacheS and believes. 

Henry, — WiU this answer, wbich excuses 
you to your priest, justify you before God, 
think you ì 

Alfred. — Wè will not dwdl upon this topic. 
I bave brought hither a theologian that you 
may argue with him. 

Henry, — I am quite willing ; but what sub- 
jeet shall we discuss ? 

Alfred. — As Pius IV's creed has been men-> 
tioned I should like to know something 
about it. 

Henry.-^The doctor can teli you more than I 
can, but bere is an edition of the Council of 
Trent, in which this credo stands in Latin. 
Now I will givo you my thesis, witìi the doo- 
tor*s consent. The Homish Church has added 
to the Apostles' creed 17 articles of £edth, 
which form the substanoe of Pius IV's creed. 
It is no longer therefòré the ezpressìon of the 
Apostles' iaith. 

PriVf^. T^Stop, stop ; in^e first place, tbere 
are not seventeen artidea : in the seconc^ there 
are no additions. 

Henry. — Well, let us examihe the artidea : 
do me the fiivour to look at the hook with me. 
After the creed of Constantinople, the creed 
of Pius IV adda : 1. The right of ecclesiasti- 
cai and apostolie traditioh : 2. . The right of 
iuterpreting the holy scriptures as belonging 
exclusively tò the Church : 3. The seven 
sacramenta : 4. The rules of the sacramenta : 
6. The doctrine of the Council of Trent rela- 
ting:ta originai sin:.6é Mass:. 7.. The real. 
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Orìsto nella eucaristia : 8. la traniustanziazio-' 
ne: 9. la comunione sotto una sola specie: 
10. il purgatòrio: 11. i suffragi: 12. il culto 
dei santi: 13. delle reliquie: 14. il culto delle 
immagini: 15. le indulgenze: 16. il primato ed 
il magistero della Chiesa Bomana: 17 il pri- 
mato del Papa: È vero o nò che Pio IV ha 
aggiunto 17 articoli al credo ) 

Prete. — ^No, non i vero. Io non voglio far 
questione intorno al numero, ma dico e sos- 
tengo che quegli articoli non sono stati ag- 
giunti: la nostra S. Chiesa non ha mai cam- 
biata la sua fede, come han fatto i protestanti ; 
ma la sua fede è quella predicata dagli Apostoli 
Quelle dottrine, che lei dice aggiunte, vi sono 
state sempre, soltanto non erano state formal- 
mente inserite nel simbolo di fede, perchè 
nessuno le aveva impugnate : ma quando i pro- 
testanti le hanno impugnate, allora la chiesa 
ha dovuto esplicitamente dichiararle. 

Enrico. — ^Sta' bene attento, Alfredo, a questo 
discorso : se io ho ben compreso, il sig. teologo 
vuol dire che le dottrine del credo di Pio IV 
sono state sempre credute e pr»tieate nella 
Chiesa Romana, sebbene non fossero nel sim- 
bolo: non è questo che voleva direi 

Prete, — Appunto. 

Enrico. — Ebbene, ecco il piano della discus- 
sione, che a me sembra il migliore: il nostro 
amico Alfredo desidera sentir parlare del 
credo di Pio IV: il sig. teologo sostiene che 
quei diecisette articoÙ che io dico aggiunti 
non lo sono:. egli dunque proverà che quegli 
articoli sono nella Bibbia: io proverò che non 
vi sono. 



Prete, — Ed anch* io accetto, e sostengo che 
se la nostra S. Chiesa ha aggiunti al simbolo 
quegli articoli, lo ha fatto per buonissime 
ragioni. 

Alfredo. — Signor teologo, mi sembra che 
incominci a cedere: poiché prima ha negato 
che quegli articoli sieno stati aggiunti, adesso 
dice che sono stati aggiunti per buonissime 
ragioni: dunque pare che convenga col mio 
amico che sono utati aggiunti 

Prete, — Ecco la nostra disgrazia di essei'e 
obbligati a discutere con pèrsone ohe non 
sannodi teologia. Oh felici quei tempi nei 
quali non si discuteva che in forme sillogisti- 
che ! se voi foste teologo, avreste compreso che 
quando ho negato che erano aggiunti, inten- 
deva parlare della sostanza ; quando ho con- 
cesso che erano aggiunti^ intendeva in quanto 
alla espressione 

Enrico. — ^Non ci fianuiaroo, per carità, a I 



prràenoe of Jesus Ghrist hx, the Eucharìst : 
8. Transubstantiation : 9. Communion of 
one single kind : 1 0. Purgatoiy : 1 1 Sufira- 
ges : 12. The worship of saints : 13. The 
^orship of relics : 14. The worship of imag«?s : 
15. Indulgences : 16. The primacj and magis- 
tracy of the Romish church : 17. The pri- 
macy of the pope. Is it true or not that 
Plus IV added seventeen articlesto the creedl 

Priest, — It is not true ; I do not want to 
raise a question about the number, but I sajr 
and maintain that these articles bave not beeh 
added. Our holy Church has never changed 
its faith like the protestants. Its faith is that 
which was preached bj the Apostles. The 
doctrines which jou saj bave been added 
were there alwajs, though they were not for» 
mally inserted in the symbol of belief because 
they had never been impugned ; but when 
the protestants impugned them, then tho 
Church saw fit to declare them ezplicitly. 

Henry. — Attend to this. 

Alfred, — If I bave rightly understood you, 
doctor, you say that the doctrines of Plus IVs 
belief were always believed and practised in 
the Romish Church, although not contained 
in the smymboL Is it not this yoa mean to 
imply 1 

Priest. — Precisely. 

Henry, — Very well then ; the pian of dis- 
cussion which seems to me the best is this : 
our friend Alfred desires to bear something 
about the creed of Pius IV. You, doctor, 
maintain that the seventeen articles which I 
say bave been added, bave not been added. 
You shall try to prove that these articles 
are in the Bible ; I will prove that they are 
not. 

Alfred. — That is just what I should like. 

Priest, — Agreed ; I maintain that if our 
holy mother Church has added these artici^ 
she has had good reasons for doing so, 

Alfred. — ^Why, doctor! It seems to ma 
that you are beginning to yield already. At 
first you denied that the articles had been 
added, now you say that the Church has had 
good reasons for adding them. It appears, 
then, that you agree with my friend tbi^t they 
bave been added. 

Priest, — What a ipisifbrtune is it to he obli- 
ged to argue with persons who know nothing 
of theolQgy I What happy times were those 
when discussion was cairied on in syllogistib 
form ! If you cotild only be made to under- 
stand that when I denied ali additions J refer- 
rad to the substance, and when I allowéd there 
had been additions I meant with regard tó 
expressions. 

Ifenry. — ^Prajr do not let m dwell upoii 



«90 



L ZOO VI SAVONAROLA. 



{JANUA«Y 15, 1853. 



.questioni di parole, yenìamo alla sosta;^. 
Il primo articolo degli a^giiinti^ almeno in 
quanto alle espressioni, come anche conviene 11 
signor teologo, riguarda le tradizioni. Io non 
mi sono limitato a dire che Pio IV in queir 
articolo ammetta V autorità delle tradizioni ; 
ma leggiamolo, e vedremo che dice di più : 
eccolo : apostolicas et ecclesiasiicas traditiones. 
• reliquasqye ejusdem ecclesia observationes, et 
, constitutiones firmissime admitto et amplector : 
. jcone la letterale traduzione ec : "io ammetto, 
con tutta gioja (che tale è il senso del verbo 
amplector), le tradizioni apostoliche ed eccle- 
siastiche, non che le altre osservanze e costi- 
, tuzioni della stessa chiesa (romana).** Osserva, 
caro Alfredo, quante cose devi credere in 
.questo articolo. Prima, le tmdizioni aposto- 
, liche, ossia quello che la Chiesa Homana dice, 
, che gli apostoli haono insegnato, senza 1a- 
, sciarlo scritto ; secondo, le tradizioni ecclesias- 
tiche; il signor teologo ci dirà cosa sono : 
ter350,le osservanze della Chiesa Romana: quar- 
to, le costity zioni della stessa. È questo il senso 
' dell' articolo ì 

Prete, — È questo, è vero : ma bisogna dis- 
tinguere cosa da cosa: non bisogna dare la 
stessa autorità alle tradizioni ecclesiastiche, 
ed alle tradizioni apostoliche. 

Enrico; — Questa distinzione la fa lei, ma 

. non la fa Pio IV, il quale dice di tutte queste 

cose firmissime admitto et amplector. Però 

andiamo alla sostanza. Crede lei che colla 

' Bibbia si possa sostenere questo articolo ? 

Pt^ete. — Senza dubbio. 
Enrico. — Ed io, invece, credo che sia con- 
trario alla Bibbia. Per nostra istruzione 
dunque favorisca citarci un qualche passo 
della Bibbia in favore delle tradizioni. 

Pr^e.— Veramente io non era preparato a 
discutere su questo punto, ma, non ostante, 
non mi ricuso. Incominciamo dalla prima 
parte dell' -articolo, cioè dalle tradizioni apos- 
toliche. A me sembra che, negare 1* autorità 
delle tradizioni apostoliche,* sia negare F au- 
torità della Bibbia. S. Paolo, per esempio, 
non dice ai Corinti di regolarsi secondo la 
* parola scritta soltanto, ma dice loro: ' " Quanto 
è alle altre cose, io ne disporrò, quando sarò 
venuto." (1. Cor. xi, 34) Vuole dunque che 
i cristiani osservino esattamente le cose che 
gli apostoli insegnavano a voce, senza scri- 
verle : e nel V. 14 (che nel vostro Diodati è 
il V. 18) del capo 2. della seconda ai Tessalo- 
nici, è pftrlato chiaramente delle tradizioni. 
' Tenete traditiones ; e sebbene il vostro Diodati 
abbia voluto togliere la parola traditiones tra- 
ducendo così : ''Perciò, fratelli, state saldi, e 
tótenete gì' insegnamenti che avete imparati 
per parola o per epistola nostra/' pure il buon 



expressions of words ; let uà come to the 
point. The first of the espressione at least 
as far as expresfdon is concemed, aa you oou- 
cede, doctor, relates to , traditious. 1 limited 
myself to saying that Plus IV, in that article, 
admits the authorìty of tradition ; but let us 
read it and we shall see that he goes further : 
this is it : Apostolicas et ecclesiasticas traditiones, 
reliquasque ejusdem ecclesia ohservationes et 
constitutiones firmissime admitto et amplector : 
the literal translation of which is : " I admit 
with ali firmness and ac«ept with ali Joy (such 
is the senso of the verb amplector), the Apos- 
tolic and ecclesiastical traditions, as well as 
the other observances and constitutions of the 
saìd Church " (the Roman). Observe, Alfi-ed, 
how many tliings you must believe, in thia 
article. First, the Apostolic traditions ; or 
that which the church of Home says the 
Apostles taught,without leaving it in writing ; 
second, ecclesiastical traditions; the doctor 
will teli US what these are ; third, the obser- 
vances of the Bomish Church; fourth, its 
constitutions, Is not this the senso of the 
article 1 

Priest. — That is its senso. But we must 
distingULsh one thing from another. We 
must not allow the same authority to the 
eccle.^stical as to the apostolic traditions. 

Henry. — ^That ia your distinction, doctor, 
not Pius IV's j he says of ali these things/r- 
missime admitto et amplector. However, let us 
attend to the substance. Do you believe tliat 
this article can be sustained by the Bible ì 

Priest — TJndoubtedly. 

Henry, — I maintain that it Ì8 contrary to 
the Bible. For our instruction will you 
oblige US by citing some passage from the 
Bible in &,vour of tradition ? 

Priest. — Why really I was not prepared to 
discuss this point, but stili I will not refuse. 
We will begin with the first part of the arti- 
cle relating to apostolic traditions. To me 
it seems that to deny the authority of apos- 
tolic traditions, is to deny the authority of 
the Bible. Paul, for example, does not teli 
the Corinthians to be guided by the wiitten 
word only ; but he says, '* the rest will I set 
in order when I come " (l Cor xi, 34-). Chris- 
tians shoiild therefore exactly observe ali that 
the Apostles taught verbally> without it being 
written. In 2 Thess. chap. ii, verse 15. tra- 
dition is clearly spoken of ; tenete traditiones; 
although your Diodati has chosen to alter the 
word traditiones^ translating it thus : " ITiere- 
fore, brethren, stand fast, and hold the teach" 
ings which ye bave leanied, whether by word 
or onr epistle." Common sense tells you that 
Diodati has justified the text for sectarian 
puiposes. Pray, what are the teachings 
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senno «tesso ci fk coooseere che Diodati ha 
falsato il te^to per ispiri io di jjartito. Di 
grazia, quali sono gì* inse;;Q&meati iini>ai'ati 
per parola ì Nou è certo la Bibbia» ma T inse- 
gnamento che davano di jjropria bocca gli 
Apostoli, senza scriverlo. Osservate di fatti 
la versione inglese ; essa, sebbene fatta da pro- 
testanti, pure non ha osato falsificare il testo, 
nia ha tradotto : " therefore bretheren stand 
fast, and hol 1 the traditioM which je bave 
been taught, whether bj word, or our epistle ;" 
Hii sembra dunque che la Bibbia non sia 
contraria alle tradizioni, come lei dice. 

Al/redo^ — Vedi, mio caro Enrico, se ho 
fatto bene a portarti un teologo ; io non avrei 
saputo darti tali ragioni Cosa potrai rispon- 
dere a cose cosi chiare ? 

Enrico — Io ti torno a dire che, siccome non 
cerco che la venta, che, siccome non appar- 
tengo a nessuna setta, così, chiunque mi mo- 
strerà la verità nella Bibbia, mi farà un gran 
favore, e gliene sarò grato : ma però le ragioni 
del signor teologo, sino ad ora, non sono tali, 
da farmi determinare ad accettare le tradizioni. 

Alfredo — Però ti ha citato la Bibbia., che 
mi sembra parli assai chiaro. 

Prete, --> Lasci, lasci, signor Alfredo, non sa 
che peri*proteatanti la Bibbia è chiara e autori- 
tà ufiicaj quando sembra favorire i loro errori ; 
ma quando stabilisce chiaramente ]e verità di 
nostra santa religione, allora diviene tutt' altro. 

Enrico, — ^No, signor teologo, non è così : 
io venero la Bibbia in tutte le sue parole ; 
ma i passi da lei citati non mi sembra che 
provino le sue tradizionL Quando la Bibbia 
non mi dicesse con tutta chiarezza, come me 
lo dice, di non accettare tradizioni, io accet- 
terei le tradizioni apostoliche ; col beneficio 
dell' inventai'io, come suol dirsi : cioè pregherei 
i teologi tradizionalisti a dimostrarmi che le 
dottrine così dette di tradizioni vengano 
realmente dagli Apostoli, cioè sono state da 
essi realmente insegnate ; ma fino a che non 
mi saranno portate le prove dell' apostolicità 
di sua dottrina, io sarò sempre in diritto di 
dubitare della sua apostolicità. E se la dot- 
trina che si pretende apostolica sarà in con tra- 
dizione con quello che gli Apostoli hanno inse- 
gnato per iscritto, io sarò autorizzato a dire 
che quella dottrina non è apostolica. Voi 
dite che la tradizione è parola di Dio non 
scritta, e che si deve ricevere con pari rispetto 
e venerazione che la parola scritta: ora io 
dico, la parola di Dio non può essere in con- 
tradizione con se stessa : dunque se la tradi- 
zione che mi si vuol far credere apostolica è 
in oontradizione colla Bibbia, io dico che 
questa pretesa tradizione non è da Dio. Le 
pare giusto questo mio ragionamento ì 



learned by word? They -oertidnly do noi 
mean the Bible, but the teaching given ver- 
bally, and not in writing, by the Apostlès. 
Look, for instance, at the English version. 
Though made by Protestants, this text is not 
falsified there. It is rendered : " therefore, 
brethren, stand fast, and hold the traditions 
which ye bave been taught whether by woixl 
or our epistle." It seems to me then that the 
Bible is not opposed to tradition, as you main- 
tain. 



Alfred, — Ther^ Henry, you see that I was 
rìght in bringing a theologian. I could never 
bave answered you so myself. What bave you 
to reply to such clear proofs ? 

Henri/, — I repeat to you that, as I am in 
search of truth only, and belong to no sect, 
every one who shows me the truth, from the 
Bible, does me a great favour, and I am grate- 
fui to him. Bnt the reasons of our theologi- 
cal friend, at present, are not such as to de^ 
termine me to accept bis traditions. 

Alfred. — And yet he has quoted the Bible, 
which seems to me to speak very plainly. 

PrÌ€8t. — Do not you know, Mr. Alfred, 
that to Protestants the Bible appears quite 
clear, and is their only authority, so long as 
it seems to favour their errore ; but when it 
clearly establishes the truths of our holy re- 
ligion, then it is quite another thing. 

Henry, — No, doctor, not so. I venerate 
every word of the Bible; but the passages 
quoted by you do not seem to me to prove 
your traditions. If the Bible did not teli me 
clearly — ^which it does — to reject traditions, 
1 shoùld accept the apostolic traditions, col 
beneficio dell inventario, as we say ; that is, I 
should beg of the tradìtionnlistic divines to 
prove to me that the so-called doctrìnes of 
tradition came recJly from the apostlès, and 
were truly taught by them. But until the 
proofs bave been given me of the apostolicity 
of any doctrine, I shall always doubt ita 
anthenticity. If a ]iretended apostolic doc- 
trine is in contradiction to the doctrine 
taught by the Apostlès in writing, I shall 
feel authorised in saying that it is not a{x>s« 
tolic. You say that tradition is the un- 
written word of God, and that it ought to be 
received with the same respect and venera- 
tion as the written word. Now, I say that 
the word of God cannot contradict itself ; 
therefore, if the tradition, which professes to 
be npostolic, is in oppos]tion- to the Bible, 
this pretended tradition cannot be of God. 
Does my reasoning appear to you just I 
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Prete» — ^Sarétjbe giusto, qualora potesse pro- 
vare che vi è contradizione fra la parola di 
Dio scritta e la tradizione. Ma non andiamo 
in altri discorii ; risponda, se le piace, ai passi 
da me citati. 

Enrico. — Kon creda che io me li dimentichi : 
anzi con questo discorso mi sono aperta la via 
a rispondere. Lei adduce in prova delle pre- 
tese tradizioni apostoliche il verso ultimo del 
capo xi della 1 ai Corinti : là 1* apostolo parla 
deUa cena del Signore : le parole da lei citate 
sono in relazione evidente colle antecedenti } 
dunque vorrà parlare, secondo ki, delle tradi- 
zioni che la sua chiesa ritiene intomo alla 
eucaristia. Ora S. Paolo», in quel medesimo 
capitolo, insegna che noi, nel sacramento della 
cena del Signore, o come a voi piace chiamarlo, 
nel Sacramento delT eucaristia, mangiamo il 
pane, e beviamo il vino ; che tutti i cristiani, 
ninno escluso, debbono prendere la cen« dfeì 
Signore nel pane e nel vino, vediamo se sulle 
parole da lei citate^ voglia S. Paolo insognare 
le dottrine che la sua chiesa pretende sieno 
state da lui insegnate, ovvero, voglia parlare 
di alcune piccole disposizioni, non essenziali 
intórno al modo delP amministrazione di q|nes- 
to sacramento. S. Paolo ha insegnato così 
chiaramente in iscritto c3ie quel pane è pane, 
' come poteva, senza contradirsi, insegnare a 
voce che quel pane non è più pane, ma che si 
è transustanziato, voi dite, barbaramente, nel 
corpo vivo e vero, ipostaticamente unito ali* 
anima e divinità del Signor nostro Gesù Cri- 
sto? se S. Paolo scrive che i laici debbono 
mangiare del pane, e bere del calice^ come poi 
gli si fa dire a voce che non possono, senza 
sacrilegio, partecipare del calice? Ma di 
queste cose ne parleremo meglio a suo luogo. 
Se S. Paolo dice in iscritto che ogni volta che 
i fedeli mangiano di quel pane, e bevono di 
quel calice, annunziano la morte del Signore, 
finché egli venga; come gli vuol fiir dire a voce 
che il Signore è venuto, e che è lì presente ? 
Quel passo dunque da lei citato non riguarda 
dottrine essenziali, o generali, ma riguarda 
alcune piccole disposizioni jjer la chiesa di 
Corinto, che non valeva la pena di scrivere. 
È il caso di un padre che, dando per letteiu 
alcuni ordini alla famiglia, dicesse : in quanto 
alle altre cose, le dÌ8ix)rrò al mio ritomo ; i 
figli comprenderebbero che quelle altre cose 
non sono essenziali. Cosa ne dici, caro Alfredo? 



Alfredo, — Per me mi sembra che hai ragi* uè; 
non so pej'd se la pensi <;osì il signor teologo. 

Prc/^.— To avrei molto a dire su questo 
passo, ma desidererei ohe il signor Enrico mi 
Oioe^se qualche cosa suU* altro. 



Friest. — ^It would be just if you couid 
prove any contradiction between the written 
word of God and tradition. But do not let 
US get away from the subject. Reply, if yeti 
please, to the passagt^ I bave qtioted. 

Henry. — Do not think that I bave forgotten 
them. On the contrary, by these remarks, I 
bave opened the way for answering them. In 
proof of the pretended apostolic traditimi 
you bave quoted the last verse of the 
3LÌth chapter of the first epistle to the 
Corinthians. The apostle there speaks of the 
Lord's supper. The words quoted by you 
bear an evident relation to those preceding. 
They, therefore, speak, according to you, of 
the traditions which your church retains re^ 
specting the «ucharist. Now, Paul teaches 
in the same chapter that in the sacrament of 
the Lord's supper, or, as you prefer to cali it, 
ìd tlie sacrament of the eucharist, we eat the 
bread and drink the wine — that ali Christians, 
without exception, ought to partake of the 
supper of the Lord in the bread and in the 
wine. Let us see if, in the words that you 
bave quoted, Paul teaches the doctrines thaft 
your Church insìsts are taught by him, or if 
he refers to some min^r and non-essential 
arrangements relating to the mode of ad- 
ministeiing this sacrament. If Paul has taught 
clearly in writing tbat the bread is bread, 
how can he orally teach, without contradicting 
himself, that the bread is' no k>nger bread, 
but that it is transubstantiated, as you bar- 
barously say, into the tnie and living body, 
personally united to the soni and divinity of 
our Lord Jesus Christ ? If Paul writes, that 
the laity are to eat tbe bread and drink the 
cup, how can you make him say verbally that 
they cannot partake of the cup without sacri- 
lego ? But we will go more into this another 
timo. If Paul says in writing, that as often 
as the &.ithful eat of this bread and drink of 
this cup they show foi-th the death of Chi-ist 
until he come, how can you make him say 
verbally that the Lord is come, and is bere 
present ? The passage which you quoted 
does not refer to essential or general doc- 
trines, but to some minor directions to the 
Church of Corinth, which it was not necessary 
to writa It is as if the father of a family, 
writing home to givo some orders, should 
say, *' the rest I will see about on my return.'* 
The children would understand that these 
other matters were not essential. What do 
you say to it, Alfred ? 

Alfred — Imust cònfess I think you are right, 
but I do not know whether our doctorthinks so. 

Priest. — I could say much upon this pas- 
sage, but I should be glad if Mr. Henry 
wcwild reply to the othen 
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Carico. — Ed io son pronto. 

Al/redo. — Io credo che andiamo troppo in 
lungo, e perciò proporrei di tornare domani 
su questa discuaaione, e riprenderla dove V ab- 
biamo lasciata, giacché oggi è tardi. 

Enrico. — Ebbene^ a domani. 

Luiax Dbsakotis. 



Henry. — I am quite ready. 

Alfred. — I think it is time to conclude /or 
the present. I propose that the discussion be 
deferred until to-morrow, and then resumed 
where we bave loft it. It is getting late , 



now. 
Henry.' 



-Good bye, then, till to-morrow. 
Luiai Dbsakotis. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 

YIII. 

Scettico. — Per verità, signore, voi dite tante 
cose nuove, eh' io comincio ad essere un po' 
inquieto. Se non si può fare ciò che si vuole 
colla storia, e cogli uomini, con un libro almeno 
si può. La carta è fidatissima, e non si lamen- 
ta. Esempii d' interpolazioni nella storia lettera- 
ria n' abbiamo di molti ; ed io non voglio sup- 
porre che tutto r antico Testamento sìa stato 
scritto dopo: suppongo soltanto che gli Apostoli 
vi abbiano interposto più qua più là delle profe- 
zie relative al Messia, eh' essi avranno compos- 
te dopo r avvenimento. 



Credente — ^Ma ora voi dimenticate qual posto 
tengano nel testamento antico le profezie. Elle 
son tante, e tanto ben connesse in un insieme, 
e tanto sono intrecciate colla storia contempora- 
nea, che almeno tanto sarebbe stato possibile 
lifar tutto intiero il libro, quanto inserirvele a 
libro compito. Ed ecco quello che d' altra par- 
te raddoppiava la dfficoltà. Quando le dieci 
trìbii che formarono il regno di Israele si sepa- 
rarono da quella di Giuda, portarono seco il 
Pentateuco di Mese, H quale è stato conservato 
fino ai nostri giorni dui Samaritani loro discen- 
denti. Ora bisognerebbe che gli Apostoli non 
contenti d' alterare l' antico Testamento ebràico 
fossero andati pure a falsificare il Pentateuco 
dei Samaritani, nemici dichiarati de' Giudei. 

E questa è la minima fra le difficoltà. Vkm 
pensate voi, signore, che se gli Apostoli avesse- 
ro composto . le profezie dopo il fatto, non le 
avrebbero fatte piti chiare ? Voi vi lamentate 
che son chiare poco : un impostore, credetelo, 
avrebbe saputo evitare questo rimprovero. Se 
vi ribatto colle stesse armi vostre, non ve I9 
avrete a male, spero. 

Ma cicco la terza difficoltà. Se le profezia 
dell' antico Testamento sono state «omjròste 



THE SCEPTIC. AND THE BELIEVER. 
vili. 

Sccp/ic— Really, sir, you teli me so many 
things of which I was not previously aware» 
that I begin to feel rather uneasy. Nevertheless, 
I think that, in this instance, I only make a 
reasonable supposi tion. U men cannot do 
what they like with history, and with their 
fellow creatures, they can with bookvw Paper 
is discreet, and doe& not complain. We read 
of many interpolations of this kind in the bis- 
tory of lettere. Besides, I do not suppose that 
the whole of the Old Testament was written 
after the death of Christ. I only suppose that 
the apostles interlacated prophecies relative to 
the Messiah, which they inserted after the 
event. 

Believer. — ^You forget, sir, the place oécupied 
by the prophecies in the Old Testament. They 
are found in^ great a number, they form so 
connected a whole, they are so involved in thè 
contemporaneous history, that it would hÀve 
been easier to remake the entire hook, than td 
insert them after the event. Besides, there 
was ©ne circumstance which gre iti y inereased 
the difficulty. When the ten tribes which 
formed the kingdom of Israel sepftrafiéd frótù 
that of Juduh, they carried with thetóffec tìvé 
books of Moses, the only part of the Old T({*- 
taji^ent then collected. These books bave been 
preserved to the presc^t day, by the Sama- 
ritana, who are descended from the UraeKtes^. 
The apostles, not content with chaij^n^ tht 
Hebrew Old Testament, must alsò hàVe fafòU 
fied the five books of Moses, as possessed by 
the Samantans, the deelared enemies of the 
Jews. Btit this ia o^r least difficulty . 

Do you not think, sir, that if the apostles 
had com|K)sed the prophecies after the event, 
Hiey yfftiié have made them clearer? You 
complaiw that they are not sufliciently precise. 
'Believ^ ÉCie, an impostor would have taken care 
to avoki this reproach. You must not take it 
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dopp, come mai gli Eofei innanzi V avvenimento 
le aVéVànó ìtìekè ? DbVe ttiai avevabó essi letto 
eh' e^à lóro jjtóihésàb Uh Messia, cke (Questo 
Metóili dbvèà Veiifè in lin tenipo deteridiniito, 
che doVéà liàsdi^ b Bètleén^, di&fòendbHé dà 
David, e via discorrendo ? Forse in predizióni 
che àtlébrà h&n ésii^teVànò, é éhé ^ovìevaiiò èsse • 
re manipolate soHanti;) alcuni secoli più tardi ? 
Questo rilievo vi mette un po' in imbarazzo. 
Lasciamolo, e passiamo ad un* altra lievissima 
difficoltà : non vedo Y ora di proporvela. 



Gli Apostoli, dite voi, hanno profondamente 
alterato il Tesrtaoìentp antico i ]%,c«rta è fidata, 
e non ai lamenta. Benissimo. Ma questa car- 
ta, dico io, potrebbe trovarsi fra le mani di uo- 
mini meno fidati, e meno eondisceudenti. Ora 
Quali ers^no i depositàri obbligati dell' antico 
Testamento ? . I giudei, i sacrificatori, gli. seri- 
^ \>ì, i capi 4elle sinagoghe, cioè insomma gli Qc- 
^iìsorì. di Gì. Qrìsto., Eki. ognun sa che gli ebrei 
per ì loro libri santi avevano un rispetto, anzi 
una specie di superstizione, a segno tale che «' 
ei vi trovavano una lettera un po' più grande^ 
o un po' jpiik piccola delle altre, conservavano 
f uella dififerenza, eziandio nelle copie ( si veg-^ 
goTio «nqhe oggidì nel testo ebreo che neri abbi- 
^m9 )* ed i loro dottori vi trovavano particolari 
misteri. Ed ecco» a dar retta a voi. che per 
la prima voitcì deviano da questa ecces»va vene- 
razione, eccoli conniventi alle interpolazioni più 
ardite ^ ed in favore di ehi mai si lasciano anda- 
ne aiquesta enorme eccezione? In favore d^ 
discepoli di Gesù Cristo, i quali con tal men- 
zogna vogliono provare. che quel tale croci* 
#80 da loro stessi giudei era il Messia, il 
Figlio di. OÌQ« 

Ma poniamo che gU Apostoli abbiano com- 
(>rato . . , • e che ? Tutti sanno eh' ei non ave- 
vamo né credito, né denari. Ma pure hantió com- 
prato il silenzio, la copperaziode, akizi di tutto il 
Siiiedrìo, di tutti i sacerdoti della città,, dal primo 
aXV uijtìiQo. Sì, ojie 1* occasione er$. ifavorevole 
.assai. . Profittarono dèi tempo ia cui quei ne«- 
inici accaniti di Gesù Cristo sfogavano il loro 
furore ^uì suoi cUsc^oli» li dkpevgevai^o da ogtH 
parte, lapidavano Santo Stefano^ ott^evano d& 
jìlrodè )a decollazione di Giaeocflò. Pure tant' 
è ; il Testamento antico fa alterato a Gerusa- 
lemme a piacer dei crìstiam. — ^Ve lo coneedo ^ 
ma non siamo ancora a nulla» 



Vi sono altri manoscritti dell* antico Testa- 
pento : \e n' è .aloai^Vo uno pt^ «inagGiga, cio^ 
i 1 ogni cittir della Giudea. Ma che 4ico io ? 



^11 if I turn your oWn ^^ieàptìhé against you, 
Tbis ìivcìf 'sècond difflcùlty< 

Heré is the third. If the pfophecìes of the 
Old Téstàment tcére màde ttfker the èvfent, how 
is it that thè iéivk uàdéri^dod thèni befòre> 
Where had they read that a Messiah was prò- 
mised them ; thdt He WóuM àppeàr at ttn àp- 
po inted time; that hd would he born in Beth- 
lehem; that he would descend from David, 
etc. ? Had they read these things in predic- 
tions which did not exist, and which were 
forged many centuries later ? You seem emhar- 
rassed by thb refiection ; let us leave it, and 
proceed to my last difficulty, which I am im- 
patieià tb suhmìt to you. 

*'The apostles." say you, ** bave greatlyal- 
tered the text of the Old Testapapnt. Paper 
is discreet, and does not complain." But you 
forget that this paper hìi^ht fall into the hands 
of indisereet foe&i dis^osed to complaio, Who 
Were the naturai guardians of the Old Testa- 
ment ? The Jews, the priestsv the ^cribes, the 
ruler« of the aynagogues^ that is to say, the 
murdefers, of Jesus Cbristi, Il is well known^ 
that the Jews carried their respect for their 
sacred books even tO supetstition s so oornch so, 
that if, in copying the Scriptures> they met 
^ith a letter larger òr smailer than the rest. 
they c<irefully pre^erved these difierences, 
which m*e stili to be fòUnii m our Hebrew text» 
and in which their doctors saw siogular mys- 
teries. According to your account, they now 
for the first time lay aside this excessive ven- 
eration, and without scruple,^ consent to the 
most barefaced interpolationa. And in whose 
favpur do they make this enormous exception ? 
In favour of Christ's disciples» who pittempt to 
prove by «this lie» that He whom these same 
Jews bave just crucifìed is the Messi&Ji aaid the 
Son of God ! 

But grantiog that the apoctles had gained 
— ■' — with what ? We kiiow thait the apostles 



had neither money nor credit ; but^ however, 
granting that they had gained the guardians of 
the C^d Testament in Jerusalem ; granting 
that they had bought the . silence^ the con* 
currence of the sanhedrìm, of the prieathqod in 
this city, from the first to the last of its mem- 
bers ; the oipportunity , doubtless. was fi^vourable ; 
tb^ took advantage of the time whea these 
furious enemies of Christ were dischargiog the 
remftins of their wrath on bis disciples» were 
disperfiing them on eyery side» were stoaing 
St* Steven, weirepèrsuading Herodto ^^capitate 
St. James. J grant that the Old Jestament 
was altered at Jerusalem jtp suit the Christians. 
l concede much,.b)it .§tiU ypu are not more 
advanced than you were before. , ; . , 

T^ere eKist^d oth'er manuscripts of the Old 
Testament. There wa* oiie, at Itjast, jn^evjery 
synagogue, that is, in every city of Judea. 



L* fico m sxito^KnotA. 
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I giodei gik ila due cento aiihi sono sparsi per 
tutto ii iHondò : (tappértuito hanno sinagoghe» 
dàppeftutiro ogiii sabato leggono il Testamento 
antico. Èiéò^nà quindi t;he dopò aver siibj^- 
Dato i sacerdoti giudei di Géi^u^além'mé, andiate 
ad ilinbèccaVe i^uélli 'jfwre di tatta la Giudea, 
qaelli d' Antiochia» quelli di Roma» quelli di 
Atene, quelli di Corinto, quelli di Filippi, quelli 
di Babilonia, quelli di Tessalonica, quelli di tiittà 
quanta la terra. 

£ questo universale stravolgimento dei libri 
santi, operato di concerto da tutti i saeérddti 
ebrei che trovansi nella terra, si fa con tal secre- 
tezza,che nessuno fino ài ÒÌ nòstri se n' è accorto; 
in nessun luogo ni è conservata memo'fia del 
testo autentico, ed i giudei vi ]ire8enfano con 
fiducia di secolo itt àtióoìó tfuéì teéto éti^ I cris- 
tiani per condannare lofo ètei^òì, ntitkté tiene, per 
condannar loro stesar» hanno corrotto nette loro 
mani, quel testo «Dedesimd «he lasciato intatto 
sarebbe valso di per éè solo a hiantéheré le spe- 
ranze degli ebrei', ttH antìiéntìàreì ^vhMt de' cris- 
tiani.-— 

La vostra opnione sulle profezie fatte dopo 
r avveninnento dura ella ancora ? 

Scettico — Ma «ignora, i . 

Credente. — ^E credete voi, signore, che per 
sentenziare sen^sa essére prosuntiiosi contro la 
interpolazione che voi suppónete, sta neccspario 
afdtto essere stati testiaioni della profezia? 
Pensiate voi che se .Rousseau non si arrende, 
senza aver visto àufta, a jpròVè tali quali io vi 
ho addotto, non possa a buon diriho tacciarsi 
di preoccupazione^ é' ingiustizia, d' insensatez- 
za ? il fatto sta, signor mio, che questa ippo- 
tesi contiene IJi te '%6ìèl t^XA tiatlit^hé éi assur- 
dità, che la vosCHt tèìrzà afp1^^*à*iofaé € più incre- 
dibile della seconda, e ^ùeétà è ]pYÙ ihci-édibile 
della prima. Se dunque hóà ve n' è una quarta, 
io per me son risoluto, àico^ a credere che nella 
profezia siavi 1* intervento di Dio. E qui no- 
tate bene, di grazia, V ordine del nostro ragio- 
namento. V accordo della predizione col fatto 
si può spiegare, come insegna Rousseau^ in tre 
maniere. O quell' accordo è puramente cassale ; 
ma la profezia nel suo insieme S lantcT coni^itle- 
revolcr e tanto particolare, che quella combina- 
zione casuale tanto è possìbile, quanto sarebbe 
c^nnf)bm uà* Cnchie bon cabiti»n gettatili caso: 
è fin' assurdità filoBÒfieai 

O r «vyénhnedto fu fatto aecsadere perchè la 
profezia s' avhemfisse ; <e 4[uesrtd tanto *è fibsmbile 
qaabtd tJib laitofia «ft Napoleóne ^ stata àfeco^ 
niodaitil» O'cofll|)osta a piacere : ^skirditì^ stórloav 

O firaelaieBle la profezia è stbta C(nnpòl3ta per 
r avvéoboento ) e qaééto rovescia niente niebo 
che tutte le l^gi della critioa { assurdità lette- 
rària. Voltatevi pw da tbtté le parti, cercate 
una scc(ppa!tojftt é «6 vi HeUoe, vi dirò : bravo. 
OvuntLue vi VoHÌBite^ altro nob iiuK>ntrer^te bìrè 
impossibilità ed assurdità,e solamente arrenden^ 
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But What dò I say ? The Jews had beén séat- 
tered througtoul the wòrld forthe spade of two 
huadréd years. fevery where they liàd syn- 
dgogùes. and évéry wherc they reàd the Scrip- 
tures on the sabbath day. Nói only must the 
àposdes bave gained the Jewish priesta at Je- 
rusalem, but also the scribes and elders of every 
city in Judea, with those of Antioch, of Rome, 
of Athehs, of Corinth, of Philippi. of Babylon, 
of Thessalonica. those of the whole ^orld; 

Finally, this universal alteration of the sacred 
books of the Jews, brought about through the 
co-operation of ali the Jewish priests, scribes, 
hnd elders in the world, was made with such 
brofound 8ecrec^,that nò ònehdi^ dilcovered itto' 
the present day ; that no retnembrance of the 
àuthentic text Haà beeri |)résèrved in any manu- 
kcrìpt ; and the deliid'ed Jewà, fròm century to 
bentury, confidenti)^ pre^nt lis wfth the same 
text which the christiails bave altered, while 
ihe Jews stili r^iH^d th&m ih thèir own hands^ 
ànd altered on pufpò^ to cond&hin the Jews ; 
While it was only necessary to preserve the text 
às it was, for the purpose of àustaining their 
òwn hopes, and of annihilating those of ths 
Christians. — Are you «tìH of t>p{nion that ths 
prophecy was written after the evefit ? 

And do you thiuk, sir, Ihat, in order to 
decide against tiie interpolation which you 
éuppose, it is nec^asàry to havé witnessed the 
fulfilment of the prophecy ? and that Rousseau 
ìs not prejudiced. unjuét, insensate, if. without 
having seen, he dòeé noi; yleìd to proofs such as 
those which I bave Just given you ? The fact 
is, that this hypothesis contains in itself alone, 
éuch an accumutatiofi bf àbsurdìtièi. that your 
third explanation is nfiioi^e inicrèdible than the 
éecond ; and ^lie secohd more so than the first, 
tf there he not a fburth, 1 am resolved, for my 
part, to believe in the intervention of God yvith 
legard to prophecy, that Imaynot he guilty 
of an excess of credulity. Observe, sir, the 
order of our argumentation. There are only 
three naturai explanations, as we bave learned 
firom RDCTffeeaA IdanBelf, of the agreement of the 
evènt wiwi tné pfdpnècy. Either this agree- 
ment is ^rdf aceidental, : — but prophecy is so 
full àhd precise, that thfs is no more possible 
than it WDuld \ft tàé jprodttéé an Mnt^ l$^y 
thrOwtn|if pmtètti:hàrÌBetera at hkzard. It iè ai 
^hilosophical altovràity; Oi> thè ensAt lisa 
béès^^ade far' tbe pirophecy l'oboi this is no 
ènore poasiUté tàan that tbe history ef Naprileon 
ima» faifrahged òf «ade tk |)lea8nré. It is an 
historical absurdity. Or, lastly, the prophocy 
tias been made for the event:— but this suppo- 
Litton ofertuni^ ali the htws of enéijeimi. It 
is a Mterài*y absnrdity. Tarn which wi^ inon 
wilU ytiu cdn fiiid no othèr issile^ Irafmffw 
sibility^ absttiidity, will gt^yòu at cfvery st^fib 
and your understanding will remain unsatisfied. 
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dovi, troverete il riposo della mente : ed in una 
pugna di questa natura, potete arrendervi senza 
rossore, dicendo come quei sapienti egiziani che 
per lungo tempo si erano opposti a Mosè : Que- 
sto è il dito di Dio. 

Adolfo Monoo. 



until at length you yield— which you may 
without shame in a contest of this nature — 
and say, with the Egyptian doctors, yrho had 
long withstood Moses, *\ThÌ8 is the finger of 
God!" Exod. viii. 19. 

Adolpbi Monod. 



POESIA, 



INNO. 

Di Pace al Principe, 
Al Dio d' amor, 
S' innalzi un cantico 
Dal nostro cor. 

£gli fra gli uomini 
Recò dal ciel 
L' ardente fiaccola 
Del suo Vangel. 

Ci vide poveri, 
S' impoveri, 
Perchè vìvessimo 
Per noi morì. 

Qual Padre tenero 
Amarci Ei suol, 
Ognor consolaci 
Se slam nel duol. 

Amico simile 
A Lui noti v' ha, 
Più dotto medico 
Chi 1 troverà ? 

Di Pace al Principe, 
Al Dio d' amor, 
S' innalzi un cantico 
Dal nostro cor. 

S. F. 



A HYMN. 



From out our graieful hearts 
Ascend g^lad songs abote, 

Unto the Prince of Peace, 
Unto the God of Love. 

Twas He who brought from heaven 

To our poor human race, 
That living lamp of tight, 

The Gospel of His Grace« 

He saw our degradation, 
And left His Father's side ; 

And for our sonl's salvation, 
He bore ourgriefs and died. 

He condescends to love us, 

As a tender father loves ; 
And when afSictions prove us, 

His band the pain removes. 

Let fear's keen anguish flee, 

Let mortai sorrow end ; 
Our best Physician He, 

Our kindest, truest Friend ì 

Then from our grateful hearts 
Ascend ^lad songs above, 

Unto the Prince of Peace, 
Unto the God of Love. 

Trans, by t. Johkson. 



OPERA DI DIO IN ITALIA. 



Mzza, 80 Die. 1856. 

MI scrìvono dì Toscana di unabnona e na(Tva 
tostimoiaianza che quei cari fratelli hanno dato. 
Ve la trascrivo, perchè cotesti amici cono- 
9aaBo la semplicità e verità della fede che il 
Signore conserva in mezzo a qnelle persecu- 
wnì, e continuino le loro preghiere ed il loro 
BoeomfBO. 

Un. cristiano, maestro scarpellino, dei con- 
torni di Firenze, essendo venuto alla cono- 
Bcenza del vero Salvatore, faceva della JBibbia 
r «Ojggetto dei suoi deaiderìi in tutti i momenti 



Nice, Dee. 30, 1856. 

News bas reachcd me from Tuscany that 
our dear brethren there have again **v9it- 
nessed a good confession.*' i send you the 
details, that jotir friends may be aware of the 
simplicity and reality of the faith which the 
Lord is pleased to maintain in the midst of 
persecutions, and that they may continue 
theìr prayers and aid to these poor people. 

A Christian, a master stonecntter in the 
neighbonrhood of Florenoe, having attained 
to a knowledge of the Saviour, made the 
Bible the companion of ali the leisure time 
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di riposo da* suoi faticosi lavori. Ma tale 
era V opposizione della famiglia, che egli si 
trovò maltrattato e scomunicato da tutti. 
Nessuno volea pii!i parlare, né mangiare con 
lui, quantunque per leggere la parola di Dio 
egli si ritirasse nella sua oamera. Egli sof&i- 
va con pazienza, ma tali erano le sue sofiferenze, 
che nel mese di Maggio ultimo lasciò la fami- 
glia, e si rifugiò presso di un fratello nella fede 
in Firenze ; ma vedendo questa sua situazio- 
ne precaria^ egli ebbe in cuore di ammogliarsi, 
se il Signore gli avesse posto d* avanti una 
compagna, colla quale avesse potuto amare e 
servire Colui che egli amava. 

Fece parte del suo pensiero ai fratelli, i 
quali, dopo qualche tempo, credettero che 
Iddio jjotesse esaudire i desiderii del — , se si 
ammogliasse colla sorella d' un fi'atello nella 
sofferenza : e parlato alla ragazza se voleva 
accettare, ella rispose che, dopo aver cono- 
sciuto il Signore, ella gli aveva domandato 
che se fosse stata la di Lui volontà quella di 
maritarsi. Egli le volesse accordare un uomo 
fedele. La cosa fu dunque fino a questo punto 
accomodata. 

Egli ritornò allora in famiglia per informare 
i suoi della sua risoluzione, e per chiedere la 
sua parte dell* eredità patema, i guadagni 
fatti in comune, e i risparmi che avea accu- 
mulati. Quantunque avesse concorso alF am- 
mobiliamento della casa, alle spese della 
malattia de' suoi parenti, gli fu negato tutto, 
perfino gli arnesi proprii al suo mestiere, ed 
inutili al fratello chierico col qiAle avea fino 
allora convissuto. Per V intercessione di un 
suo cognato ottenne solo il peggior letto di 
casa, ma un altro fratello scarpellino defrau- 
dollo peranche d'una tavola di marmo del valore 
di cinquanta lire Toscane (meno di trenta scel- 
lini), sulle quali avea contato per provvedere 
alle uigenze più pressanti della sua circo- 
stanza. Ma egli fece secondo l' insegnamento 
del nostro divin Maestro. Egli lasciò pren- 
dere non solo il mantello, ma anche la tonica. 
Non resisteva, e colle lacrime agli occhi per la 
durezza di cuore de' suoi parenti, diceva : 
^^Dio non mi abbandonerà." Infatti gli 
giunse un piccolo soccorso. Determinato 
intanto il tempo del matrimonio, dovevano 
provvedersi i certificati del curato della sua 
antica parrocchia, ed un amico fu incaricato 
di richiederli. Il prete dichiarò sì eh' egli 
era celibe, ma di cattiva condotta, per avere 
abbandonato la famiglia, e per essersi fatto 
protestante. Con questo foglio egli dovette 
presentarsi al Priore della parrocchia, ove 
presentemente dimorava, onde procedere a 
tutte le formolo per eseguire il matrimonio, 
ed ecco il dialogò che ebbe luogo. 



he couid secure from his laborious occupa^- 
tions. But such was the opposition of hìs 
familj that he found himself ill-treated >and 
shunned by ali. None of them would speak ta 
him or eat with him, although he retired to bis 
own room to read the Bible. He bore ali 
with patience; but so great were bis suffer- 
ings that in the month of May last he lefb bis 
family, and sought refuge with a brother in 
the faith at Florence. But seeing bis preca- 
rious situation, he desired to marry, if the 
Lord should please to provide bim with a 
companion who would love and serve Him 
whom he loved. 

He informed bis brethren of bis wishes, 
and they, after a time, believed that God 
would favour bis desires, if he formed a union 
with the sister of a brother in sufiering. The 
consent of the young woman being asked, 
she answered, that since she had known the 
Lord she had asked, if it were His will that 
she might marry, that He would provide her 
with a faithful man. Thua ù,r the affair was 
arranged. 

He then retumed to his family to infonn 
them of his resolution, and ask for his share 
of the patemal property, and of the gains and 
uavings that they had, in common, accumu- 
lated. But though he had shared the fur- 
nishing the house,, and hearing the ezpenses 
attendant upon the illness of his parents, 
everything was denied him, even to the tools 
he used in his business, and which were useless 
to his clerical brother, with whom he had 
previously lived. Through the interposit^on 
of his brother-in-law he obtained possession 
of the worst bed in the house, but another 
brother, also a stonecutter, robbed him of a 
marble table worth 50 Tuscan lire (less than 
30 shillings), upon which he had reckoned to 
supply the most pressing of his necessities. 
He acted, however, according to the teaching 
of our divine Master. He let them take, not 
only his cloak, but his coat also. He did not 
resist, but, with tears in his eyes at the 
hardness of heart shown by his relatives, said, 
God will not abandon me ; He will provide 
for me. And he did meet with some little 
help. Meanwhile, the time for his marriage 
being fixed, it was necessary to provide him- 
self with certificates from the curate of his 
former parish, and he employed a friend to 
obtain them. The priest declared that he 
was unmarried, but that his conduct was bad, 
for that he had abandoned his family and 
become a Protestant. With this paper he 
was obliged to present himself to the prior pf 
the parish where he then resided, to proceed 
with the forms required for the marriage. 
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Tosto che il.pmre e^be letto }\ foglip, 
disse : 

''Andate dal vostro ministro protestante." 

** Io non sono protestante" 

" Che siete duricjtie ? '' 

"Io vado dietro alla Scrittura ; sono semplice 
evangelico : perchè io non pono piìì^ dell^ 
Chiesa di Roma, non sono nonostante ui^ 
buon Toscano ì ** 

"Voi non credete alla Chiesa CattolicÉ^ 
Apostolica Komana.*' 

"Nella Chiesa Cattolica Apostolica sì ; ma 
non riconosco la Romana." 

" Ma come potete vqi interpetrare le Sante 
Scritture senza la chiesa f 

"Kon è egli scritto che Gesù Cristo si 
rallegrava in ispinto, e diceva : lo ti ringra- 
zioj ò Padre, perchè tu hai nascosto quéste 
cose ai savi ,ed intendenti, e le hai rivelate &\ 
piccoli fenciulli ?'* 

"Voi vi troverete male con questi vo^trf 
principiL'* 

" Non ci sarà da maravigliarsi. Egli ^ 
scritto in S. Luca ed in S. Giovanni: **S^ 
hanno odiato me, p^ierapno anche vqì. Ma ^ 
anche detto neìr Vili ai I^omani ; " Chi ci 
separerà dall' aipor di Cristo f* 

" Quale è dunque ÌSf V9stra Chiosa ?*' 

** Ecc9la qui (additando la Bibbia). Ls^ 
Chiesa di Cristo è invisibile. Fin dal princir 
pio del mondo vi furono sempre quplli che 
credettOTO in Dio, nelle (nai^aviglie delle oper^ 
della sua mano, e che 1' adorarono lu ì^irito. 
Poi Dio volle nei tempo di Mosè che fosse 
edificato un tabernacolo nel deserto, e poi un 
tèmpio in Gerusalemme, al qus^le tutti i crer 
denti dovevano ricorrere per adorarlo. M^ 
venuto Gesù Cristo, che è il verp tempio, il 
tempio materiale è andato all' £|,ria, e tutti 
quelli che trovansi in Gesù sono ora nel tepir 
pio di Dio. L' uomo che crede è il tempio 
nel quale abita lo Spirito di Dio ; e così siamo 
tornati a tempi simili a quelli dell* edificazione 
nel tempio di Qerusalempie." 



" Tutte queste sono belle cose, mp. voi non 
avete lo Spirito vivificante. J^on sapete voi 
che Cristo ha detto a Pietrp : " Tu sei Pi^ 
tpo, ecc. ? " 

** Lo so, ma era Y Evangelo di Cristo, H 
q^iale era la pietra del pantone, e che le porte 
dell' Inferno non possono vìi^cere. Si è eretta 
quella pietra rigettata dai C^iudei, ma sopra 
la quale noi tutti siamo edific^ati come pietre 
Viventi.'? 

** Vuoi tu giudic^ir me che sou membro 
della Chiesa r ' 

" Io non mi fb a giudicare ; ma s^ lei 



The following c[ialt)g^© l^hen topl^ place. The 
prior, baving finished reacUng the paper, 
S£^id : — 

" Go to your Protestant minister." 

" I api not a Protestant." 

"What are jrou then ?" 

"I foilow the Scrjptures. I am simply 
evangelica!. Because I no longer belong to 
the Church of Jlomq. does it follow that 1 am 
not a good Tuscan V* 

" You do not believe \)pl the Catholic Apos- 
tolic Roman Church t" 

" In the Catholic Apostolic Church I do, 
but I do not recognise the Romaiv" 

" But how càn you ìnterpret the holy 
soriptures without the Church ?" 

** Is it not vritten that Jesus Christ re- 
joiced in «pìrit, and said, *I thank thee, 
Ft^ther ! because thpu hast hidden these thinjpi 
from the wise and prudent, and hast revealed 
them unto babesT' 

** You wiU get yoursetf into trouble with 
these principles of yours."" 

'* No wonder if I do. It is written in St. 
Luke and in St. John, * if they have hated 
mOj they wUl aUo hate yo^ ;' but it is also 
^ìd in the' eìghth of Romans, 'Wha shall 
separate us from the love of phpstl'*' 

" What is your Church then V* 

" It is bere (showin^ the bible). The 
Church of Christ is invisible. From the be- 
ginning of the world there bave alweys been 
those who believed in God, in the wóndroiis 
wprks of IJis bands, and who havQ worship- 
pe4 Him in spirit. In the time of Moses, 
God 9ommande4 that a tabemacle shonld be 
built in the wildemesg, and afterwards a 
tempie in Jerus&lem, to "which ali believers 
shoUld repair to worship Him. But since 
tl^e coming of Christ, whb is tte true tempie, 
the material tempie has yanished, and ali 
those who are in Cbrist Jesus form now tho 
tempie of Qod. The man w^io believes is 
the ten^ple in which the Splr^t of God dwells, 
^,nd tl^us we have refurned to times similar 
to those of the building of the tempie of 
Jerusalem." 

" AH this is veiy fine, but you have not 
the quickening spirit. Do you not know 
that Christ said t9 Veter, * Thoù tói Pikjter^'&c." 

«l know that; but it was the gpspel of 
Christ which was the corner-stone, and which 
the gatcs of beli should neyer conquer. It is 
ibis voGÌf, reiected by the J^ws, upon which 
we ali are built as living ston^." 

" Do you judge me, who ^m a member of 
the Church r 

" I do uot prctend to judg€; but if you are 
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ò membro della QI^e^, io son ^etnbrq d; 
Cristo." 

" Tu non ti salverai mal in questo modo." 

*• tq son già salvo." » 

'' Conie i tu B^i sfilyp ?'* 

** CerltOj quando uji uomo guarda la croce 
di Gesùj e erode che egli ha portato tuliti i 
suoi pcìecati, e che è }9.v^to uel suo sangue, 
egli è Q^lvo." 

" Io vctn*^ cbe tu ]eo;ge8si questi libri ; eccp 
qui S. (Sirolamo, q^ altri Santi Padri. ' 

" 8^ essi furono 9^nti, saranno andati dietro 
a Gesù Óriiito, EjjjU h più di lorQ, e così ì^ 
vado dietro a Lifi. 

*• Vi sono stati dei Concili L" 

" L9 so clae vi 9pno state tutte queste cose, 
ma io sono un ignorante, e np^i posso imbaraz- 
zarmene ; me ne laiV9 le ii^ani ', conosco 1^ ye- 
ritn, e questo q^ b^s.t^.'' 

" Se il Qovemo sapesse ^he tu parli così, 
sarebbe male per te ; a^ia^riesti in prigione." 

" Lo so, sono già cinque o sei mesi che cer- 
cano di formare un processo ^ontrp di nie." 

" Vuoi un consiglio da me V 

" No, io non prendo consiglio da nessuno." 

" Come I tu non vuoi neppure un congiglio T 

** No ; non sa lei quel che dice la scrittura ? 
* Maledetto 1^ uomo che si confida neJV" altr* 
uomo;' eos) è scritto nel 17 di Geremia. 
*lo prendo consiglio solo da Dio.'" 

" Tu mi pari un po' pazzo." 

*' Eh I non mi meraviglio eh' io le paja cosi, 
perchj^ ^ perette n^ll' epistola ai Corinti." 

" La Cjroce è scaadaio ai Gi«deii, ^ pazzia 
ai Greci," 

" Ài Gentili, tu yuoi <Jire. B^a di ijqji 
&iv prosejiitì." 

" Se lei crede eh' io vada dicendo ; Non 
andate alla messa, e tali cose, lei a inganna. 
Qisogna ch^ la posa ye^^ga na^iiralè. Dio ha 
illuminato me; è desso ^he ^Qve illu^iinpre 
gli altri" 

** In cotesto modo tu pop puoi salvarti." 

** Io sono pianfimente accer^tato ghe Dip mi 
ha lavato dai miei pecci^ti per Qesu Cristo." 

" Non siet^ mai andato alla messa, da che 
dimorate nella mia parrocchia V* 

"Mi q^^yjigUp che l^i vfi faccia i^na <»Ie 
domanda, giacche lei deve sapere eh' ìq sono 
stato obbl^igato a ^spi^re la n^ia famigUp*» 
perchè non yoley^np laisciarini ia libertà di 
CQscieffltzfi, i^2k n]ce]liendeyaiio obbligarmi a^ 
andare alla messa, è dire il rosario. 

" Dunque tu non credi n^ alla messa, né 
al rssario V • 

" No, tutte 1^ p^ghiere scritte, o ijr^poste, 
por m^ sonp comp i\qn fossero. Un uomo 
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Christ.'*. 

" You will never be saved in j^h way,** 
" I am sayed ^f oa^y'" 
" Vhat 1 you are sàv^ ^" 
**' Certaiqljr ; whe^ ^ man l9pkf ^t itl^p cro^s^ 
pf ?Je9Ìu3, b^lieves that Christ bas bprnW'^U his 
sins, and th^t h^ is w£^shed in bis bto<^d, he ja 
s?i,yed.'' 

" I sbould like jqu i^o re^id th^e bppjfs ; 
jiere is St. Jerome and óther hply fi^thers." 

" If they were holy thej follpwed Jesus 
Christ. He is greater thaii they, and there- 
fqre I |q11ow him." 

" There bave beep councils." 
" I kno>v there. bave been such thrngs ; 
bufc T am an ignorant man, and c^nnot 
trouble mysclf about them. I w?tóh my haud>4 
of them ali, I know th^ trijtb, and that ia 
euough for me." 

*' If the govemment knew tl^at you talkeJ 
so it woiild be wprae foj: you. You wovdd go 
to prison.'* 

** i know it. Fpr the last Jve or six 
months they bave bpen tryipg to gét up an 
accusation against ipe." 

" Sh^ll I give yoi; a pipce of ^^vic^t?" 
" No ; I follo w no pian's counsel " 
" How ] you will not even accept counsel J" 
" No : dò not you know what the scriptijre 
says ] * Cursed is the man who triisteth in 
m^n.' 'fìpis it ì% y^itjjein iu J^ppiniab xyìL 
I take counsel of God only." 
" You seem to me tp b^ crazy," 
"Oh ! I do not wonder that J ^ppear éjo» 
fov it is written in the epistje to the Qp- 
rinthians, ' The cross is scandal ^o the Jews, 
and fo.olÌ!^hne.ss to tl^e Greéks.^ '* 

^'To the Gei|tiles yptt mean. ^ware of 
making proselytes." 

*' If you think that I gp about ifaying, 
* Don't go to Mass,' and such things, yoù ayè 
mistakpn. The tbing must come naturally* 
God has, enlightened me, ancl Jle it i^ who . 
must enlightei^ otbe^»** 

" Yòu can hever b^ saved in thi^ W7r" 
" T t^x^ fiilly conyiiiced thàt God h§.s 
washed ine froni my sins fbr C^ris^s sake." 

"^laypyou i^ever been to mass si^ce ypu 
bave iivèd in my parish ?" " 

'^I Y^^nde;* tbat you pan ask me suqh a 
question,'wben you know that 1 vas obliged 
jio leav^ my family because they would ppt 
^jlow" n^e liberty of coni|ci|ehcey but tried' to 
pblige me to attend mass and sav t|ie ròsiary.'* 

" Then you believe neither in the mass nor 
the rp9ayy ?" 

" No : prayers that are etther written or 
commanded are nothing to mèi A mau ouglit 
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j; é&VB domatidare a Dio le cose delle quali ha 
bisQ^o, con fede, e di cuore, e istruito dallo 
Spirito tSanto.** 

^ A questa risposta il Priore restò silenzioso, 
e piuttosto abbattuto. Nel discorrere venne 
fuori col latino. Allora lo scarpellino gli 
diceva : Via, Signor Priore, la sa bene che 
questa lingua non si capisce. È detto nel 
capo 14 ai Corinti : ** Se la tromba dà un 
suono incerto, ohi si preparerà alla battaglia ?" 
E S. Paolo dice : "Amo meglio di dire cinque 
parole intelligìbili." 

** Sarà peggio per voi, anderete in prigione 
con queste vostre massime." 

** La prigione per 1* amor di Cristo sarà per 
me un palazzo celeste." 

" Noi siamo ministri di Dio." 
' ** I servitori dovrebbero essere come il loto 
maestro. Ed io lascerò giudice lei stesso ie i 

preti di hanno agito verso di me còme 

ministri di Dio, ' Gfesti Cristo va cercando le 
sue pecore con mansuetudine, ma loro mi 
hanno maltrattato e picchiato.^ 
' " Ognuno è soggetto ad errare." 

" Ma cotesti sbagli sono troppo grossi. Tutti 
dicono di esser basati sopra il Cristo e Roma 
specialmente, ma guardiamo chi è pili con- 
forme alla verità secondo le opere di ciascuno." 
' " O non credete dunque alla Chiesa Komana. *' 

"No ; dove si trova nella scrittura ? Nem- 
meno nel credo si trova " 

" Ma lo sai dire il credo ?" 

'* Non vi si trova." 

" Tu non la trovi ì tu non credi nemmeno 
nel sacramento della messa." 

** No, perchè dopo che Cristo ebbe rendute 
gtazie, e detto : " Questo è il mio coi^po, il 
quale è dato per voi .; " disse ancora ; " Fate 
questo in commemorazione di me." 

" Lo so." 
' <* Ebbene, non è egli scritto negli ultimi 
versetti dell' Apocalisse : * Se alcuno toglie 
dalle parole del libro, Iddio gli torrà la sua 
parte dal libro della vita ? ' " 

<' Lo so, lo so ; ma senza la legge e le opere 
non si ci salva ? " 

" La legge è di fere le opere per la virtù 
della Spirito Santo." 

' ** A voi altri vi piace di ridere e di scher- 
nirvi di noi." 

*• Quelli che fanno cotali cose, fanno vedere 
che non conoscono il Vangelo. Io la rispetto 
conie mio simile, e raccomando a Dio nelle 
m^e orazioni tutti gli uomini, e buoni e cat- 
tivi.'' 

" Insomma il priore di . . . . , né la mia co- 
scienza, ne il mio dovere verso i miei superiori 
mi permettono di farvi il foglio desiderato. 



to ask God for what he wants in Mth, from 
his heart, taught by the Holj Spirit." 

At this answer the prior was silent and 
rather confused. Becommencing the conver- 
sation, he uttered some Latin words. The 
stonecutter said, — 

" Stay, Signor Prior, you knonv this lan- 
guage is not understood. It is said in 1 Cor. 
xiv, * If the tnimpet gives an uncertain 
sound who shall prepare himself for the 
battio ? ' Again, Paul says, * I would rathtT 
speak five words with the understanding.' " 

" It will be worse for you. You wìll gó 
to prìson with your maxims." 

" The prison, for the love of Christ, wiU be 
a heavenly palace for me." 

*• We are ministers of God.** 

" The servants were to be as their Master. 

I leave youto judge, sir, if the priests of 

bave acted towards me as ministers of God. 
Jesus Christ goes about seeking sinners with 
gentleness, but they Ul-treated and struck 
me. 

" Ali are liable to err." 

" But such errors are too gross. Ali sny 
that they are built upon Christ, and Eome 
especially. We Aust judge which is nearest 
to the truth by the works of each." 

** You do noi, then, believe in the Church 
ofRomeV 

" Nowhere is it to be-found in the scrip- 
tures. At least, it is not-in the creed." 

" You can say the creed, then ì " 

" It is not there." 

" You do not find it there ? You do not 
believe in the sacrament of the mass elther ?" 

" No ; because after Christ had given 
thanks, and said, * This is my body, which is 
given for you,* he said again, ' Do this in re- 
membrance of me.' " 

*' I know that." 

" Well, then, is it not said in the conclusion 
of the Revelation. * If any one taketh away 
from the words of this hook, God shall take 
away his part out of the hook of life * ? " 

" I know it, I know it ;. but without the 
law and works no one can be saved." 

" The law is to do works by virtue of the 
Holy Spirit." 

" Oh, you Sectarians like to contradict and 
mock at us." 

" Those who do so show that they know 
nothing of the gospel. I respect you as a 
fellòw-creature, and offer prayer to God for 
ali men, good and bad." 

'* To be short," concluded the. prior of , 

** neither my conscience nor my duty to my 
superiors will permit me to give you the . 
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Andate dal Delegato e all' Arcivescovado, e 
quel che mi ordineranno di fare &rò." 

Il . ... si presentò alla delegazione, e il 
Cancelliere che lo ricevè 1' accolse con indiffe- 
renza, egli disse : " Voi avete rinunziato alla 
S. Chiesa Cattolica Romana, vi consiglio di non 
jHjrnder tempo, di confessarvi, di andare alla 
messa, e poi &re il matrimonio senza diffi- 
coltà." 

Il ... . rispose che, se avesse voluto fare Y 
ipocrita, egli non sarebbe nel caso in cui si 
trovava, e pose un gran principio, dicendo : 
" Tuttociò che non è sincero è frode.'* Ella 
non mi approverebbe, Sig. Cancelliere, se io la 
ingannassi. Per questa risposta egli ebbe di 
pazzo, così spesso dato ai cristiani fedeli, 
e lo licenziò, dicendo che, se non voleva ricon- 
ciliarsi coi preti, non aveva da dire né da fare 
alcuna cosa per lui ; che bisognava, o ricon- 
ciliarsi, o rinunziare al niatrimonio. 

In questa difficoltà sono stati interpellati i 
ministri protestanti residenti in Firenze, ma 
hanno detto che il matrimonio fatto da essi 
non sarebbe legale. Le persecuzioni prendo- 
no in questo momento un carattere nuovo ; 
sono le persecuzioni civili che fanno soffrire. 
11 buon Cecchetti, ritornato dall' esilio, è 
stato tenuto sei settimane fuori della fabbrica 
del tabaccg, e con gran difficoltà e raccoman- 
dazioni di persone influenti ha potuto trovar 
lavoro. Vi è un altro • fratello che è stato 
licenziato dal suo servizio, dopo che i padroni 
hanno veduto che non era possibile di farlo 
ritornare nel Romanesimo. Iddio lo ha sos- 
tenuto nel combattimento, e gli ha dato il 
potere di aprire in proprio un piccolo traffico. 
Un altro fratello è stato costretto a lasciare la 
famiglia, ove serviva da dieci anni, per la me- 
desima mgione. 



Signor Direttore. 

Nizza, 18 Dicembre, 1856. 

È la persuasione di fò,r cosa grata a tutti 
coloro che leggono il suo giornale L* Eco 
di Savonarola, e che s* interessano nelF evan- 
gelizzazione Italiana, che m' induce a spedirle 
una relazione intomo ad una gita missionaria 
da me fatta /lungo la riviera, che da Nizza 
s' estende fino ad Alberga, viaggio di circa 
50 miglia. La prima chiesa evangelica che 
trovasi nel partire da Nizza, è quella di £za, 
})iccolo paese ed alpestre, situato fra la strada 
corriera ed il mare. Questa chiesa è com- 
posta di sopra 30 individui, e vi è una scuola 
scralQ per gli adulti. Essa è principalmente 



paper that you require. Go to the del^^t« 
and to the archbishop, and whatever they 
order I will do." 

He presented himself at the delegate's. The 
chancellor reoeived him with the utmost in- 
difference, and said, ** You bave renounced the 
holy Koman Catholic Church. I advise yoti 
to take time, to confess, to go to mass, and 
then you can get married without difficulty." 

The poor man answered that if he vrould 
have played the hypocrite he vrould not bave 
been in bis present strait. He laid down a 
great principio, saying, " That which is not 
sincere is fraud. You would not commend 
me, Sig. Chancellor, if I deceived you." For 
thìs answer he received the title of fool, so 
often given to faithful Christians. They dis- 
missed him, telling him that if he would not 
reconcile himself with the priests, nothing 
could be said or done for him — that he must 
either submit or give up bis marriage. 

In this difficulty the Protestant ministers 
residing iti Florence were applied to, but they 
said that the marriage performed by them 
would not be legai. 

Persecution is at thisi moment assuming a 
new character. It is civil persecution that is 
inflicted now. Poor Cecchetti, who bas re- 
tumod from exile, was kept*out of thetobacco 
manùfactory for six weeks ; and it was only 
with great difficulty, and through the recom- 
mendation of influential persons, that he could 
obtain employment. 

Another bi-other has been dismissed from 
bis situation, since bis masters have found it 
impossible to make him return to Romanism. 
God has sustained him under the conflict, 
and also enabled him to commence a smaU 
business on bis own account. Another brother 
has been compelled to leave a family he had 
served for ten years for the same cause. 

To THE Fj)itor. 

Nice, Dee, 18, 1856. 

Dear Sir, — Being persuaded that I shall 
afford pleasure to ali who read your journal, 
L'Eco d Savonarola, and are interested in the 
Italian evangelization, I am induced to send 
you an account of a missionary joumey which 
I have taken along the banks of the river 
running from Nice to Alberga — a journey of 
about fifty miles. The first evangelical church 
you reach after leasing Nice, is that of Eza, 
a little Alpine place situated between thè 
high road and the sea. This church is com- 
posed of upwards of thirty individuaL*, and* 
there is an evening school for adults. Its care 



Ui 



la] l^CO, VI ^^VO^AB-fiLA^ 



[jA??tfABTf ^5, 1S57. 



§.l6da,ti) ^ fr^^H e4 Evangelista, l>),repz9 
Astigi^i^ ;1 q^ial^ vi 8Ì port^. spe^ da 
Kizza per tenervi le adunanza. Da Kiz?a 
^n^ai ijddirittqra a Mento»^, visitai alquni 
fratelli, pregammo insieme, e qui^idi a piede, 
col mio fì^rd^UÓ sulle spalle, mi avviai alla 
yolta Valle<frosia, ove trpvari up' altra chiesa 
molto interessante. 11 paese di Vallecrosia 
contiene circa cinquecento persone; esso è 
situato al levante di Ventimiglia, e distante 
da dettf^ citti^ oiroa un' ora.. Quivi ^ digiù 
una chie^ con^posta di sopra quaranta persone^ 
ed è 1^1 presente la pia interessante della 
riyiéjra. fesa ha avuto il suo comineiamento 
circa ù^ au)^o fa, ed ^u tal Frì^ncespo Aprosio, 
già pretfi della chiesa Romana, f ù quello che 
portò |p quql paese la buona nov^ìlla del Van- 
geloi Questo caro fratello visse, come tanti 
altri, in quella p^urità, in cui ew^ ^tato alle- 
vato, ed essendo ben provveduto di beni di 
fortuna, non pensava che a vìvere a usp dei 
preti. IJn povero bracciante d' m paese 
vicino fu il primo che gli fece conoscere la 
Bibbia, ^ lo fece entrare in dubbio intorno 
^lla sua religione. Fu verapientfì questo il 
granello di senapa, che, gettato in buona terra^ 
divenne un grand' a|bero. U Aprosio cefco 
di farsi maglio istruir^ da aljjre persone, quin- 
di si mise a far^ T Ilva|[igelis]ta, i^trupnao qnei 
^uoni pa^^f^ni intorno alla parola di I^io, 
finche giunse s^ formarvi una picpola congr^ 
gazionje. làa conoscendo che quella piccol?^ 
vigna avea biao^uQ di m^ggioi-e coltura, si 
portò in Nizza per chiamai'e qualche evange- 
lista a tal fine, ed è perciò appunto che io 
intrapresi 1^ gita, di cui le gerivo. Il fratello 
Àprosio era mio compagno di viaggio fino 
k Vallecro^ia, ^ quinci in yipinanza» d' esso 
paese, t^QV^mmo radi^nati in una casa; alcui4 
fratelli per leggere insieme là parola di Bio ; 
furono beft lieti nel vederci, lessi ujx capatolo, 
e lo spiegai, quindi leggemmo insieme e par- 
timmo, essendo V ora già tarda. Mi fermai 
nella campagna di Yallecrosia per otto giorni, 
e tutte la sere bx c^ i^l ^o^tro fratello si 
radunano per udire la spiegazione della pa- 
lmola di Dio^ ed è varamente edificante V atten- 
?ÌPi^e qo^ pt^i a^cqltan,pk. Il Veacpvp ^i Ven- 
timigU^ è ¥Tl^l^Ì>ia*q fi^pr ^i fliodp per \ 
pregressi c\ud V iEy^ngel9 ^ ia qi^rf pa^ di 
m\^ diop^i, ^ per ^rres^rli, ì^vea? ^i xixm- 
yere ^ mpU^ ^n^ Madonna di Sfaggi^ pl^e gira 
gii ocelli, i^ avutfO riporlo alle pjnbblip^a 
^utorit4 pea: far prp^e^^are il $ig. Aprow- 
Jnfiitti ^ tribunale di S^rpmp si e porfcaiip in 
Valleorpaia, e4 alla Burdighera furo;Qo citati 
yi^^i tpsti^pui, dieci o 4pdipi dei quali ^so^io 
cyangeUp^ Qp^f ^ì pre§eutarpT^<) da>vanti 
^i giudice colla fibbia i|i tai^c^ pieparati a 
^ifefi(dlj3fe il frat^yp Api-osio coUa parola 



^s |>rÌDCÌp^ly Qon^de)^ to the bpthjer and 
evangelisti Loren^q astigiani, whq fr^quently 
goes there from Kice to hold the meeting^. 
Frpm Nic^ I wei^Vp^ to Meutone, viaitecl 
some brethren, pray^à with them, àijid thence 
pn foot, with my l^^ggftgé pn my ^oulder, 
proceeded to Vallecrosia, another very inter- 
estìng church. Yall^orosifi cpntains atout 500 
inhi^bitantB. It i^ sitm^^d to the east ot 
Ventimiglia, and about an hour'd distance 
from that city. H^re fhere i^ already a church 
of about fórty perpoip^ whjcji ia at present 
the most interesting on the r^ver. It was 
founded only aljoift a yefu: ago. Francesco 
Aprosio, formeriy a Bom^h pri^t, vr^ the 
pr?on who brought hither tS^ good tìdings 
of the gospeL T%is dear ^rother ìfr^ Hving, 
like mai^y other% in the pbacaril^ ia which 
he wasbrought up, and, peiiLg vcoy welì off, 
lived as priests usiiaUy do. J^ popr qoimtry- 
man of an adjoining v^lli^e w,^ ih^ first to 
make him acquainted wìth the Èible, àn<l to 
instil doub^ into hjp mind about bis religion. 
This was indced the gr^ii^ of mu^tard aeed, 
which, pa^t into the gopc^ groi^nd, bacarne a 
great tre^. Aprosio obtjained inatrjuc^on from 
others, ^^(i then tfegau ^q pr^c^ p> the 
cpuntry people arpund jfcop[^ th^ word of Qod, 
^nd ^t jength succeede.^ lu forming ^ amali 
congregatjon. -But knowiiig that this little 
vineyard had need of better culture, he carne 
to Ifice to seek for a preacher, and'it vras fi)r 
this reaspn that I undertook the journey. 
Proth^r Aprosio was my tfa-v^lling ppmpanion 
to Vallecrosia. Òp. arriyìng ii^ the i^eigh- 
bourhpod of th^t pla^p ve fpund some breth- 
ren assembicd ina ^òiu^e to read thè word of 
Oo4 tpgethej-. ^hey were yery pji.eàs^d to see 
US. I read a chaptpr, ^d exp^inei it We 
thén prayed together, aiid parted a* ^ late 
hour. I remained in the country about Valle- 
crosia for a week, and every evening we met 
at the house of this brother for me to explain 
the word of God. Most truly edifying was 
the attention paid to my ^ching. The 
bishop of Ventimiglia is enraged beyond 
measure at the progress made by the gospel 
ip hi^ ^ipPPPP' Tp arr^st it, ini|taad pi b^viiig 
recQur^p tp the madonna of Saggia» who 
moves ì\^T ey^s, he had recourse to the public 
a\|t}^priti^ tp pjiiipsh Signor Apr^mp. lu 
fact, tlie tribunal of SaP^^Wp hàs taken put 
sjimippn^es in Valltsprp^ia j and àt IJujcdighera 
varipus witness^s haye ì^em oaited, teu or 
twelve of whp^ belong to the evangelista. 
These men presented ^hj^pselv^ bèfoi^ the 
judge, with thp Bibje in tKpir pockeji^ pre^ 
pared to djsfend brpther i^propio with thd 
word of God. The judge pf ingtructipn be- 
gatì, at firjit, by entpring upon religioHS qups^ 
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di Dio. Il giudice istruttore volle provare 
coi primi ad entrare in questioni relÌ£^iose, ma 
vedendosi confuso, e vinto da semplioi agri- 
coltori, non ardì più di entrare cogl' altri ìa 
simile discussione. Fa notato che, terminato 
r esame dei testimoni, gli agenti del tcibunale 
se n' andarono a pranzo dal Vescovo, cosa che 
fa poco onore agli incaricati della pubblica 
gii^stizi^. Un avvocato di Sanremo incari- 
cato 4p^ difesa della C(ii;sa nel caso che 
audasi^ avanti iMiriverà bkì una sua lettera ^1 
Sig. Aproùa Soa i^enuto in oognizione che 
i testimoni evangelici hanno nelle loro deposi- 
zioni dato provi^ non ordinaria di fermezsa. 
Se avrà luogo il pubblico dibattimento, sarà 
flenza dubbio un vero tripnfo per la causa del 
Vangelo ; e la sala, del Tiibunale non potrà 
contenere il numera didgU spettatori Dopo 
i giorni di permanenza in Vallecrosia prose- 
guii il mio viaggio per la siviera, e la sera del 
primo giorno arrivai in Onegiia. Otto ore circa 
di via^o fatto a piedi mi avevano cagionato 
molta stanchezza, ma mi trovai ben rin&ap* 
cato dalle mie fatiche ; quando la sen^ ebbi la 
consK^azione di trovarmi in mezzo 4 una die- 
cina di fratelli, ohe, avvisati preventivamente, 
si erano raccolti in un luogo per udire la 
spiegazione della parola di Dio. Non po- 
terono trovarsi tutti, perchè non vi era stato 
tempo per avvisarli, e fu grande la contentezza 
dì qu^i fiutelli ncjl v€KÌer la facQifk d' un Evan- 
gelista, di cui erano privi da i»olti mesi. La 
mattina seguente continuai il mio cammino 
fino ad Al venga. Tn quella citt^, ohe è quasi 
mia patria, feci varie conoscenze, parlai molto, 
lasciai alcune Bibbie e trattati, e dopo qualche 
giifmo partii. Se Dio mi darà vita, e avr^ 
comodità di fare il viaggio, dopo qualche tem- 
po torn^ a y^d^fe se la semenza gjermoglia ; 
chi sa che non sia anche questo un granel di 
senapa, che abbia un giorno a divenire un 
grand* Albero ? Ip altro nun>ero continuerò 
i particolari del mio viaggio, e dell* ope^ di 
VallecKosia. 

S,on9 il suo, ecc. 

Enrico Borelli. 

N. B.-rSe qualcuno si sentisse disposto ad 
ajutare V opera di Ev&ngelizza,zione chQ \ 
Cristiani delle Chiese libere fanno in Toscana 
e nel Begno Sardo, noi volentieri e' incari- 
chLimo di iarasmetter loro i doni ohe ci 
fiaraui^or inviati pe^ ta|e scopo. 

S. F, 



tions, but, seeing himself refuted and over- 
come hj simpl$ agriculturists, he would not 
continue the discussion. It was observed 
that, on the conclusion of the examination of 
the witnesses, the agents of the tribunal 
dined with the bishop, a thing Httle to the 
honour of the administrators of public jns- 
tice. An advocate of Sanremo^ engaged fqr 
the defence, in case the trial should pvoceecf, 
wrote tbus to JSig. Aprosio : — " I bave heard 
tb^t th^ ev^ngelic^l witnesses bave giveu ex- 
tni/ord^nary proo£»of firmness in their de|)Os|- 
tions. If the public trial takes place, it will 
no doubt prove a triumph for the cause of 
the gospel, and the justiceThall will probablv 
not be largQ enough to contaiii the specta- 
tors.** 

After spending ^ we§k uk Vallecrosia J 
proseoutcd my joumey aloBg the river. In 
the evening I arrìved at Onegiia. Eight 
hours* travelling on foot had pretty well 
fatigued me, but I was quite refreshed by the 
pleasure of fiuding myseLf amidsjb ten brethrej), 
who, haying previoualy received informatiop 
of my oomiag, had met together to Usten to 
my explanation of thp word of God. The^ 
could not ali meet, as there had not been 
time to apprìse them. The joy of these 
goo4 brethrén was verj great at the sight of 
^, preacher*8 face, of which tjiey had been de- 
priyed. fc»r many months. The follovviiig 
morning I oontinued my way to Alvenga. 
In that town, which is almost like my owa 
country, 1 made several fresh acqimintances, 
spoke much, lefb some Bibles and'tracts, and 
then in a few days departed. If God sparea 
nif . and gives me the opportunity. after a time 
I shaìlrepeat my jonmey, to see whether the 
seod spriogs up. y^hq can teli that t>^ìa, too, 
may not be like the mustard which grew to a 
largo tree? In a future communication I 
wi)l continue the particulars of jnj journey, 
Mìd of th^ wark in Valleoro^ 

Yours affectionajkely in Jesus Christ, 

Enri^ Bobelli. 



N.B. — Should any one fepl disposed to aid 
the work of evanffelization, in which the chris- 
tìa^s of the frep churches are now labouri^g 
in Tuscany and in the Sardinian kingdom» 
we gladly underta]ce to transmit to them 
whatever gift^ may be sent to us for that 
purpose. 

S. F. 
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TRK ITAUANI GIUSTIZIATI IN INGHILTBRaA* 

Neir antica Città di Wincliester, distante ses- 
santa miglia da Londra, il di 23 dello scorso 
Dicembre 1856, alle otto del mattino, Giuseppe 
Lagava di anni 22, Matteo Petrich di anni 20, e 
Giovanni Barbalo di anni 18, pagavano alla 
giustizia umana il fìo dei loro delitti. Noi che 
gii accompagnammo al patibolo, dopo di aver 
passati con essi tredici giorni nelle prigioni, 
daremo a suo tempo ai lettori dell* Eco un^ esatto 
ragguaglio di questa nostra missione. Per ora 
basti il dire che il Signore usò misericordia verso 
quei disgraziati. Uno di costoro specialmente, 
il più scellerato dei suoi compagni, che due anni 
fa avea bevuto il sangue della donna che egli 
aroava^ moveva al supplisio lodando e benedi- 
cendo Iddio di averlo fatto capitare in una prigio- 
ne, dove avea trovato quel medesimo Salvatore 
che disse un giorno al ladrone pentito: Offgi tu 
tarai meco nel paradiso. 

Speriamo che i nostri abbonati saranno indul- 
genti verso di noi, se la pubblicazione di questo 
e del numero antecedente ha subito un qualche 
ritardo. Come abbiamo avvertito, noi passammo 
tredici giorni con quei poveretti, vivendo unica- 
mente per loro. Al nostro ritorno la salute 
nostra, giada alcuni mesi vacillante, avea rice- 
vuto tale una scossa, che per più giorni ci è 
stato impossibile di applicarci ai consueti lavori 
di mente e di corpo. Oltre di ciò, sappiano i 
nostri abbonati che le nostre fatiche nella reda- 
zione deir Eco di Savonarola essendo intieramen- 
te gratuite, né avendo mezzi sufficienti da 
rimunerare chi potesse ajularci in circostanze 
simili, siamo costretti alcune volte a ritardare di 
pochi giorni la pubblicazione del nostro periodico. 

S. F. 



MISSIONE ITALIANA IN LONDRA. 

Sebbene la London City Missìon intrattenga a 
sue spese un Missionario che vada visitando gì* 
Italiani di casa in cnsa per parlar loro del Van- 
gelo, pure i Cristiani della Congregazione £van- 
§ elica di Newman Street hanno sentito il bisogno 
i un altro Missionario che lavori d' accordo ed 
in armonia con essi. Bi calcolano in questa 
vasta metropoli de 6 a 7000 Italiani, non riuniti 
tutti in un sol quartiere, ma dimoranti a grandi 
distanze gli uni dagli altri. Quindi un missio- 
nario solo sarebbe come una goccia d' acqua nell' 
Oceano. Egli è dunque per questo ed altri 
buoni motivi che gì' Italiani Evangelici di New- 
man Street hanno provvisoriamente nominato 
come loro missionario il Sig. Pietro Doro, ex- 
canonico della Chiesa Romana, uomo attempato, 
con moglie, e non neofito nella fede. Nutriamo 
speranza che i cristiani i quali leggeranno questo 
appello non tarderanno di venirci in ajuto, impe- 
rocché sta scritto nella Parola di Dio che *4'oper«ijo 
é degno del suo salario." Ogni più piccola con- 
tribuzione sarà da noi ricevuta con riconoscenza, 
e registrata nelle colonne del nostro foglio. 

S. F. 



THRBE ITALIAN8 EXBCUTED IN ENGLAND. 

In the ancient city of Winchester, seventy 
mìles fìrom London, at eight o'clock, ou the 
morningof the 23rd of Decerober, 1856, Giuseppe 
Lagava, aged 22; Matteo Petrich, aged 20; and 
Giovanni Barbalo, ) 8, paid to human justice the 
penalty of their crlmes. We, who accompanied 
them to the scaifold, after having passed thirteea 
days with them in the prison, intend giving, in 
due time, to the readers of the Eco, an exact 
account of thìs our mission. At present, suffice 
it to say, that the Lord extended bis mercy to the 
unhappy men. One of them in particular, the 
most sinful of the three — who, two years since 
in Trieste, had drunk the blood of the woman he 
loved — was moved to supplication, praisiiig and 
blessing God for having brought him to a prison 
where the Saviour was revealed to him — the 
same Saviour who once said to the peniteut thief, 
" This day shalt'thou bp. wìth me in Paradise,** 

We hope that our subscribers will be indul- 
gent towards us, if the publication of this aud 
the preceding number has heen somewhat late. 
As we bave above stated, we spent thirteen days 
with those poor men, living solely for them. By 
the time of our return to London, our health, 
which for months past has been failing, was 
severely shaken, so that for many days we were 
quite uuable to attend to our customary menCal 
and corporeal labours. Besides this our readers 
will take into consideration the fact, that our 
exertions in the editorship of the Eco di Savona- 
rola are entirely gratuìtous, and we bave not 
the means of remunerating any who might assist 
US in the task; therefore it is impossible, at 
times, to avoid a little delay in the publication 
of our periodical. 

S. F, 

ITALI AN MISSION IN LONDON. 

Alihough the London City Mii«sion employs, at 
ìts own expense, a Missionary to visit the Italians 
irom house to house, and speak to them of tbeGos- 
pel, yet the Christiansof the EvangelicalCongre- 
gation of Newman Street, have felt the want.of 
another Missionary who may act in nnison 
with thefn. This vast metropoiis numbers 
6,000 or 7,000 Italians, not ali collected in one 
quarter, but in various parts, widely distant 
from each other. Hence one Missionary ouly 
would be but as a drop of water in the ocean. 
For this and òther reasons equally good, the 
Evangelical Italians of Newman Street have con- 
ditionally chosen for their Missionary, Signor 
Pietro DoRo—ex-cauon of the Komish Church, 
a married man, advanced in years, and not a no- 
vice in the Christian faith. We cherish the hope 
that Christiane who read this, will not delay ^' to 
come and help us ** in this project; for it is 
written in the Word of God, that " the labourèr 
is worthy of bis hire." The very smallest con- 
tribution will be received by us with gratitnde, 
and recorded in our journal. 

S. F. 
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PREDICAZIONE DEL VANGELO IN LONDRA. 

or Italiani dimoraoti in Londra sono invitati 
R frequentare il culto evangelico cbe ha luogo 
per essi ogni domenica alle sei e mesto p.m. 
nella Cappella di Newman Street, vicino ad Ox- 
ford Street. Pawcchi dei nostri counaeionaU v' 
intervengono già regolarmente, ed è bello il vede- 
re cbe anche in Londra gì' Italiani sentono il 
bisogno della Parola di Dio. 

Una società 61antropica, composta tutta d' 
Italiani, si sta attualmente organÌEzando, nello 
scopo di procacciar lavoro, ed occupazione a 
coloro cbe, avversi al mendicare ed al vagabon- 
daggio, desiderano di guadagnarsi il pane col 
sadore delia loro fi^onte. Questa Società si oc- 
cuperà ancora di far si che i suoi protetti possa- 
no imparare a leggere, ed a scrivere discretamente 
la lingua Inglese, cosa di cui ha somma necessità 
il forestiere che fa dimora in questo paese. Nel 
prossimo numero aperiamo di poter dare qualche 
ragguaglio sull' organizzamento di sì utile asso- 
ciazione. 

S. F. 

EX-PRETI ITALIANI. 

Neir Eco ,di Savonarola^ Mese di Novembre, 
pagina 184, parlammo, senza nominarlo, di un 
povero exprete, di nobile famiglia Romana, ni- 
pote di un Vescovo, ridotto per vivere a chiedere 
di essere impiegato in qualità di servo. Costui 
è ora come apprendista presso di uno stampato- 
re che gli ha promesso d' insegnargli gratuita- 
mente la sua professione, e di dargli, finché non 
r abbia imparata, sei scellini per settimana. 
Siccome questa piccola somma non gli è bastante 
per vivere, noi lo raccomandiamo alla carità 
cristiana dei nostri amici. Chi lavora, o impara 
a lavorare merita maggior simpatia dì chi vuol 
vivere soltanto alle spalle altrui senza far nulla. 
Conosciamo un altro ex-prete Italiano nella me- 
desima situazione, e meritevole di assistenza, 
fioche non giunga a farsi stradajin Londra, o 
meglio in qualche città di provincia come maes- 
tro di lingua Italiana e Francese. Anzi, se vi 
fosse fra i nostri amici chi volesse ajutarlo ad 
aprirsi questa strada, fiirebbe veramente un' 
opera buona e degna di lode. 

S. F. 

LA DIANA DEGLI EFESI. 

Il seguente dialogo ce lo fornisce il giornale 1* 
Avenir, ** Un missionario Americano così 
scrive : Un mio amico riscontrò ultimamente un 
uomo di miserabile apparenza: — Di dove venit^? 
gli disse. — Di Diarbekir. — E dove andate?— 
Vado ad Alep. — Che commercio fate? — Ah! non 
me Io chiedete, rispose queli* uomo, e mandò 
fuori un lungo sospiro. — Ma quale è mai questo 
vostro mestiere? — Ebbene, faccio il pittore. — Di- 
pingete le case ? — No, colorisco le immagini dei 

Santi e il Protestantismo ha rovinato il 

mio commercio ! Mi son mangiato quel poco 
che avevo, ed ora mi trovo pieno di debiti. Non 
avendo più lavoro nel mio paese, ed avendo sa- 
puto che e' eran qui dei Cattolici Romani, mi son 
detto : Troverò forse da fare colà ; ma nessuno 
mi ha dato lavoro. Anche in Ourfa è la mede- 



PRBACHING OF THE OOBPEL IN LONDON. 

Tbe Italiana in London are invited to attend 
the evangelical assembly held for tbem ai half- 
past-six (p.m.) every Suuday iu the Chapel, New- 
man Street, out of Oxford Street. Many of our 
countrymen attend regularly, and it is gratifying 
to see that even in London, Italiana feel their 
need of God's urord. A philanthropic society, com- 
posedof Italians, is now being organized — with a 
view to obtaining work and employment for tbose 
who, averse to begging and a vagrant life, desire 
to eam their bread by the sweat.of their brow. 
Tfais society will also endeavour to provide its 
protegées with instruction in reading and wri- 
ting, should they be ignorant on those pointe, 
and also to enable tbem to speak tolerably the 
English language — a necessary thing, indeed, for 
the foreigner in this country. In the next num- 
ber we hope to give some description of the 
organisation of this most useful association. 



S. F. 

ITALIAN EX-PRIEST8. 

In the Eco di Savonarola for November, page 
184, we made mention (witfaout givinghis name) 
of a poor ex-priest, of noble Roman family, 
and nephew to a Bishop, who was reduced 
to tbe necessity of soliciting employment as a 
servant. This dear brother is now serving an 
apprenticeship with a printer, who has promised 
to teach him the profession, and gives bim six 
shillings and sixpence a week at present. As 
this small sum will not enable him to live, we 
commend him to the Christian charity of our 
friends. He who works, or is learning to work, 
deserves greater sympathy than those who wish 
to live only on the bounty of others, without 
working. We know another Italian ex-priest 
similarly situated, and worthy of succour, until 
such time as he shall bave made an opening for 
himself, as master of Italian and French, either in 
London, or, better stili, a provincial town. If 
any among our friends would aìd him to obtain 
such accnpation, it would be a righteous work 
and worthy of ali commendation. 

S. F. 

DIANA OF THE EPHESIANS. 

The following dialogue is given in the journal 
L'evenir. " An American missionary thus 
writes :— One of my friends lately met a man of 
miserable appearance. * Where do you come 
from?* said he. * From Diarbekir.' *And 
where are you going?' * To Alep.* * What is 
ypur calling?' 'Ah! don't ask me/ answered 
the man, uttering a long sìgh. • Why ? wont 
you teli me your business V * Well ! I do 
painting,' *Do you paint houses?' *No; I 
colour the pictures of saints ; but Protestantism 
has ruined my trade. 1 bave spent what little 1 
had, and now I am in debt. Having no work in 
my own country, and hearing that there were 
Roman Catholics bere, I said to myself, I shall 
perhaps fìnd something to do out there; but no 
one bas given me work. In Ourfa it is the 
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sima cosn, e peggio in Aìiìtab. Il l^rbtestahtìsntio 
h;i rovinata la mia lamigUa.'* Nei Fatti degli 
Apostoli leggesi un fktto simile a qaesto: — 
'* Un certo, chiamato per notne Deiuetriot mia- 
grlifttdre d' argento, elite faceva dei piecoii teikipii 
di Diana d' argehto» portaTA gran profitto agli 
arteficL Costui, ràunati quelli, e tutti gli altri 
che lavorarano di cdtali cose^ disse : Uomini, voi 
sapete che dall' eBercisid di quetit' arte viede il 
nostro gnadagtro. Òr voi vedete ed udite che 
questo PaoldcoUe sue pemoaBÌoui ha sviata grai^ 
moltitùdine, iton solo in Efesto, ma ^uasi in tutta 
r Asia, dicendo che quelli non scmo dii, che son 
fatti di lavoro di mano. E non vi è tolo pericolo 
per noi che qdbst' atte particolnk'e siA discreditata} 
roa ancóra che il t'empio della gran Dea Diana 
sia reputato per bulla; e che la maestà d' essa, 
la qual tutta i' Aèia, ansi tutto il mondo adora, 
lionsiaabbàttata" (Fatti xix, 24—27)* 

VENDITA d' indulgenze IN PARIGI. 

Nella Rue SL ff onore un Uffizio è stato aperto 
per la vendita delle indulgenze. La commis- 
bione s' incarica^ fra le altre cose^ di fare ottenere 
da Roma T assoluzione dai glufaiiienti, il per- 
messo di leggere i iibH proibiti, di mangiar 
carne il vénerdj ed il èabato, ecc., ecc. Siccome 
le domande d' indulgenze sono immensamente 
scemate in questi ùltimi tén^t)!, così Roma ne ha 
di molto dimihuito il preiszo, onde invogliare i 
suoi fedeli a fame acquisto. *'0 voi tutti che 
siete assetati, veliite alle acque; e voi che non 
avete albnni denari, venite, comperate, é man- 
giate; venite^ dico, comperate sehsà denari, e 
senza prèzeo, vilno e latte *' ((saia Iv, i). Udite^ 
preti di Riima^ ciò chie Qesh dice a' isùòi disce» 
poli: ** Andatele predicate, drceifdo: li regno 
de' cieli è vicino. Sanate gi' infermi^ nettate i 
lebbrósi, risuscitate i morti; caebiate i demonii { 
in eUmo i' avete ricevuto-, in donò 'datelo. Non 
ia%e provvisione né di oro, uè di àrgeiito, n^è di 
moneta nelle vostre cinture ; he di tasca per lo 
viaggiò, né di due vesti, éé di ftcarpe^ né di 
h'Al^tone; peéciocché l'operàio è degno del suo 
nntrilÉentb" (Luca x, 7i 10). Ma nella Chiesa 
di Roma tutto si vende^ é tutto si compra*. £d 
ecco il perchè la Bibbia fa tanto paura ai preti. 
Kccó il {perchè la bruciano, e la tolgono dalle 
mani del popolo. Guai a voi, preti di Roma, se 
i popoli che opprimete leggessero, la Parola dì 
Do! Le vostre bottéghe si chiuaerebbero 
tosto. S. F. 

La ilfittiX 

'" In quésti ùltingii tèmpi,", cfice il Sig. Harens 
néìla sua Quida ^el letto ire della fibbia, ** mpitò 
zèlo è ktato manifestalo per la tiraduzìoné delle 
Scritture nelle diveirse lingue conosciute, e p^i^ 
la loro propagazione nelle più Witioté. dòntrade 
del globo. 6i contano nel mondo 3,000 ruigue, 
80 delle quali sòh varamente lingue originali^ è 
2/020 dei dialetti. },2Ó0 di queste lingua s6n 
pariate in Ajiiérìcà, 378 in. Africa, 5^5 in Euro- 
pa, l.ÒtìÓ riejr Asia, ed isole adiacenti. La Bib- 
bia è stata di ^ià tradotta in 175 lingue. , Fra le 
quali avvi la lingua liiglése, pàrliata da 50,Ód0,Ò00 
d' anim& e particolarmepte iu uso presso 
1^0,Dab,doO. La lingua Chiiiese, patìàta dà 



dame, if^nd in Aiiitàb v^oràè àtilL PròCeàtenti^m 
has beeu the rais of m^ fimnhf/'* ** Aebrtalii 
iban, \^ nàme Demetriusj aii cn^rdver of Silver, 
«il ho made little Silver shrtnes for the tempie of 
Piaùa^ brooght mach ^in lo thè artikatis. 
Whén dvej and aliwho workèd ut éhch bu^itiéflrs 
^erls asserdblbd, he daid to bhem, Men^ ynu weli 
^lìow that by meaùs of this art we gain ranch. 
Kow you see and bear that tliìÉ Patti, hy bis per^ 
éuksioù^ has tarned aside a great multitude> nòt 
only in Éphesaà, but almost tbrou^liovit ali Asia, 
éayin^ that tfaese iite not godS) which are 6iade 
^ith faands. Atìd not only are w« in dati|^rthat 
this art of éurs be brottght itttf> discréditi bnt 
ihat the tempie of thè great goddess Dihna be 
èet ftt noiigbt, and ker inaginitìcence destróyed^ 
Wfaom ali Asia afed tlie #orld irorshlp;" (Àcts 
kix, 24—27.) 

tÉÀ ÒAtA ÒF iNDt^LbEkCES IN I^ÀÀTÌ^. 

In the Rue St, ìl onore an office has been 
bpened ftM* the sale of indulgences. Thè coni- 
bissiòner undertakes, aniong oiher thiugs, to 
bbtain from Rome the absolution of oaths, 
t)ermissiou to reJicl prohibiled bbóks, to eat meat 
òn fridny and Saturdky, &e., èk, Aé tKe 
demahd for indulgencea has fallen ^ lately, 
Rome bas ^reatly dimintshed ber prices, in 
òrder to tempt ibhe faithfiil to porekam them. 
<'Ho! every oné that tfairst^th; comic €0 the 
tviitìers ; nnd he tliat hath ilo mottQy} come, buy 
and eatj biiy wine and milk mtltout haoiiey ànd 
tvitfaout price*' (Isa. Iv, 1); Li«(te», ptftst^ of 
Rome, to what Jesus says io bis dit^plès « << Go 
ye and prbàcli^ aaying : The kitiedoià of heaven 
is at band. ^Heal the sick; clèans^ the lètrers, 
raise the deadj cast òut devils; ^è«^ ye nave 
réceived, frtely gitfè. Tafce wiih you neither 
gold nroT Silver, nehher ihotiey in yonif purse ; 
neither serip fitìr iour jonniey^ dot two coats, 
horshoesv nor ataft; i\n che lahonrer is trnrthy 
of* bis hire " (Lukfe xi 7, 10;. But in the Church 
of Rome evorytfaitig ia booght and «fide And 
this is wk^ the Bible so frigiibetis tiie {Iriiésta. 
This iè wby they bum ik\ ànd take it oift »f the 
haiids of the peoplè. Woe untò yoù, ^lie^ts of 
Rome, if the oppress^d ii^ofute bugili to n«id 
the Word of God ! Your bhops will sooq be 
éhut up. 



§.P. 



"tkt ìiìhVk. 



, " Òl* late yearsj" seys Sighor Harens, in bis 
(jruide to. the Reactèr of the Bibje, ** rauchi of 
iealous desìre has been evìnced for tte trans- 
Ihtion of the 'Scripbres in the dìfferent kiiown 
languafees, and ibr their propagHtton in the mosf 
Remote countri^s or the earih. The world 
hunibérs 3,0ÒÒ languages, 80 of whichj indeed, 
arò origina,!, and 2,020 are dftalects. Offese 
tong;ues, l,'26o are spòken in Amprlca, 378 in 
Africa, 545 iu Èurppe, and 1,000 m Asia, and 
Islands adjacent. The Bible )jas beep ilready 
èrauslated in ì 75 languagés^ . Aitioiig ^(leiie, the 
Eiiglish tonguè is snoken by atout 60^^^0,000 
Ì)ersons, and is well Uiioivu by Ìo(),(K)Ó,()ù() ; 
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.^60,000,000. La lingua BirraaiiHi parlata da 
13,000 000 e multe altre lingue. 

" La Società Bibblica Britannica e Forestiera, 
fondata nel 1804, ha tatto tradurre la Bibbia in 
101 lingua e dialetto. Il numero degli esempla- 
ri che ha sparso sulla superGcie della terra mon- 
ta a 29,389,;ì07. Intrattiene dei missionari fra le 
tribù indigene dèlia N^ova TjtìhttÙR, fra quelle 
dell' AJtaerea, e perfiito fra i Calfri, e ^li Otten- 
totti. 

" La Società OeQtrale Bibbiica di Prussia ha 
distribuito liSGOfCOO e0emt>lari delie Scritture; 
la Svezia 1,323,891. 

'< Là Società Bil>blicii UuHsa o di San Pietro» 
biir^o fondata da Alessandro I. il io Dicembre 
1812, fu soppressa nel 182fì da Ntccola I. 

'' La Società Bibbitcà e Forestiera fa circolare 
le Scritture in 145 lingue o dialetti diversi, e in 
175 versioni differenlEi. Làvura in tutti i pnfidsi. 

'* Dai sixoi de(>òsiti sono usdiii 2,d64»675 esem- 
plari del stinto voiunlè. Fido dal suo princiiSio bà 
distribuito 5,000,01)0 di Bibbie." 

Qaal difTeHanea fra i Protestanti ed i Cattolici 
Romaiii l Gii uni olrgnni^zano dappertotto delle 
Società Bibliclre per la ^ropa^a^ne della 
parola di Dio, fiìi altri besigimno kiraténii eo^itrb 
i lettori dellk Bibhin^ ^l' invprigiónano, li maledi- 
cono, li persegui tona-, e poteimo^ li condannereb- 
bero alle forche ed al rogo. Che cosa distribuì- 
SCORO i presti della Cliie.^ft. di Roma invece delle 
Sante Scrìtture? immagini, corone, ossa di morti, 
e libriecini pieni di grossolane superstizioni. Mii 
la luce che enoana dal libro di Dio non tarderà a 
disperdere pelia nostra Italia le satanuiche tene- 
bre del Papismo. S. F. 

MASSIME E SENTENZE - 

Si muore come sì vive, — lì fu Dottor Newton, 
parlando lin i^briio di ùhà $i^iì(>ra trap/assklik 
recentemente, gli venne chibbio da una persona 
come fosse morta. Il venerabile ministro subito 
gli rispose: Vivreste piuttosto xloYuto doinan- 
dirmi: come ha ella vissuto?" — Témoin de la 
Vériié. . 

^al^à d/hozio/ie. — ti renàeVsi particolare noh 
s' accolga còlla vera div<S«ion'e, talché ci Vieri 
comàifdatb diri X&ìgàh tti ìiivkté il tidsYrò vbl«A 
(ja^andb sidlgiiina, per nila esser ikiòvtriito a dita. 
Non satebbe stdta nies%9 dal mon4o cotanto in 
ridicolo la divozione, se i devoti non gliene ayes^ 
aero dato occasione. Pieui ^uasi sempre d'un 
aspro ifiìo^ ìioh son cóntènU clie di loro stéssi : 
e vojrl'ètìib'oli éhe ò^hiihò èi ktfcdmòdàssfe ai loirò 
càprrìcci, pUifellife per Ib 'pì^ Vi hiò piètl hbn è 
relativa diiè^tfl totò hik^^. 

. Le pert{09e veramente pie Son paei^n^i, docili, 
umili, uptt suppongono il male, non ^' inaspris- 
cono. e nascondono i (Inetti del prossOno^ allor- 
quando non possono scusarli. 

Sisuòlè'geniralmfentéavérè kflfetl'ó péV Wi^'tb'c'à 
che tìo'ù i^àde alla Hforinà dèi òuorè, e èiftnió 
iaòllb ècfió^na d' lAvecebiAre, seti^a svellere dnd 
nostro cium ì eaitivi. abiti, mei-cè di alcunepGléhis 
orazioni precitate in fretta, e che da isoì si credono 
suHIìcienti per condurci al cielo;. 

Ih tutti i tempi vi gonb iitati dèi Fàrsèf, è Ve 



Chinese is spòkeu by 360^000,000 — Dirman by 
13,000,000, &c. 

**Tlie British and Foreign Bible Society, estab- 
lished in.1804, has caused the Bible to he trans- 
lated m Ì0i tonirùes and dialects. The number 
of copies distributed by ibis àociety over the 
surface of the 9:lobe is 29,389,307. Its mission- 
aries are disp'erscd artiou^ the tifibeè indigeuoui) 
tò'Neur Zenlàdd, atid ihoSe of Aniéricà, as Well 
as amòng Kaffirs and Hottehtota. 

*'Tbe Pmisian €éhtral Bible Society baa 
distribtrted 1^860,000 -cupieB of thè Scr^ittires; 
the Swis8-^1)323.891. 

" Jlie Bible Society óf St: Petenburghv ibnnded 
by Alexander I. on the 15Ui óf Deeember, 1812, 
was Buppressed in 1826 by Nicholas I. 

** The Foreign Bible Society canses the cir*. 
culation of the Scriptures in 148 different 
tt^gues attd diaiectb^ aii$d in lYd vérsiòàs. 
Ita Ibbobre eictgnd tò aU nRÌio6«. From this' 
Society bave isstied 2,864,675 ébpies of the Holy. 
volume; and thb distribntion sibce its com* 
menceinent ahiounts to 5,000,000 Bibles." 

What a crmtrast between the Protésiauts and 
Rximau Catholics; the forkher drganise every- 
w bere Bsblical Societieà, fot* the propkgation of 
the Word of God, the latter bave àuhihemas 
aigaiasi the re&ders of the Bible — imprisoninig, 
cursing, persecuting, and even condemning theui 
to the rack and to the stake. W'hat do the 
priesis of the R'omisb Church distribute int.he 
stead of the Holy Scriptures? Images^ beadii». 
bones of the jdead,; and bouks full of gfoss 
superstitio^. But th$ li^t . emaneiting from 
God's word shall, ere long, chase from our Italy, 
the Sdtanic douds of Fopery. S. F. 

MAXIMS AND BENTENCES. 

Peonie die as ihey live. — The late Dr. Newton, 
8|$eakiiig 6i a lady reéccillW dead, \&'hfi asked by 
some oiie how she died; the venerable minister 
answered quickly, ** You should hnve asked me 
ho\f^ she tived." — Tétnoin de hi Ferite, 



Futsk 6evotm.—V6 i^èhdèf oné'à ^élf yìn^ilbil» 
dbei httt Ascoli! vli'lh tf\iè dèvotibn ; tòt Ave are 
t^èìnmàild^éd it) ttie ^o^pbl to ^H.kh (Àit 'f^tbes wljen 
we la$t,' tbat v^è may noi he pointed kt. De votiou 
would riéyer bave beeil ?o ^tUrned to ridicule by 
the world, if the devout bad not giveii occàsioa 
for;it. They are ahnos,t always rpoved by iiarsh 
Ecaì, are conVehled with ho ohe bui thèmselves, 
and d^slre tKat feVeVj^Wó^ kM ^haa!<J ^ccom- 
hloditt^ thfen^éélVlJè io tftrff tfaptìcès- itiid, ^ehe- 
rally ipeaking, tfaeir ^iety bcàrs direct relation 
tò (heir cemper. 

The triily pious Are patieut, docile, humblei 
think no evil^, are noli easily .provoked, and bidè 
£he défects bf their néiji;bóurs when they caunot 
èxciise iìiein.— GàtinàhèÙi, 

Perfedn's feéueràtìy Hke evefythihè whlch hkà 
ho teìitìeriijjr to réfòriifli thb feeaVt. Wè %,^e ^ulté 
contented to grow oM nithout upròotih^ our 
vii^otit) hablts, thanks to a few prayidrs reoited 
\n baste, and which we think suffieient to con- 
duci US to heaveu. 

Tliére ìiave àiwàys beeu Phàriseès, ànd will 
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ne sarà fino alla fine del mondo. Costoro, in- 
vece di erigere dei tempii ali* Ente Supremo, fab- 
bricano delle sepolture puramente imbriancafe, 
e addormentano i fedeli, allettandoli con certe 
pratiche che nulla influiscono né sulla mente né 
sul cìiore.-^Ganganelii, 

DELITTO DI UN PRETB. 

heagesiiiéiV Eco d' Italia :-^Cì scrivono da 
Cleveland, in data del 20 corrente mese, che un 
prete tedesco, per nome Federico Bauer, è stato 
arrestato sotto accasa di aver tratto a morte una 
fanciulla di undici anni. Pare che la radazza 
avesse commesso V imperdonabile delitto di aver 
frequentata la scuola aomenicale dei protestanti, 
ove si dilettava a leggere ed imparare a memoria 
alcuni squarci del Vangelo. 

Un giorno la piccola Babara Forman, entrata 
nella scuola cattolica, veniva afferrata dal buon 
pastore Federico Bauer, e legatala boccone su d* 
una sedia, si diede a torturare il corpo della fan- 
ciulla, or percuotendola con un bastone, ora 
strappandole i capelli, e finalmente atterratala al 
suolo, le calpestava il ventre con ripetuti calci ! 
Dopo pochi giorni, la Barbara Forman moriva 
vittima dell' assassinio pretesco, ed il sacerdote 
dell' altare trovasi alle segrete sotto processo di 
omicidio. 

Beneficenza inglese. — Da un discorso pronun- 
ziato in un' assemblea di agricoltori risulta esservi 
in Inghilterra 32,232 società di beneficenza, 
coifnposte di 3,032,000 membri, con un capitale 
di 32 migUoni. 



he to the end of the world: such, instead of 
erectìng temples to the Supreme Bein^, build 
Mhited sepulchres, and lull the faithful *o sleep 
by means of practices which bave no infiuence 
over the mind or heart.— JWrf. 



A CRIMINAL PRIBSr. 

In the Eco d'Italia we read as foiloirs : Tidii gs 
from Cleveland, of the 20th of the present 
month, inform ns that a German priest, named 
Frederic Bauer, has beeu arrested under ebarge 
of having caused the death of a little girl, elevati 
years of age. It seems that the child had coni- 
mitted the unpardonable ofience of frequentine 
the Protestant Sunday-school, whereshedelighted 
to read and learu hy heart mauy portions of the 
Gospel. 

One day little Barbara Forman, on entering 
the Catholic School, was seized by the pastor of 
the flock, and bound cruelly to a chair. The 
prìest then proceeded to torture the poor child-- 
now beatin^ ber with a stick, now pulling her 
hair and finally dragging her to the ground— 
he kicked her in the stomach repeate dly ! In a 
few days, Barbara Forman expired ; a victim to 
the fiendish rufiìanism of a priest h) who fi nds 
hiroself removed from the aitar to tne dungeon, 
to await bis trial as a murderer. 

Englieh Òeneficence. — From a speech delivered 
at a meeting of agriculturists, it appears that 
tbere are in England 32,232 Benevolent Societies, 
composed of 3,032,000 members, with a capital 
of thirty-two million francs (or rather more than 
a million and a quarter sterling). 



SUNTO DI STORIA ECCLESIASTICA. 



Origine della Chiesa Cristiana. — Compiti i 
tempi dai Sacri Veggenti d' Israello predetti, 
il Figlio di Dio moriva per espiare i peccati 
degli uomini, ed arrecava ad essi la pietà, la 
morale, e la libertà, nel momento che queste 
andavano ad estinguersi. La Chiesa nasceva 
in queir anno, ed era battezzata col sangue 
del martirio. 

Benefizd sparsi da questa, — TI Cristianesimo 
a se chiamava tutti coloro che sofiTrivano, di 
guisa che gli schiavi ed i poveri rialzavano 
il capo alla consolante sua voce, e si sentivano 
grandi nella loro comune origine, ed in quella 
felice sorte a cui vennero chiamati. Col farsi 
uomo Iddio aveva ristorata F umanità, e V 
aveva tolta da quell* orribile servitù a cui la 
sottomiae la colpa. Da quel tempo la Religio- 
ne s' impadronì dell' esistenza intiera per 
santificarla, e per procurare che ogni suo 
seguace diventasse la generazione eletta^ il Real 
Sacerdozio^ la gente santa, ed il popolo d^ acquisto. 
(l Fieti*o ii. 9.) I superiori impararono eh* 



AN ABSTRACT OF ECCLESIASTICAL 

HISTORY. 

I. 

Origin of the Christian Church, — In the ful- 
ness of time, predicted by the holj seers of 
Israel, the son of God died to expiate the 
sins of man, and to endow him with piety, 
morali ty and liberty, at the moment that the.se 
seemed about to be extinguished. The Church 
arose in that year, and was baptized in the 
blood of martyrdom. 

Benefits conferred hy the Church. — Christì- 
anity embraced ali who suffered ; so that the 
enslaved and the poor raised their heads at 
its consoling voice,. and felt themselves ex- 
aited in their common origin, and in the 
happy lot to which they were called. By 
becoming man, God has restored human! ty, 
and had released man from the borri ble 
servitude to which sin had reduced him. 
From that time religion took possession of 
man's whole being to sanctify it, and that its 
followers might become a chosen generation^ a 
rogai priesthood, a holy nation, a peculiar people 
(l P«t. ii, 9^, Superiora learned that they 
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essi devono esser servi degli altri, e devoti al 
loro bene. Gì' inferiori riconobbero nelle 
potenze legittime l' ordine di Dio ; tutti insom- 
ma ì proprj uffizi. I varii membri della Chiesa, 
qualunque fosse la lor nascita o fortuna, si 
ebbero uguali, e tutti vennero accolti al gover- 
no di questa, giacché una vita santa, lungi da 
ambiziose brighe o da colorati diritti, formava 
il solo titolo al comandare^ 

Culto e costituzione della Chiesa stessa — 11 
colto era semplice, qual si addice a chi deve 
adorare Dio in ispirilo e verità. (Giov. iv, 23.) 
La preghiera, la lezione della sacra parola, la 
rimembranza della morte di Cristo, e la gloria 
resa al nome di lui in di voti inni venivano a 
comporlo. La carità univa tutti i discepoli, 
sebbene divisi di luoghi, in quel vincolo che 
intende a far degli uomini una vasta famiglia 
di fratelli. Alle varie chiese presidevano i 
fedeli più attempati, eletti dalle moltitudini 
per la fama delle lor virtù che solo in quel 
tempo si prendevano di mira. Dopo la morte 
degli Apostoli essi sceglievansi nel proprio 
seno un vescovo o conduttore, e non andava 
molto che diveniva designazione quasi certa 
al martirio. 

Persecuzione contro i cristiani — Qualunque 
difatti fosse la carità dei primi fedeli insieme 
alla loro pazienza e purezza della vita, eglino 
si videro bentosto minacciati dall' odio del 
popolo contro virtù che condannavano, i suoi 
disordini, dall* animosità dei magistrati, e 
dagli attacchi del sacerdozio pagano, che vedeva 
col culto antico dileguarsi la sua autorità. Gli 
Imperatori di Roma, da Nerone a Diocleziano, 
(anno 64, al 311.) suscitarono contro di essi 
dieci persecuzioni generali. Queste spensero 
i credenti più illustri pei loro lumi e per la 
loro attività, e tentarono di estinguere la fede 
fra il sangue, senza accorgersi che da esso 
ripullulavano nuove palme : i più acerbi sup- 
plizii furono posti in opera per condurre i 
cristiani all' abiura ; ma pochi, rinunziando al 
proprio Dio ed al proprio Salvatore, si evolsero 
ad idoli fatti da mano d' uomini, (Isaja xliv, 17.) 
la maggior parte subì il martirio con tal fer- 
mezza e con tal serenità, che confuse i carne- 
fici, e ne trasse molti al Vangelo ; fino all' ulti- 
mo momento eglino non alzarono che preghiere 
• cantici pii, e non mostravano che il sorriso d' 
uu incantevole gioja snlle labbra. 



Pace data daU Imperatore Costantino al Cris- 
tianesimo, ed effetti di essa, — Finalmente (anno 
313) r Imperatore Costantino publicò a Milano 
il celebre editto di tolleranza, per cui a ciascuno 
s' accordava la total libertà d* appigliarsi a 



must become servnnts to others, and devote 
themselves to their good. Inferiors recog- 
nized in legitimate authority the power uf 
God; in short, ali learned their proper offices. 
The different members cff the church, what 
ever their birlh or fortune, esteemed each 
other as equals, and took part in church 
government ; a holy life, equally exempt 
from ambitious carea and pretended claima, 
formed the only title to command. 

Worship and Constitution of the Church. — 
The worship was simple, as enjoined upon 
those who worship God in spirit and in truth 
(John, iv, 23). Prayer, the reading of the 
holy word, the remembrance of the death of 
Christ, aud praise rendered to his name in 
devotional hymns, composed it. Charity 
united ali the disciples, though locally 6e[)ar- 
ated, in that bond which makes ali mankind 
one vast family of brothers. The various 
churches were presided over by some of the 
elder brethren, chosen by the mass for their 
reputation for virtue ; the only requisite in 
those times. After the death of the apostles, 
they chose from their own body a bishop or 
conductor, and before long the design ation con- 
ferred an almost certain title to martyrdom. 

Persecutions against the Christians. — What- 
ever might be in reality the charity of the 
iìrst christians, their patience, or their purity 
of life, they speedily saw themselves menaced 
with the hatred of the people, for virtues 
which condemned their disorders ; — with the 
animosi ty of magistrates, and thè attacks of 
the pagan priesthood, who, with the decline 
of the ancien t worship, saw their power de- 
caying, and would maintain it by whatever 
means. The Roman emperors, from Nero to 
Diocletian (anno 64 to 311), raised ten gen- 
eral persecutions against them. They put to 
death christians most illustrious for learning 
and usefulness ; and endeavoured to extin- 
guish the faith in blood, without observing 
that from persecutìon ever arose fresh acqui- 
sitions to the new doctrine. The fiercest tor- 
tures were employed to induce christians to 
recant, but few renounced their true God and 
Saviour to worship idols, the works of men^a 
hands. (Is..xliv, 17). The major part eub- 
mitted to martyrdom with a firmness and seren- 
ity wliich aatonished their executioners, and at- 
tracted many of them to the gospel. Up to 
their latest moments they uttered prayers or 
pious hymns, and died with the amile of 
joyful serenity on their lips. 

Peace granted by the Emperor Constantine io 
Christianity ; its effecL-^Ai length (anno 3 1 3) 
the Emperor Constantine published at Milan 
the celebrated edict of toleration, which ac- 
corded to every one perfect liberty in the 
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quella fede cho credesse, ed egli medeflimo 
non tardò ad abbracciare il Cristianesimo ; 
sin da quel tempo egli, come i suoi prede- 
cesfiori erano stati i sommi pontefici del paga- 
nesimo, si considerò per il capo esterno della 
Chiesa, ed acquistovvi molta influenza. Jl clero 
tutto pervenne ad un' autorità meritata forse 
dalle sue virtù, ma che doveva ben presto 
alterarne il carattere evangelico, il quale solo 
si appoggia su i semplici modi, e suU' umilità 
del Cristo. Quando le assemblee sacre sem- 
prepiìi s' accrebbero, le cure eh' esse imposero 
rapirono soverchio tempo a quelli che erano 
incaricati di regolarle, perchè questi potessero 
continuare a vivere faticando con le proprie 
mani, come Paolo il grande Apostolo (Fatti 
Apost. xviii.) ed i primi predicatori della fede. 
Subito il clero formò una classe apparte, com- 
]»osta di vescovi, di preti, di diaconi, che 
avevano uffizi propri, non senza nuocere a 
quel diritto d' uguaglianza che solleva sopra V 
umano immaginare il sacro codice datoci da 
Gesù Cristo. I membri di questa classe, innal- 
zati di troppo neir opinione, e mal a proposito 
messi in paraggio con quei di Levi, cogli anzia- 
ni, e coi sacerdoti dell* antica alleanza, parvero 
a se ed agli altri necessarii per servire di me- 
diatori fra i laici e Dio. Quindi nell' atto 
medesimo che il principe temporale si dichia- 
rava in suo favore, la chiesa stessa, organizzata 
da principio democraticamente, accolse un 
governo aristocratico, e sempre piii rivolto 
verso queir unità che in progresso si fece, 
gigantesca. 1 fedeli dei primi tre secoli ave- 
vano intrepidamente camminato alla conquista 
delle anime, ed alla rigenerazione del mondo, 
fra gli obbrobri, fra la cattività, e fra i supplizi. 
Più tardi, abbandonando le vie della fede per 
quelle della sapienza umana, i cristiani si stan- 
carono delle aspre prove, e del martirio, e cre- 
dettero che il miglior mezzo di porvi un ter- 
mine fosse quello di volgere alla lor causa V 
imperiale potere. Ottenuto siffatto scopo, la 
Chiesa, invece di riporre la propria confidenza 
nel Divin suo capo, cercò d' appoggiarsi sul 
braccio della carne (2 Cron. xxxìi, 8,) e 
provossi a guadagnare anime coli' ajuto della 
potenza civile e militare dei regnanti. 

Alterazioni nel culto. — La Chiesa pertanto, 
suir idea che un uomo ammesso nel suo grembo 
più facilmente si converta, attirò le moltitudini, 
avvicinando il suo culto a quello dei pagani 
e rilassandosi dalF antico stato disciplinare. 
L* adorazione delle immagini, del tutto inco- 
gnita nei primi tre secoli, valse ad introdurre 
i gentili nelle basiliche del cristianesimo ; 
il culto poi dei martiri e delle loro reliquie ' 
inaugurò feste nelle quali i nuovi credenti 
ritrovarono ciò che gli aveva affezionati alle 
feste dei loro antichi iddii : sacerdoti rispet- 



choice of religion, Btfore long he himself 
embraced christianity. Previously to tliat 
tirae he and his predecessors had been the 
high priests of pnganism. He considcired 
himself the external head of the church, and 
exerted great influence in it. The elergy 
soon attained to an authority, perhapa merited 
hy their virtues, but which speedily warped 
the evangelical character which should be 
modelled alone upon the simplicity and hu- 
mility of Christ The sacred assemblies con- 
tinued to increase ; and the care eonnected 
with them demanded so moch time of those ap- 
pointed to regniate them that they were unable 
to continue to live by their own hands, as did 
Paul, the great apostle (Acts xviii, S\ and 
the first preachers of the faith. The clergy 
formed a class apart, composed of bishops, 
priests, and deacons, who held special offices, 
but not without disturbing the right of equal- 
ity which, in opposition to human doctrines, 
pervades the sacred code given us by Christ. 
The raembers of this class exalted too mudi by 
public opinion, and inappropriately compared 
with those of Levi, with the elders, and with 
the priesthood of the old covenant, appeared 
to themselves and others to be necessary in 
order to serve as mediators between the 
laity and God. Hence, at the time that the 
temperai prince dcclared himself in its favour, 
the Church itself, at first democratittilly orga- 
nized, accepted an aristocratìc goyernment,and 
progressed more and more towards that unity 
which in process of time became so gigantic. 
The christians of the first three centuries 
had intrepidly marched to the conquest of 
souls, and the regeneration of the world, 
through opprobrium, captivity and torture. 
Afterwards, abandoning the patii of faith for 
that of human wisdom, Christiana wearit^d of 
their hard trials and martyrdom, and thought 
the best pian of putting an end to them was 
by winning the imperiai power to their cause. 
Having obtained this object, the Church, in- 
stead of reposing its confidence in its divine 
head,songhthelpfroman armof flesh(2 Chron. 
xxxii, 8), and tried to gain souls with the 
aid of the civil and military reigning powers. 
Alterations in worship, — The Church, acting 
upon the idea that a man once admitted into 
its bosom would more easily be converted, at- 
tracted the multitude by assimilating its wor- 
ship to that of the pagans, and relaxing its 
former discipline. The worship of images, 
altogether unknown in the first three centu- 
ries, snfficed to introduce thegentilea into the 
basilicas of chrisiianity. The worship of 
martyrs and their relìcs introduced festivals, 
in which the new believers found that which 
had delighted them in the feasts of their ao- 
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tabili tentarono invano d' opporsi a queste 
superstizioni popolari, poiché le moltitudiiù 
non convertite esercitavano un' influenza de- 
plorabile sopra la vita cristiana, e la facevano 
mancipio degli altrui capricci in guisa, che 
assorbisse in se gli errori del paganesimo pia 
caduto al primo annunzio del Vangelo. Quin- 
di la chiesa medesima rassomigliavasi poco 
olla sua origine, che S. Girolamo, verso il 
chiudersi di sua vita, concepì il progetto dì 
scrivere una storia ecclesiatica, per mostrare 
che sotto iprineipi cristiani essa «ra andata 
di priorno in giorno declinando. 

ambizione del Clero — Preti amhiziosi ed 
avari si disputarono il possesso delle precipue 
sedi Vescovili ; nella lotta dei partitanti del 
Papa Libei-io contro quelli di Felice (Anno 
3óO) fu sparso sangue in Roma, ed all' elezione 
di Damaso (Anno 365) cento trentasette 
uomini rimasero uccisi nella basilica di 8. 
Maria Maggiore. 

Eresia di Àrio—Ì^vl principio del quarto Se- 
colo un prete d' Alessandria chiamato Ario ave- 
va insegnato una dottrina contraria all' eterna 
Divinità di Gesù Cristo. Verso la metà di 
quel secolo, due vescovi che disputa vansi la 
sedia di Roma, Liberio e Felice, obbedirono 
al principe, anziché a Dio. Su seicento cin- 
quanta Vescovi ve n' ebbero appena sette dei 
quali la fedeltà reggesse infaccia alle seduzioni 
agli spaventi che adoprava contro di loro 
r imperiai podestà immersa nelle religiose 
coutroversie. 

H concilio ganerale di Sirmìo (Anno 357.) 
e diversi concili particolari proclamarono, d' 
altronde il principio eretico dì Ario ; ed in tal 
guisa mostrarono che il pregio dell' infallibilità 
appartiensi al solo Dio, e non a giudici umani 
per quanto si voglia in alto collocati. 

Nuova inffluenza del paganesimo sotto Giuliano 
r Apostata, — Otto mesi del regno di Giuliano 
r Apostata bastarono a scuotere quella chiesa 
che aveva traversali trionfatrice tre secoli di 
persecuzione, ed a renderla nell' aspetto esterno 
quasi un tronco privo del vitale umore ; che 
r energia della virtù ri fiacchi dopo il riposo 
parve quando questo Imperatore tentò di rin- 
novare sulle sue recenti rovine il paganenimo, e 
non rinvenne quella gagliarda, ed unanime re- 
sistenza che aveva già atterrato l' idolatrìa. La 
Chiesa ricuperò poi la potenza al risalire di prin- 
cipi cristiani sol soglio ; ma non tardò a diven- 
tar persecutrice, e ad impegnarsi con novella 
temerarietà nelle più sottili dispute. Allon- 
tanando gli spiriti da quello che importa per 
la fede e per i costumi, volle scrutare i misteri 
della natura divina; e disprezzando gli uffizi 
più ovvi della pietà, e della carità, rese la re- 



cìent divinities. Reepectab'e prie^^ts tried in 
vain to oppose these popular superstiriooH. 
Thtì unconverted multitude exercised a <le- 
plorable influence over Christian life, and so 
imbued it with caprice, that it absorbed those 
errors of paganism v^hich had fullen at the 
first preaching of the gospel. Ihe Church 
now so little. resembled its former sei f^ that 
St. Jerome, towards the end of his life, con- 
ceived the project of wrìting an ecclesiastical 
historj, showiug that it was declining day bj 
day under the Christian prìnoes. 

Ambition of the Clergy, — Ambitious and 
avaricious priests disputed for the possession 
of important episcopal sees. In the struggle 
of the partizans of Pope Liberius against 
those of Felix (anno 350), blood was shed in 
Rome, and at the election of Damasus (anno 
365) a hundred and thirty-seven men were 
kilied in the Basìlica of 8t. Maria Maggiore. 

Arian Heresy, — At the beginning of the 
fourtli century, a priest of Alexandria, called 
Arias, had taught a doctrine contrary to the 
eternai di vini ty of Jesus Christ. Aboot the 
middle of the century, the emperors having 
embraced his false doctrine, the two bishops 
who disputed for the see of Rome, Liberius 
and Felix, obeyed the prince rather than 
God. Of six hundrcd and fifty bishops, 
there were not more than seven whose fidelìty 
could withstand the seductions or the threats 
held out to thera by the imperiai power, en- 
grossed in religions controversies. 

The general council of Sirmius (anno 357), 
and various pj*ìvate council s moreover, pro- 
dai med the heretical principio of Arius. In 
this way did they prove that the title of in fal- 
li bili ty belongs to God alone, and not to 
human judges, however high they may be 
placed. 

Renewed Influence of Paganism under 
Julian the Apostate. — Eight months of the 
reign of Julian the Apostate sufficed to shake 
the Church, which had triumphautly passed 
through three ages of persecution, and to 
render its external aspect that of a sapless 
trunk. That the energy of virtue was weak- 
ened by repose appeared when this emperor 
endeavoured to re-erect paganism on its re- 
cent ruins. lliat strong and unaniraous re- 
sistance was no longer met with which had 
overthrown idolatry. The Church afterwards 
regained its power on the exaltation of Chris- 
tian princes to the throne ; but then it eoon 
began to persecute, and to engagé, with ìn- 
creased temerity, in the most subtle disputea. 
Turning men's minds from the consideration 
of matterà of faith and conduci, it aought to 
scrutinize the mysteries of the divine nature ; 
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ligione inutile o scarsa di frutti. Essa accre- 
sceva le cerimonie esterne, ed associava alla 
Divinità la Vergine, ed i santi (Anno 431.) 
ma aveva perduto il principio della santifica- 
zione neir unico ricorso a Dio per Gesù Cristo. 
Così attiravasi i più aspri castighi, e si vede- 
va ritogliere quella luce cui aveva negletto di 
far risplendere, perchè Iddio ne fosse glori- 
ficato. 



Nascita del Maomettanismo. — U Arabo Mao- 
metto (Anno 622.) impose le sue credenze ai 
propri compatriotti, ed ai cristiani troppo de- 
generi da quei testimoni di sangue, e di marti- 
rio che onorarono sul sUo nascere la chiesa. 
Vedendo egli che gì' istituti del cristianesimo 
ormai corrotti non petevano rialzare la sua 
patria dal nichilismo civile e politico in cui 
essa era caduta, invece di purgarli dalle uma- 
ne scorìe, meditò un* ardita riforma, lusingando 
le passioni, e mischiandovi i principii di diver- 
se religioni da lui senza riserva saccheggiate. 
Varie provincìe dell' Asia e dell' Europa Orien- 
tale, altre volte popolate di caldi adoratori di 
Gesù Cristo, abbandonando la fede lor predi- 
cata dagli Apostoli, caddero allora nelle tene- 
bre che non sono rimaste puranche disperse. 
Se lo stesso castigo non ha colpito le nostre 
contrade, queste soffrirono la pena della di- 
menticanza del Vangelo, e quelle che vi han 
fatto ritorno, non ricevettero questa miseri- 
cordiosa benedizione, se dopo giorni di prove, 
e di lotte. 



Conversione dei barbari, che avevano invasa V 
Europa Occidentale, — Gente barbara, uscite dal- 
la Germania, avevano fin dal secolo V invasa 
r Europa occidentale, ed erano calate anche 
in Italia a prender possesso di questa terra 
sin da quei tempi divenuta facil preda degli 
stranieri. Esse non erano estranee al cristia- 
nesimo ; verso il finir del sesto secolo quasi 
tutti esternamente lo professavano. Ma la 
chiesa, più avida di dominarle che d' istruirle, 
si mostrò poco scrupolosa in quello che esi- 
geva qual prova della loro conversione. Le 
preghiere il pellegrinaggio alle tombe dei 
màrtiri, T adorazione delle loro reliquie, le 
astinenze, le mortificazioni, le limosine ai po- 
veri, e le offerte ai Snntuarj ed ai monasteri 
passarono per sicuri indizi di un' anima degna 
di salute. 

Disordini fia loro tollerati dai Sommi Pon- 
tefice, — I disordini e i delitti dei principi si 
palliavano con tali mezzi agli occhi medesimi 
di coloro eh' erano stabiliti per riprenderli. 
Il Papa Gregorio (Anno 590.), per esempio, 
felicitò Foca assassino dell' Imperator Mauri- 



and, despising the most obvious offices of pietj 
"and charity, it rendered religion useless or 
bare of fruits. It increased its extemal 
ceremonies, and associated the virgin and 
saints with the divinity (anno 431), biit loet 
the principio of sanctification by recourse to 
God alone through Jesus Christ. Thus it 
drew upon itself the most severe chastise- 
ments, and was deprived of that light which 
it had neglected to manifest for the glory of 
God. 

Bise of Mahomeianism, — The Arabian. Ma- 
homet, imposéd his belief upòn bis own coun- 
trymen, and upon the too degenerate succes- 
sors of those christlans whose testi mony of 
blood and martyrdom did honour to the 
Church at its birth. Seeing that the institu- 
tions of Christianity — then become corrupt — 
could never raise his country from the ci vii 
and politicai degradation into which it had 
fallen, instead of purging it of human dross, 
he meditated a bold reform, which shouid 
gratify the passions and unite the prìnciples 
of various religions, which he ransacked un- 
reservedly of their formulas. Various pro- 
vi nces of Asia and eastern Europe, formerly 
peopled by ardent worshippers of Jesud 
Christ, abandoned the faith preached by the 
apostles, and fell into a darkness, which is not 
yet dispelled. If the same chastisement did 
not befal our own country, it suffered the 
penalty of forgetfulness of the gospel, and 
those parts which bave returned to the faith 
bave only received this great blessing after 
years of trial and struggle. 

Conversion of the Barbarians who had 
Invaded R^estem Europe, — A barbarous race 
from Germany, during the fifth century, had 
invaded western Europe, and had made a de- 
scent upon Italy, and taken possession of this 
land, which from that time has been the easy 
prey of the foreigner. These people were 
not strangers to christianity. Towards the 
end of the sixth century almost ali of them 
externally professed it. But the church, 
more solicitous to govern than to instruct 
them, was far from scrupulous in the proofa 
it required of their conversion. Requests to 
undertake pilgrimages to the tombs of the 
martyrs, the adoration of their relics, absti- 
nence, mortification, alms and offerings to the 
sanctuary and to monasteries, passed as aure 
evidences of a soul being worthy of salvatioo. 

Disorders among them tolerated hy the 
Chief Priests, — The disorders and crimes of 
princes were paìliated by such means in the 
eyes of the very men appòinted to admonish 
them. Pope Gregory (anno 690), for ex- 
ampie, congratulated Phocua^ thè assassin of 
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sio e dei suoi cinque figli, perchè Maurizio 
Rvera permesAO al patriarca di Costantinopoli 
di prendere il tìtolo di Vescovo universale ; 
lo stesso Papa (Anno 604») appellava precur^ 
sare deW Anticristo ogni vescovo che assu- 
messe un sì orgoglioso titolo, e Bonifazio terzo 
due anni più tardi accettò il titolo e lo tras- 
mise a* suoi successori. 

Pratiche superstiziose Jin dal VI secolo invalse 
nella chiesa, — Nel tempo inedesinio che sì 
oscurava il gran princìpio evangelico della 
giustificazione dei peccatori p«*r V efficacia d' 
una fede santificatrìce nei meriti di Gesù Cri- 
sto solo, una superstiziosa fiducia accordavasi 
nei ineriti, e nel patrocinio dei santi, ed anche 
neir adorazione delle loro ìmagini, or condan- 
nata ed or approvata dai vescovi e dai concili 
8i deir Oriente che dell* Occidente. La me- 
moria della morte del Pivin Salvatore fu 
trasformata nel sacrifizio della messa, e la dot- 
trina del purgatorio, e delle indulgenze eretta 
in domma da Gregorio il grande» Estese il 
potere del prete anche oltre ai limiti dell' 
esistenza terrestre, e lo condusse bentosto a 
fare un traffico malvagio dei beni del cielo. 

Propagazione della vita monastica, — La vita 
monastica imitata dalle religioni orientali, era 
stata per molti del secolo IV, un tentativo di 
riforma contro la corruzione introdotta fin 
nella chiesa medesima, però rapidamente si 
spargeva in varie contrade. La sola Tebaide 
neir Egitto noverò in una certa epoca settan- 
tnsei-mila monaqi, allorché per V istituzione 
ebbe ricevuto da Basilio forma re<;olare, le 
Provincie diverse dell* oriente s* empierono di 
numerosi Cenobi ; si pose allora in dimenti- 
canza siccome Iddio non vuole che noi ci 
sepaHamo dal mondo, ma che soltanto siamo 
preservati dal male. (Salmo xli.) L' abban- 
dono per altro della società e dei doveri che 
in essa impongonsi a tutti, ed una serie d' 
ai^tinenze, di mortificazioni, di pratiche estra- 
ordinarie non che talvolta ridicole, si riguar^ 
darono quali sicuri mezzi di giungere ad un 
più elevato grado di santità, mentre realmente 
non producevano assai spesso che orgoglio 
spirituale, o. il fanatismo. Nelle contrade 
deir occidente la vita monastica s* introdusse 
nel V secolo^ e fu regolarizzata da Benedetto 
di Norcia. I suoi chiostri divennero da prin* 
cipìo frequenti asili alla pietà, comunque coir 
andar dei tempi si trasmutassero in ricettacolo 
di oziosi, non più memori che il loro istituto 
li chiamava alle sacre lettere. Infelicemente i 
Reneiettini mancavano di mezzi per appli- 
carsi ad un profondo sjtudio della sacra scrit- 
tura, che spio. avrebbe potato ricondurre il 
cristianesimo alla sui^ semplicità primitiva, e 
conveniva eh' essi si .valessero, della traduzione 
latio^^deUfi 3ìbbia .che,, coirrplta». più volte 



the Bmperor Maurice and his five sene* be- 
cause Maurice had permitted the patriarch of , 
Constantinople to take the title of uni versai 
bishop. The same pope (anno 604) styled 
every bishop who assumed this proud title» 
the precursor of Antichrist. Two jrears la ter, . 
Boniface the Third accepted the title, and 
transmitted it to his successors. 

Superstitious Practices creep into the Church 
in the Sixth Century, — At the same ti me that 
the great evangelica! principle was obscured, 
of the sinner's justification by the efiìcacj of 
sanctifying faith in the merits of Jesus Christ 
alone, a superstitious belief arose in the merits 
and intercession of the saints, and.also in the. 
adoration of their images, by turns condemned 
and approved by the bishops and councils. 
both of the cast and the. west. The memprial; 
of the death of the divine Saviour was trans- 
formed into the sacrifice of the mass. The 
doctrìne of purgatory and of indulgences, re- 
cognised by Gregory the Great, extended the, 
power of the priest even beyond the limits of 
terrestrial existence, and quìckly led him to^ 
make an unholy tr^ffic in heavenly favours. 

Propagation of the Monastic Life, — The, 
monastic lìfè, imitated from orientai religions, 
had beco for many in the fourth century an- 
attempt at reform of the corruption introduced 
into the Church itself. It now rapidly ex- 
tended in various countriés. Thebais in.. 
Egypt alone numbered, at a certain perioda 
seventysixthousand monks. When the institu- 
tion had received a regular form from Basilius,. 
the different provinces of the cast were fi lied 
with Cenobites. It was forgolten that God 
does not require us to separate from the 
world, but to preserva ourselves from the 
evil of it (Ps. X, 21). The abandonmenty 
moreover, of society, and the duties it imposes 
on ali, and a series of fasta, morti fìcations, 
and practices, not . only extraordinary but, 
ridiculous, were regarded as the aure means 
of attnining to an elevated grado of sanctity»; 
while in reality they often produced nothing^ 
but spiritual pride or fanaticism.. In the 
countriés of the west the monastic life com«^ 
menced in the fifth century, and was està* 
blished by Benedict of Norcia. These cloistera 
at first were the frequent asylum of piety,: 
though, with the lapfe of time, they were 
perverted into receptacles of idlers, forgetful 
tluit their insti tu tion called them to sacred 
studies. Unhappily the . Benedictines were^ 
wanting in the means for applying themselvea 
to deep sludy of the sacred wri tinga, which 
alone, could bave restored christianity to it^ 
primitive simplicity. They were obliged ta 
avail themselves óf the Latin translation of 
the bible, which, freqwently 9prrupted, be- 
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divenne col titolo di rolgnta il solo testo 
aateiitfcò per la chiesa di Roma. 

Audacia dei Papi. — I vescovi di questa 
chiesa volevano, sin da quelli antichi tempi, 
diventare i capi spirituali dei popoli cristiani, 
e provavansi d* imporre V assoluta conformità 
dtiile loro dottrine. Già nel secondo secolo 
il Papa Vittore, malgrado le censure di Cipria- 
no e delle chiese d' occidente, osò ricusare il 
titolo di fratelli ai cristiani dell' Asia, i quali 
non volevano celebrare la Pasqua nel giorno 
medesimo che lui. Nelle querele relijriose 
dell* oriente V intervento della chiesa di Roma 
contribuì più d' una volta a confermare le 
dottrine' ortodosse, poiché i Papi non preten- 
devano ancora altra infallibilità, e questa dove- 
va essere la panacea pei secoli più illuminati 
che vennero appresso. 

Papi eretìcL — Ma diversi fra i papi medesi- 
mi non potevano sottrarsi al rimprovero d' 
eresia sopra materie le più gravi. Libeiio e 
Felice (Anno 350.) non riconobbero la supre* 
ma divinità di Gesù Cristo. Zosimo (Anno 
417.) non credette nella costante necessità 
della grazia superna* 

Virgilio(Anno 5S8.) ed Onorio (Anno 624.) 
non distinsero esattamente nel %lio di Dio 
le dne nature Divina ed umana. Ma essi fu- 
rono in generale condannati con francheeea 
dai loro successori, e Roma potè gloriarsi d' 
essere stata per i primi cinque o- sei secoli un 
sostegno dell' opinione universalmente seguita 
nelle diverse chiese. 

Origine del potere pontificio e resistenze ad 
€880, — Con tal rinomo non faceva d' uopo che 
di circostanze favorevoli per innalzare Roma 
stessa al domìnio spirituale che ella desiderava, 
e queste non tardarono assai a presentarsi. 
Abbandonata a se medesima dagli Imperatori 
di Costantinopoli, più volte presa e depredata 
dai Barbari, ella trovò nei suoi vescovi altret* 
tanti protettori air esterno formidabili. La 
riunione d' immensi dominii donati da* fedeli 
alla loro chiesa aveva fatto di loro pi*iocipi 
ricchi e potenti che incutevano ossequio in 
ehi, perdiita di mira la semplicità evangelica, 
teneva dietro ad un inutile fasto o ad un 
nome. Essi rappresentavano un Imperatore 
di continuo assente, percui godevano d' un* 
indipendenza di giorno in giorno più completa, 
sinché Gregorio se<^ondo (Anno 725.) la rese 
Intiera, scomunicando Leone tei*zo, Isauro 
che aveva ordinato la distruzione delle inama- 
gini. La supremazia pafiak però andava 
ben lungi dall' essere generaliiitiiit& tie(m<v 
•eiuta al principio dell* ottavo secolo. La 
ehiesa delle Gkllie rimaneva indipendente, e 
decideva da se medesima i propri affari; in 
diversi coneili, le chie^ dell' Irlanda e della 



carne, under the fitle of the vulgate, the onlj 
authentic text for the Church of Rome. 

Audacity of the Popes.-^TUe bishops of this 
church desired, from the remotest periud, to 
become the spiritual heads of the Christian 
peoples, and tried to enforcé absotute confor- 
mi tj to thtiir doctrines. Even in the second 
century Pope Victor, notwithstanding the 
censures of Cyprian and the western churchea, 
dared to refuse the chrietians of Asia the 
title of brethren because they would not 
celebrate Easter on the same day that he did. 
In the religious quarrels of the cast, the in- 
tervention of the Church of Rome contrìbated 
more than once to tbeir eonfornrìty to the 
orthodox doctrineà. The popes lufd not jet 
pretended to infalHbility. This was to be 
the panacea for the more enHghtened ages 
which were to follow. 

Heretical Pope». — Many of the popes them- 
selves, however, were nnable to etfcape the 
charge of heresy upon the gravest subjects. 
Neither Liberi ns nor Felix (anno 350) recog- 
nised the supreme divinity of Jeans Christ. 
Zosimus (anno 417) did not believe in the 
Constant necessity of divine grace. Vigilius 
(anno 538) and Honorius (anno 624) could 
not exnctly distinguish in the Sou of God 
the two natures, dimne and human. But 
they were most freely condemned by their 
successers ; and Rome could boast, for the 
first five or six centuries, of supporting the 
opinion universally followed in the different 
churches. 

Origin of the Ponzai Power, and Resisi- 
ance to it, — With such renown it only needed 
favourable cireamstances to raise Rome to the 
spiritual dominion to wbieh she aspired, and 
thcse were not long in presenting themselves. 
Ahandoned to herself by the emperors of 
Constantinople, frequently the prey of barba- 
rians, she fouml in her foreign bishops potent 
proteetors. The reunion of immense do- 
minions bestowed by the faithful npon tbeir 
church, had made them rich and powerful 
princes, who received obseqatous homage 
frotn those who had lost sight of evangelical 
simplicity, a od were smitten by unprofitable 
luxury or by a name. They represented an 
absent emperor, and enjoyed an tndependence 
which becamo more complete day by daj, 
until Gregory the Second (anno 725) per- 
feeted it by excommunicating Leo the Third, 
IsanrieoSy who had ordered the destmetion of 
images. Papal sapreflucj ma, however^ far 
from being generally reeognised sf the be* 
'ginning of the elghi^ century. The Church 
of the Gauls remai ned independent, and de* 
cided ita own aifairs in different eonncils. 
The ohurches of Irelaiid attd Scotkad refìistd 
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Scozia ricusavano al Vescovo di Homa ogni 
diritto fli supremazia, e lo combattevano lungo 
tempo con coraggio per mantenersi il tesoro 
delie loro spintuali franchi<rie ; ad annientarle 
venner composte le decretali d' Isidoro, rac- 
colte dui pretesi decreti dei più antichi papi 
clie trattano gli altri vescovi siccome da lungo 
tempo sottomessi alla lor mendace autorità. 
Cosà il Papa Vittore (Anno 192.) v* indirizza 
supposte lettere a Teofìlo patriarca d* Ale.s- 
saiidriii nel 385. Per quanto tuttavia gros- 
solane fossero queste imposture, non inganna- 
rono meno V Europa per otto secoli, e non 
contribuirono poco a sottoporre altrui alle 
pretenzioni pontificie. I vescovi Francesi 
fra gli alti persistevano lungo tempo a respin- 
gerle, dimodoché quando il papa Gregorio 
quarto (Anno 832.) sostenne Lotario contro 
r Imperatore Ludovico suo padre, e minacciò 
di scomunicare solennemente tutt' i partitanti 
del vecchio principe, essi gli scrìvevano che 
egli non aveva diritto di scomunicar nessuno, 
e di compiere qualsivoglia cosa a loro malgra- 
do nelle lor Diocesi, etl aggiuhgevano eziandio 
che se veniva per scomunicarli, ne tornerebbe 
scomunicato per se medesimo. 

Progressi di tal potere» — Ma V impero restò 
debole da guerre intestine, ed i suoi capi la- 
sciarono impunite mille usurpazioni sulla lor 
propria autorità ; la sede di Roma alF incontro 
fìi occupata precisamente allora da uomini 
energici, che seppero in modo maraviglioso 
Talerdi delle false decretali per difendere su 
tutta la cristianità il lor dominio. Adriano 
secondo (anno 867) ingiunse ali* Imperatore 
Lotario d* abbandonar la sua seconda moglie 
Gualdrada, sotto pena di vedere V ostia can- 
giarsi per lui in mortai veleno. Lotario morì 
nella settimana, e tutti coloro che s* erano 
comunicati con lui, perirono quindi in breve, 
catastrofe la quale sollevò terribili sospetti 
contro quelli che la prepararono. 

Avvilimento dei Papi di scandalosa condotta, 
— Qual influenza il papato poteva d' altronde 
esercitare fra i disordini che lo disonoravano 
nei secoli nono e decimo : basterebbe ricor- 
dare i costumi licenziosi di Sergio terzo (anno 
904.) di Giovanni XI suo figlio (Anno 931.) 
e di Giovanni XII suo nipote (Anno 956 ) 
la vita di qucst' ultimo diede tanto scandalo, 
che r Imperatore Ottone cui egli stesso aveva 
chiamato in Italia contro i Lombardi, dovette 
farlo deporre in un concilio. La chiesa perde 
allora tutta la forza morale ; il pa{>ato medesi- 
mo parve rinunziare alla supremazia sul nion- 
4<>> per acquistarsi in Roma un dominio 
ieudale. 

lìUrodìngione di false idee dommatiche. — Fra 
queste società grossohine il domma medesimo 



ali right of snpremacy tò the bishop of Rome. 
For a long time they courageously struggled, 
to retain the tr^asure of their spiritual fran-*- 
chise. To annihilate them the decretala of 
Isidore were composed. These were gathered 
from the pretended decrees of the earliest 
popes, who treated the bishops aa if they had 
long been subject to their mendacious auiho- 
rity. Thus Pope Victor (anno \9l) addressed 
supposi ti tious letters to Thecphilus, patriarch 
of Alexandria, in 385. Nutwithstanding tiie 
grossness of these impostures, they did nut 
the less deceive Europe during eight centu^ 
rie», and contributed not a little to cause sub- 
raisaion to the poii tificeli pretensions. The 
French bishops, among others, long persisted 
in rejecting them, so that, when Pòpe Gi*e- 
gory Fourth (anno 852) supported Lotharius. 
against the emperor Ludovic, bis father, and, 
threatened solemnly to excommuuicate ali the 
partisans of the old prince, they wrote to him 
that he had no right to excomrounicate any 
one, or to do anylhing whatever coutrary to 
their will in tlieir dioceses ; they even added, 
that if he did excommunicate them, he should 
himself be excommunicated. 

Progress of that Power, — The empire was 
weakened by intestine wars, and its chiefs left> 
unpunished numerous encroachments upon 
their authority. The see of Rome, on the 
covitrary, was at that time occupied by ener- 
getic men, who were marvellously apt at de- 
fending their own dominion against ali Chris- 
tendoin by means of false decretals. Adrian IL 
(anno 867) enjoined upon the emperor Lo- 
tharius to abandon hissecond wìfe, Gualdrada,, 
on pain of seeing the host changed to deadly 
poi'-ron for him. Lotharius died during the 
week, and ali who had communicated with 
him perished shortly after. This catastrophe 
aroused terrible suspicions against those who 
had prepared the host. 

Degradation ùf the Popes in cojisequence of 
their Scandalous Conduct, — Wnat infiuence 
could the papacy exercise amidjit the dlsorders 
which dishonoured it in the ninth and tenth 
ceuturies? It is sufflcient to refer to the 
licentious habits of Sergius III (anno 904), 
of John XI., his son (anno 931), and of 
John XII., his grandson (anno 956). The 
life of the last caused such scandal, that the 
emperor Otho, who had himself called him to 
Italy a;rainst the Lombarda, was compelled 
to cause his- deposition in a council. The 
Church then lost ali its moral force. The 
papacy itself appeared to renounce the sni- 
premacy of the world to^cquire feudal ào-^ 
minion in Rome. 

Introduetion of False Dogmatie Ideas, — 
Amidst these gross assoeiations, doctriae itself 
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8Ì materializzò ; fu allora che Pascasio Rodo- 
bert formolo la dottrina della transubstanzia- 
«ione, rigettata con vivezza dai più egregi 
dottori dell' epoca specialmente da Bertrand 
Abbate di Cerbia che, per ordine dell' Impe- 
ratore Carlo il Calvo, scrisse un libro destinato 
a provarne la falsità ; solo tre secoli appresso 
(Anno 1215.) ella venne solennemente dal 
Concilio di Laterano stabilita. 

Affetto mondano nel clero — Vendita dei bene- 
fizìi ecclesiastici. '•^Qafindo piiì tardi il clero si 
sforzò di reagire contro i disordini dai quali 
esso rimaneva puramente rivestito a riaccen- 
dere e nutrire la religione; sì permise diverse 
pie frodi, e valutò sopratutto la scoperta di 
nuove reliquie, giacché questi mezzi riusci- 
vano più facili a render meno grave il suo 
avvilimento ; le funzioni le più elevate della 
chiesa pei ricchi possessi e per i dritti di 
sovranità temporale che vi andavano uniti, 
accordavansi più al favore che al merito. 
Spesso quei posti vendevansi a prezzo d* ar- 
gento, titoli d' Abbate, o di Vescovo si com- 
pravano per i figli minorenni, e sinché costoro 
fossero in età d' amministrare da se i propri 
fondi, il padre disponeva dei benefizii e rice- 
veva le decime insieme col prezzo delle messe, 
quantunque non esattamente soddisfatte. 
Trafficò sì indegno di cariche ecclesiastiche 
aveva luogo alla palese, ma in ninna parte 
tali scandali non erano stati più gravi quanto 
in Roma, dove si cedeva la tiara medesima 
posta air incanto da diverse fazioni. La 
notizia tuttavia di questi fatti scandalosi 
non si spargeva grandemente al di fuori, e 
l'autorità morale del Papato non aveva sofferto 
che poco danno. 

Separazione della chiesa Greca da quella di 
Roma. — I papi frattanto andavan liberi dai 
loro antagonisti i più inquieti, e tendevano 
viemeglio a rinforzare 1' usurpato potere, per 
immergere poi nel fango se e tutto il rima- 
nente. Sotto Leone IX (Anno 1054 ) il 
Patriarca dì Costantinopoli Michele Cerulario 
era stato scomunicato con tutto il suo clero, 
ed egli aveva alla sua volta scomunicata la 
chiesa di Roma. La separazione delle due 
chiese diveniva quindi difìnitiva, e indarno si 
facevano in appresso varj sforzi per riunirle. 

fSarà continuato, J 



became materìalised. It was then th^t P^s* 
casius Radobert formulated the doctrine of 
transubstantiation, which was strenuously re- 
jected by the most learned doctors of the age. 
Bertrand, abbot of Serbia, by order of the 
emperor, Charles the Bald, wrote a hook to 
prove its falsity. It was not until three 
centurìes later (anno 121 5) that it was so- 
lemnly recognised by the Lateran Council. 

Worldly affections of the Clergy — Sale of 
Ecclesiastical Benefices, — When the clergy at 
length endeavoured to arouse a reaction 
against the disorders which stili reigned 
among them, and sought to reanimate and 
nourish devotion, they made use of various 
pious frauds, Above ali, they made rich dis- 
coveries of fresh relics. These were the 
easiest means by which to recover from their 
degradation. The highest functions of the 
Church, uniti ng the richest possessions and 
the rights of temporal sovereignty, were 
granted according to favouritism rather than 
to merrt. These posts were frequently bar- 
tered for money. The titles of abbots and 
bishops were bought for younger sons. Until 
the latter reached an age to administer their 
owu funds, their fathers disposed of their 
benefices, and received the tithes, with the 
price of the masses, which were seldom ex- 
actly performed. This shameful traffic in 
ecclesiastical appointments was openly carried 
on, but nowhere was the scandal greater than 
in Rome, where the tiara itself was put up to 
auctìon by the various factìons. The know- 
ledge of these scandalous facts dìd not, how- 
ever, extend severally to foreign countties, 
and the moral authority of the papacy suf- 
fered but little loss. 

Separation of the Greék Church from the 
Roman. — The popes meanwhile, being freed 
from their most unquiet antagonista, strove 
stili more to reinforce their usurped power, 
and sink themselves and their adherents stili 
deeper in the mire. Under Leo IX. (anno 
1054), the patriarch of Constantinople, Mi- 
chael Cerularius, had been excommunicated 
with ali bis clergy, and he, on bis side, had 
excommunicated the Church of Rome« The 
separation of the two churches was henceforth 
complete, and ali future efforts to reunite 
were vain. 

(^To he continued.J 
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EVANGELIZZAZIONE. 



LE FOGLIE DI FICO. 

Appena che Adamo ed Em, disobbedendo 
a Dio, si furono costituiti peccatori, la prima 
idea che corse loro alia meate fu quella di 
ricoprir da se medesimi la lor nudità. Lo 
stesso facciam noi, allorché la coscienza ci 
rimprovera che abbiam peccato. Tutti gli 
uomini, senza eccezione alcuna, sono, in faccia 
a Dio, peccatori, e peccatori perduti. Ma non 
tatti convengono di essere ignudi. Quando 
uno riconosce la sua nudità, cioè la propria mi- 
seria, è già un gran dono eh' egli ha ricevuto. 
A misura che la luce penetra nel nostro cuore, 
noi scorgiamo le immondizie di cui siam lordi, 
e lo spavento ci assale. Ciò è lo stesso che 
ravvedersi. Bisogna dunque, prima d' ogni 
altra cosa, riconoscere quello che realmente 
noi siamo, vale a dire corruzione e peccato. 
Ma finché dimoreremo nelle tenebre, i nostri 
occhi non vedranno nulla. Adamo ed Eva 
videro che erano ignudi, perchè i loro occhi si 
aprirono, e se si aprirono, ciò fu perché Iddio 
non era da lor lontano. Iddio é luce, e in lui 
non vi 8on tenebre. Dovunque egli si accos- 
ta comunica la sua luce, e questa luce mette in 
evidenza il peccato che^le tenebre nascondeva- 
no in noi. Domandiam dunque a Dio che egli 
ci si avvicini, e allora i nostri occhi si apri- 
ranno, e conosceremo che siamo ignudi, cioè 
peccatori. 

Ma ciò non basta. Conoscere di essere 
ignudi é eertamente un gran bene, è il primo 
passo alla conversione, e forse il più difficile. 
Bisogna altresì ohe questa nostra nudità sia 
ricoperta, onde evitare la vergogna e il timore 
che essa produce. Adamo ed Eva non vollero 
rimanere nella loro nudità, n^a pensanono a 



THE FIG LEAVES. 

Scarcelj had Adam and Ève disobejed 
God, and thus consti tuted themselves sinners, 
than the idea occurred to them to clothe 
themselves, and hide themselves from their 
own ejes. We feel the same when conscience 
reproves us for having sinned. Ali men, 
without anj exception, are lost sinners in the 
sight of God. But ali are not willing to own 
their nakedness. When anj are brought to 
do so, and acknowledge their own miserj, they 
bave already received a great gift In prò* 
portion as the light p^netrates our hearts we 
discover our own vile uncleanness, and fright 
assails US. This leads to repentance. The 
first thing necessary, then, is to recognize 
ourselves for wbat we are in reality, cor- 
ruption and sin. But so long as we remai n 
in darkness our eyes will never see anytbing, 
Adam and Ève saw themselves as they were, 
because their eyes were opened, and they 
were opened because God was Qot far from 
them. God is light, and in Him is no dark- 
ness. Wherever He àppro*aches He commu- 
nicates bis light, and this light makes mani-, 
fest sin ia us, which the darkness hìdes. Let 
US, then, ask God to approach us^ and thei^ 
our eyes will be opened, and we shall know 
that we are naked, or sinners. 

But this will not suffice.. To know our 
own state is certainly a great good, the first 
stop to conversion, and perhaps the most dif- 
ficult. But it is necessary that we be covered^ 
to escape from the shame and timìdity insepa- 
rable from such a state. Adam and Ève 
would not remain as they were ; but tbought 
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ricoprirla da per se stessi. E con che ? Con 
delle foglie di Fico. "Allora gli occhi di 
amendqe loro si apersero, e conobbero eh' era- 
no ignudi ; onde cucirono insieme delle foglie 
di fico, e se ne fecero delle coperte da cignersi 
attorno (Genesi, iii, 7)." Ma quelle foglie* 
non bastarono punto a ricoprire la loro vergo- 
gna. Povero ^damo ! e perchè, invece di 
andartene difidato insiem con Eva dal tuo 
Creatore, inginocchiarti ai suoi piedi, e chie- 
dere a lui perdono della tua disubbidienza, 
cerchi di ricoprirti con una veste di fico fatta 
colle tue mani ? Non sai tu che le foglie 
appassiscono, si seccano e cadono a terra ? Il 
tuo Dio avrebbe avuto pietà di te e della tua 
compagna, ed egli stesso vi avrebbe ambedue 
provveduti di una veste convenevole. 

Oh quanti peccatori seguono il tristo esem- 
pio dei nostri primi parenti ! Si affaticano a 
cucire insieme delle foglie di fico per farsene 
delle coperte che non pqtran mai ricoprire le 
nudità del peccato. ** Egli è impossibile che 
il sangue di tori e di becchi tolga i peccati," 
scriveva S. Paolo agli Ebrei (x, 4). Lo stesso 
egli direbbe oggigiorno ai preti della Chiesa 
Romatìa, cioè : Egli è impossibile che i vos- 
tri sacrifizii incruenti, le vostre messe, le vostre 
òstie, e la vostra transustanziazione abbian 
virtù di togliere i peccati. Son tutte foglie di 
fico. Il battesimo, la confessione, la recita 
del rosario, il purgatorio, le pretese opere 
buone, sono pure foglie di fico ohe non servo- 
no b nulla. Adamo ed Eva, checché dnti di 
quelle foglie, ebber paura della voce di Dio 
che li chiamava, e corsero a nascondersi fra 
gli alberi del giardino. Chiedete all' uomo 
ricoperto di foglie di £eo, se egli ha paura di 
Dio, allorché è in pericolo di comparirgli 
dinanzi, ed egli vi risponderà di sì. Quando 
nacque, i suoi genitori lo fecero battezzare 
con tutte le forme volute dalla sua Chiesa, 
eppure egli ha paura. Giunto all' uso della 
ragione fu cresimato o confermato dal suo 
Vescovo, eppure egli ha paura. Fu poi am- 
messo alla comunione, mangiò V ostia che il 
prète gli mise in bocca, e nella quale ha sem- 
pre creduto che vi sia anima, corpo, sangue e 
divinità di Gesù Cristo, eppure egli ha paura. 
Si è confessato e comunicato ogni settimana, 
eppure egli ha paura. Ha borbottato più volte 
ai giorno il Paternoster, V Ave Maria, il Cre- 
do, la Salve Regina, il Rosario, il Deprofundis, 
e mille altre orazioni di simil genere, eppure 
egli ha paura. Ha creduto nell' Immacolata 
Concezione, nell' infallibilità del Papa, nella 
vìrtii delle Reliquie, nei Santi, eppure egli ha 
paura. Ha fatto dei pellegrinaggi, quantità 
di tridui e di novene, digiuni e astinenze senza 
fine, si è disciplinato, ha distribuito ai poveri 
tutte le stae sostanze, ha adottato orfani, soc- 



to cover themselves by their own efiTorts, and 
how ? With fig leaves. " Then the eyes of 
both were opened, and they knew that they 
were naked ; and they sewed fig teaves to- 
gether, and made themselves aprons." (Gen. 
iii, 7.) But these leaves were far from suffi- 
cient to cover their shame. Poor Adam I 
why, instead of rushing with Ève straight- 
way to your Maker's presence, kneeling at 
His feet, and asking pardon for your disobe^ 
dience, did you seek to cover yourself with a 
garment of fig leaves made by your own 
hands? Know you not that leaves wither 
and dry and fall to the ground ? Your God 
would bave had pity upon you and your com- 
panion, and would Himself bave provided 
you both with suitable apparel. 

Oh! how many sinners foUow the same 
example of our first parents. They labour 
to sew fig leaves together to make themselves 
coverings, which can never avail to hid« their 
sin. '* It is impossible that the blood of buUs 
' and goats should take away sin," wrote Paul 
to the Hebrews (x, 14). He would eaj the 
same to-day to the prìeats of th« Roihan 
Church. It is impossible that your bloodless 
sacrifices, your masses, your hosts, and tran- 
substantiation should have virtuetotake away 
sins. They are ali fig leaves. Baptism, con- 
fession, recital of the rosary, purgatory, pre- 
tended good works, are only fig leaves, which 
serve for nothing. Adam and Ève, although 
girded with these fig leaves, were frigbtened 
at the voice of God calling them, and ran to 
hide themselves among the trees of the 
garden. Ask the man, covered with fìg 
leaves, if he is frigbtened at God, when in 
danger of being called to appear before Him, 
and he will teli you he is. At his birth his 
parents had him baptised (with ali the forms 
required) by his Church ; yet he is afraid. 
Having acquired the use of reason, he re- 
ceived chrism, or confìrmation, from his 
bishop ; yet he is afraid. He was then ad- 
mitted tO' comm union, ate the host, which the 
priest put into his meuth, which host he 
has always believed contains the soul, body, 
blood and divinity of Jesus Cbrist ; and yet 
he is afraid. He has confessed and comma- 
nicated every week, and yet he is afraid : has 
many times a day gabbled over the Pater* 
noster, the Ave Maria, the Credo, the Salve 
Regina, the Rosary, the De Profun^, and a 
thousand similar orisons ; yet he is afraid. 
He has performed pilgrimages, and numbers 
of tridui and novenas, fj^sts and abstineace, 
without end; has scourged himself, distri- 
buted his substance to the poor, adopted 
orphana, succoured wìdows, visited the sick- 
bed and the prison; yet he is afraid. In 
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corso Vedove, visitato gli ammalati e ì prigioni, 
eppure egli ha paura. In somma tatti lo 
credono un santo, eppure egli ha paura. E 
perchè tutta questa paura, tutto questo spa- 
vento, air idea di dover comparire alla 
presenza di Dio! Lettore, vuoi tu saperlo 
il perchè? Perchè queste ed altre pratiche 
di devozione inventate dagli uomini sono tante 
foglie di fico cucite insieme che non possono 
ricoprire la nudità del peccato, né dare alla 
coscienza nostra quella pace e tranquillità di 
cui essa ha bisogno. 

Si osservi ciò che Adamo risponde a Dio, 
allorché è forzato a comparirgli dinanzi. " 1 n- 
tesi la tua voce per lo giardino, e temetti ; 
perciocché io era ignudo, e mi nascosi (Gen. 
ili, 10). Ignudo? E non erasi ricoperto 
colle foglie di fico ? Dunque, o quelle foglie 
eran già secche e cadute, o non bastarono a 
ricoprire le sue vergogne. " Temetti, percioc- 
ché io era ignudo.*' Al capezzale di morte 
ogni foglia di fico si secca, svanisce cioè l' illu- 
sione del nostro orgoglio, e temiamo, perchè 
slam nudL 

Ma Iddio che " non vuole la morte del pec- 
catore, ma che si converta e che viva," in vece 
di abbandonar l' uomo al suo folle destino, 
ascolta, o Lettore, ciò che egli fece : " E il 
Signore Iddio fece delle toniche di pellb ad 
Adamo ed alla sua moglie, e li vestì (Genesi 
ii^ 21)." Una vittima era stata dunque ucci- 
sa, e un sacrifizio aveva avuto luogo. Quella 
vittima era il primo annunzio misterioso dell' 
Agnello di Dio che, nella pienezza dei tempi, 
dovea venire sopra la terra a prendere il posto 
dei peccatori, il nostro posto. Quel sangue 
prefigurava il sangue di Gesù Cristo di cui 
sta scritto che " purga da ogni peccato (Giov. 
i, 7)." E le toniche di pelle di cui furono 
ricoperti Adamo ed Eva rappresentavano il 
manto di giustizia che Y Unigenito Figli uol 
di Dio stende su tutti coloro che a lui ricor- 
rono per esser ricoperti della lor nudità. 

Lettore, se mai per disgrazia tu fossi ancor 
cinto di foglie di fico, gettale via te. Iddio ti 
ha preparata una magnifica veste, tutta contes- 
ta dei meriti infiniti di Gesù Cristo. Con 
questa veste indosso tu non avrai più spaven- 
to di comparire alla presenza di Dio. Egli allo- 
ra non sarà più per te un giudice sdegnato, 
ma un padre amoroso. La morte non ti farà 
più paura» perché saprai che '* non vi è alcu- 
na condannazione per coloro che sono in Gesù 
Cristo (Rom* viii, 1)." 

S. R 



short, though ali believe him to be a saint, 
jet he is afraid I And why this fear and 
terror at the idea of appearing in the presence 
of God ? Reader, would you know why ? 
Because these and other practices of devotion, 
invented by men, are so manj fig leaves sewn 
together, viFhich can ne ver bidè sin, nor give 
to the conscience the peace and tranquillitj ^f 
which it stands in need. 



Let US observe Adam's answer to God, 
when obliged to appear before Him. '*! 
beard thy voice in the garden, and wat afraid, 
òecause Iwasnaked ; and I hid myself *'(Gen. 
iii, 10). Naked ? Had he not covered him- 
self with the ^^ leaves ? Those leaves were 
already withered and had fallen off, or were 
insufficient to bidè bis shame. " I feared, 
because I was naked.'* On the dying bed 
every fig-leaf withers, ali the illusions of 
pride vanishy and we fear because we are 
naked, 

But God willeth not the death of the sin- 
ner, but would that he should be converted 
and live. Instead of abandoning man to bis 
own foUy, listen, reader, and bear what Ile 
does. '* And the Lord God made coats of 
SKiN for Adam and bis wife, and dothed* 
them" (Gen. iii, 21). A victim had tben* 
been slain, and a sacrifico ofiered. That 
victim was the first mysterious announcement 
of the Lamb of God, which in the fulness of 
ti me should come upon the earth, to take the 
place of sinners, to be our substitute. That 
blood prefigured the blood of Jesus Christ, 
which ** purgeth from ali sin " (John i, 7}. 
The coats of skin with which Adam and Ève 
were covered, represented the robe of right- 
eousness which the only-begotten Son of God 
extends over ali those who bave reoourse to 
Him, to bidè their nudity. 

Reader, if unhappily you are stili girded 
with fig leaves, throw them away. God has 
prepared for you a magnìficent robe, entirely 
coraposed of the infinite roerits of Jesus 
Christ. Clothed in this garment you may 
appear in the presence of God without fear. 
For you He is no angry Judge, but a loving 
Father. Death can no longer frighten you, 
because you know " that there is now no con- 
demnation to them which are in Christ Jesus '' 
(Rom. viii, 1). 

a P. ' 
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SCETTICISMO. 



SCETTICO E IL CREDENTE. 

IX. 

Scettico. — Io non arrivo tanto in là, ma 
confesso che non avrei créduto vi fosse tanto 
da dire a prò della profezia. È un argomento 
degno di essere esaminato ; e riflettendovi potrò 
trovare qualche risposta che qui su due piedi 
non posso. Ma, zitto : sulla prima spiegazione 
mi viene in mente una cosa. Tornare in una 
posizione che avevo quasi abbandonato non è 
buona guerra, ma capisco che delle tre posizioni 
quella è la sola che si possa difendere. 

Credente — Avete ragione ; è la sola. Com- 
prendo bene che tale almeno possa parervi oggi 
a motivo di quella che voi chiamate oscurità 
delle profezie. Quando però avrete studiato il 
Testamento antico, vi accorgerete eh' ella regge 
né più niè meno quanto le altre. Ma sentiamo 
la vostra riflessione. 

Scettico, — Gli Ebrei de' quali ci avete parlato 
non credono che Gesù sia il Cristo* né per con- 
seguenza eh' egli abbia adempito le profezie. 
Non credono neppure che i loro libri sono stati 
falsificati, nò contrastano pure, eh' io sappia, il 
fondo della storia di Gesti Cristo. Bisogna 
dunque che per uscir d' imbroglio suppongano 
quella combinazione casuale che io stesso, 
cominciando, ho supposto. Ora è egU credibile 
che un popolo intiero abbia ammesso un' assur- 
dità, e r abbia ammessa nel tempo che la po- 
teva schiarire ? 

Credente, — Dire un popolo intiero sarà nn 
po' troppo. Molti Ebrei crederono in Gesti 
Cristo : quando San Paolo fece V ultimo suo 
viaggio a Gerusalemme, gli Ebrei convertiti si 
contavano a diecine di raigliaja (Atti xxi, 20). 
Se r ostinazione del maggior numero vi par 
difficile a spiegare, ammettendo 1' adempimento 
della profezia, la conversione di quelle diecine 
di migliaja, sarebbe per lo meno altrettanto 
inesplicabile senza queir adempimento. Ma V 
incredulità degli altri, a prenderla pel suo verso, 
è una prova di più della verità delle profezie, 
perchè essa pure è stata predetta : così che 
ella è una profezia adempita di più. E queste 
due prove, la fede degli uni e T incredulità degli 
altri, unite insieme hanno una forza maravi- 
gliosa. Pascal lo dimostra benissimo; biso- 
gnerebbe che lo consultaste. {Pensieri, Parte 
seconda, vili e xi). 



Voi non vi potete persuadere dunque che gli 
Ebrei avrebbero ammesso 1* adempimento for- 
tuito, se fosse tanto inamissibile quanto io dico. 
Ma così pensando, voi dimenticate fino a qual 



THE SCEPTIC AND THE BELIEVER. 
iz. 

Sceptic. — I cannot go so far as that ; but I 
must confess there is more to he said in favour 
of prophecy than I before imagined. It is a 
subjeet for examination. On reflection I may 
find something to say in reply, which does not 
at present suggest itself to my mind. A thought 
strikes me in support of my first explanation. 
It is hardly fair to return to a position which 
I had almost abandoned j but I clearly see it is 
the only one of the three that is at ali tenable. 

Beiiever, — ^You are right, sir ; it is the only 
tenable one amongst them. At least, I can 
conceive that you stili consider it such, on 
account of what you cali the obscurity of pro- 
phecy. When you bave studied the Old Tes- 
tament, it will appear to you as untenable as 
the other two. But let us bear your reflection. 

Sceptic. — ^The Jews, of whom you bave just 
spoken, do not believe that Jesus is the Mes-' 
siah, nor, consequently, that he has fulfiUed 
the prophecies. Nevertheless, they do not 
believe that their books bave been falsified. 
Meither, that I am aware, do they deny the 
principal facts in the life of Jesus Christ. They 
must account for thìs by supposing the acci- 
dental coincidence, which I myself urged at tlft 
beginning of our conversation. Is it credible, 
that a whole nation should admit an absurdity, 
and admit it at the very time when it might bc 
best investigated ? 

Beiiever, — *' A whole nation ! " That is going 
rather too far. Many Jews believed in Jesus 
Christ. When St. Paul took bis last joumey 
to Jerusalem, the converted Jews were reckoned 
by many thousands (Acts xxi, 20). If, admit- 
ting the fulfilment of prophecy, you find it 
difficult to explain the obstinacy of the greater 
number, the conversion of this many thousands 
is, at least, as inexplicable without this fulfil- 
ment. But the incredulity of the many, viewed 
in its proper light, is a fresh proof of the 
truth of prophecy : first, because it was pre- 
dìcted ; so that it is another prophecy fulfiUed : 
secondly, because it is the unbelief of the Jews 
which so wonderfuUy guarantees the authenti- 
city and integrity of the prophetic writings, as 
I bave just shown. These two proofs united, 
the faith of some, the incredulity of others, 
bave admirable force. You would do wfeU to 
read what Pascal says on this point {Thoughts, 
second part, viii, 11). 

You cannot imagine that the Jews would 
bave admitted the accidental fulfilment of pro- 
phecy, had it been as inadmissible as I say. 
But you forget, sir, the power of prejudice 
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segno giunger possa, soprattotto in qnel popolo 
sventurato, il pregiudizio dell' ostinazione. La 
opinione sna riguardo al Messia n* è una misura, 
poichèin somma gli Ebrei credendo alle profezie, 
e non trovandole adempite in Gesù Cristo, 
aspettano un altro Messia, nel quale elle deb- 
bano adempirsi. Ma oltreché egli è incredibile 
troppo che s* incontri un' altro uomo al quale 
quadrino tutti i segni d* una profezia tanto es- 
tesa ad un tempo, e tanto precisa, Te ne sono 
fra le altre alcune, per le quali dò è del tutto 
impossihile, ed il Messia degli £brei aspettato 
non può altrimenti venire : il suo tempo è pas- 
sato. Nasca egli pure domani, fra dieci, fra 
cento anni, come potrà mostrarsi nel tempio, 
oggi che questo secondo tempio è bruciato? 
Potrà egli far cessare oggi quei sacrifizi che da 
milleottocento anni non sono piii ? Potrà egli 
venire quattrocento novanta anni dopo un editto 
che permetteva agli Ebrei di tornare nella loro 
patria, oggi che V ultimo di tali editti è antico 
di piii di duemila anni ? Potremo noi assicu- 
rarci che egli sia della famiglia di Davide oggi, 
che tutte le tavole genealogiche sono disperse ? 
Interrogate di fatti su questo un Ebreo, e 
stringetegli i panni addosso, affinchè vi dica 
con precisione ciò eh* ei pensa sul Messia. Io 
mi ci sono provato, e ve lo dico : la confusione 
delle sue risposte finirà di convincervi che V 
autorità di questo popolo sventurato non può 
in questo invocarsi, e che uomini tanto furi- 
bondi da commettere il piii spaventoso misfatto, 
possono poi benissimo aver V audacia di volerlo 
giustificare con una supposizione contradittoria 
ed assurda. £' non V hanno guardato in faccia, 
credetemi: hanno risoluto che quel Gesù il 
quale li contrariava, che tuonava contro i loro 
vizj e rovesciava le mondane loro speranze non 
dovea essere il Messia, e quindi hanno abbrac- 
ciato la prima ipotesi che loro è venuta in mente 
per negarlo. Così ad un bel circa fanno i 
nostri spiriti forti i e' cominciano dal porre 
come principio che la religione cristiana non 
può essere divina, e poi ammettono la mala fede, 
il fanatismo, V interpolazione, e tutto quel che 
si voglia, senza però darsi la briga di esaminare 
se quelle loro supposizioni sono attendibili, o 
si riducano a teorie aeree che appena guardate 
in faccia svaniscono. E questo, o signore, non 
lo dico io per voi ; poiché il medesimo conver- 
sar nostro è una prova che voi non siete ingiusto 
come costoro. 

Ma finalmente se gli Ebrei non vogliono nelle 
profezie dell' antico Testamento riconoscere 
Gesìi Cristo, potranno essi ricusare di ricono- 
scervi se medesimi? Udite, signore, quello che 
da Mosè in poi si predice intorno agli Ebrei in 
quel libro, che gli Ebrei stessi onorano come libro 
di Dio, e che avendolo essi medesimi custodito, 
sanno bene che non ha subito alterazione veruna. 



and obstinacy, especially amòng this unhappy 
people. They theraselves give us the measure 
of their blindness by their opinion of the Mes- 
siah. For the Jews, believing in the prophe- 
cies, and not finding them fulfilled in Christ, 
expect another Messiah, in whom they will be 
accomplished. But independent of the fact, 
that it would he too incredible that another 
man should be found who would unite in his 
person ali the signs of a prophecy at once so 
full and so ezplicit, there are indications which 
it would be absolutely impossible to produce; 
and, therefore, the Messiah whom the Jews 
expect cannot come. His time has gone b^. 
Should he be bom to-morrow, in ten years, a 
century hence, could they be sure that he was 
of the family of David, now that the genealo- 
gical tables of the Jews no longer exist ? 
Could he appear four hundred and ninety years 
after an edict had gone forth, allowìng the 
Jews to return to their native land, now that 
the last edict of this nature was published more 
than two thousand years ago ? Could he show 
himself in the second tempie, now that this 
second tempie is destroyed ? Could he put an 
end to sacrifices, now that eighteen hundred 
vears bave elapsed since their discontinuance ? 
Question a Jew on the subject. Press him to 
teli you precisely what he thinks of the ex- 
pected Messiah, I can teli you beforehand, 
for I bave already made the trial. His answers 
will be so confiised, as to convince you that the 
opinione of this wretched people are no author- 
ity in this matter ; and that the men who were 
furious enough to commit the greatest of crimes, 
are prejudiced enough tojustify it by an absurd 
and contradictory supposition. Believe me, 
they have not fairly ezamined the question. 
They made up their minds that Jesus, who 
opposed them, who openly condemned their 
vices, who overthrew their carnai hopes, could 
not be the Messiah ; and, therefore, they 
adopted the first hypothesis that presented it- 
self to their minds : just as the greater part of 
our modem sceptics begin by laying down, as a 
principle, that the Christian religion cannot be 
divine ; and then admit fanaticism, fraud, inter- 
polation, whatever you will, without caring 
whether their suppositions can be defended, or 
whether they are airy theories, which, when 
once clearly defìned, are for ever refuted. I 
do not refer to you, sir. Our conversation 
proves that you are no sharer in their injustice. 
But if the Jews will not recognize Jesus 
Christ in the prophecies of the Old Testa- 
ment, can they refuse to recognize themselves ? 
Listen, sir, to what has been predicted of the 
Jews, since the time of Moses, in this hook 
which they honour as the hook of God ; and 
which they, having had the care of it, are well 
aware has undergone no alteration. 
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•'Sé voi non volete ascoltare la voce del Si- 
gnore Dio vostro, se non custodirete, e non 
praticherete tutti i suoi comandamenti, queste 
maledizioni piomberanno tutte sopra di voi, e 
vi opprimeranno ; queste maledizioni, dico 
rimarranno per sempre sopra di voi e sopra i 
figli vostri, come un splendido segno dell' ira di 
Dio. 

" Da una remota contrada, dai confini della 
terra farà venire il Signore una gente che piom- 
berà sopra di voi, come un' aquila piomba sulla 
sua preda : parleranno <;o8toro una lingua a voi 
sconosciuta, e saranno feroci, ed insolenti ; e il 
lofo cuore non sarà mosso ne dalla riverenza 
per r età senile, né da pietà per V infanzia. £ 
divoreranno costoro tutto quello che nascerà 
dai greggi vostri, e tutti i frutti della terra, fin- 
ché voi non sarete periti : ed a voi non sarà 
lasciato né grano, né vino, né olio, né armenti 
di buoi, né greggi di pecore, finché non vi ab- 
biano intieramente distrutti. E ridurrà iu pol- 
vere tutte le vostre città, e le vostre muraglie 
sì forti ed alte, nelle quali voi riponeste tutta la 
confidenza, cadranno io tutta 1* estenzione del 
vostro paese ; e voi rimarrete assediati in tutte 
le città del paese che il Signore vostro Dio vi 
darà. 

*' E voi mangerete i frutti del ventre vostro, 
e la carne dei vostri figli, e delle figliuole che il 
Signore vostro Dio vi avrà dato ; sì grande 
sarà la miseria alla quale i vostri nemici vi avran- 
no ridotti. L' nomo fra voi più delicato e più 
immerso ne' piaceri ricuserìt al fratello ed alla 
moglie che dorme al suo fianco, la carne dei 
propri figli eh' ei mangerà, perchè non avrà 
cosa da mangiare nell' assedio dal quale si vedrà 
cinto, e nelle strettezze alle quali i vostri nemi- 
ci, colla loro violenza, dentro allo stesso recinto 
di tutte le città vostre vi ridurranno." 



** Il Signore aumenterà sempre più le vostre 
piaghe, e le piaghe dei vostri figli : piaghe lar- 
ghe ed ostinate, languori maligni incurabili." 

•*E voi che innanzi vi eravate moltiplicati 
come le stelle del cielo, rimarrete un ristrettis- 
simo numero di uomini^ perchè non avete 
ascoltato la voce del Signor Dio vostro. ' E 
come il Signore si era per T innanzi compiaciuto 
a colmarvi di beni, a moltiplicarvi sempre di 
più, così prenderà piacere di perdervi, distrug- 
gervi, e sterminarvi dalla terra nella quale entre- 
rete per possederla. Il Signore vi spargerai 
fra tutti i popoli da una all' altra estremità 
della terra. 

'' E quando sarete fra quei popoli, non trove- 
rete requie veruna, non troverete luogo in cui 
posare in pace la pianta dei vostri piedi. Poi- 
ché il Signore vi darà un cuore sempre agitato 



" It shall come to pass, if thon wilt not 
hearken unto the voice of the Lord thy God. 
to observe to do ali his commandments and his 
statutes wbich I command thee this day, that 
ali these curses shall come upon thee, and over- 
takc thee.-*-And they shall he upon thee for a 
sign and for a wonder, and upon thy seed fur 
ever. 

"The Lord shall bring a nation against thee 
fì*om far, from the end of the earth, as swift as 
an eagle fiieth ; a nation whose tongue thoa 
shalt not understand ; a nation of fierce coun- 
tenance, which shall not regard the person of 
the old, nor show favour to the young : aod he 
shall eat the fi-uit of thy cattle, and the fruit of 
thy land, until thou be destroyed ; whìdi also 
shall not leave thee either com, wine, or oil, or 
the increase of thy kine, or flocks of thy sheep, 
until he bave destroyed thee. And he shall 
besiege thee in ali thy gates, until thy high 
and fenced walls come down, wherein thou 
trustedst, throughout ali thy land : and he shall 
besiege thee io ali thy gates throughout ali thy 
land, which the Lord thy God hath given thee. 



'* And thou shalt eat the fruit of thine own 
body, the fiesh of thy sons and of thy daagh- 
ters, which the Lord thy God hath given thee, 
in the siege, and in the straitness, wherewith 
thine enemies shall distress thee : so that the 
man that is tender among you, and very deli- 
cate, his eye shall be evil toward his brother, 
and toward the wife of his bosom, and toward 
the remnant of his children which he shall 
leave : so that he will not give to any of them 
of the fiesh of his children whom he shall eat : 
because he hath nothing left him in the siege, 
and in the straitness, wherewith thine enemy 
shall dìstress thee in ali thy gates. 

"The Lord will make thy plagues wonderfii], 
and the plagues of thy seed, even great plagues, 
and of long continuance, and sore eicknesses, 
and of long continuance. 

"And ye shall be left few in number. 
whereas ye are as the stars of heaven for mul- 
titude; because thou wouldest not obey the 
voice of the Lord thy God. And it shall come 
to pass, that as the Lord rejoiced over you to 
do you good, and to multiply you ; so the Lord 
wDl rejoice over you to destroy you, and to 
bring you to nought ; and ye shall be plucked 
from off the land whither thou goest to possess 
it. And the Lord shall scatter thee among ali 
people, fi-om one end of the earth even to the 
other. 

"And among these nations shalt thon find 
no ease, neither shall the sole of thy foot bave 
rest : but the Lord shall give thee there a 
trembling hcart, aud failing of eyes, aud sorrow 
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dalla paura» e gli. occhi sitnorti, ed un* anima 
tutta immersa nel dolore. La vita vostra vi 
starà innanzi agli occhi come attaccata ad un 
debile filo : notte e giorno voi tremerete, e non 
crederete alla vita. La mattina voi direte : 
Chi mi darà di vedere la sera ? E la sera 
direte i Chi mi darà di veder la mattina ? Così 
il cuor vostro sarà dominato dallo spaventò, e 
la vista delle cose che innanzi agli occhi vostri 
accadranno, vi sarà di terrore^ 

" Il Signore vi farà ricondurre per mare nell* 
Egitto, di cui egli vi avea promesso che n«n 
avreste mai ripreso la via. Là sarete venduti 
ai vostri nemici, voi per essere loro schiavi, e le 
donne vostre per esseme schiave : e non si 
troverà neppure chi voglia comprarvi. 

" Io desolerò il vostro paese : ed i vostri stessi 
nemici quando ne saranno divenuti abitanti e 
padroni, ne faranno le maraviglie ; e vi spargerò 
fra le nazioni, e vi torrò la spada ; il vostro 
paese sarà deserto, e le città vostre ruinate. 
Quelli che rimarranno di voi, io colpirò i cuori 
loro di sgomento in mezzo ai loro nemici : il 
romore lievissimo di una foglia che vola per Y 
aria li farà tremare, ei si porranno a fuggire come 
se vedessero una spada, e senza pure che alcuno 
r insegua, cadranno ; e se alcuno fra loro ne 
rimane ancora, ei si inaridirà in mezzo alle sue 
iniquità nella terra dei suoi nemici. 

^* Io farò che sieno tormentati, che sìeno 
afflitti in tutti i regni della terra, e divengan V 
obbrobrio, lo scherno, la favola, e la maledizio- 
ne degli uomini in tutti i luoghi ne' quali li 
avrò cacciati ; poiché io darò i miei ordini, e 
farò che la casa d' Israel sarà agitata fra tutte 
le nazioni come il grano viene agitato nel vaglio, 
senza che un solo granello ne cada a terra. 

''La posterità che verrà dopo noi, i figli che 
nasceranno quindi di età in età, e gli stranieri 
che saranno venuti di lontano, vedendo le pia- 
ghe di quel paese ed i languori co' quali il Si- 
gnore 1' avrà afflitto ; la posterità, dico, e tutti 
i popoli vedendo queste cose diranno : Perchè 
mai il Signore ha trattato così questo paese ? 
Donde viene che il suo furore è scoppiato con 
tanta violenza ? E sarà loro risposto : Perchè 
hanno abbandonato il patto che il Signore avea 
stretto coi loro padri quando li trasse d' Egitto. 
Perciò r ira del Signore s' è accesa contro il 
popolo di questa regione ; perciò egli ha fatto 
piombare sopra di loro tutte le maledizioni che 
sono scritte in questo libro, e nell' ira sua gh 
ha scacciati dal loro paese, e nel suo furore, e 
nel suo sdegno estremo li ha mandati lontano 
lontano in una terra straniera» come oggidì 
pure si vede." {Deut, xxviii xxix 22-28; Levit. 
xxvi, 32-39 ; Ger. xxiv, 9 ; Amos ix, 9.) 

Ora che dite voi, signore, di questa profezìa ? 
Non vi parrà oscura, spero : ella è chiara, mi 
pare, quasi quanto una storia ; ebbene^ non si è 
ella avverata e non si avvera tutti i giorni, sotto 



of mìnd : and thy life shall bang in doubt he- 
fore thee t and thou shalt fear day and night, 
and shall bave none assurance of thy life : in 
the morning thou shalt say, Would God it were 
even ! and at even thou shalt say, Would God 
it were morning! for the fear of thine heart 
wherewith thou shalt fear, and for the sight of 
thine eyes which thou shalt see. 



" And the Lord shall bring thee into Egypt 
again with ships, by the way whereof I spake 
unto thee, Thou shalt see it no more again : 
and there ye shall he sold unto your enemies 
for bondmen and bondwomen, and no man 
shall buy you. 

"And I will bring the land into desolation : 
and your enemies which shall dwell therein 
shall he astonished at it. And I will scatter 
you among the heathen, and will draw out a 
sword after you : and your land shall be deso- 
late, and your cities waste.*— And upon them 
that are left alive of you I will send a faintness 
into their hearts in the lands of their enemies ; 
and the sound of a shaken leaf shall chase them; 
and they shall flee as fleeing from a sword ; and 
they shall fall when none pursueth. — And they 
that are left of you shall pine away in their 
iniquity in your enemies' lands. 

"And I will deli ver them to be removed into 
ali the kingdoms of the earth for their hurt, to 
be a reproach and a proverb. a taunt and a curse. 
in ali places whither I shall drive them. — For, 
lo, I will command, and I will sift the house of 
Israel among ali nations, like as com is sifted in 
a sieve, yet shall not the least grain fall upon 
the earth. 

*'So that the generation to come of your 
children that shall rise up after you, and the 
stranger that shall come from a far land, shall 
say, when they see the plagues of that land, 
and the sickness which the Lord hath laid upon 
it : — even ali nations shall say, Wherefore hath 
the Lord done thus unto this land ? what 
meaneth the beat of this great anger ? Then 
men shall say, Because they bave forsaken the 
covenant of the Lord God of their fathers, 
which he made with them when he brought 
them forth out of the land of Egypt : — and the 
anger of the Lord was kindled against this land, 
to bring upon it ali the curses that are written 
in this hook : and the Lord rooted them out of 
their land in anger, and in wrath, and in great 
inc|ignation, and cast them into another land, 
as it is this day." (Deut. xxviii; Lev. vxvi, 
32 — 39 ; Jer. xxiv, 9 ; Amos ix, 9 ; Deut. 
xxix, 22—28.) 

What say you, sir, to this prediction ? You 
will not accuse it of obscurity. The language 
is almost as clear as that of history. And has 
it not been verified ? Is it not stili verified be- 
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gli occhi vostri tratto per tratto ? Vedo che vi 
ha fatto impressione : ve ne farà ancor di piii se 
io la riprendo punto per punto. 

Come si poteva meglio descrivere il popolo 
romano ?— Una nazione venuta da lungi, simile 
ad un' aquila, parlante una lingua sconosciuta 
agli Ebrei. — Infatti tutte le altre nazioni che 
hanno loro fatto la guerra venivano da un clima 
meno lontano, e parlavano lingue analoghe mol- 
to all' ebraica. L' assedio di Gerusalemme 
operato dai Romani ci viene come dipinto ; quelle 
muraglie alte e forti, alle quali si affidava tutto 
il paese, quella fame orrenda, quelle famiglie 
che si contrastano un po' di cibo, quei bambini 
mangiati dalle madri : non pare di leggere, 
anziché una profezia, il racconto di Giuseppe lo 
storico ? Le disgrazie piombate sopra gli Ebrei 
non sono state grandi, ed ostinate ad un tempo ? 
£ non durano esse aneora, sebbene sieno pas- 
sati diciotto secoli ? I soggiogati Ebrei non 
furono essi dai vincitori, che qui contradissero 
1' antica Romana politica, strappati al paese 
natio nel quale fu loro proibito, pena la vita, di 
rimettere il piede ? Non basta. Potevano al- 
meno venir trasportati in un ritiro comime ove 
avrebbero formato una colonia ; ma invece di 
questo non sono eglino stati dispersi sotto tutti 
i cieli ? E si può egli andare in qualche angolo 
del mondo ove non si ritrovino Ebrei ? E non- 
dimeno, cosa maravigliosa ! non sono eissi 
rimasti separati da tutti gli altri popoli ? E 
quale immagine mai più viva di ciò può darsi 
che quella del profeta Amos, che li paragona 
al grano agitato nd vaglio, senza che un grA- 
nello ne caschi ? La condizione degli Ebrei in 
quelle nazioni straniere non si può in modo 
alcuno disconoscere a questi caratteri: La 
pace gli fugge, il cuore è in continuo tremito, 
1' animo nell' angustia, e la vita pende incertis- 
sima dinanzi a loro. Non avete voi letto in 
'Gioseffb che i prigionieri Ebrei furono condotti 
•ì>n Egitto a migliaja in due volte, sotto Tito 
«ioè e sotto Adriano, e che quei poveri schiavi 
erano tanto poco stimati che ne lasciarono mo- 
rire undici mila di fame ? E letteralmente par- 
lando, gli IDbrei non son essi stati *' in obbrobrio, 
in iechemo, in proverbio, in maledizione " fra 
gli uomini ? E non solo presso 1 cristiani, ma 
presso i maomettani, ed i pagani eziandio? E 
le loro sventure non hanno esse eccitato la 
meraviglia del mondo tutto ? E la condizione 
non fìi ella considerata in ogni tempo come una 
cosa ohe esce dal corso ordinario della natura, 
come r effetto d' una maledizione del Cielo ? 



Ora provatevi un po' ad applicare a questa 
•profezia le tre ipotesi di Rousseau. La combi- 
nazione casuale : ma come si fa ad emmetterla 
iquando la profezia è tanto precisa, e si riferisce 
ad avvenimenti così particolari, una storia uni- 



fore our eyes, traitfor trait? I see you are 
struck by this. You will be more so, if yon 
consider each article separately. Could the 
Romana be better descrìbed than they are 
bere? "A nation coming from afar. like the 
eagle ;" speaking a '* language " unknown to 
the Jews ; whilst every other nation that had 
made war upon them carne from dimes less 
diatant, and spoke languages very analogoos to 
the Hebrew ? The siege of Jerusalem by the 
Romana, is it not drawn to the very life ì These 
high and fenoed walls, on which they trusted 
throughout the land, this dreadful famine, these 
families diaputing fór a morsel of food, these 
children devoared by their own piothers ; could 
we not imagine ihsX, instead of a prophecy, 
we were reading the redtal of the aiege by 
the liistorian Josephus ? The calaroitìes which 
bave fallen upon the Jews, bave they not been 
*' wonderful," and of " long continaance ?" Do 
they not stili continue ; and bave they not lasted 
neaffiy eighteen centurìes ? Have not the van- 
quished Jews, contrary to the general policy of 
their oonquerors, been tom from their native 
soil, and forbidden to return to it on pain of 
death ? And more : they might, at least, have 
been transported to one common retreat, where 
they might have formed a colony ; but instead 
of that, have they not been dispersed on every 
side ; and even in the remotest oomers of the 
worid, are we not sure to find a remnantof this 
scattered people ? And yet, wonderfiil to re- 
late ! have they not invariably remained dia- 
tinct from every other nation? And how 
striking is the ìmage of the prophet Amoa, who 
compares them to corn «ifted in a sieve, while 
not a single grain falls to the earth l And can 
we reeognise in these traits the •condition of the 
Jews among foreign naticms ; case ever flying 
from them ; their hearts trembling ; their lives 
in jeopardy ? Have you not read in Josephus, 
that the Jewish prìsoners were led by àiou- 
sands into Egypt, at two different times, under 
Titus, and under Adrian; and that these un- 
happy slaves were estimated at so low a prìce, 
that eleven thousand w^e allowed to perìsh 
from hunger? Have not the Jews literally 
been " an astonishment, a proverb, and a by* 
word," among men ? and that not in Christian 
countrìes only, but among Mohammedana, and 
even among pagans ? And have not their ca- 
lamities been the wonder of the whole world ? 
Has not their condition been considered, in ali 
ages, ae something out of the ordinary course of 
nature, and as the effect of a direct curse from 
God ? 

Try to explain this prophecy by Rousseau's 
three h3rpothe8e8. Acddental coincidence P 
How can we admit this, when the prophecy is 
so explicit, and when it refers to drcumstances 
so special, to a history unique in the annals of 
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ca nel mondo ?— L' interpolazione : ma quando 
mai sarebbe accaduta questa interpolazione per 
avvenimenti che sono durati diciotto secoli» e 
duran tuttora ?-^Storia inventata, o accomo- 
data ! £h come pensarci quando si tratta di 
fatti che duran tuttora, e ci accadono sotto gli 
occhi ? Anzi qui voi avete quel che Rousseau 
vuole : siete testimone del fatto. Che ee non 
siete testimone della profezia, siete certo alme- 
no, e ciò vi basta, che non vi è stata interpola- 
zione. Finalmente voi potete asseverare che 
la combinazione fortuita è impossibile, amme- 
noché dir non vogliate eh' ella non è mai tale: 
cosa contraria al senso comune, ed al medesimo 
Rousseau. Se per tanto bisogna esser creduli 
per non credere alle profezie sul Messia, biso- 
gna essere anche di più a non credere a quella 
che riguardano gli Ebrei. Anzi bisogna essere 
increduli ad un segno, che né io ne voi ci 
acconsentiremo giammai.— Vi avevo promesso 
di mostrarvi che rigettando la profezia si ca- 
drebbe nell* assurdo : credo aver adempito alla 
mia promessa. 

Adolfo Monod. 



the world ì InterpolationP But wheti could 
it have been made, to meet the exigency of 
events which have lasted eighteen centuries^ 
and which stili continue ? The ifwention or the 
arrangement of history ? How can this he pos- 
sible in reference to facts which take place at 
this present time, and under ottr own eyes ? 
E! ere you have what Rousseau demanda. You 
are witness of the event. If you are not wit- 
ness of the prophecy, at any rate you are wit* 
ness that there has been no interpolation ; and 
this suifices. In short, you may affirm that ac- 
cidental coincidence is impossìble, unless you 
admit that it is possible in every case ; which 
is contrary to common sense, and to Rousseau 
himself. Tbus, sir, if one must he credulous 
nut to believe the prophecies concerning the 
Messiah; one must he fctill more so, not to 
believe those respecting the Jews. It would 
require a degree of credulity, of which neither 
you nor I are capable. I promised to show 
yoa that those who reject prophecy fall into 
absurdity. I think I have redeemed my pro- 
mise. 

Adolphb Monod. 
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IL FU CAMILLO MAPEI. 

VI. 

Giunsi in Londra il 24 Ottobre 1842, coli* 
intenzione di non passarvi che pochi giorni, e 
di recarmi tosto insiem con mia moglie come 
Missionario nel Belgio. Tale però non era la 
volontà di Dio. Egli mi voleva seminatore in 
altro campo, cioè nel campo degl' Italiani di- 
moranti nella vasta metropoli del mondo, 

L' onorevole Sig. B. W. Noel, allora cap- 
pellano di Sua Maestà, ed oggi ministro del 
Vangelo nella Chiesa Battista, m' invitò gen- 
tilmente a dar lezioni di lingua Italiana alle sue 
figlie, e fu così il primo che mi aprì la via alla 
professione che esercito da 15 anni in circa, 
unico mio mezzo di sussistenza su questa terra 
d' esilio. Il Signore Noel mi volle un giorno 
a pranzo seco, dove feci conoscenza di alcuni 
ex-frati miei connazionali. Un d' essi, Gio- 
vanni Battista Di Menna, oltre al parermi 
uomo dabbene e sincero, le di lui parole e il di 
lui contegno me lo appalesarono per un caro 
fratello in Gesti Cristo. Né in verità m' ingan- 
nai, imperocché, dopo di aver per più anni 
lavorato all' evangelizzazione degl' Italiani in 
Londra,in qualità di Agente delle London City 
Mission, sta ora facendo lo stesso nella Città di 
Genova^. Qui il di lui nome^ é menzionato con 



THE LATE CAMILLO MAPEI. 

VI. 

The writer arrived in London on the 24th 
of October, 1842, with the intention of re- 
maining but a few days, and then proceeding 
to Belgium. as a missionary, with bis wife. 
Such, however, was not the will of God. He 
willed that he should sow the seed in another 
field, among the Italians resident in the world's 
vast metropolis. 

The Honourable B. W. Noel, then chaplain 
to ber Majesty, and^ow minister of the gospel 
in the Baptist Church, kindly requested us to 
give Italian lessons to bis daughters, and thus 
first opened the way to that profession, which 
has been for the past fifteen years our only 
means of subsistence in this land of exile. 
Mr. Noel, inviting us to dine with him one 
day, we made acquaintance at bis house with 
some ex-friars, fellow country men. One of 
them, Giovan Battista di Menna, appeared a 
kindly sincere man, and bis words and actions 
bespoke him a dear brother in Jesus Christ. 
Nor, in truth, did appearances prove ialse, for 
after havingUaboured for several years in the 
evangelization of Italiana in London, as agenc 
for the London City Mission, he is stili simi- 
larly engaged in the City of Genoa. His 
name is hi^re menlioned with respect, nay. 
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rispetto, e direi qaasi con venerazione, da tutti 
coloro che lo conobbero personalmente, e che 
furono r oggetto delle di lui cure paterne. 

La domenica prossima mi recai al servizio 
Italiano che il Di Menna dirigeva in una gran 
sala nel quartiere di Saffron Hill, celebre per 
essere il luogo dove dimorano gli schiavi Italia- 
ni. " Come ! esclamerà più d' uno dei nostri 
lettori, in Inghilterra non ci sono schiavi ; è un 

})ezzo che la schiavitù v' è stata abolita." Abo- 
ita di diritto, ma non di fatto, rispondo io, e in 
Londra vi sono tuttora degli schiavi, di ambo i 
sessi, comprati a buon mercato in Italia ed in 
Alemagna, e rivenduti a più caro prezzo in 
questo paese di libertà. Non sono Inglesi, 
egli è vero, quei che fanno un traffico sì vergo- 
gnoso, ma è vero altresì che 1' Inghilterra è la 
sola in Europa che tolleri, senza volerlo, la 
tratta dei ragazzi Italiani, e delle fanciulle Te- 
desche. Nel corso di questa biografia noi 
proveremo che un tal commercio di carne uma- 
na è schiavitù, e schiavitù peggiore di quella di 
America. Molto fece il Di Menna, ma invano, 
per impedire la continuazinne di sì nefanda 
scelleratezza. 

Nelle riunioni di Safifron Hill si leggeva e 
commentava, colla massima semplicità, la parola 
di Dio, si pregava, e si cantavano i salmi di 
Davide. Colà rincontrammo per la prima volta 
Camillo Mapei. Siccome i personaggi che lo 
avevano assistito erano tutti Cattolici Romani 
uniti al Gesuitismo, il poveretto si vide ad un 
tratto abbandonato da ognuno, senza pane, 
senza alloggio, e in preda alla più spietata per- 
secuzione. Non però ei si perde di coraggio, 
e il Signore gli fé trovare un amico Italiano 
che lo accolse in casa sua (benché anch' esso 
povero e con famiglia), e che divise per più 
mesi seco lui quel poco che possedeva. 

£ra il Mapei pienamente convinto della fal- 
sità delle dottrine Romane, credeva in Gesù 
Cristo Figliuolo di Dio, ma gli rimanevan tut- 
tora alcune nebbie di superstizione, né era an- 
cor nato di nuovo per opera e virtù dello Spirito 
Santo. Desideroso di acquistar lumi e cono- 
scenze nelle cose celesti, frequentava ogni 
giorno la Biblioteca del Museo Britannico, pren- 
dendo note dai padri della Chiesa Romana, dai 
Concilii, e da altri libri di tal natura. Questi 
estratti noi li consentiamo come memoria, e ci 
Bon prova di quanto ansioso ei si fosse nella 
ricerca della verità. Non dimenticheremo 
giammai, finché avrem vita, le felici serate pas- 
sate insieme col vostro amico, leggendo, al 
fioco lume di una candela di sego, le Sante 
Scritture» e intrattenendoci su quelle cose che 
han rapporto alla eterna salvezza del peccatore, 
ed al Regno di Dio sulla terra. U Signore, per 
sua bontà, lo convinse finalmente di peccato, 
e gli die fede da gettarsi fra le braccia del 
Spstitttto dei peccatQri, Cristo Gesù. Egli 



almost veneration, by ali who knew him per- 
sonally, and those who were the objects of his 
paternal care. 

The follo wing Sun day we attehded the Ita- 
lian service, which Di Menna conducted in a 
large room in Saffron Hill, known as the place 
of residence of the Italian slaves. " How V 
many of our readers will exclaim ; " surely 
there are] no slaves in England ! slavery has 
been abolished for a long time." Abolished 
by law, but not in fact. We answer, there are 
stili slaves of both sezes in London, bought 
cheap in Italy and Germany, and sold at a 
higher price in this land of liberty. True, it 
is not the English who carry on a trafile so 
disgraceful ; yet it is equally truethat England 
is the only European country which onwil- 
lingly tolerates the abduction of Italian boys 
and German girls. Nor let it he denied that 
this is slavery. In the course of this bio- 
graphy we shall prove that such traffic in 
human flesh is slavery, and slavery worse than 
American. Di Menna did much, but in vain, 
to try to put a stop to so iniquitous a trade. 

In the meetings at Saffron Hill, the word 
of God was read and commented upon with 
the utmost simplidty ; there was prayer, and 
the Psalms of David were sung. There we 
first met with Camillo Mapei. As the persons 
who had assisted him were ali Roman Catho- 
lics and Jesuits, he found himself at once com- 
pletely abandoned, without food or lodging, 
and a prey to the most pitiless persecution. 
Yet he did not lose courage, and the Lord 
raised him up an Italian friend, who received 
him into his house, although himself poor and 
with a family, and who shared with him, for 
several months, the little that he possessed. 

Mapei was fully convinced of the falsehood 
of the Roman doctrìnes. He believed in 
Jesus Christ the Son of God ; yet his mind 
retained some clouds of superstition ; nor was 
he yet born again by the work and virtue of 
the Holy Spirìt. Desiring to acquire light and 
knowledge in heavenly thing^, he every day fre- 
quented the library of the British Moseum, 
taking notes from the Fathers of the Roman 
Church, from the Couucils, and other books of 
this nature. We preserve these extracts as 
memorials, proving how anxious he was in the 
search after truth. We can never forget while 
we live the happy evenings passed with our 
friend, reading the holy Scriptures by the feeble 
light of one tallow candle, and conversing upon 
those things that relate to the eternai salvation 
of the sinner, and to the kingdom of God 
upon earth. The Lord, in His goodness, 
finally convinced him of sin, and gave him 
faith to throw himself into the arma of the 
substitute for sinners, Christ Jesus. Then» 
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allora, non contento ^i confessare a Dio le pro- 
prie colpe, volle confessarle ancora agli uomini, 
e, ad esempio deU' Apostolo Paolo, a tutti rac- 
contava di essere stato un gran peccatore, ma 
che Iddio gli aveva usata grazia e misericordia. 
I suoi nemici però, o non capirono, o finsero 
di non capire, imperocché, presa la tromba, 
divulgarono dappertutto la confessione che il 
Mapei aveva fatta dei suoi peccati, e aggiungen- 
do al vero un lungo appendice di falsità, e 
chiosando con malizia alcuni fatti ed alcuni 
detti, riuscirono a metterlo in disgrazia presso 
degr Italiani, da cui egli ebbe molto a soffrire. 
Ma fecero ancora di più. Lo misero in catti- 
vo odore vico presso dei Protestanti Inglesi, 
dipingendolo come uomo immorale, e come uno 
che menava vanto di essere stato un gran pec- 
catore. Converremo certamente che egli era 
(ci si permetta T espressione) un po' troppo 
sincero, o, per dir meglio, avrebbe dovuto 
unire alla sincerità la prudenza. Ma tant' è. 
Chi va esente da difetti ? Disgraziatamente 
noi Siam sempre disposti a vedere il fuscel- 
lino di paglia che sta nell' occhio del nostro 
fratello, ma non iscorgiamo mai la trave che 
abbiam fitta nell' occhio nostro. Mapei non si 
vantava di aver peccato. Se ne parlava, egli 
era per dar gloria all' Iddio delle misericordie. 
S. Paolo oi dichiara che laddove è abbondato 
il peccato, la grazia è sovrabbondata. Il guajo 
fu che il Mapei non si risovveniva forse di quel 
detto di Gesù Cristo : " Non gittate le perle ai 
porci." Comunque siasi però è più lodevole la 
BÌnceri^del Mapei, ììqusle esplicitamente, e senza 
prudenza,confe8salesuemancanze,che V ipocrisia 
di taluno che implicitamente soltanto conviene 
di aver peccato, ma guai a chi volesse indurlo ad 
una esplicita confessione. Ci ricordiamo di un 
preteso convertito (non lo nomineremo, ma se ha 
orecchi da udire, oda e faccia senno), che sem- 
pre declamava nei suoi scrìtti e nei suoi sermoni 
eh' egli era peccatore. Ma essendo caduto in 
un grave fallo, con abusare dell' ospitalità offer- 
tagli da un fratello, e coli* unirsi poi, egli che 
facea professione di Cristianesimo, a donna 
aìloni ne» Cristiana e Romanista incredula, fu, 
com' era naturale, rìpreso da qnel fratello con 
canta evangelica, onde indarlo a confessare 
esplicitamente la sua colpa. Ma costui, invece 
di prendere in buona parte V ammonizione, si 
allontanò dall' amico, addivenne settario, e non 
ha mai voluto, fino al presente giorno, conveni- 
re di aver mancato. Tutti, benché cristiani, 
manchiamo, e in molte cose ; ma il cristiano 
vero, allorché è caduto, non ha vergogna di 
confessare a Dio ed agli uomini la sua caduta, e 
Iddio allora lo perdona e lo rialza, e gli uomini 
anch' essi hanno la bocca chiusa dinanzi a colui 
che non nosconde la propria colpa. Cosa facile 
si è il dire in generale, convengo di aver pec- 
cato, ma difiìcil^cosa si è poi di accusarsi in 



notcontent with confesriing bis siila td Crod, 
he wished to confess before men ; and, like the 
apostle Paul, declared to ali how great a sinner 
he had been, and told of the grace and mercy 
of God towards him. 

But bis enemies, either not understanding, 
or pretending not to understand, published 
abroad the confession that Mapei had made of 
bis sins, adding to the truth a long appendiz 
of falsehood, and maliciously twisting deeds 
and words, succeeded in bringing him into 
disgrace with the Italiana from whom he had 
much to Buffer. But worse than this, they 
caused him to he suspected by the English 
Protestants, depicting him as an immoral man, 
and one who boasted of having been a great 
sinner. We will allow that he was (if we 
may be permitted to say so) rather too sincere ; 
or, to speak more exactly, he failed in uniting 
prudence with sincerity. But so it is. Who 
is there in this world exempt from defects ? 
Unfortunately we are always disposed to see 
the mote that is in our brother's eye, while we 
do not perceive the beam that is in our own. 
Mapei did not boast of having sinned. If he 
spoke of it. it was only to give glory to the 
God of mercies. Paul declares that where sin 
abounded grace did much more abound. The 
evi! was, that perhaps Mapei did not always re- 
member the saying of Jesus Christ ; " Cast 
not your pearls before swine." However this 
may be, the sincerity of Mapei who explicitly 
and imprudently confessed bis failings, was 
more laudable than the bypocrisy of those who 
by implication only allow that they bave sinned, 
and warmly resent it if any would induce them 
to make an ejgplicit confession. We remember 
a pretended convert (we will not name him, 
but if he has ears to bear, let him bear and 
profit), who was always declaring in bis 
writings and sermons that he was a sinner. 
But having committed a serions fault in abusing 
the hospitality offered him by a brother, and 
then uniting hiraself, after having made a pro- 
fession of christianity, to a woman not then a 
Christian, but an incredutous Romanist, and 
being, as was naturai, reproved by that brother 
with evangelical charìty, to induce him to con- 
fess bis fault explicitly ; he, instead of taking 
the admonition in good part, separated himself 
from bis friend, became a Sectarìan, and has 
never allowed up to the present day, that he 
did wrong. AH, though christians, fail and in 
many things ; but the true Christian, wben he 
falls is not ashamed to confess his fall to God 
and man ; then God pardons and raises him, 
and men's mouths are closed before him who 
hides not his own sin. It is an easy thing to 
say in general terms, I allow that I bave 
sinned; but difficult • indeed to accuse oneself 
of such and such a paiticular sin. Mapei was 
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fallo di tale o tal' altro peccato particolare. 
Il Mapei andò esente da simil difetto, e appunto 
per questo fu riguardato con indifferenza da 
coloro che non seppero apprezzare la di lui 
schiettezza e sincerità cristiana. 

Come prova della sincerità» e, nel medesimo 
tempo, indipendenza del nostro amico, raccon- 
teremo il seguente aneddoto : Trovandosi egli 
in Edinburgo, fii invitato a fare un discorso in 
Inglese sullo stato religioso d' Italia. Siccome 
in quel giorno la pioggia veniva giù a torrenti, 
ed il vento soffiava con tutta la violenza, la 
sala non conteneva che circa tre o quattrocento 
persone. Fu detto al Mapei di rinviare il suo 
discorso suir Italia alla prossima settimana, e 
frattando lo pregavano di raccontar loro qual- 
che cosa della sua vita e conversione al Vangelo, 
il che egli fece immantinente, parlando per 
circa due ore senza punto stancar 1' uditorio 
che lo ascoltavano colla massima attenzione ed 
interesse. Venendo a far parola della immo- 
ralità del clero Cattolico Romano, conchiuse in 
questa maniera : Si trasse di tasca alcune carte 
(eran quelle che il Signor Wiseman, ora Car- 
dinale del Papa, avea fatte venire a bella posta 
da Roma), e disse : Da queste carte rilevasi che 
io sono stato un uomo morale e santo nella 
Chiesa Romana. Ma Roma mentitrice ha 
mentito. Io era immorale come tutti gli altri 
preti sottoposti alla dura legge del celibato, 
anzi io fui il più immorale di tutti gli altri, ed 
ho commesso un numero infinito di atti pecca- 
minosi. Ma ora, per sua grazia, il Signore mi 
ha fatto dono di una legittima compagna, e di 
una compagna secondo il di lui cuore. A queste 
parole si alzò un clamoroso batter di manL 

Il primo passo verso la conversiene si è 
quello di ravvedersi. Ravvedersi significa cono- 
scere noi medesimi, vedere ciocché realmente 
siamo, cioè peccatori, e peccatori perduti. Al- 
lora, se grideremo al Signore, egli avrà miseri- 
cordia di noi, e col sangue del suo Divin Figlio 
ci laverà da tutte quante le nostre sozzure. "Se 
diciamo che non vi è peccato in noi, ingannia- 
mo noi stessi, e la verità non è in noi. Se 
diciamo di non aver peccato, lo facciamo bugiar- 
do, e la sua parola non è in noi (1 Giov. 1, 9, 
10)." 

S. F. 



free from thia defect, and on this account was 
regarded with indifference by those who were 
unable to appreciate bis Christian sincerity and 
openness. 

As a proof of . the sincerity, and at the same 
time of the independence of our friend* we 
will recount the following anecdote. Being iu 
Edinburgh, he waa invited to speak in £Dglish 
upon the religious state of Italy. As it rained 
in torrcnts and the wind blew violently, there 
were not more than three or four hundred per- 
sons in the hall. Mapei was adviaed to defer bis 
discourse upon Italy until the following week, 
and to recount to them instead Boimething of 
bis life and conversion to the gospel. He im- 
mediately complied, and spoke for nearly two 
hours without tirìng bis auditory, who lÌAtened 
to him with the utmost attention and interest. 
Speaking upon the immorality of the Roman 
Catholic clergy, he conduded in this manner, 
drawing from bis pocket some papera, which 
were those Mr. Wiseman, now cardinal to the 
Pope, bad sent for expressly from Rome. " It 
is stated in these papera," he said, "that I 
bave been a moral and holy man in the Roman 
Church. But lying Rome has lied bere. I 
was immoral like ali other priests, subject to 
the severe law of celibacy ; indeed, I wa8 the 
most immoral of the whole, and committed an 
infinite number of sinful acts. But now, hy 
His grace, the Lord has given me a legitimate 
companion, a companion after His own heart." 
At these words the audience clapped vehe- 
mently. 

The first ^tep towards conversion is repent- 
ance. To repent signifies to know ourselves, 
to see ourselves as we really are ; that is, as 
sinners, and lost. Then if we cry to the Lord 
He will bave mercy upon us, and with the 
blood of His divine Son, will wash us from ali 
our filthinesa. '* If we say that we bave not 
sinned we deceive ourselves, and the truth is 
not in US. If we say there is no sin in us, we 
make Him a liar. And his word is not in ua." 
(1 John, i, 9, 10.) 

S. F. 



INNO 

Su SU, o Redenti 
Figli di Adamo, 
In lieti accenti 
A Lui cantiamo 
Che in cima al Golgota 
Per noi spirò. 



POESIA. 

A HYMN. 
Àrise, ye sons of Adam, souls redeemed ! 

Come sing in joyful tone, [streamed, 

To him, whose precious blood down Calvary 

That God your names might own. 
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Vinta è la morte, 
Freme V Inferno, 
S' apron le porte 
Del gaudio eterno, 
Osanna intuouano 
La terra e il mar. 

Col sangae £i segna 
L' antico patto, 
Si asside e regna ^ 
Sul suo riscatto, 
Prence si nomina 
Di pace e amor. 

Miti e soavi 
Son le sue leggi. ^ 
Non slam più schiaTi 
Or che ci eleggi 
J figli ad essere 
Di tua pietà. 

Signore sgombra 
Dal nostro petto, 
Ogni aura, oj?n* ombra 
Di umano affetto. 
Scenda il tuo Spirito 
Su noi dal cieL 



INNO 



S. F. 



Air Italia che geme e che plora, 
Uno sguardo rivolgi, o gran Dio ! 
Fa' che splenda sur essa V aurora, 
Dopo notte di duolo ed oblio. 

Le catene, onde è cinta, disciogli, 
I suoi figli rileva e consola ; 
Al paterno tuo eeno gli accogli, 
Poi^ ad essi V etema Parola. 

Qual sui campi benigna rugiada 
L' Almo Spiro, o Signore, discenda 
Sulla nostra adorata contrada, 
Talché lieta e felice la renda. 

Abbian fine le antiche contese. 
Sol trionfi r amore e 1' unione. 
Perdoniamo a colui che ci offese, 
Sia r Italia una santa Nazione. 

S. F. 



Vanqnished is death, and slain the power of hell,- 

Heaven's gates asunder fly — 
In\dtiug US to blissy while praises swell 

From out earth, sea, and sky. 

Yes ! with bis blood our gracious Lord hath 
The covenant of old ; [sealed 

And now, the Prìnce of Peace and Love revealed» 
He rules bis ransomed fold. 

Olir Maker's holy laws are mild and sweet; 

Our servitude is free; 
Since bis reuewing grace doth make us meet 

His favoured sons to he. 

Father, remove each feeling from onr breast, 

That shareth sinful leaven; 
And oh ! to he our light, and joy, and rest, 

Thy Spirit send from heaven. 

LiLT Johnson. 

A HYMN. 

Where Italia is fainting 'neath bitterest woe, 
Oh, God of the friendless ! thv notice bestow ; 
Neglect and oppressìon bave filled the long night ; 
Oh! stay the transgression, andpublish the light. 

The chains that are round ber in mercy unbind, 
Tnstruct ber poor children thy solace to find ; 
Oh ! gather them ali in thy foving embrace, 
Destroying their thrall by the word of thy grace. 

As fields are revived by the soft falling dew, 
Let the breath of thv Spirit their spìrits renew ; 
And the land of our love, thongh afflicted to-day, 
Sball then smile to prove the delights of thy way. 

Oh, brethren I each ancient contention must cease ; 
For the triumph of truth is in union and peace. 
We will seek the salvation of those who oppressed, 
We will bear the probation, and come fortb con- 
A sanctified nation, Italia the blessed ! [fessed 

LiLY Johnson. 



OPERA DI DIO IN ITALIA. 

Stimatissimo Sionob Direttobe. \ To the Editor of L* Beo di Savonarola, 



Nella relazione, che le diedi in altre mie 
intorno alle missioni che la Chiesa libera nella 
contea di Nizza, e in vani luoghi della riviera 
di Genova, io le feci menzione del processo 
istituito dalle autorità della provincia di San- 
remo contro il Signore Àprosio, ad istigazione 
del Vescovo di Ventimiglia ; ebbene un tal 
processa è ito in fumo, il Fisco avrà speso due 



Deab Sib, — ^In my previous account of the 
missions of the Free Church in the county of 
Nice, and in various places around Genoa, I 
mentioned a process instituted by authoritj of 
the provincial of San Remo against Sig. 
Aprosio, Instigated by the Bisbop of Venti- 
miglia. This process has ended in smoke. 
The fiscal spent two or three bundred francs 
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o trecento franchi per dar gusto ad un Veaco- 
TO, ma le autorità Superiori, con più giustizia 
e saviezza hanno risposto non darsi luogo a 
procedere, ecco tutto ; sicché il povero Monsi- 
gnor Biale non trova ajuto contro 1* invasione 
protestante, né dalla madonna di Saggia che 
gira fili occhi, né dalle autorità governative, 
sicché non può far altro che mordersi il pugno, 
e smaltire in silenzio la sua rabbie ; vedremo 
cosa saprà studiare in appresso. Si sa che 
ha dato ordine ai parrochi dei luoghi ove si 
comincia ad avere qualche sentore della peste 
profestante, come essi dicono, d' inveire contro 
di noi, e contro le nostre Bibbie, affine dì pre- 
servare r amato loro gregge dal contento deli 
eresie, I preti fedeli al loro mandato gridano 
quanto più possono, ma è il bajar dei cani 
contro la luna, e invece di farci del male, ci 
fan del bene. Nel mese scorso mentre mi 
trovavo in Vallecrosia, la nostra nascente Chie- 
sa ebbe la consolazione di ricevere la visita 
del Signor Chapman venuto a bella posta dall' 
Inp:hilterra per visitare le varie Cristianità d' 
Italia, e specialmente quelle della riviera. Fu 
a Eza, ed a Vallecrosia, e non potè saziarsi 
queir ottimo Signore di ringraziare Iddio per 
le benedizioni che sparge in questi paesi. In 
Vallecrosia volle fermarsi un giorno iiìtiero, 
due volte si radunarono i fratelli durante il 
suo breve soggiorno, volle dirigere ad essi 
in lingua Italiana parole di conforto ed inco- 
raggiamento, si compiacque ancora di andare 
a visitare alcuni nelle lor case, e partì assai 
contento della sua visita, lasciando in tutti il 
più vivo desiderio di rivedere queir amabil 
vecchio, che sapeva così bene adattare i suoi 
discorsi alla capacità, ed all' intendimento di 
ciascheduno. L' opera di Vallecrosia progre- 
disce ogni giorno più ad onta degli ostacoli 
che si frappongono per parte dei clericali. 
Ognun sa che i preti sono li stessi per tutto il 
mondo, perché in tutto il mondo hanno V inte- 
resse per loro regolatore, perciò si scagliano 
con più furie dove più vedono attaccato il loro 
commercio. Se i preti sono invisi alla popo- 
lazione non possono far tanto, ma se godono 
un poco la fiducia del popolo, specialmente nei 
paesi piccoli, ed ignoranti, lo portano cieca- 
mente a fare quello che essi vogliono. Non 
ha guari, due dei nostri fratelli in un paese 
vicino a Vallecrosia furono presi a sassate dal 
popolaccio ad istigazione del parroco. I più 
moderati disapprovano 1' uso delle sassate, e 
dicono che sono incompatibili colla moderna 
civiltà, ma permettono, anzi raccomandano di 
accompagnare con urli e fischi quando passia- 
mo, vedete moderazione pretina ! Sono i soli 
argomenti che possono addurre per difendere 
la loro causa ; intanto le persone di buon senso 
conoscono ben chiaro di qual natura sia quella 



to please the bishop ; but the superiora, with 
more justice and wisdom, bave answered that 
there is no ground for proceeding, and that 
is ali ; so that poor Monsignor Biale finds no 
help against the Protestaut invasion, eitber 
from the Madonna of Saggia, who moves ber 
eyes, or from the government authoritj. He 
can, therefore, do nothing but submit to the 
mortificatici, and devour bis rage in silence. 
We sball see what he will tura bis attention 
to next. It is known that he has given 
orders to the priests of placca, in which the 
odour of the Protestant pest begins to be per- 
ceived, to proceed against us and our Bibles, 
in order that thej maj preserve their beloved 
flocks from the contagion of heresy. The 
priests, faithful to the mandate, cry out as 
loud as they can ; but theirs is the baying of 
dogs against the moon ; and, instead of doing 
US evil, they do us good. Last montb, while 
I was staying at Vallecrosia, our nascent 
Church there had the consolation of receiving 
a visit from Mr. Chapman, who carne from 
England on purpose to visit the various Chris- 
tian bodies of Italy, and especially those of 
the river. He weiit to Eza also ; and tbis 
excellent gentleman could but heartily tbank 
God for the blessings extended to these places. 
He stayed a whole day at Vallecrosia, and 
the brethren met twice during his brief 
sojourn. He addressed to them words o£ 
comfort and encouragement in the Italian 
language, visited some of them at their own 
houses, and departed, highly delighted with 
his visit ; leaving among ali a strong desire 
to see again the amiable old man, wbo could 
so well adapt bis discourse to the capacity 
and understanding of each. The work pro- 
gresses day by day in Vallecrosia, notwith- 
standing the obstacles opposed to it by the 
clergy. Everybody knows that the priests 
are the same ali over the world, because self- 
interest is always their sole guide ; anil^ 
therefore, they launch out the more furiously 
the more their commerce is attacked. If the 
priests are disliked by the populace, they can 
do but little ; but if they enjoy the confìdence 
of the people, especially in small and ignorant 
places, they can do absolutely as they please. 
Not long since two of our brethren, living 
in a place near to Vallecrosia, were attacked 
with stones by the populace, at the instigation 
of the parish priest. The more moderate 
disapprove of the use of stones, and say that 
it is incompatible with modem civìlization ; 
but they permit, and even recommend them 
to pursue us with crìes and hisses when we 
pass; such is priestly moderation, and jet 
they say the priests are intolerant ! We can 
but pity them, however, These are the only 
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religione» la quale non può dostenersi con altre 
prove, fuorché con urli, oon grida, e con sas- 
sate. Vero è però che qualche prete ha voluto 
far prova di sapienza, e si accinse a confutare 
queUa che essi chiamano eresia protestante. 
Un prete scrisse fino a tre lettere, ma non ebbe 
coraggio di apporvi la sua firma, dopo la terza 
si vide convinto, e non volle più continuare. 
L' altro prete che volle entrare in disputa è il 
parroco d' un' altro paese detto il Soldano. 
Questi intraprese un carteggio col Signor 
Aprosio sfidandolo a rispondere ad alcune 
questioni, e ad entrare in disputa con lui ; fu 
puntualmente soddisfatto, varie lettere sono 
già state scritte da una parte, e dall' altra, ma 
il povero prete si trova talmente imbarazzato, 
che non sa più ormai cosa rispondere. Messo 
alle strette colla Bibbia alla mano, ha dovuto 
confessare che alla Bibbia non ci crede, ma 
solo crede al magistero della Chiesa Romana. 
Da questo ognuno può intendere come sia 
possibile discutere con simil gente. 

Generabnente tutti i preti, quando si vedono 
messi fra 1' uscio e il muro, la finiscono con 
maledire la Bibbia e i protestanti che la stam- 
pano. Iddio apra loro gli occhi, e gli faccia 
conoscere quelle verità che essi osteggiano. 



Faccia far qualche preghiera speciale per ques- 
te opere interessanti* affine d' implorare le be- 
nedizioni di Dio sopra di essi. Non tutti 
possono venire in Italia ad evangelizzare, ma 
tutti possono pregare per colui che evangelizza. 
Mentre Giosuè combatteva nel campo, Mosè 
pregava sul monte, e quando questi per la 
stanchezza abbassava le braccia, i combattenti 
cedevano il campo al nemico, sicché più la 
preghiera di Mosè riportò la vittoria, che la 
spada del Maresciallo Israelita. Colla pre- 
ghiera otterranno il Divino ajuto, e coli' ajuto 
del Signore avremo vittoria della superstizione 
e dell' errore. Ho 1' onore di essere. 

Affezionatissimo in Gesù Cristo, 

Enrico Borelli. 



BRANI DI CORRISPONDENZA ITALIANA. 

Genova, — Già ti è noto come Dio opera sul 
povero popolo d' Italia, sia nei paesi dove la 
Bibbia è meno tollerata dei libri osceni ed im- 
morali, sia dove è tollerata senza pericolo dell' 
ergastolo a chi la legge. Il mondo, certo, 
essendo guidato dal suo principe, contrasta 
ovunque la Itice vera ; ma Dio, il nostro buon 
Padre celeste, ci fa vedere, in molte maniere, 



arguments they can adduce in defence of their 
cause ; and, meanwhile, persona of senso can 
see very clearly the nature of a religion which 
can be maintaiued by no other proofs than 
cries, groans, and stones. True it is that 
some priests bave shown themselves wiser, 
and ofiered to combat what they cali the 
Protestant heresy, One priest went so far as 
to write three letters, though he had not the 
courage to sign them. After the third he 
saw himself convicted, ànd would not con- 
tinue. Another who has entered into a dis- 
putation is the parish priest of a place called 
Il Soldano. He undertook a correspondence 
with Sig. Aprosio, challenging him to answer 
some questions, and enter into controversy 
with him. He was at once met. Many let- 
ters bave passed on both sides, but the poor 
priest is so embarrassed that he no longer 
knows how to answer. Driven into a corner 
by the Bible he is obliged to confess that he 
does not believe in the Bible, but alone in the 
magistracy of the Boman Church. From this 
specimen it will be seen how impossible it is 
to argue with such people. The priests gen- 
erally, finding themselves thus placed between 
two fires, wind up by cursing the Bible, and 
the Protestants who print it. May God open 
their eyes, and teach them that truth which 
they so grossly outrage. 

Do bave special prayer for these interesting 
Works, to implore God's blessing upon them. 
AH cannot come to Italy to preach, but ali can 
pray for those who evangelize. While Joshua 
fought in the field, Moses prayed on the 
mount ; and when the latter, from weariness, 
sufiered bis arms to fall, the combatants 
yielded the field to the enemy ; so that 
Moses' prayer had more to do with the vie-, 
tory than the sword of the Israelitish warrior. 
By prayer we shall obtain the divine help ; 
and by the help of the Lord we shall gain the 
victory over superstìtion and error. I bave 
the honour to be, 

Yours most affectionately 

In Jesus Christ, 
Enrico Borelli. 



EXTRACTS FROH OUR ITALIAN CORRES- 
PONDENCE. 

Genoa. — It is already known to you how 
God is working with the poor people of Italy, 
both in places where the Bible is less tole- 
rated than the most obscene and immoral 
books, and where it is tolerated and may be 
read without fear of incarceration. The 
world, governed by its own prince, is ever 
opposed to the true light ; but God, our 



87« 



L ECO DI SAVONAROLA. 



[march 1, 1867. 



come si ha rlserbati sempre i settemila uomini I gracioas heayenlj Father, is making us to 
che Tton hanno piegato il ginocchio agi* idoli see, in various ways, that he stili reservea to 



(Kom. xi,. 4), e come la Grazia sua si fa strada 
presso gli uomini di buona volontà, che amano 
la verità con sincerità. 

La storia dell* evangelizzazione in Italia, 
nel nostro secolo, vorrà essere difficile impresa 
per uno scrittore imparziale, ma per i fedeli 
in Cristo Gesù sarà altresì soggetto di ammi- 
razione verso i disegni di Dio. 

Ogni uomo, o congreazione che volesse dire 
IO o NOI abbiamo cominciato V evangelizzazio- 
ne in Italia, non sarebbe veritiero, ed usurpe- 
rebbe allo Spirito Santo Y opera sua fra noi. 
Infatti, mentre V Evangelo è desiderato e letto 
generalmente, mentre la Bibbia viene acquis- 
tata da migliaja d* Italiani ; pertutto dove si 
ìpreseiitano uomini per istabilirvi sistemi eccle- 
siastici, restano quasi abbandonati a loro stessi, 
b debbono infine simulare la loro missione. 
Non ho bisogno di dartene le prove, Dio le 
manifesta colla sua potenza. 

Grazie al Signore, una nuova porta si è 
aperta alla sua Parola in Alessandria. La 
Chiesa di Gesii Cristo che è in Genova, eserci- 
tando il dovere di testimoniare al mondo chi è 
Colui chi$ r ha comprata con prezzo ; restando 
ognuno nella condizione nella quale egli è 
stato chiamato (1 Cor. vii, 23. 24), propose a 
due fratelli di portare la Parola Santa in quella 
città, sottoponendoli solo alla volontà del 
Signore, e promettendo loro il salario delle 
sofferenze, comune a tutti i fedeli. 

Da circa tre mesi abitano quel paese, predi- 
cando tutte le sere a circa 180 persone, e 
nel giorno sono sempre occupati a ricevere ed 
insegnare agli uomini la verità in Gesù Cristo. 
Non pure chi è sul luogo può descrivere lo 
stato delle cose. Papisti, Atei, Ebrei ne for- 
mano r uditorio. Ma tra questi vi sono ancora 
uomini sinceri, e già si manifestano segni del 
frutto della buona semenza. Certo, Dio pres- 
to ci manifesterà anco in quel paese 1* opera 
dello Spirito Santo, con una porzione della 
Chiesa di Gesù Cristo. 



Anco la Chiesa Valdese vi ha ora mandati 
i suoi Missionari!, e così in dite locali vien 
predicato il Vangelo. 

Speriamo che presto il Signore susciti in 
quella Città uomini che non solo lo confessino, 
ma che ancora evangelizzino con purità di 
dottrina, acciocché quelli che ora ve lo predi- 
cano possano portare la Buona Nuova ad altri 
che pure ne hanno di bisogno. Le prove sono 
dure, ma le benedizioni del Signore le addolci- 
scono tanto, che solo chi vive ed opera in Cristo 
e per Cristo può saperlo. A lui solo sia la 
gloria in eterno. P. B. 



himself the seven thousand men that bave not 
bowed the knee to idols (Rom. xi, 4), and 
that bis grace is making its way among wil- 
ling hearts who love the truth in sinceriti/. 

The history of the Italian evangelization of 
our own times will ofiTer innumerable difiS- 
culties to an impartial writer ; but to the 
faithful in Christ Jesus it will awaken 
admiration at the dealings of God. 

The man, or congregation, who shonld saj, 
/, or we, have begun and carried forwgrd 
Italian evangelization, would utter an untruth, 
and usurp the credit due alone to the Hoìy 
Spirit. In fact, while the gospel is sought 
and read generally, while the Bible is oblaìned 
by thousands of Italians, yet when men pre- 
sent themselves to establish ecclesiastical 
systems, they remain almost abandoned to 
themselves, or are forced to simulate their 
mission. 1 need not give you proofs of this, 
God manifests them by bis power. 

Thanks to the Lord, another door is opened 
for bis word in Alexandria. The Church of 
Jesus Christ in Genoa, fulfilling its duty of 
testifying to the world him who has purchased 
it with bis blood ; every man remai ning 
in the state in which he was called (1 Cor. 
vii, 23, 24), proposed to two brethren to bear 
the word to that city. They were to submit 
themselves alone to the will of God : the 
salary promised them was the suffering com- 
mon to ali the faithful. 

For about three months they have resided 
in that place, preaching every evening to 
about 1 80 persons. In the day time they 
occupy themselves in receiving visits, and 
teaching men the truth in Jesus Christ. Not 
even those on the spot could describe the 
state of things there. Papists, athiests, Jews 
forra the audience. But among these are 
some sincere men ; and already there are 
some signs that the seed is hearing good fruit. 
I doubt not God will shortly manifest the work 
of the Holy Spirit there by making it a por- 
tion of the Church of Jesus Christ. 

The Waldensian Church has also sent mis- 
sionaries, and thus the gospel is proclaimed 
in two places in Alexandria. 

Let US hope that the Lord wiU soon raise 
up men in that city, not only to confess his 
name, but also to preach pure doctrine ; 
that those who now preach may carry the 
good news to others who stand in need of it. 
If the trials are severe, the blessing of the 
Lord softens them to an extent only known to 
those who work in Christ and for Christ. 
To him alone be the glory for ever. 

F. B. 
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Genova, — Un colportore che toma oggi 
dalla Riviera di Levante, mi dice che a — vi 
è ^an desiderio di avere una riunione, e che 
molti la frequenterebbero. Spero passarci tra 
non molto a verificare sul terreno la cosa. 

F. B. 



Genoa. — A eolporieur, who has returned 
to-daj from the Riviera di Leyante, tells me 

that at there is a great desire mani- 

fested to have a meeting, and that manj 
would attend it. I hope to go there before 
long, and verify the state of affairs. 

F. B. 



Genova.— Qui, ed anche in Alessandria i 
fratelli di Genova faticano con vero zelo, a 
misura che la conoscenza abbonda in essi. 
Vi assicuro che sono di cari fratelli. Io 
evangelizzo per le case, e nella domenica, oltre 
le due riunioni che abbiamo in comune per il 
Culto, ne ho un* altra in casa particolare di 
un fratello. Lì preghiamo gH uni per gli 
altri, acciocché il Signore ci faccia faticare 
secondo i dettami del suo Spirito, ** pel monte 
di Sion, per la Gerusalemme Celeste, la Città 
dell' Iddio vivente, per le migliaji^ degli Angeli, 
per r universale raunanza, per la Chiesa dei 
primogeniti scritti nei Cieli. 

G. B. D. 

F.S. Dacché son qui non ho guadagnato 
colle lezioni se non poco più dell* aiiìtto di 
casa. Mi son venduto quasi ogni cosa. Sia 
però benedetto il Signore. 

Nizza, — Poco mi premerebbe avere un 
Comitato, ma avvi bisogno di molti denari 
per r evangelizzazione d* Italia. Abbiamo 
domande da altre due città per mandare degli 
Evangelisti. Gli Evangelisti vi sono, ma non 
abbiamo mezzi neppure da principiare. Se 
potessimo trovare in tutti i luoghi ove ci è 
un po' d' amore per l' Italia, e soprattutto per 
il nome del Signore, qualche cristiano che 
si facesse centro di colletta, mi pare che 
ciò sarebbe il miglior sistema possibile ; ma 1* 
opera, come ora è estesa, richiede mille Lire 
Sterline all' anno, facendo con tutta economia, 
e contando pur anche che quelli che si riuniscono 
ajutino per qualche cosa. Ci potremo impe- 
gnare a mandare almeno due volte all' anno 
un rapportino e un rendiconto a ciascuna per- 
sona, che si occupasse di questa buona) opera. 

Eccovi una piccola nota di «Fratelli che gra- 
direbbero r Ècoy ma sono poveri. Sicché 
bisognerebbe mandarlo loro in dono. 

C. P. G. 

Novara, — ^^A Fara vi è un interessantissimo 
movimento religioso, due cento persone in circa 
vi leggono la Bibbia, e molte di esse sono 
convertite. Leggono con avidità e interesse 
tutto ciò che si pubblica in Italiano. Un certo 
B. B. il più attivo di quelle persone, e che vi 



Cr^noa.-^Here, as well as at Alexandria, 
the brethren of Genoa labour with true zeal, 
according as knowledge abounds in them. I 
assure jou that there are dear brethren 
among them. I evangelize in houses; and 
on the sabbath, besides the two meetings 
which we hold in common for worship, we 
have another at the house of a brother. Here 
we praj the one for the other, that the Lord 
maj enable us to labour according to the 
dictates of bis Spirit, '^ for the mount of Zion, 
for the heavenlj Jerusalem, the city of the 
the living God, for the thousands of angels, 
for the general assembly, for the Church of 
the Firstbom, written in heaven." 

G. B. D. 

P.S. Since I have been here, I have eamed 
bj giving lessons verj little more than mj 
rent. I have sold almost everything ; jet, 
blessed be the Lord I 



Nice, — I care very little about a committee ; 
but we greatlj need money for the Italian 
evangelization. We have demands for evan- 
gelists from two other towns. Evangelists 
there are ; but we have not money even to 
begin. In every place where there is a prò- 
fession of love for Italy, and above ali, for the 
name of the Lord, if we could find a few 
christians to form a centre for coUections, 
that would be the best system possible ; but 
the work, as at present projected, requires, at 
least, £1,000 per annum even allowing that 
those who united should help to some extent. 
We would undertake to forward, at least 
twice a year, a short report and balance sheet 
to each person co-operating in this good work. 



I subjoin a list of brethren who would like 
to take the Eco, but are poor, so that it must be 
sent to them gratuitously. 

C. P. G. 

JVbraro.— An interesting religious move- 
ment is taking place at Fara. About 200 
persons read the Bible, and many of them are 
converted. They read with interest and 
avidity everything published in Italian. B. 
B., the mo6t active among them, and the one 
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apportò la semensa, lesse alcune volte 12 Eco 
di Savonarola, e mi disse che desidererebbe 
di riceverlo gratis, essendo tutti poveri." 

G. B. 



Ecco come ci scrive un altro Evangelista. 

*' Io ho sempre avuto fiducia in Dio. Quan- 
do ero nella Chiesa Romana, essendo provin- 
ciale nella mia religione dei Passionisti, avrei 
potuto aver denari, ma non ho voluto che sì 
dicesse : •' ha fatto bottino e poi è fuggito.'* 
Quando lasciai Roma, partii con pochi scudi, 
che appena mi bastarono fino a Malta, ma là 
trovai Iddio che pensò a me, in Inghilterra 
parimente, in Scozia altresì, e così per tutto 
ove sono stato. Quando ero solo, Iddio mi 
provvedeva per me solo. Quando siamo stati 
due, mi ha provveduto per due. Ora siamo 
tre, mi provvederà per tre. Io attendo a fare 
r opera sua, ed egli penserà al mio sostenta- 
mento e della mia famiglia.*' 



who first sowed the seed there, has sometimea 
geen the Eco di Savonarola, and tells me 
that he should like to see it regularlj, bui, if 
^oaBÌhle0gratis, as thej are ali poor. 

G. B. 



Another evangelist thus writes to us : — 
" I bave always had faith in God. When I 
was in the Roman Church, being provincìal 
of the Passionists, I might bave had money ; 
but I never wished that anj should say : 
'< He has obtained the booty, and now he has 
fled.** When I left Rome, I departed with 
but a few scudi^ which scarcely sofiSced to 
take me to Malta ; but there I foond God, 
who thought of me ; in England the aame ; 
in Scotland also ; and so wherever I ìiave 
been. When I was alone, God provìded for 
me alone ; when there were two of ua^ he 
provided for us both. Now that we are three 
in number, he will prò vide for three. I am 
careful to do bis work, and he will care for 
my sustenance, and that of my family." 



MISCELLANEA, 



PRETI DI ROMA, CHB COSA NB DITI ? 

I protestanti di Francia, saputo 1* assassinio 
commesso da un prete Cattolico Romano contro 
i' Arcivescovo di Parigi, incaricarono 1 pastori 
Juillerat e Cuvier, presidenti dei Concistori della 
Chiesa Riformata, e di quella della Confessione 
dì Osburgo, di recarsi al palazzo dell' Arcivesco- 
vado, e di esprimere, in nome di tutti i loro 
correlìgionarii, il dispiacere vivissimo che essi 
provavano per sì nefando misfatto. Ciò mostra 
da quale spirito sono animati i protestanti Evan- 
gelici, e che seguono le massime e V esempio del 
lor divino Maestro. *< Amate i vostri nemici (sta 
scritto nel Vangelo dì S. Matteo, v, 44), benedite 
coloro che vi odiano, e pregate per coloro che vi 
fan torto, e vi perse^tano." £ Gesù Cristo, 
morendo, preeava per i suoi crocifissori, dicendo : 
** Padre, perdona loro (Lue. xxiii, 34)." Preti 
di Roma, rientrate in voi stessi, e sia questa una 
buona lezione per voi. Non vi diremo qui che 
■cosa si fece in Roma ali' annunzio della strage 
degli Ugonotti. È meglio tirare an velo su que- 
gli orrori. 



S. F. 



LA BUONA NOVBLLA. 



Questo giornaletto Italiano, organo della 
Chiesa Valdese, di cui abbiamo qualche volta 
parlato, entra nell' anno sesto di sua esistenza, 
mcominciando una seconda serie. Si pubblica 
il secondo e quarto venerdì di ciascun mese, a 



PRIB8TS OF ROMB, WBAT SAT TOIT TO TRIS ? 

The Protestants of France, on leaming the 
assassination of the Archbìshop of Paris by a 
priest, charged the pastors Tuillerat and Cuvier 
(presidents of the Consistories, both of the Re- 
formed Church andof the Confession of Asburgh) 
to repair to the palace of the Archbishopric, ana 
to express, in thename of ali their co-religionists, 
their deep affliction at the commission of so 
dreadful a crime. This proves the spirit by 
which evangelical Protestants are animated, and 
show 8 that they follow the precepts and example 
of their divine Master. It is written in the 
Gospel of St. Matt. v, 44, " Love vour enemies, 
bless them that cnrse you, do good to tbem that 
hate you, and pray for them which despitefuHy 
use you, and persecute you." And Jesus, when 
dying, prayedforhis murderers, saying: "Father, 
forgive them ; for they know not what they do " 
(Luke xxiii, 34). Priests of Rome, look within 
yonr hearts, and may this be a good lesson for 
you I We will not speak bere of what was done 
in Rome on the announcement of the slaaghter 
of the Huguenots. It is best to draw a veil over 
those horrors. 

S. F. 

LA BUONA NOVBLLA. 

This little Ktalian journal, the organ of the 
Valdese Church, of which we bave sometimea 
spoken, has entered on its sixth year of publica- 
tion, commencing a second series. It Comes out 
on the second an^ fourth Fridays in each month. 
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fascicoletti in piecolo ottavo di sedici pagine, 
formando alla fine dell* anno un volume di 
circa 400 pagine. Le associazioni per V Inghil- 
terra sono di cinque franchi e mezzo, franco a 
destinazione. Il Direttore riceverà il prezzo 
decrli abbonamenti per mezzo di Bolli PotlaU 
Inglesi, e spediti franco all' uffizio della Buona 
Novella, No. 34, Viale del Re, Torino, Stati 
Sardi. 

S. F. 

LA CIVILTÀ NOVELLA* 

Un nuovo giornale si pubblica in Torino avente 
per iscopo di trattare le questioni religiose nel 
senso di una riforma. Ecco come ella si espri- 
meva nel suo primo numero : — " Ora il Roma- 
nesimo è ridotto a tal punto, che è una vera e 
vivente antitesi del Cristianesimo, quale Io abbia^ 
mo nel Nuovo Testamento, e nei Pailrì primitivi 
della Chiesa. I sacerdoti più pii e santi, le 
persone più religiose e divote, i più scrupolosi 
osservatori delle pratiche e delle leggi Romanis- 
tiche, sentono tutti ed ammettono che troppe fis- 
surdità si sono introdotte nel Romanesimo, che è 
instante ed inevitabile un qualche mutamento di 
cose. Un cotale mutamento poi è da loro desi- 
derato, e temuto nel tempo stesso: desiderato, 
perchè se ne sente il bisogno ; temuto, perchè si 
ha un presentimento, che insieme colla parte 
disciplinare, se ne vada via anche la parte 
dommatica, a cui essi si attengono pertinacemen- 
te, come a verità necessarie a credersi per salvar 
r anima.** 

** Ad ogni modo le cose come ora sono, in fatto 
di religione, non possono durare, non solo agli 
occhi dei Filosofi e dei Politici, ma eziandio, come 
sopra osservammo, agli occhi degli stessi più pii 
Sacerdoti. Il Romanesimo, come ora è, na per 
lo meno questi due enormi difetti : Non è più 
idoneo a rendere moraìe chi ti è scartato dalla tfirlài 
ni a conservare morale chi ancor tale è. Quando 
una religione è giunta a siffatto segno, ella è 
morta, e vive ancora di quella vita con cui durò 
il Paganesimo quattro o cinque secoli dopo Cristo. 
Ma di più osiamo giungere un terzo peccato del 
Romanesimo, ancora peggiormente enorme ed 
inaudito, ed è che non solo non è idoneo né a 
moralizzare né a mantener morale, ma per so- 
prammercato è terribilmente demoralizzatore, 
opprimendo la naturale giustizia, che è, secondo 
Cicerone, NON scripta, sed innata lex, sotto 
un cumulo di leggi umane^ bene spesse stolte e con- 
tradittorie. Cosi vi è la scomunica per chi non 
si confessa almeno una volta ali* anno ; ma non 
vi d la scomunica per chi ruba. Si negano i Ssr 
craraenti a Santarosa, ma si benedice invece a 
un tiranno fedifrago e spergiuro. Vi dannate V 
anima se non andate a messa, ma se si tratta di 
bugie, di simulazioili, d* ipocrisie, o non la mac- 
chiate neppure, o con uno spruzzo d' acqua be- 
nedetta potete lavarla." 



'< La Civiltà Novella non ha la pretesa, né di 
predicare una nuova religione, né di dettarla da 
filosofessa ; crede tuttavia d' aver diritto a dire 
di quando in quando il suo parere in sì alto sog- 



in uumbers containing 16 pages, amali 8vo. ; 
forming, at the year's end, a volume of about 
400 pages. The terms, for parties residine in 
England, are five fraocs and a half, post tree. 
The proprietor will receive the amount of sub- 
scription in postage stamps (English), sent free to 
the office of the Buona Novella, 34, Viale del Re, 
Turin, Sardinian States. 



S. F. 



THB NBW CIVILIZATION. 



A new journal is now published in Turin, for 
the purpose of considering religious questions 
in the light of reform. Hear how its sentiments 
are expressed in the first number : " Romanism 
has at length arrived to that point, that it is an 
actual enemy of the chrìstianity as revealed in 
the New Testament, and in the ancient Fathers 
of the Church. As things are now they cannot 
long remain. The most pious of the priesthood, 
the most devout among laymen, and the most 
scrupulous observers of Romish laws and prac- 
tices, begin ali of them to see and admit that too 
many ahsurdities are gaining on their creed ; so 
that $ome change is uecessary and inevitable. 
Such a change is at once desired and dreaded by 
them : desired, because they feel the imperative 
waut of it ; dreaded, because they bave a pre- 
sentiment that the dogmatical portion of their 
belief may go together with that which is dis- 
ciplinary, and it is to their do^mas tìiat they 
are pertinaciously attached, believine them to 
he truths necessary to the salvation ofthe soul. 

'* At any rate, as things now are, they cannot 
possibly contìniie; not only in the sight of 
philosophers and politicians, but; as we before 
observed, even in the sight of those of the priest^ 
hood who are the most sincere. Romanism, in 
its present plight, has, to say the least, these 
enormous defects : it is no Umger fit to render 
moral whoso has strayed from virtue, neither to pre- 
serve moral who may yet he so, When a religion (?) 
reaches such a juneture, it is either dead, or 
does but live as paganism lived four or five cen- 
turies after Christ. But there is a third enor- 
mous sin, and one unheard of, with which we 
venture to charge Romanism ; which is, that it 
is not alone incapable of moralization, and of 
maintaining morality ; but it is itself beyond 
measure frightfully demoralized ; even crushing 
that naturai justice, which is, according to 
Cicero, NON scripta, sbd nata lex, under an ac- 
cumulation of human kiws, Jrequently absurd and 
inconsistent For instance, excomm unica tion 
awaits whoso shall not go to confession at least 
once a year ; but for him who robs there is no 
penalty of excommunication. They refuse the 
sacraments to a Santarosa, but, contrariwise, 
they bless the tyrant who is a troth-breaker and 
perjurer. They wili condemn your soul if you 
absent yourself from mass ; but if your sin con- 
sist in lying, dissimulation, and hypocrisy, your 
soul is stili unsuUied, or, at most, with a sprink- 
ling of holy water you can render it so. 

*' The New Civilization does not pretend either 
to inculcate a new religion, or to dictate a new 
philosophy ; it only claims the right to express, 
from time to time, its opinions on so high a 
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fletto, e reclamare separazione della Chiesa dallo 
Stato, libertà di coscieaza, libertà di parola, e 
libertà di cullo." 



LA DOMENICA. 

È questo un nuovo giornale settimanile pub- 
blicato in Torino, e di cui abbiamo sott' occhio 
il secondo numero. In un articolo suir *' Intol- 
leranza Politica e Civile " così s' esprime : " L* 
intolleranza non è, come dice // Cattolico, talvolta 
neceuarta^ e talvolta mutUe e pemidotaf ed anche 
ingiusta, secondo la varietà dei casi, È questo 
un ra^onare, se non di mala fede, per lo meno 
senza logica, o tutto al più secondo la logica tutta 
particolare dei clericali. A nostro avviso, i prin- 
cipii del giusto, del vero, dell' utile e dell' onesto, 
sono assoluti, comuni a tutti i tempi ed a tutte le 
popolazioni, e non soffrono modificazione di sorta. 
Il furto era un delitto nei tempi antichi, e lo é 
pure nei nostri tempi ; il dispotismo governativo 
era un male sotto Nerone, ed è un male anche 
sotto r Austria, il Re di Napoli ed il Papa; la 
libertà era un gran bene sotto le antiche repub- 
bliche, né cessa d' esser tale in oggi nei paesi che 
hanno la fortuna di possederla. Lo stesso dun- 
que si pud e deyesi dire dell' intolleranza. Se 
ella è inutile, non necessaria, ingiusta, perniciosa 
nella Svezia e in tutti i paesi protestanti, Musul- 
mani, ecc. come dicono i clericali, e come diciamo 
anche noi, dev' essere egualmente inutile, ingiusta 
e perniciosa a Roma, in Ispagna, a Firenze, e in 
tutti gli altri paesi Cattolici. Se i clericali invo- 
cano la coscienza pei loro correligionarii, che 
vivono in Isvezia, Olanda, Turchia, la buona fede, 
la logica esigono che si conceda pure lo stesso 
bene ai protestanti, Israeliti, Musulmani, ecc. 
che vivono in paesi cattolici, perchè anch' essi 
vi hanno diritto. I clericali inorridiscono in fac- 
cia al miserando spettacolo dell' intolleranza 
Svedese, e vedono con dolore i loro correligionari 
esposti al rigor di quel Governo ; e noi fedeli al 
principio dell' assoluta libertà di coscienza in 
tutti i paesi, ed a vantaggio di tutte le sette reli- 
giose, abbiamo inorridito con essi, e dividianao il 
dolore ; e se la nostra debole voce potesse giun- 
gere sino al trono di Oscar, tenteremmo anche 
noi d' inspirargli miti consiglL Né solamente 
noi, ma, e giova dirlo a loro onore, anche i 554 
pastori protestanti di tutte le nazioni riuniti nel 
1855 in Parigi, furono d' accordo nell* idea di 
deplorare i tristi fatti della Svedese intolleranza, 
e inviarono perfino una commissione a Stoccolma, 
onde supplicare quel Governo a ritrarre il pie 
dal tristo e periglioso sentiero dell' intolleranza, 
e incamminarsi verso l' altro della santa e benefica 
libertà dei culti. Ma i nostri clericali inorridis- 
cono anch' essi al cespetto di fatti non meno 
deplorabili che commette l' intolleranza Cattolica 
a Roma, a Firenze, in Ispagna, ecc. f Spendono 
essi una parola in favore degli oppressi per cose 
di fede ? Hanno mai pregato i Governi cattolici 
di mitigare i loro rigori contro tanti infelici non 
d' altro rei che d' adorar Dio secondo la loro 
coscienza ? Non solo non hanno fatto ciò, ma 
sono essi che aggiungono nuove le^na ai fuoco 
dell' intolleranza; sono essi che gridano da mane 
a sera contro qualche ombra di tolleranza che 
esiste in alcuni paesi cattolici ; sono essi che cer- 



theme ; and advocates the separation of Church 
and State, liberty of conscience of speech, and 
ofworship." 



LA DOMENICA. 

This is a new weekly journal, published in 
Turin, the second number of which has reached 
US. In an article, " Politicai and Civil Intoler- 
ance," it thus writes : " Intolerance, is not, as 
// Cattolico says, sometimes necessary, and 
sometimes tuel^ and pemieiotu, and even unjustt 
according to the diversity of cases. If this 
reasoning is not in bad faith, it certainly is 
illogical; or, at least, its logie is of the kind 
peculiar to the clergy. To our notions, the 
principles of justice, truth, utility, and honesty 
are absolute, common to ali times SDd people, 
and suffer no modification of any kind. Theft 
vras a crime in ancieut time, and such it is in 
our own days; govermental despotism was an 
evil under Nero, and it is an evil under Austria, 
the king of Naples and the pope. Liberty was 
a great good under the old republics, nor does it 
cease to be such at the present day in those 
countries whose good fortune it is to posses s it. 
The same principTe may, and ought, to be urged 
with regard to intolerance. If it is useless, 
iinnecessary, unjust and pernicious in Sweden, 
in other Protestant countries, among Mussulmeo, 
&c, as say the clergy, and as we say, it must 
be equally useless, unjust, and pernicious at 
Rome, in Tuscany, at Florence, and in ali other 
Catholic countries. If the clergy invoke con- 
science for their co-reli^onists, wno live in Swe- 
den, HoUand, &c, &c, it must be said to be a 
good to which Catholics bave a ri^ht ; then jus- 
tice, good faith, and logie require tbat they 
should concede noless to the Protestants, Jews, 
Mussulmen, &c., who live in Catholic countries, 
ou the ground of equal right. The clergy view 
with horror the sad spectacle of Swedish intoler- 
ance, and, with grief, see their co-religionists 
exposed to the rigour of that government. We, 
faithful to the principio of absolute liberty of 
conscience, in ali countries, and for ali religìons 
sects, are equally horrified with them, and share 
their grief; and, could our feeble voice reach to 
Oscar's throne, we would endeavour to inspire 
him with gentler sentiments. Nor do we stand 
alone. Let it be said to the honour of the 55i 
Protestant pastora, of ali nations, met at Paris 
in 1 855, that they ali agreed to deploro the sad 
effects of Swedish intolerance; and dispatcbed a 
deputation to Stockholm, to supplicate that 
government to tum back from the sad and 
perilous path of intolerance, and tread in that 
of holy and benevolent liberty of worship. But 
are our clergy eoually horrified at the no less 
deplorable acts or Roman Catholic intolerance 
committed at Rome, at Florence, in Tuscany, 
and elsewhere ? Do they utter a word in fisivour 
of such as these oppressed for their faith f Have 
they ever prayed the Catholic governments te 
mitigate their rigour against numbers guilty of 
no other crime than that of worshippìng God 
according to their consciences ? Not only have 
they not done this, but they are guilty of adding 
fresh fuel to the fire of intolerance. They are 
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cano d' inspirare ai goyemi tutto V odio e tutto 
il rigor possibile contro chiunque non pensi come 
essi pensano, e non creda ciò che essi credono. 
Dopo ciò, si pud dire che siano giusti, conseguenti 
e leali? La Domenica si propone di' pubblicare 
una serie di articoletti sullo stato delle credenze 
Religiose e dei culti d' Inghilterra, Olanda, Bel- 
gio, Svezia, Danimarca, Russia, Ungheria ed 
altre provincie Austriache, Italia, Francia, Spa- 
gna, Turchia, e negli Stati Uniti di America. 
Noi di cuore auguriamo alla Domenica un felice 
successo nell' opera buona che ha preso a fare. 



UN ALTRO A88AB8INIO CATTOLICO. 

XJn altro deplorabilissimo avvenimento ci tocca 
di registrare : mentre Monsignor Rossini, Arci- 
vescovo di Acerenza e Matera, trovavasi inginoc- 
chiato davanti 1' altare maggiore della Chiesa 
Metropolitana, con a fianco il Canonico Bonsanto, 
un prete per nome Ancona, slanciossi contro il 
prelato, con un pugnale per ucciderlo. Il canoni- 
co che fece scudo della sua persona all' Arcives- 
covo fu ucciso con una pistola dall' assassino, il 
quale brandendo di nuovo il pugnale, si pose ad 
inseguire 1' Arcivescovo, e caddero tutti e due. 
La caduta impedì quest' altro assassinio. Ciò 
Domenica 7 Gennajo, 14 giorni dopo V assassinio 
di Verger. Il prete Ancona è nelle mani della 
giustizia ; e i clericali si regolano in rispetto al 
Verger, dipingendolo come imbevuto di dottrine 
protestanti. Ma perchè non confessano il vero ? 
Perchè non dire che entrambi erano imbevuti 
della corruzione clericale ? — La Domenica. 

ANCORA UN MIRACOLO ALLA ROMANA. 

Una gran commozione destò nei giorni scorsi 
in seno alla popolazione di Saluzzo, la notizia 
di un crocifisso che sudava sangue. Accorse la 
buona gente, accorsero i signori, accorsero i preti, 
accorse perfino Monsignor Vescovo. Per buona 
ventura accorse anche il fisco, che affrettossi a 
sequestrare il crocifisso, il quale, dacché è Delle 
di lui mani, pare abbia cessato di sudare. — Btiona 
Novella, 



riforma! riforma! riforma! 

E dove ha luogo questa riforma ? Nientemeno 
che in Roma. £ il Riformatore chi è ? Niente 
meno che Pio IX. Riforma la sua chiesa! Ohibò ! 
I suoi stati ? Non se ne parla neppure. £ che 
dunque riforma ? sta riformando il Teatro. Da 
qui in poi, le opere, i drammi, le tragedie, le 
commedie, le farse, le pantumine, ed i balli, 
avranno tutti per iscopo di propagare i grandi 
principii della Chiesa Cattolica, Apostolica, 
Romana. £vviva Pio IX Papa Riformatore ! 

S. F. 

B8I8TB O NO l' INQUISIZIONE ? 

Gli Archivie Israelites (dice la Semaine ReUgi" 
euse), e la maggior parte dei giornali Francesi, 



those who crvloudest from moming to night 
against auy sbade of tolerance that exìsts in a 
few Catholic countries. They seek to inspire the 
government with ali the hate andrigour poi^sible 
against any who think not with them, and believe 
not as they believe. Can it, then, be said that 
they are just, consistent and loyal V* La Dome- 
nica proposes to publish a series of short articles 
upon the state of religious belief and worship in 
Fngland, HoUand, Belgium, Sweden, Denmark, 
Prussia, Hungary and other Austrian provinces, 
Italy, France, Spain, Turkey, and the United 
States of America. From our heart we wish 
success to La Domenica in the good work ìt has 
undertaken. 

ANOTBBR CATHOLIC A88A8SINATION. 

We have another deplorable event to register. 
While Monsignor Rossini, Archbishop or Acer- 
enza and Matera, was kneeling dowu beiòre the 
aitar of the Metropolitan churcb, with Canon 
Bonsanto by bis side, a priest named Ancona 
threw himself upon the prelate with a poignard 
endeavouring tó kill him. The canon who 
shielded the Archbishop with bis person, was 
shot by the assassin who, again brandishing bis 
poignard, followed the Archbishop, and both fell. 
The fall prevented the second murder, This 
took place on Sunday, January I7th, a fortnight 
after Vereer's assassination. The priest, Ancona, 
is in the hands of justice, and the clergy act with 
respect to him as they did withregard to Vei^er, 
representing him as imbued with Protestant doc- 
trines. Why not confess the truth, and say that 
both were imbued with clerical corruption? 

(Za Domenica.) 

ANOTHBR MIRACLB A LA ROMAN. 

A great commotion was lately raised among 
the population of Saluzzo, by the annouucement 
of a crucifix which had actually been seen to 
sweat drops of blood. Thither the good people 
hastened in crowds ; the gentry and the priests, 
ali ran to view the miracle, with my lord bishop 
to swell their number. Fortunately the maff^s- 
irate (or attorneyì) followed to the scene of 
wonder, and speedily sequestrated the crucifix, 
which, since in bis possession, seems to have 
ceased to perspire thus marvellously. 

Buona Novella, 

RBFORM ! RBFORM ! RBFORM ! 

And where is this reform taking place ? Where 
but in Rome ! And who is the reformer ? No 
less a personage than Plus the Ninth. Is he re- 
forming bis churcb ? Alas! no. His territories ? 
He speaks not of them. What then is it that be 
is reforming? It is the theatre. Henceforth, 
operas, dramas, tragedies, comedies, farces, pan- 
tomiues, and balls, will ali aim at the propaga- 
tion of the great principles of the Catholic (?) 
Apostolic (?) Roman Churcb. Viva Pius the 
Ninth! the Reformer Pope! S. F. 

DOBS THB INQUISITION BXIST, OR NOT ? 

In the Hebrew Archives (says the Semaine Be- 
lìg%euse\ and in most of the French journals, Ì8 
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citano un docnmento emanato dal Santuffizio di 
Ferrara, e che ha per iscopo di autorizzare un 
Ebreo ad uscire momentaneamente dal Ghetto, 
quartiere dov' è rinchiusa la di lui razza Maledetta. 

Ecco la traduzione di questo documento 
curioso : 

^^È per mezzo della presente permesso all' 
Ebreo N.N. , nativo di Ferrara, di assentarsi per 
lo spazio di un mese, onde rendersi a Bologna 
per q^art di commercio, a condizione però che la 
di lui condotta sia esente da qualsiasi offesa 
contro la nostra santa religioue, contro i buoui 
costumi, durante la sua assenza dal Ghetto, e 
tosto che egli sarà di ritorno, rimetta immediata- 
mente la presente air Inquisitone, e che non 
possa più assentarsi senza un nuovo permesso 
in iscritto, dichiarando che la presente licenza 
non sarà di alcun valore, se il latore della mede- 
sima, appena di ritorno, non la presenta in sul 
subito al Vescovo inquisitore, o al Vicario del 
detto luogo (L' INQUISIZIONE), e se non lo fa 
vidimane. Sarà ugualmente d^L niun valore, se 
i medesimi personaggi credessero, per giusti 
motivi, non doverci fare attenzione, o doverne 
limitare la durata; e potranno, per questi motivi 
accordare al detto N.N. una prolungazione di un 
tempo determinato, sia per il medesimo luogo, 
sia per qualunque altro delle loro diocesi, o 
INQUISIZIONI." 

Ferrara 1 Novembre 1856. 

Pr. Thil. MENGHT, dell' ordine dei predicatori. 

Qui trovasi il bollo, su cui si legge : 
SiGiLLUM S. Officii Ferrarae 1 ! 

C è non e' è I'Inquisizione ì 



UN PRETE ASSASSINO ASSASSINATO. 

In ^[uesti giorni non si sentono che delitti 
orrendi commessi da preti. In un piccolo vil- 
laggio di Verges in Francia mori ultimamente 
una madre, lasciando a sua figlia, dell' età di 
venti anni, una certa somma di denaro. Era 
una settimana appena che la ragazza piangeva 
la perdita della madre, quando una sera, men- 
tre nessun' altro era in casa, ella sente pie* 
chiare alla porta di strada. Corre tosto a ve- 
dere chi é, e le si presenta dinanzi un soldato 
stanco che le domanda alloggio per 1' amor di 
Dio. Spaventata da quella faccia che non le 
va a gemo, e sapendo di esser sola in casa, gli 
ricusa dapprima 1' ospitalità. Ma il soldato 
tanto prega, che alla perfine essa non può più 
resìstere alle di lui istanze, Io fa entrare, e lo 
accompagna nella camera che gli ha destinata. II 
soldato non perde un istante a gettarsi in sul 
letto, e in un batter d' occhio è immerso in un 
profondissimo sonno. Di li a poco eccoti un 
altro picchio. È il Curato col Sagrestano. La 
ragazza corre ad aprire, ed è sorpresa di rice- 
vere si strana visita a queir ora avanzata, e 
domanda loro che cosa vogliono. Il Sagrestano 
r afferra per le braccia, minacciando di ucciderla 
se mai ella osasse di gridare. Il Curato allora 
così le dice : So che vostra madre vi ha lasciati 
dei denari, ed io son venuto acciò me li conse- 
gnate, se pur volete scampar la vita vostra. La 
ragazza spaventata promette tutto, e corre come 
in cerca del nascosto tesoro. Ma invece si pre-' 



cited a document, emanatìng from the hol v office 
of Ferrara, and the pnrport of wbich authorises 
a Jew to absent hìmself for a short period from 
the Ghetto, the limited quarter assigned to tbose 
of that kumbled and much scorned race. 

We give the translation of this curious docu- 
ment : — 

" It is by means of the present licence, per- 
mìtted to the Israelite N. N., native of Ferrara, 
to absent himself for a month, so as to visit 
Bologna on c^airi of commerce ; but couditioually 
that bis conouct be e&empt from ali offence, both 
against our hòly religion, and lawful customs, 
durìng the term of bis absence from the Ghetto; 
and that immediately on bis return, he forward 
the present license to tlie Inqumtion, and that he 
make no effort to absent himself again without 
a newly written permission, declaring that the 
said lìcence will be rendered worthless it' the 
bearer of the same shall not present it, directly 
after bis return, to the bishop or the inquisitor, 
or vicar of the said place (the inquisition), caus- 
ing it to be retained. It will be equally value- 
less, if the same persons should decline, froni 
right motives, to lend attention to it, or shoald 
they think it necessary to limit its duration; and 
they shall be able from right motives, to accord 
to the said N. N. a prolongation of any given 
time, whether for the same place, or for any other 
of their dioceses, or Inquisitions." 
*' Ferrara, Nov., 1856. 

«Pr. Thil. Menghi, of the order of Priests." 

(Here follo ws the seal, on which we read : 

** SiGILLUM S. OfPICII, FERRARA.") 

Is this, or is it not, the Inquisition!? 

A PRIBSTL7 ASSASSIN ASSASSINATSD. 

We bear of nothing now a days but horrible 
crìmes committed by priests. In a little village 
of Vosges in France a person recently died, leav- 
ing a sum of money to ber daughter aged about 
twenty. A week afterwards the poor girl was 
alone in the house, weeping for the loss she had 
sustained, when she heard some one knock at the 
door. She ran to see who it was, and beheld a 
way worn soldier, who demanded shelter for the 
love of God. Frightened at his appearance, and 
being alone, she at first refused him hospitality. 
But the soldier was so importunate, that, unable 
to resist his entreaties, she at length allowed him 
to enter, and accompanied him into the room he 
was to occupy. The soldier tosi not a moment 
in throwing himself on the bed, and in another 
moment was immersed in a profound slumber. 
Shortly after is another rap at the door, it is the 
curate with the sacristan. The girl runs to open 
the door, surprised at so strange a visit at so 
late an hour, and inquires their business. The 
sacristan seized ber by the arm, threatening to 
kill ber if she dares to cry out» The curate then 
said to her : l know that your mother has left 
you money, and you must give it me if you want 
to save your life. The poor frightened girl pro- 
mised to give it up, and ran away, as if in search 
of the treasure, but in reality rushed to the cham- 
ber of thè s()ldier and told him of the affair. He 
rose immediately, took an axe, which was the first 
thing that presented itselij aud with one blow 
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cipita nella camera dove dorme il soldato, e lo 
informa dei fatto. Costui non intende a sordo. 
Si alza da letto, prende una scure che gli capita 
alle mani, e con un colpo ammazza il Curato che 
vuol far resistenza. Il Sagrestano vista la mala 
parata la da a gambe, gli urli svegliano gli 
abitanti del villaggio, la polizia occorre sul luo- 
go, e il povero soldato è condotto in prigione 
insieme colla supposta complice del delitto. GÌ' 
infelici stavano per esser condannati a morte, ma 
il Signore ha fatta manifesta la loro innocenza. 
Il Sagrestano, non potendo resistere ai rimorsi 
della coscienza, ha confessato ogni cosa, ed ha 
detto che 1* intenzione del Curato era quella di 
ammazzare la ragazza dopo che le avesse tolto i 
denari. £ quel ladro ed assassino era un prete, 
un Curato, uno cioè che ha cure di anime ! 

S. F. 

IL PIBMONTB CAM MINA. 

** Un curioso spettacolo, dice la Buona Novella, 
ba presentato nei giorni scorsi la nostra Camera 
elettiva, ove clericali e liberali avanzati si sono 
dati la mano per far trionfare, a malgrado degli 
sforzi ^n contrario di una frazione del partito 
ministeriale, il gran principio della libertà appli- 
cata anche all' insegnamento.'* E perchè anche 
i clericali han voluto la libertà d' insegnamento ? 
Per servirsene pei loro fini. La cosa noi la tro- 
viamo giusta. Facciano i cristiani il loro dovere, 
e lasciamo al risultato nelle mani di Dio." 



UNA PREDICA NAPOLETANA IN PARMA. 

I preti Napoletani son veramente buffoni 
oltre misura in tutte le loro prediche. È vero 
che in ogni paese e in ogni clima il prete papista 
è sempre lo stesso. Ma nel regno di Napoli i 
loro cervelli fumano come fuma if Vesuvio. Chi 
conosce le prediche del famoso Padre Rocco pud 
dirci se abbiamo torto o ragione. Ma sentitene 
una bella che vi divertirà. È questo il caso di 
dir con Orazio Risum teneatìt amici ? — L' Arcives- 
covo di Parma invitò ultimamente certi Missio- 
narii Napoletani a pi*edicare nella sua Cattedrale, 
o per esprimerci tecnicamente, a darvi un corso 
di santi esercizii. Fn scelta la sera per tale 
effetto. L' edifizio era coperto ali* interno di 
drappi nerL Spente erano le lampane e le candele. 
Nel fondo della Chiesa eravi un gran palco nero, 
e sur esso stavano due frati vestiti di nero. Dai 
due lati del palco vedevansi a quando a quando 
venir su vampe di fuoco, che facevano un terribile 
contrasto colla fantastica oscurità di quel luogo. 
I Missionari! spaventavano l' uditorio con grot^ 
teschi racconti, pretendendo di veder ciò che si 
faceva nell' Inferno e nel Purgatorio. Per con- 
vincere gì* increduli si sentivano di sotto al palco 
rumori di catene e di fruste, gemiti ed urli diabo- 
lici. 

Il predicatore descriveva V orribile morte di 
coloro che non si sono riconciliati colla Santa 
Chiesa, che muojono senza aver ricevuto assolu- 
zione dei lor peccati dalle mani di un prete. Co- 
me prova di ciò, citava 1' esempio di una donna 
morta giorni fk in Parma, e che soffriva nell' 
Inferno le più atroci pene per non aver ricevuto 
prima di morire V assoluzione. **Non vi hadub- 



killed the curate, who attempted to resist. The 
sacristan seeing the hopelessness of bis case, 
look to bis heels, and with piercing cries aroused 
the inhabitants of the village. The police rati to 
the spot, and the poor soldier was dragged off to 
prison, together with the supposed accomplice 
of bis crime. They were about to he condemned 
to death, when the Lord was pleased to make 
their innocence manifest. The sacristan, unable 
to resist the struggles of his conscience, confessed 
ali, and declared that it was the intention of tbe 
curate to kill the girl, after having obtained her 
money. Tbis thief and assassin was a priest, a 
curate ; that is, one that has the care of souls. 



S. F. 



PIEDMONT PR0GRBI8ES. 



** A curious spectacle," says La Buona Novella, 
** has been preseuted, these last few days, by our 
elective chamber, where the clergy and advanced 
liberals bave taken each other by the band to aid 
in the triumph of the great principle of liberty as 
applìed to mstruction, notwithstanding ali the 
efforts made in a contrary direction by a fraction 
of the ministerial party. And why is it that even 
the clergy desire liberty of instruction ? To make 
use of it for their own ends. To us this appears 
perfectly just. Let chrìstians do their duty, and 
leave the result in God's band." 

A NBAPOLITAN BBRMON AT PARMA. 

The Neapolitan priests are truly absurd be- 
youd measure in their discourses. It is true that 
in every country, and in every dime, the papist 
priest is always the same, but in the kingdom of 
Naples his brains emit smoke like his own 
Vesuvius. Those who are familiar with the ser- 
mons of the famous Father Rocco,can say whether 
we are right or wrong. But we will now give a 
diverting specimen, and bere we may say with , 
Horace, Risum teneatis amici ? The arcbbishop of 
Parma lately invited certain Neapolitan mission- 
aries to preach in his cathedral; or, to speak 
technically, to give a course of holy exercises. 
Tbe edifice was hung inside with black cloth; 
the lamps and tapers were extinguisbed. At 
the end of the church was a large black platform, 
and upon it were two friars dressed completely in 
black. From each side of the platform two 
flames of fire were seen from time to time, form- 
ing a terrible contrast with the fautastic obscurity 
of the place. The missionaries frighteaed their 
auditory by grotesque recitals, pretending to see 
what was taking place in beli and purgatory. To 
convince the incredulous, from beneatb the plat- 
form came sounds of cbains, scourges, groans, 
and diabolical cries. 

The preacber described the horrìble death of 
those who are not reconciled to the holy Cburch, 
and who die without having received absolntion 
for their sins at the hands of a priest. In proof 
of this, hecitedthe example of a woman whohad 
died in Parma a few days before, and who was 
suffering the most atrocious pains in beli, for not 
having received absolution before her death. 
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bio, esclamò V oratore, molti che sono qui non 
crederanno a quel eh' io dico, ma spero che Dio 
mi darà i meszi di provarlo coi fatti." Queste 
parole furono seguite da pochi istanti di muta 
preghiera. Poi il prete, riprendendo la parola, 
gridò forte quanto poteva : " Caterina, Caterina, 
dove stai ? Una voce rispose coli' accento dell' 
agonia: "In Inferno" I Parmigiani risero di 
si ridicola scena, poche donne si svennero, molti 
fischiarono i Missionarii, e il Governo, per toglier 
lo scandalo e peggio, consigliò 1' Arcivescovo di 
rimandare a Napoli quegli imbecilli di predicatori. 

S. F. 

BEATIFICAZIONE DI aUATTRO INQUISITORI. 

Si Stanno preparando in Roma i preliminari 
per la beatificazione di quattro capi inquisitori 
dell' ordine di S. Domenico. Questi uoniini, che 
fra poco saranno beati, e più tardi santi, si dis- 
tinsero in vita per il loro zelo nella conversione 
degli eretici nelle Valli del Piemonte, dove tre 
di costoro perirono dirigendo gli attacchi contro 
di quei pacifici abitanti. Mostri di tal natura 
saranno bentosto adorati in sugli altari dai po- 
veri ciechi della Chiesa Romana. Ma non son 
questi i soli che vi si adorano. 

S. F. 

ORDINI MENDICANTI. 

Dappertutto la parola Frate è la più grande 
ingiuria che dir si possa, inspira T idea di ghiot- 
toneria, di vagabondaggio, e di maldicenza. In 
Francia ed in Italia non si pronunzia mai la pa- 
rola di Cappuccino senza ridere. Cappuccinata, 
ossia azione da cappuccini, significa qualche cosa 
di sciocco, e dì volgare. Quando si vuol dar d* 
ipocrita, di ghiotto, di stupido e di maldicente a 
qualcuno, gli si dice : Tu sei un vero cappuccino. 
Ciò mostra in che stima son costoro tenuti finan- 
che dal basso popolo. 

S. F. 

CHIESE PROTESTANTI DEI GRIQIONI 

1 Grigioni formano una piccola parte dell' 
Italia, ne parlano la lingua, ma sono uniti alla 
Confederazione Elvetica. Il Vangelo fu intro- 
dotto in quel paese nei primi tempi della Riforma, 
da alcuni Italiani esuli per motivo della loro fede. 
Vi si contano parecchie Parrocchie protestanti. 
Avvi molta somiglianza fra la Chiesa dei Grigioni, 
e quella dei Valdesi. I Valdesi si son serviti 
finora, nel loro culto e nelle loro scuole, della 
Lingua Francete, ma i Grigioni fanno uso della 
Lingua Italiana, Gii orribili massacri, eseguiti 
sotto gli ordini di San Ti Carlo Borromeo, non 
hanno potuto estirpare il protestantismo da quel- 
la contrada. Si trova in quelle Chiese molta 
vita e molta pietà. I Grigioni sono avidi di libri 
religiosi, di trattati, di cantici, e doni di questo 
genere eccitano sempre la loro viva riconoscenza. 



BuUétin du Monde Chrétien. 



There are many bere, I dare say, exclaimed the 
orator who doubt vrbat I say, but I hope that 
God vrill grant me the means to prove it by facts. 
These words were foUowed by a few moments 
silent prayer. The friar theu, resuming bis dis- 
cuurse, shouted as loud as he could ** Catherine, 
Catherine, where are^ou?" A voice answered, in 
a tone of agony : *' In hell." The men of Parma 
laughed at the ridiculous scene; a few womeo 
fainted; many hissed the missionaries; aud the 
government, to put a stop to such scandal, aud 
even worse, advised the archbishop to send these 
ridiculous preachers back to Naples. 

S. F. 

BEATIFICATION OF FOUR INQUItITOAS. 

The preliminaries are in course of preparation 
at Rome, for the beatiHcatiou of four head 
inquisitors, of the Order of St. Dominic. These 
men, who will shortly be beatified and regarded 
as saints, distinguished themselves wbile living 
by their zeal in converting the heretics in the 
valleys of Piedmont, where three of them perished I 
directing their attacks against the peaceful in- i 
habitauts. Tormentors, such as these, will very 
soon receive adoration on the aitar, from the ' 
poor blind devotees of the Romish Church. But 
are not such beiugs the sole objects of popish 
worship ? 

S. F. 

MENDICANT ORDERS. 

The word frate (friar) ìs considered in ali 
places as the most insulting epithet that can be I 
applied, and sugeests ideas of glutiony, vagrancy, 
aud scandal. In France and Italy they never 
pronounce the word capuchin without laughing. 
Cappucinaia, which meaus thecallingof capuchins, 
implies foolishness and vulgarity. When a 
person could with truth be called hypocritical, 
greedy, foolish, or malicious, it is a common 
thing to say^ " Thou art a very capuchin." Tìóa 
shows in what esteem the friars are held even 
by the lower order of people. 

S. F. 



PROTBSTANT CHURCHB8 OF THE GRIGIONI. 

The Grigioni form a limited portion of Italy 
(where its language is spoken), althoagh joined 
to the Helvetic Confederation. During the first 
days of the Reformation, the gospel was intro- 
duced in this part by Italians who bad been 
exiled by reason of their faith. Many Protes- 
tant parishes exist here, and there is great simi- 
larità between the Church of the Grigioiii, and 
that of the Valdese. At their devotional meet- 
ings, and in their schools, the Valdese bave 
hitherto made use of the French Tongue ; but 
the Grigioni speak in Italian. The horrible 
massacres, executed by order of Saint (?) Carlo 
Borromeo, bave failedto extinguish Protestantism 
in this country. The above-named cburches 
evidence real li& and piety. Christian books are 
eagerly coveted by the Grigioni, who welcome 
tracts, hymns, and ali gifts ot like kind, with the 
liveliest gratitude. — BuUétin of the Chi-ùtian 
World. 
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SUNTO DI STORIA ECCLESIASTICA. 

II. 
// Papato condotto al suo apice di falsa 
grandezza da Gregorio VII. — I pretesi diritti 
del papa sulla cristianità parvero tuttavia 
incontestati agli occhi degli occidentali, e la 
sua influenza n' ebbe un considerevole au- 
mento ; essa non parve mai più grande, se 
non allorché Gregorio VII (Anno 1073.) 
venne innalzato al soglio pontificale, siccome 
colui che proseguì con immobile perseveranza 
lo stabilimento della monarchia universale 
della Chiesa, di cui il papa, in qualità di vicario 
di Cristo, doveva essere il capo supremo. Per 
realizzare tal disegno, egli ricorse a due mezzi 
essenziali : cercò di rendere il clero indipen- 
dente dallo stato, proibendo di ricevere i be- 
nefizii dalla mano dei laici ; faticò inoltre a 
riformarlo, e gì' ingiunse il celibato. Per T 
ultima prescrizione a lui sfuggirono i divini 
dettami, e le funeste conseguenze che ne sa- 
rebbero derivate ; il Vangelo infatti non ha 
reso il celibato obbligatorio a' suoi ministri, 
giacché in esso dichiarasi che il matrimonio 
è onorevole in tutti gli uomini (Ebrei xiii, 4), 
e che il vescovo deve essere il marito d' una 
sola moglie, e governar bene la sua famiglia, 
affin di reggere la Chiesa del Signore (1 Tim. iii, 
2). Quindi gli Apostoli, al dir di S. Ambrogio, 
erano tutti uniti con donne, ad eccezione di 
Giovanni e di Paolo, comecché quest' ultimo, 
che preferiva il celibato, conservasse il proprio 
diritto di ammogliarsi anche dopo la sua vo- 
cazione air Apostolato (1 Corinti vii). Non 
ostante ciò, fin dal IV secolo alcuni Sinodi 
incominciavano a raccomandare agli ecclesias- 
tici il celibato; mala legge non si poneva in 
pratica, esebben più volte rinnovata, rimaneva 
quasi senza effetto, di maniera che nel secolo 
XI, da una parte parecchi preti erano legitti- 
mamente ammogliati, e dall' altra gli esclusi 
vivevano i più in unioni illegittime. Gregorio 
VII invitò il popolo ad espellere quegli eccle- 
siastici ch^ non si separassero dalle proprie 
consorti, dichiarandoli scismatici e scomuni- 
cati. I preti contrarianti per diritta conscien- 
za che li legava alla loro famiglia furono ban- 
diti, percossi ed esposti ad un massacro; da 
quel tempo la milizia ecclesiastica, non più 
ritenuta dai medesimi legami civili che gli 
altri cittadini, formò fra le genti quasi una 
special nazione, tutta rivolta ai propri interessi, 
e compose V avanguardia con cui il papato 
dovea conquistare il mondo, e farsene il gran 
tiranno. 



// popolo escluso dalle elezioni ecclesiastiche^ 
ed istituzione dei Cardinali in Roma, — Dopo d' 



AN ABSTRACT OF ECCLESIASTICAL 

IllSTORY. 

II. 

The Papacy raised to its Apex of False 
Grandeur by Gregory VII, — The pretended 
rights of the pope over christianity appeared 
now to he uncontested bj the Western Powers, 
and bis influence was considerably augmented. 
Indeed, it was never greater except when 
Gregory VII (anno 1073) was raised to the 
papal chair. He had prosecuted, with un- 
wearied perseverance, the establishment of 
the universal monarchj of the Church, pf 
which the pope, in bis quality of vicar of 
Christ, was to he the supreme head. To 
realize bis design, he had recourse to two 
essential means. He sought to render the 
Church independent of the state, forbidding 
them to receive benefices from the band of 
the laity. He also laboured to reform them, 
and enjoined celibacy. The last decree he 
made in contradiction to the divine decrees, 
unconscious of the sad consequènces which 
would result from it. The gospel certainly 
has not made celibacy obligatory upon its 
ministers, since it declares that marriage is 
honourable in ali (Heb. xiii, 4), and that the 
bishop ought to he the husband of one wife, and 
govern bis own family well, that he may be 
able to direct the Church of the Lord (1 Tim. 
iii, 2). Hence the apostles, according to St. 
Ambrose, ali had wives, with the exception of 
John and Paul, though the latter, although he 
preferred celibacy, yet mainlained bis rìght 
to marry, even after bis calling as an apostle 
(1 Cor. viii). Notwithstanding this, from the 
fourth centliry some synods began to recom- 
mend celibacy to ecclesiastics. The law was 
not put in force, however, and although fre- 
quently renewed, remained almost without 
effect ; so that, in the eleventh century, on the 
one band, many priests were legitimately 
married, and on the other, those excluded 
from marriage, contracted, for the most part, 
illegitimate unions. Gregory VII. exhorted 
the people to dismiss those ecclesiastics who 
did not separate themselves from their wives, 
declaring them to be schismatic and exconi- 
municated. Priests who conscientiously main- 
tained the ties which bound them to their 
families were banished from their homes, and 
exposed to murder. From that time the 
ecclesiastical militia, no longer restrained by 
the same civil ties as other citizens, formed 
among the people a sort of special nation, 
wholly bent upon securing its own interests, 
and composing the vanguard with which the 
papacy was to conquer the world, and become 
its great tyrant. 

The People Excluded from the Ecclesia 
asticai Electioìis, and Instilution of the Cardi- 
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aver guadagnato a se il pretismo, isolandolo dal- 
la società e dalla famìglia, Gregorio VII dis- 
trusse r ultime tracce del governo democratico 
della Chiesa primitiva, e la fece una monarchia 
assoluta, nel più stretto senso del termine. Il 
popolo sino allora partecipava alle elezioni epis- 
copali, ed in Roma stessa la moltitudine, ugual- 
mente che il clero e la nobiltà, dava la sua voce 
per la nomina dei papi, coli' influenza diretta ed 
indiretta degl' Imperatori. Quest' innovatore 
orgoglioso, valutando V interesse della casta 
dei chierici, diede Y elezione ad una specie 
di corpo elettorale, composto di precipui digni- 
tari ecclesiastici delle parrocchie di Roma, che, 
col nome di cardinali, si riunissero in conclave, 
e scegliessero nel loro seno, in tempo di va- 
canza, colui che, approvato dall' Imperatore e 
dal popolo, doveva ascendere sul soglio ponti- 
ficio. Questo decreto, promulgatosi già coli' 
influenza dello stesso Ildebrando, sotto Nicolò 
II (Anno 1058), costituì il Papato sopra 
una base sì stabile, quanto può esserlo un po- 
tere elettivo. 



Influenza delle Crociate ad accrescere V 
Autorità Papale. — Quando all' epoca delle 
Crociate la Cristianità tutta intiera si sollevò 
per lo stesso fine, i Papi che provocarono 
quelle remote spedizioni, ricompensandole con 
larghe indulgenze, innalzarono la propria di- 
gnità agli occhi dei popoli che si armarono 
dietro il loro voto, e speravano di ricevere il 
perdono, della di cui promessa eglino arroga- 
vansi il diritto. Innocenzo III (anno 1215) 
seppe profittare di questa cieca docilità, per 
procurare 1' esterminio di quelli che in Fran- 
cia attaccavano gli errori di una Chiesa fatta 
deforme da tante invenzioni superstiziose, o 
interessate. 

Avversari contro gli errori della Chiesa Ro- 
mana in diversi secoli, — Poiché la libertà e la 
verità non possono conservarsi quaggiù, che 
protestando di continuo contro il dispotismo e V 
errore, l' uffizio di combattere questi mostri, 
appena penetrati nella mistica vigna di Gesù 
Cristo, fu prescritto ai fedeli discepoli. 

VtgUanzio. — Nel IV secolo Vigilanzio si 
opponeva al culto delle reliquie dei santi e 
delle immagini, ai pellegrìnaggi, ai digiuni, ed 
al celibato del pretismo, e le sue vedute erano, 
per testimonianza di Girolamo stesso, suo 
nemico, divise dai Vescovi del Piemonte, e 
della Lombardia. 

Sereno, — Nel VI secolo. Sereno, Vescovo di 
Marsiglia, bandì intieramente le immagini 
dalla sua Diocesi, e non fu biasimato dal Papa 
Gregorio I che per averle rotte. 

Vescovi Francesi — Neil' VITI secolo, alcu- 
ni pisciati Francesi, cioè Claudio, Clemente, 



nals in Rome. — Afler having gained the 
priesthood to himself, isolating it from social 
and familjr ties, Gregory VII destroyed the 
last traces of the democratic government of 
the primitive Churoh, and made it an abso- 
Iute monarchj, in the strictest senso of the 
term.i Up to this time the people had parti- 
cipated in the episcopal elections. In !Rome 
itself the multitude, as well as the clergj and 
the nobility, had a voice in the nomination of 
the popes, with the influence, direct and in- 
direct, of the emperors. This proud inno- 
vator, availing himself of the interest of the 
clerical cadte, committed the election to a 
species of clerical body, composed of the 
chief ecclesiastical dignitaries of the parìsbea 
of Rome, who, under the name of cardinàU, 
mot in conclave, and chose from among them- 
selves, in time of vacancy, the one who was ! 
approved by the emperor and the people to I 
assume the pontificai ofifice. The decreo 
already promulgated by the influence of Hil- 
debrand, under Nicholas II (anno 1058), està- 1 
blished the papacy upon a basis as stable as ' 
that of an elective power could he. 

Influence of the Crusades in Increasing the . 
Papal AuihoriJty, — At the time of the Cru- 
sades, ali Christendom seemed aroused to- 
gether. The popes promoted these remote 
expeditions by recompensing them freely i 
with indulgences. The^papàd dignity thus 
became heightened in the eyes of Sie people, 
who armed themselves according to thelr 
vows, and hoped to receive that pardon, the 
promise of which they looked upon as their 
right. Innocent III (anno 1215) profited by 
this blind docility, to obtain the extermination 
in Franco of those who attacked the errors of 
a Church deformed by superstitious or inter- 
ested inventions. 

Adversaries of the"^ Errors of the Roman 
Church in diff ereni Jiges. — Seeing that liberty 
and tmth can only be maintained in the 
world by protesting continually against des- 
potism and error, the duty of combating 
these monsters whenever they should pene- 
trate into the mystic vineyard of Jesus 
Christ was laid upon his faithful disciples. 

Vigilance. — In the fourth century Vigilance 
opposed himself to the worship of the relics of 
saints and images, to pilgrimages, fasta, and the 
celibacy of the clergy. His views, according to 
the testimony of hisenemy, Jerome, were shared 
by the bishops of Piedmont and Lombardy. 

Serenus, — In the sixth century Serenus, 
bishop of Marseilles, entirely banished images 
from his diocese, and was only blamed by 
Gregory I. for having broken them. 

French Bishops,— ^n the eighth century 
some French prelates, Claudius Clement, 
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Adalberto, ed altri, si alzarono con forza contro 
Bonifazio, V Apostolo della Germania, rimpro- 
verandolo d' introdurre nuovi errori, il culto 
cioè delle relìquie e delle immagini, la supre- 
mazia del Papa, il celibato degli ecclesiastici, 
e le messe per i morti. Il consiglio di Franco- 
forte (anno 794), e quello di Parigi (anno 825),. 
rigettarono le decisioni del secondo Concilio 
di Nicea (anno 787), favorevoli al culto delle 
immagini. 

Claudio di Torino. — Nel IX secolo un tenta- 
tivo di riforma, molto pili considerevole, fu 
quello d' un venerabile Vescovo di Torino 
chiamato Claudio ; riforma alla quale pareva 
riunirsi la separata esistenza delle Chiese 
Valdesi del Piemonte. Cappellano dell* Im- 
perator Ludovico Pio, egli conservò la sua 
sede per diciassette anni, benché interdicesse 
nella sua Diocesi non solo 1* adorazione della 
croce e delle immagini, da lui detta un paga- 
nesimo rinnovato, ma ancora l' invocazione dei 
Santi, il culto delle reliquie, e la supremazia 
del Vescovo di Roma. 

Chiesa dei Valdesi^ sua antichità^ e monu- 
menti che la dimostrano,'"'^ cure di Claudio 
di Torino contribuirono, senza dubbio, a con- 
fermare nelle valH del Piemonte le pure 
dottrine del Vangelo ; ma le Chiese che tutta, 
via vi sussistono, si gloriano di risalire fino 
air età Apostolica, e di non aver mai avuto 
bisogno di uscire dalla Chiesa Romana. Al- 
cuni dei loro persecutori li fanno risalire a 
Costantino, e gli scritti stessi dei Valdesi 
biasimano il Papa Silvestro I, contemporaneo 
di queir Imperatore, per aver rinunziato, in 
vista della benevolenza Imperiale, all' interes- 
samento Evangelico. Una serie inoltre di 
testimonianze che incomincia al V secolo, e 
particolarmente diviene chiara dopo i secoli 
IX e X, attesta 1' esistenza di queste Chiese 
depositarie della verità, e dimostra in qual 
modo Iddio ha vegliato, perchè la fede del 
Cristo non divenisse V emissaria delle passioni. 
Nel principio del secolo XII, esse protestarono 
più solennemente contro gli errori dei quali si 
tentava farli corresponsali, e fin da quel tempo 
vennero perseguitate, perchè li confutavano. 
Così i Valdesi formarono una letteratura in- 
tiera, i cai manoscritti, deposti a Cambridge 
ed a Ginevra, ne costituiscono i più antichi e 
preziosi monumenti. Il più importante fra 
questi è la nobile lezione, che consiste in una 
esortazione poetica alla pietà, accompagnata 
da breve storia Biblica, ove i Religionari 
anzidetti si trovano segnalati come esistenti 
a principio del secolo XII, e già in preda all' 
odio dei Farisei del loro tempo. 



Asilo offerto dai Valdesi ai compagni per- 



Adalbert, and others, warmly attacked Boni- 
face, the apostle of Gerroanj, reproaching 
him for introducing new errors. These 
were, the worship of relics and images, the 
supremacj of the pope, celibacj of priests, 
and masses for the dead. The Council of 
Frankfort (anno 794) and that of Paris (anno 
825) rejected the decisions of the geoond 
Council of Nice (787), which were favourable 
to the worship of images. \ 

Claudius of Turin, — In the ninth centuiy, 
a much more considerable attempt at reform 
was made bj a venerable bishop of Turin, 
named Claudius— a reform with which ap- 
peared to be united the separate existence of 
the Waldensian churches of Piedmont. Chap- 
lain to the emperor Ludo vie Plus, Claudius 
maintained bis see for seventeen jears, 
although he interdicted in bis diocess not 
onlj the adoration of the cross and of images, 
which he called Paganism revived, but also 
the invocatton of saints, the worship of relics, 
and the supremacj of the bishop of Rome. 

Church of the Waldensians — its Antiquity, 
and Monuments which prove t^.— The efforts 
of Claudius of Turin undoubtedlj contributed 
to maintain the pure doctrìnes of the gospel 
in the valleys of Piedmont ; but the churches 
which at present exist can boast of dating 
from the apostolic age, and of never havin^ 
to separate from the Roman Church. Some of 
their persecutors make them date from Con- 
stantine ; but the wrìtings of the Waldensians 
blame Pope Sylvester I., the contemporary of 
the emperor, for having renounced the evan- 
gelica! interest to secure the imperiai benevo- 
lence. Be^ides, a series of witnesses, com- 
mencing with the fifth centurj, and becoming 
particularlj clear after the ninth and tentb, 
attest the existence of these churches — depo* 
sitaries of the truth — and show how God has 
watched over them, that the faith of God 
might not become the ^emissarj of passion. 
In the beginning of the twelfth centurj thej 
protested more earnestlj against the errors of 
which it was sought to make them partakers, 
and from that timo thej were persecuted for 
confuti ng them. The Waldensians formed a 
complete literature, the MSS. of which, de- 
posited at Cambridge and Geneva, constitute 
its most ancient and precious monuments. 
The most important among these works is 
the JVoble Lesson, which consists of a poetical 
exhortatìon to pietj, accompanied bj a brief 
biblical historj; in which the Religionists, so 
called, are mentioned as existing at the be- 
ginning of the twelfth centurj, and as being 
alreadj victims to the hatred of the Pharisees 
of their times. 

Asylum offered hy the Waldensians to the 
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seguitati di Pietro Valdo, — Qaest' odio andava 
a trovar novelli pretesti. Un ricco negoziante 
di Lione, chiamato Pietro Valdo, distribuì tutti 
ì suoi beni ai poveri ; indi si consacrò senza 
riserva ad annunziar la salute gratuita in 
Gesù Cristo. Costui fece tradurre la Scrit- 
tura in lingua Bomanza, acciocché semprepiù 
si propalassero fra il popolo, e fossero il quoti- 
diano alimento della sua vita spirituale. Quan- 
do il Papa Alessandro III lo scomunicò con 
tutti i suoi seguaci, egli si ritrasse nel Delfi- 
nato, ed i suoi partigiani scelsero il loro 
soggiorno fra gli antichi Valdesi del Piemonte, 
. ed ivi rettificarono le proprie idee religiose. 
La persecuzione non tardò a colpire Valdo e 
quelli che gli aveano accordato un asilo ; 
laonde egli dovette rifugiarsi in Boemia, dove 
morì nel 1179. 

/ Valdesi Propagatori della Bibbia in lingua 
volgare. — Dispersi dalla persecuzione, i Val- 
desi portarono seco la Bibbia, e cercarono d* 
estenderne la cognizione. Verso V anno 1200 
anch' essi tradussero la Scrittura in lingua 
Romanza ; acquistarono poi sul popolo un 
ascendente tale, che il Papa si credette obbli- 
gato di scrivere contro loro, e contro chiunque 
traducesse la Bibbia in lingua vernacula. I 
Valdesi furono pur bruciati in diversi luoghi ; 
ma la loro costanza, e la loro pietà colpirono 
le moltitudini, ed attrassero anche a se alcuni 
-degli Inquisitori, fra quali si novera il monaco 
Echard che fu, nel 1234, arso per la novella 
fede da lui abbracciata. 

Considerazione acquistata dai Valdesi pel 
loro zelo della fede ortodossa. — Questi credenti 
avevano chiese in diversi luoghi dell' Italia e 
della Spagna, e nel mezzodì della Francia, e 
godevano di tal considerazione, che contarono 
pur varii principi fra i loro aderenti. La 
conoscenza della Bibbia, e la sommissine ai 
divini insegnamenti, formavano il tratto 
distintivo di questi cristiani, e ne animavano 
ogni opera, perchè essi avevan sempre innanzi 
che tutta la Scrittura è divinamente ispirata, 
per convincere, per correggere, e per ammaes- 
trare secondo la giustizia (2 Timot. iii, 16). 
Per avviso degli stessi persecutori non si 
sarebbe potuto trovar fra loro persona che 
. non sapesse a memoria varii libri della Bibbia. 
Forti pertanto di questo studio, i più non 
temevano d' entrare in lotta coi preti Cattolici, 
e la Chiesa di Roma doveva proibire a questi 
ultimi il discutere con essi. Come i Riforma- 
tori venuti poi nel secolo XVI, eglino insiste- 
vano sopra la dottrina capitale dell' Evangelio, 
il domma della giustificazione per la fede, e 
respingevan tutte le novità del Romanismo, 



persecuted companions of Peter Valdo. — ^This 
hatred continued to find fresh pretexts. A 
rich merchant of Lyons, called Peter Valdo, 
distributed ali bis goods to the poor, and 
dedicated himself unreservedly to the pro- 
clamation of gratuitous salvation in Jesus 
Christ. He caused the Scriptures to be 
translated into the Romance language, that 
thej might be circulated among the people, 
and become the daily aliment of their spiritual 
life. When Pope Alexander IH excommnni- 
cated him, with ali bis follo wers, he retired to 
the Delphinate. His pnrtisans took up their 
abode among the old Waldensians of Pied- 
mont, and there corrected their religious 
notions. Persecution quickly overtook Valdo, 
and those who had granted him an asylum. 
He was therefore compelled to take refuge in 
Bohemia, where he died in 1179. 

The Waldensians disseminate the Bible in 
the Vulgar Tongue. — Dispersed by persecu- 
tion^ the Waldensians carrìed the Bible with 
them, and sought to extend the knov»rledge of 
it. About the year 1200 they translated the 
Scriptures into the Romance language. They 
afterwards obtained such an ascendency over 
the people, that the Pope felt compelled to 
write against them, and against ali who 
should translate the Bible into the vernacular. 
The Waldensians were burned in many places; 
but their constancy and piety struck the 
multitude, and even attracted to them some 
of the inquisitors. Among these was the 
monk Echard, who was burnt for embracing 
the new faith in 1234. 

Consideration acquired by the Waldensians 
for their Zealfor the Orthodox Faitìi. — These 
believers had churches in different places in 
Italy, in Spain, and in the south of Franco ; 
and were held in such consideration, that 
they numbered several princes among their 
adherents. The knowledge of the Bible, and 
submission to the divine teaching, formed the 
distinctive trait of these christians, and ani- 
mated ali their works. They ever kept in 
mind that ali scripture is given by inspiration 
of God, to convince, correct, and instruct in 
righteousness (2 Tim. iii, 16). According 
to the testimony of their persecutors, it would 
bave been impossible to find among them any 
one who could not repeat several books of the 
Bible by rote. Abandoning, however, this 
study, the greater number of them feared not 
to enter the lists -with the catholic priests ; 
and the Church of ' Rome was compelled to 
prohibit the latter from takìng part in such 
discussious. Like the future reformers of 
the sixteenth century, they insisted upon the 
capital doctrine of the gospel — the doctrine of 
come contrarie al gran codice del Cristo. Le | justification by faith —> and rejected the 
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virtù dei Valdesi stavano in rapporto con una 
fede sì pura, e destavano fino la meraviglia 
di quelli che per principio dovevano disprez- 
zarli. I contemporanei Cattolici testimoniano 
la santità della lor vita, e gli stessi inquisitori 
che li vessavano hanno tributato ai medesimi 
qualche elogio. 

Missioni dei Valdesi. — Nulla fu più notabile 
che lo zelo Missionario da cui erano i Valdesi 
animati. Questi predicatori s' inviavano due 
a due per visitare a piedi i loro fratelli dispersi. 
Sapevano dove potevan trovarli ; portavansi in 
case che distinguevansi a certi segni particolari; 
riconoscevano i consoci! nelle credenze, ammi- 
nistravano loro i Sacramenti, e fortificavano la 
fede di quelli che rimanessero esposti ad acerbe 
lutte. Si dice che fuvvi un tempo nel quale 
essi potevano andare da Colonia a Firenze, 
riposandosi ciascuna notte nella casa d* un 
fratello. Umili merciajuoli, mercanti che in 
varìi luoghi recavansi, spargevano la cono- 
scenza della verità, portando con se alcuni 
foglietti della Bibbia, e piccoli estratti che n' 
esponevano gli insegnamenti. 

Inquisizione contro gli Eretici. — Più la cre- 
denza dei Valdesi era conforme al Vangelo, 
più Roma doveva trovarla feconda di danni. 
Kappresentante d* una Chiesa che per primo 
uffizio ingiunge ai suoi membri una perfetta 
ubbidienza, Innocenzo III ridusse la perse- 
cuzione in sistema nel quarto Concilio di Late- 
rano(anno 1215), e fu secondato da Domenico 
dì Guzman, V organizzatore delF inquisizione. 
Questo Concilio che sanzionò difìnitivamente 
il domma della transustanziazione^ e che per 
Ja prima volta prescrisse ad ogni fedele di 
confessare i suoi peccati almeno una volta V 
anno al proprio Parroco ; impose d* altronde 
ai Principi,' con l'autorità assoluta d' assemblea 
sedicente infaUihile, V obbligo religioso d' 
esternainare gli Eretici. Il cenno crudele fu 
principalmente promulgato contro i miseri 
Albigesi. Quando adunque i lor nemici ebbero 
devastata la provenza. per venti anni di san- 
guinose guerre (anno 1229), coloro che erano 
fuggiti ai Soldati, ed agi* Inquisitori, cerca- 
rono un asilo nella valle dei Valdesi, e vi 
ricevettero con Y ospitalità le pure dottrine 
Evangeliche. 

Colonie dei Valdesi nel Sud della Francia, e 
delV Italia, — U affluenza di questi rifugiati 
determinò (anno 1244) varie emigrazioni dei 
Valdesi verso T estremità dell' Italia, nella 
Puglia, e nella Calabria, provincie nelle quali 
i loro stabilimenti sussisterono fino al loGO. 
Essi furono allora distrutti da un massacro 
non meno atroce di quello che spopolò nel 
1545 le contrade della Provenza, dove alcuni 



novelties of Romanism, as contrary to Christ*s 
grand code. The virtues of the Waldensians 
were connected with a faith so pure, that they ' 
aroused the admiration of those who at first 
despised them. Catholic contemporaries 
bear witness to the sanctity of their lives, and 
the executionerswho tormentedthemconferred 
upon them the same eulogium. 

MissUms of the ff^aldensians. — Nothing 
was more remarkable than the missionary 
zeal of the Waldensians. These preachers 
set out, two and two, on foot, to visit their 
dispersed brethren. They knew where to find 
them, and entered houses which they distin- * 
guished by particular signs ; recognized their 
associates in belief, adrainistered the sacra- 
ments to them, and strengthened the faith of 
such as were exposed to cruel trials. It is 
said that there was a ti me when they could 
go from Cologne to Florence, resting each 
night at the house of a brother. Humble 
travelling merehants, who visited various 
towns, spread the knowledge of the truth ; 
carrying with them a few leaves of the Bible, 
and short extracts explanatory of its teachings. 

Inquisition against Heretics. — The greater 
the con formi ty of the Waldensian belief to 
the gospel, the more dangerous Rome con- 
sidered it. Innocent III, the representati ve 
of a Church which enjoined perfect obedience 
upon its members as their first duty, reduced 
the persecution to a system, in the fourth 
Lateran Council (anno 1215). In this he 
was seconded by Dominio di Guzman, the 
organizer of the Inquisition. This council, 
which defìnitely sanctioned the dogma of 
iransubstantiation, and which, for the first 
time, enjoined upon the faithful the confession 
of their sins, at léast once a year, to their 
parish priests, also laid upon princes, by the 
absolute authority of an assembly calling 
itself infallible, the religious obligation of 
exterminating heretics. This cruel order 
was promulgated principally against the 
miserable Albigenses. When they had de- 
vastated Provence by twenty years' bloody 
war (anno 1229), those who had escaped the 
soldiers and the inquisitors sought an asylum 
in the valleys of the Waldensians, and there 
found hospitality and pure evangelical doc- 
trine. 

Colonies ofthe ff^aldensians in the South of 
France, and in Italy. — The influx of refugees 
caused the emigration of many of the Wal- 
densians to the extremity of Italy, to Puglia, 
and Calabria, in which provinces their estab- 
lishments existed until 1560. They were 
then destroyed by a massacro no less atrocìous 
than that which, in 1545, depopulated the 
country of Provence, where some of the Wal- 
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Valdesi si erano stabiliti parimenti da quasi 
tre secoli. 

Nuove persecuzioni nel Piemonte stesso. — 
Nei confini medesimi delle lor valli questi 
generosi testimoni della primitiva verità non 
vennero risparmiati dai suoi avversari. I 
Papi Giovanni XXII (anno 1316), e Clemente 
VI (anno 1352), impegnarono contro essi lo 
zelo dei principi. Lo scisma d' Avignone 
(anno 137 8) non rallentò sì odiose violenze, 
che in cambio raddoppiavano sul chiudere del 
secolo XV. Ma nel tempo in cui la Chiesa 
Valdese era ridotta a qualche debole resto, fu 
« visitata da colui che 1* aveva retta dall' alto da 
tanti secoli, e che le andava a spargere d' 
intorno le verità delle quali essa aveva accura- 
tamente conservato il deposito. 

Riforme tentate dai Concili di Pisa, di Cos- 
tanzuy e di Basilea. — Le ultime lotte del 
Papato col potere civile, lo scandalo di due, o 
tre sommi Pontefici che si disputavano la tiara, 
i vantaggi mondani annessi «1 suo possedi- 
mento, e r umiliazione d' un clero corrotto, 
avevano disingannati i popoli, ed aperte le 
profonde piaghe che travagliavano la Chiesa 
Romana. Per apporvi un rimedio, i Concili 
di Pisa (anno 1400), di Costanza (anno 1414), 
e di Basilea (anno 1431) si erano invano rac- 
colti, ed avevano fatta opera che questi si 
racchiudessero. Il male non poteva essere 
guarito che con la predicazione schiettissima 
della parola di Dio. Questa parola vivificante 
fu infine rimessa in luce, e resa alla Francia, 
alla Svizzera, ed all' Allemagna, per quelli ai 
quali Dio ne aveva fatto sentire il pregio 
insieme con le benefiche conseguenze. Nel 
1532, i Valdesi diedero la mano di Società ai 
pastori Svizzeri coi quali avevano essi confe- 
rito sulla comune lor fede. Tre anni più 
tardi eglino fecero stampare a Neuchatel la 
edizione Francese della Bibbia, e questo santo 
libro, dovunque sparso, mantenne nelle famiglie 
la purità della fede, e quelle speranze cristiane, 
cui novelle prove non mossero ad abbandonare. 

Persecuzioni rinnovate contro i Valdesi dopo 
il XVI secolo, — Queste prove ben presto assa- 
lirono i Valdesi stessi. Vicini al teatro delle 
guerre che turbavano i secoli XVI e XVII, 
furono sottomessi, ora ai Re di Francia, ora 
ai Principi di Savoja, e trovarono gli uni e 
gli altri parimente ostili alla lor fede Evange- 
lica. Due sterminatrici sedizioni, comandata 
r una dal Conte della Trinità (anno 1560), 
e r altra dal Marchese dì Pianezza (anno 
1655) portarono il lutto, e la desolazione nei 
loro agresti soggiorni. Essi furono pur 
costretti ad allontanarsene, allorché Luigi 
XIV, avendo abrogato Y editto di Nantes 



densians had been established likewiae for 
nearlj three centuries. 

Persecutions in PiedmonL'^'Eyen within 
the eonfines of their own valleys these gene-» 
rous witnesaes to the primitive truth were 
not spared hy their tjrannical adversaries. 
The popes John XXII (anno 1316) and Cle- 
ment VI (anno 1352) infiamed the zeal of 
princes against them. The schism of Avig- 
non (anno 1338) was far from relaxing this 
odious vioience, which was redoubled towards 
the end of the fifteenth century. At the time 
when the Waldensian Church was reduced to 
a feeble remnant, it was visited bj him who, 
from on high, had governed it for so manjages; 
and whp came to shower upon it those truths 
of which it had been the faithful depository. 

Reforms cUtempted by the CouncUs of Pisa, 
of Constance, and Bàie. — The last struggles 
of the papacj wìth the ci vii power, the scandal 
occasioned bj two or three high pontif^ 
who aspired to wear the tiara, the woridly 
advantages annezed to its possession, and the 
humiliation of a corrupt clergy, had unde- 
ceived the people, and unveiled the deep 
wounds which were festering in the Romish 
Church. To applj to them a remedj, the 
Councils of Pisa (anno 14(X)), of Constance 
(1414), and of Bàie (1431), assembled in 
vain ; thej could not heal them. The evil 
could only be remedied by the open preaching 
of the word of Gk)d. Thia life-giving word 
was at length brought to light, and given to 
Franco, to Switzerland, and to Grermany, 
nations whom God had brought to appreciate 
its value and beneficiai influence. In 153S 
the Waldensians gave the band of fellowsbip 
to the Swiss pastors, with whom thej had 
conferred upon their common faith. Three 
years afterwards they caused to be printed at 
Neufchatel the first French edition of the 
bible. This holy hook, freely disseminated, 
maintained in families purity of faitfa, and 
that Christian hope which no persecutìon oould 
cause them to abandon. 

Persecutions of the Waldensians renewed after 
the Sixteenth Century. — These persecutions 
soon assailed the Waldensians themselves. 
Near to the theatre of the wars which dis- 
turbed the sixteenth and seventeenth cen- 
turies, they were subject now to the kings of 
Franco, now to the princes of Savoy, and 
found both equally hostile to their evangelical 
faith. Two exterminating expeditions, one 
commanded by the Count della Trinità (anno 
1560), and the other by the Marquis of Pia- 
nezza (1655) carried disquiet and desolation 
into their rural retirement. They were obliged 
to depart when Louis XIV, having revoked 
the Edict of Nantes (anno 1685), commanded 
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(anno 1685), comandò che Vittorio Amedeo 
suo alleato ne imitasse i perversi rigori. 

Loro espulsione dalle VaUi^ e ritorno 
in esse, — Obbligati di scegliere fra la patria 
e la fede, i Valdesi accettarono le angosciò e 
gli stenti dell* esiglio. I cantoni Svizzeri, il 
Wurtembergh, e la Prussia offrirono loro con 
gioja una fraterna ospitalità ; ma il suolo nal^io 
li richiamava con le sue gloriose memorie, ed 
a guida del loro pastore Enrico Arnaud (anno 
1688) vi rientrarono, e si mantennero colle 
armi. H loro principe divenuto avversario 
del Re Francese, acconsentì al ri patriamente 
dei sudditi fedeli, che all' unica sua istigazione 
gli avea scacciati. Un Editto assicurò loro 
la pace. Il Papa Innocenzo XII (anno 1694) 
ingiunse però ai suoi inquisitori di non curar- 
lo ; Clemente XII (anno 1730) si mostrò 
animato dal medesimo spirito, ma se la sevizie 
della Corte di Roma non rimaneva sazia, non 
doveva più nei Principi trovare istrumenti sì 
docili ; essa ispirò senza dubbio gli articoli 
vessatorj che per lungo tempo restringevano 
la libertà Religiosa e Civile dei Valdesi, non 
potè d' altronde impedire che sulla proposta 
del Marchese d' Azeglio sotto Carlo Alberto 
essi non fossero alla fine emancipati ed intie- 
ramente posti al grado medesimo degli altri 
concittadini nel dì 13 Febbrajo 1849. 



Conclusione sulla necessità d* abbracciare la 
Fede Evangelica, — Così, nel grembo dell* Italia 
Iddio ha conservato un popolo umile e povero, 
ma che mette la sua confidenza nel nome dell' 
Eterno (Sofonia iii, 12). La sana dottrina di 
cui questo popolo fu dall* origine della Chiesa 
il fedele depositario, ha da tre secoli sino al 
nostro tempo ritrovati nelle più distinte con- 
trade millioni di discepoli che hanno rivolti, e 
ritolgono con pia riconoscenza gli sguardi 
verso questi pochi, ma costanti testimoni d* 
una parola che sanno essere quella della salute, 
della rigenerazione e della vita. Tutti coloro 
che accettano Gesù Cristo per unico maestro, 
riconosconsi uniti dai più stretti vincoli, con 
quelli che hanno sempre confessato V adorabi- 
le suo nome, ed a questo solo hanno piegato 
le ginocchia. Non fu soltanto nel medio Evo, 
che la speranza nella stessa misericordia, 
aggiunse ai Valdesi varii fratelli nella fede in 
ogni parte delta diletta penisola. Nel princi- 
pio del secolo XVI, a Torino, a Venezia, a 
Ferrara, a Lucca, a Firenze, a Napoli, gli 
uomini i più commendati dal loro carattere, e 
dalla loro scienza, professavano una dottrina 
egualmente pura, e per dimostrarlo basta 
ricordare gli sforzi di Roma, per distruggere 
gli scritti nei quali essi esponevano le proprie 



Victor Amadeus, his allj, t'o imitate his 
shameful rigour. 

TTieir expulsion front the Valleys, and subsc" 
quent return, — Compelled to choose between 
their country and their faith, the Waldensians 
accepted the troubles and fatigues of exile. 
The Swiss Cantons, Wurtemburg, and Prussia 
joyfully offered them fraternal hospitality. 
Their native soil, however, recalled them 
with its glorious recollections, and under the 
guidance of their pastor. Henry Arnaud (anno 
1688), they retnmed and remained by force 
of arms. Their prìnce, now become the 
adversary of the French king, consented to 
the return of faithful subjects, whom he had 
chased from their native land only at the 
instigation of Louis. Peace was secured to 
them by an edict. Pope Innocent XII (anno 
1694), however, enjoined upon his inquisitors 
not to respect it Clement XII (anno 1730) 
showed himself to be animated by the same 
spirit ; but though the severity of the court 
of Rome was not satisfied, it did not continue 
to find princes so docile. Rome, doubtless, 
dictated the vexatious articles which so long 
restrictei their freedom. The civil and reli- 
gious liberty of the Waldensians it could not, 
however, continue to impede. At the sug- 
gestion of the Marquis d' Azeglio, under 
Charles Albert, they were at length emanci- 
pated, and placed on exactly the same footing 
as the other subjects, February I3th, 1849. 

Conclusion; the necessity of embracing the 
Evangelical Faith. — Thus in the bosom of 
Italy God has preserved a poor and humble 
people, who repose their sole confidence in 
the name of the Eternai (Zeph. iii, 12). The 
wholesome doctrine of which this people, 
from the formati on of their Church, bave 
been the faithful depositaries, has for three 
centuries, up to our own times, met with 
innumerable disciples in the most powerful 
countries ; who bave, with pious gratitude, 
turned their eyes towards these few but faith- 
ful witnesses to a word which they know to 
be that of salvation, of regeneration, and life. 
AH those who accept Jesus Christ for their 
only Master, feci themselves united by invio- 
lable bonds to those who bave always con- 
fessed his adorable name, and to his name 
alone bow the knee. Not alone during the 
Middle Ages did hope in the same mercy add 
to the Waldensians numerous brethren in the 
faith from every part of the suffering penin- 
suja.^ At the còmmencement of the sixteenth 
century, at Turin, Venice, Ferrara, Lucca, 
Florence, and Naples, men held in the greatest 
esteem for character and leaming professed a 
doctrine equally pure. To prove this, it is 
sufficient to notice the efibrts of Rome to 
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credenze. Alcuni, come Paleario, e Savona- 
rola, e Carnesecchi, col loro sangue suggella- 
vano tal testimonianza ; altri, come Currione 
Torinese, Vermigli Fiorentino, Burlamàcchi 
e Diodati di Lucca trovarono soltanto nell' 
esilio la propria sicurezza. Essi arricchirono 
la patria adottiva col tesoro delle loro cogni- 
zioni, e della loro pietà. Laonde la Svizzera, 
la Germania, e V Inghilterra son rimaste lar- 
gamente compensate delP ospitalità che a 
questi nobili luggiaschi offrì vano, e dopo tre 
secoli numerano ancora parecchi dei loro 
discendenti fra i cittadini più rispettati e più 
utili. L^ Italia sarà la sola a rigettar quelle 
benedizioni eh' essa avrebbe dovuto prima 
delle altre genti raccogliere ? Rimarrà indif- 
ferentissima ad una dottrina nella quale i suoi 
figli i più generosi trovavano maggior pregio 
che nella dolcezza del suol natio ? Respinge- 
rà una fede in lei conservatasi da un continuo 
miracolo fra le più sanguinose persecuzioni 
che le vennero da Roma, perpetua avversaria 
d' ogni bene ? Stanca dagli artifizi della va- 
nità cui il Papismo è votato, non accetterà 
nel puro Vangelo le solide promesse d' una 
intera franchiggia ? Tre secoli fa in Siena si 
domandava a Paleario qual sia il primo pegno 
che gli uomini abbiano da Dio ricevuto intorno 
alla loro salute. È Cristo, egli rispose ; e ad al- 
tre due domande eguali, rispose lo stesso.* Ciò 
mise in mano ai suoi avversarii un* arma mor- 
tale. Anche oggi la risposta medesima può 
forse eccitare le stesse violenze : ella è però 
unicamente verace, e si deve dire una insigne 
grazia in chi la faccia per intima convinzione. 
Felice quel giorno nel quale gì' Italiani, forti 
del loro sentimento religioso, gridino : "iVow 
più il Papa, ma U solo Gesù Cristo domini 
sopra di not'M Allora essi si potranno dire 
riscattati, e la verace Cristianità ammirerà V 
eletto fiore della loro Chiesa dopo un tristo 
Verno, sorgere e far più bello il giardino pre- 
parato dal nostro Celeste Capo nel suo passag- 
gio sopra la terra, seminato dagli Apostoli, e 
fatto ormai fecondo dal sangue dei Martiri d' 
ogni età. Quel giorno sarà per certo chiama- 
to il giorno della rinnovellata gloria d' Italia, 
giacché nelle franchigie religiose si racchiude 
il tesoro più grande, che Iddio abbia largito 
all' oppressa umanità. 

X. X. 

* Opuscolo del benefizio della morte di Cristo, scritto 
lasciatoci dallo stesso Paleario. 



destroy the writings in which they declare 
their sentiraents. Some, like Palearius, Savon- 
arola, and Carnesecchi, sealed their testi mony 
with their blood ; others, like Curione of 
Turin, Vermigli of Florence, Burlamàcchi 
and Diodati of Lucca, found security only in 
exile. They enriched the treasures of their 
adopted countries by their wisdom and piety. 
Switzerland, Germany, and England were 
richly compensated for the hospitality they 
afforded to these noble fugitives, and, after 
three centuries, number many of their des- 
cendants among their most respected and 
useful citizens. Shall Italy be the only coun- 
try to reject these blessings, whicb she ought 
to bave accepted first of ali ? Shall she 
remain indifferent to doctrines whicb her 
most generous sons bave found more precious 
than the delights of their native soil ? Will 
she reject a faith maintained by a continued 
miracle amidst the most sangui nary perseca- 
tions of Rome, the perpetuai adversary of ali 
good. Wearied of the vain artifices to which 
Rome is devoted, will she not accept from the 
pure gospel the solid promises of perfect 
emancipation ? Three centuries ago Palearius 
was asked at Sienna what was the first pledge 
that men received from God of their salvation. 
" Christ,** he answered ; and made the same 
reply to two other questions of the same 
nature.* This was a deadly weapon in the 
hands of bis adversaries. Even at the present 
day the same answer excites the same vìo- 
lence. It is however perfectly true ; and it 
is a signal favour to be able to make it from 
sincere conviction. Happy the day wben 
Italians, strong in the sentiments of the truth, 
shall exclaim, ** Not the pope, bui Jesus Christ 
alone reign over usf' They may then cali 
themselves free ; and true Christianity will 
see the choice flower of its Church revive, 
after a gloomy winter, to beautify the garden 
prepared by our celestial head during His 
sojourn on earth; planted by the apostles, 
and fertilized by the blood of the martyrs of 
ali ages. That day will surely be called the 
renewal of Italy's glory, for in religious free- 
dom consists the greatest treasure that God 
can bestovv upon oppressed humanity. 

X. X. 

♦ Pamphlet on the " Benefit of the Death of Christ," 
written aud left bj Palearius. 
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EVANGELIZZAZIONE, 



SEMPRE LE STESSE COSE ! 

Spesso ci sentiamo dire da taluni dei nostri 
Italiani : '< Voi sempre ci ripetete le mede- 
sime cose, cioè, che per esser salvati, bisogna 
credere in Gesù Cristo, e "che le opere buone 
non hanno alcun merito agli occhi di Dio. 
E perchè non - ci parlate piuttosto dei doveri 
deir uomo ? Perchè, invece di farci lunghe 
chiacchierate sulla fede, non ci dite poche 
parole su qualche punto di morale ? Questa 
vostra dottrina della Fede la ci sembra invero 
comoda assai, imperocché, senza far nulla, 
e solamente credendo^ uno potrebbe esser sal- 
vato, e andarsene in paradiso proprio in car- 
rozza.** Risponderemo adunque a queste ob- 



In primo luogo voi vi lagnate, perchè gli 
^angelici, tanto nei loro scritti che nei loro 
discorsi, vi ripetono sempre le medesime cose. 
Ma che mai volete che essi vi dicano di nuovo ? 
Lo scopo che essi si propongono non è quello 
di raccontarvi delle novità, né tampoco di 
solleticare i vostri sensi. Noi vi annunziamo 
il Vangelo, tutto il Vangelo, nient' altro che 
il Vangelo. Gesù Cristo disse alla sorella di 
Lazzaro : " Marta, Marta, tu sei sollecita, e 
ti travagli intomo a molte cose. Ora, d* una 
sola cosa fa di bisogno. Ma Maria ha scelto la 
buona parte, la quale non le sarà tolta** (Luca, 
*> 4-1, 42). Infatti, a che mai gioverebbe T 
aver guadagnato il mondo intero, se poi facciam 
perdita delT anima nostra ? Ed è perciò che 
1' Apostolo Paolo, scrivendo a* Filippesi, dice 
loro : " A me certo non è grave scrivervi le 
medesime cose, e per voi è sicuro" (Filip. iii, 1). 

Un Santo della Chiesa Romana, Filippo 
de' Neri, che visse verso la metà del secolo 



ALWAYS THE SAME THING ! 

It is frequenti/ said to us bj our Italian 
friends, <* You are for ever repeating the 
same thing ; that to be saved it is enough to 
believe in Christ, and tbat good works bave 
no merit in the sight of God. Why do you 
not rather talk about man's duties ? Why, 
instead of unceasingly dwelling upon faith, 
do you not give us some exhortations about 
morality ? This doctrìne of faith is really a 
most convenient one, for wìtbout doing any- 
thing, simply by believing, a man may be 
saved and ride to heaven in a coach.*' We 
wiU now reply to these objectio^s» 



In the first place you complain because we 
evangelists, both in our writings and dis- 
courses, continually repeat the same thing. 
But why would you bave us sny anything 
new ? The object we propose is not to re- 
count novelties, and gratify your senses. We 
announce the gospel, the whole gospel, and 
nothing but the gospel. Jesus Christ said to 
the sister of Lazarus : " Martha, Martha, 
thou art troubled about many things ; but one 
thiìig is needful, and Mary hath chosen the 
better part, which shall never be taken away 
from ber" (Luke x, 41, 42). " What does it 
profit a man to gain the whole world, if he 
lose bis own soul?" THerefore the apostle, 
writing to the Philippians, says, " To write 
the same things tó you, to me indeed is not 
grievous, but for you it is safe." (Phil. iii.) 

A Saint sof the Roman Church, Philip 
Neri, who lived about the middle of the six- 
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XVI, ricevette un giorno la visita di un 
giov inetto suo amico. '' Ebbene, mio caro/' 
gli disse Filippo," dopo d' avere ascoltato con 
pazienza tutti i di lai progetti ; ebbene, che 
cosa pensi di fare, terminati che saranno i tuoi 
studi? "Prenderò la laurea d' avvocato." 
" Eppoi ? gli domandò il de* Neri." " Eppoi 
mi porrò a difendere delle cause difficili, mi 
farò un nome colla mia eloquenza e col mio 
sapere." " Eppoi ? " *' Eppoi il Governo mi 
conferirà un qualche impiego onorevole, ed io 
mi arricchirò." " Eppoi ?" ** Eppoi prenderò 
moglie, avrò dei figli, sarò felice." ** Eppoi ?" 
" Eppoi me ne vivrò tranquillo fra le dignità 
e r opulenza, amato e rispettato da tutti.*' 
"Eppoi?" "Eppoi mi riposerò nella mia 
vecchiaja, in seno della mia cara famiglia." 
" Eppoi ?" " Eppoi," rispose il giovine imba- 
razzato, eppoi .... eppoi morrò." Ma Filippo 
gli disse ancora ; " Eppoi ?" A quest* ulti- 
ma domanda quel giovinetto non seppe che 
cosa rispondere, chinò il capo, e se ne andò 
tutto tristo. 

Lettore, ti sei fatta la domanda di Filippo 
de* Neri ? Dimmi. Quand* anche tutti i 
tuoi progetti si realizzassero, quand* anche si 
accompissero i desiderii tutti del tuo cuore, 
alla perfine ti resterebbe sempre questo terri- 
bile Eppoi? Egli è dunque della massima 
importanza che ti si ripetano continuamente 
le medesime lezioni, finché tu non mostri di 
averle bene imparate, vale a dire, finché tu 
non sia in grado di rispondere con certezza a 
quest* ultimo Eppoi di Filippo de' Neri. 

Che r uomo sia salvato per la fede in Gesù 
Cristo, e non per le opere della legge, non è 
dottrina del nostro cervello. Lo dice Iddio 
nella sua Santa Parola. Leggi la Bibbia, 
dalla prima all' ultima pagina, e dappertutto 
troverai che 1* uomo, peccatore per nascita e 
per abitudine, non può in verun modo rime- 
diare al mal ùlUo, e che, per conseguenza, 
egli ha assoluto bisogno, non di salvarsi, ma 
di esser salvato. Ma spieghiamoci meglio. 
Iddio è quei che perdona, che fa grazia, che 
salva r uomo. Gesù Cristo è il solo ed unico 
Mediatore della Novella Alleanza fra Dio e Y 
uom peccatore. Il prezzo del riscatto è il 
sanorne sparso da Gesù Cristo sopra la croce 
in espiazione de' nostri peccati. Per mezzo 
della fede, e non delle opere, ci viene imputata 
r efficacia di questo sangue. Cosicché, a 
ragione 1* Apostolo ^aolo esclama in tutte le 
sue epistole: "Voi siete salvati per grazia, 
e ciò mediante la fede " La Bibbia ci dichiara 
che non vi è alcun giusto sopra la terra, che 
tutti, nessuno eccettuato, tutti si sono corrotti 
ed alienati da Dio. Ma questo " Dio ha tanto 
amato il mondo (cioè i peccatori), eh* egli ha 
déto P Unigenito suo Figliuolo, acciocché 



teenth centurj, one day received a visit from 
a young friend. After having listened to bis 
plans with patience, he said to him, " Well, 
what do jovL think of doing when joxk bave 
finished your studiesf "I shall pass my 
esami nation as a lawyer.'* "What then?" 
asked Neri. " Then I shall undertake the 
defence of difficult causes, and shall acquire 
fame by my eloquence and learning." " What 
then ? " " Then the government will gi?e me 
some honourable post, and I shall be rich." 
"What then ?" "Then 1 shall marry and 
bave children, and be happy." " What 
then ?" " Then I shall live in opulence 
and dignified tranquilli ty, beloved and res- 
pected by ali." " What then ?" " Then I 
shall repose in my old age in the bosom of 
my family." " What then ?" " Then," an- 
swered the young man, confused, "then I 
shall die." But Philip once more repeated, 
"What then?" To this last demand the 
young man could not reply ; he bowed, and 
retired sorrowful. 

Beader, bave you ever asked yonrself 
Philip Neri*s question ? Answer me. Even 
could you realize ali yonr projects, andacoom- 
plish every desire of your heart, stili this 
terrible what thénf would remain. It is 
therefore of the utmost importanoe that we 
should continually repeat the sanie lesson to 
you, until you bave learned it thoronghly, 
until you c»n confidently reply to Philip 
Neri's last what then f 

That man must be saved by faith in Jesus 
Christ, and not by the Works of the law, is 
not a doctrìne of our own invention. God 
declares il in his holy word. Reacl the bible, 
and from the first to the last page tbroaghont, 
you will find that man, sfnfol by biith and 
habit, can by no means repair the evil already 
done ; and that, consequently, it i» absolutely 
necessary — not that he save himself, but— ^that 
he be saved. To speak more clearly ; it ia God 
who pardons, who conferà gface and salvotion 
on man. Jesus Christ is the one sole mediator 
of the new covenant between God and siiifnl 
man. The ransom price i» the blood shed by 
Jesus Christ upon the cross, in expiadon of 
our sins. The efficacy of this blood is ìmpa- 
ted to US by means of faith, and not of works» 
Therefore it is that Paul ezclaims, in ali his 
epistles, " Ye are saveé by grace, tliiH>ugh 
faith." The bible declare» that there is not a 
just mim on the eartb^ that ali withont exeep* 
tion are corrupt and altenated from God 
"But God so lovfed thè worH (tEat is, sin- 
ners), that he gave his only begotten Son, 
that whcsoever believeth in him should not 
perish, but bave everlasting life," It is not 
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chiunque crede in lui non perisca, ma abbia 
vita eterna." Non siam noi che ci siamo 
riconciliati con Dio (che per natura non ne 
avevamo né il potere né il desiderio), ma è 
Dio ehe ci ha riconciliati a se» mediante il suo 
flgliuol Gesù Cristo, morto pei nostri peccati, 
e risuscitato per nostra giustificazione. I più 
distinti e santi personaggi sì del Vecchio che 
del Nuoto Testamento, coloro che solevano 
conversare con Dio, sono tutti, chi più chi 
meno, caduti in colpe gravissime ; e se la Bib- 
bia ci va rivelando le lor debolezze, egli è per 
confermare coi fatti quanto ella ci dice, cioè 
che ''non vi è nessuno, neppur uno» che 
faccia il bene, e non pecchi.'^ 

Yorrem domandare a coloro che non cre- 
dono alla Divinità delle Sante Scritture, e che 
menan vanto di esser deisti : Potreste 
immaginarvi un Dio senza giustizia ? Certo 
che no, voi tosto ci rispondete. Ora, perchè 
r uomo non abbia scuse, Iddio gli ha dato una 
legge, e questa legge glieFlia scolpita nel cuore, 
a caratteri indelebili. La coscieuza ci consi- 
glia di fare il bene, e di tenerci lontano dal 
male. La ci dice insomma, se la vogliamo 
ascoltare: "Fa* agli altri ciò che vorresti 
che gli altri facessero a te,** e viceversa. E 
chi è che dir possa di aver sempre adempito 
a questo preeetto? Nessuno, o lettori, nes- 
suno, e noi che scriviamo per i primi» Cosi 
adunque essendo, tutti gli uomini trovansi 
sotto la maledizione di Dio, perchè Dio, che è 
giustizia per essenza, non può fare a meno di 
non punire i trasgressori della sua legge. S* 
ei facesse altrimenti, saret>be un Dio imbecille, 
volubile, un Dio alla foggia dei Pagani, una 
marionetta, né più né meno. Ma in quella 
guisa che non è possibile di figurarci un Dio 
senza giustizia, non possiamo neanche figu- 
rarci un Dio senza bontà. Quindi Iddio nàia 
sna infinita saggezza, ha provveduto egli stesso 
al mezzo di rìcondliare questi due grandi 
attributi, facendo ricadere suU* Unigenito 
sao Figliuolo il gastigo dovuto alla sua oltrag- 
giata giustizia. Gesù. Cristo è dunque il sos- 
tituto dei peccatori, colui che si è interposto 
fra la giustizia e V amore. Chi, fuorché Dio, 
avrebbe mai potato immaginare un mezzo 
cod ingegnoso ? £ in questo mezzo, semplice 
ma sovrumano, sta rinchiuso tutto quanto il 
problema della missione di Gesù Cristo sopra 
la terra. Egli venne a salvare ciò che era 
perduto. Non ad indicare i^li uomini le vie 
di salvezza, come miseramente insegnan talu- 
ni, ma a sostituirsi Salvatore egli stesso. Non 
ci dice : salvatevi ; ma bensì : vi ho salvati. 
Gesù Cristo non è un filosofo, né un liberale, 
né un rìformator di nazioni, né un filantropo. 
Certamente in lui vi è ** sapienza, amore, e 



we who can reconcile ourselves to God, for 
naturali/ we possess neither the power nor 
the desire to do so'; but it is God who recon- 
ciles US to himself, through bis Son Jesus 
Christ, who died for our sins and rose agai;i 
for our justification. The most dìstinguished 
and holy characters, both of the Old and the 
New Tèstament — those who were accustomed 
to converse with God — ^all more or less ft;ll 
into grìevous sin. The bible reveals their , 
weakness to us, in order, hy facts, to confirm 
the declaration, " There is no man that doeth 
good and sinn^ noL** 



We would ask those who deny the divinitj 
of the holy scriptures, and yet who declare 
their belief in €rod, Could you imagine a God 
without justice ? Certainly not, they reply. 
Now that man may he without ex^use, God 
has given him a law, and engraved it upon 
bis heart in indelible characters. Conscience 
counsels us to do good, and to keep from eviL 
It says to US, if we will only li sten, '' Do unto 
others as you would they should do unto you.*' 
Now who can boast of having always obeyed 
this precept ? No one, reader, no one ; we 
who write less than ali. Such being the case, ali 
lie under God's curse ; for God, who is essential 
justice, can do no less than punish the trans* 
gressors of bis law. If he did otherwise ha 
would he a weak God, saying and doing not, 
like the pagan idols-^an automaton, and no- 
thing more. But as it is impossible to imagine 
a God without justice, so neither can we con- 
ceive of a Grod without goodness. Hence God, 
in bis infinite wisdom, has himself provided 
the means for reconci ling these two great 
attributes, by laying upon bis only-begótten 
Son the chastisement due to those who out- 
raged bis justice. Jesus Christ is, then, the 
.sinner*s substitute : he interposes between 
God's justice and bis love. Who but God 
could ever bave devised such a pian ? In this 
pian, simple but superhuman, lies the whole 
probiem of Christ's mission uf>on earth. He 
came to save that which* was losL Not to 
indicate the way of salvation, as some mise- 
rably teach, but to constitute himself a 
Saviour. He does not say, Save yourselves ; 
but, / have saved you. Jesus Christ is not a 
philosopher, nor a liberal, nor politicai re- 
former, nor a philantbropist. Truly in him 
are wisdom, love aud virtue ; but the object 
of the Son of God mede flesh is tbat of saving 
the souls of lost sinners. Thus man, for 
whom Christ has paid, if he does good 
Works, does them, not with the presumption 
of saving himself by tbem, but only to show 
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virtude,^ ma lo scopo del Figlio di Dio fatto 
carne si è quello di salvare anime di peccatori 
perduti. Cosicché l' uomo, per cui Gesù Cristo 
ha pagato, se fa opere buone, non le fa colla 
presunzione di salvarsi per mezzo di esse, ma 
unicamente per mostrare la sua gratitudine a 
colui che lo ha già salvato. 

Chi poi si pensasse che, *' secondo la dottrina 
della fede, senza far nulla, ma solamente cre- 
dendo, uno potrebbe esser salvato, e andarsene 
in paradiso in carrozza,** mostrerebbe di non 
aver capito cosa alcuna di ciò che abbiamo 
esposto. Noi non vi diciamo che il Cristiano 
non deve far nulla, ma soltanto che il peccatore 
non può far nulla per la sua salvezza, poiché 
Cristo ha fatto tutto per lui. Il Cristiano che 
non fa nulla è un ingrato, anzi darebbe a dive- 
dere di non esser Cristiana Le opere, quan- 
tunque inutili e nocive per ottener la sai vezza, 
pure son 3esse la dimostrazione di quella fede 
che è in noi. La fede senza le opere è fede 
morta, fede abortiva, fede scolastica, fede di 
Farisei. Abele, perchè credeva, fece le opere — 
offerse a Dio i primogeniti del suo gregge. 
Noè, perchè credeva, fece le opere — fabbricò 
r Arca. A bramo, perchè credeva, fece le 
opere — dimorò qual pellegrino e straniero nel 
paese della promessa, e si apprestò a sacrificare 
il suo figliuolo Isacco. Mosè, perchè credeva, 
fece le opere — ricusò di esser chiamato figliuo- 
lo della figlia di Faraone, preferendo di esser 
afilitto col popolo di Dio. Raab la meretrice, 
perchè avea fede, fece le opere — ricevette in 
sua casa gli esploratori di Giosuè. E così, 
tutti coloro che ebber fede, nei tempi andati, 
come nei tempi presenti, consumarono la loro 
fede per mezzo delle opere. Allorché vediamo 
un albero che non dà frutti, o che dà frutti 
cattivi, non è egli vero che noi diciamo che 
quell' albero non è buono ? £ parimente, che 
cosa dovrem dir di coloro i quali chiamansi 
cristiani, ma le cui opere, o son nulle, o sono, 
malvagie ? 

Però non ci facciamo illusione. Sapete voi, 
o Italiani, in che consistono le opere buone ì 
Vi son taluni fra voi che, non conoscendo le 
Scritture, s* immaginano che far opere buone 
voglia dire soltanto distribuir denaro a coloro 
che ne han di bisogno. Se così fosse, i soli 
ricchi sarebbero capaci di fare opere buone. 
Non vi ha dubbio, colui che possedè beni di 
questo mondo è obbligato di farne parte coi 
suoi fratelli bisognosi. Ma il distribuire ele- 
mosine potrebbe anco essere un' opera della 
carne, e non dello spirito. Leggete il capo 
xiii della prima Epistola ai Corinti, e vedrete 
che le vere opere buone consistono nell* eser- 
cizio dell* amore e della carità. "Avvegnaché 
io parlassi tutti i linguaggi degli uomini e 
degli Angeli, se non ho carità, divengo un 



bis gratitude to him who has alreadj savcd 
him. 



Should anj stili think, however, that, ac- 
cording to this doctrine of faith, a man majr 
he saved without doing anjthing but simplj 
helieving, and thus drive to heaven in a car- 
ri age, he proves that he has not understood 
what we bave been explaining. We do not 
teli you that the Christian ought to do nothing, 
but oiilj that the sinner can do nothing fur 
bis salvation, since Christ has dono ali for 
him. The Christian who does nothing is an 
ungrateful man, and affords ground for fear 
that he is no Christian. Works, though use- 
less and harmful for obtaining salvation, are 
yet necessarj as demonstrations of the faith 
that is in us. Faith without works is dead 
faith, abortive faith, scholastic faith, pbarì- 
saical faith. Abel, because he believed, did 
works — oflored to God the firstlings of bis 
fiock. Noah, because he believed, did works ; 
he built the ark. Abraham, because he 
believed, did works ; he dwelt as a pilgrim 
and a stranger in the land of promise, and 
prepared to offer up bis son Isaac. Moses, 
because he believed, did works ; he refused 
to be called the son of Pharoah's daughter, 
chooeing afBiction with the people of God. 
Rahab, the harlot, because she believed, did 
works ; she received Joshua's spies into her 
house. And so ali tfaose who bave had faith 
in past or present times bave consummated 
their faith by means of works. When we 
see a tree which bears no fruit, or only had 
fruit, do we not say that the tree is not good ? 
Therefore what must we say of those who 
cali themselves Christiana, but who perform 
no Works, or only bad works ? 

Let US not deceive onrselves, Italians ; do 
you know in what good works consist ? There 
are those among you who, not knowing the 
scriptures, imagine that to do good works is 
only to distribute money to those who are in 
want. If this were so, none but the rich 
could perform good works. There is no 
doubt that he who possesses this world's 
goods is under an obligation to impart them 
to bis necessitous brethren ; but to distribute 
alms may be a work of pride, a work of the 
fiesh, and not a work of the Spirìt. Read 
the xiiith chapter of the Ist Epistle to the 
Corinthians, and you will see that truly good 
works consist in the exercise of love and 
charity. ** Though I speak with the tongues 
of men and of angels, if 1 bave not charity. 
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ramo risonante, e un tintinnante cembalo. E 
quantunque io avessi profezia, e intendessi 
tutti i misteri, e tutta la scienza ; e, benché io 
avessi tutta la fede, talché io trasportassi i 
monti, se non ho carità, non son nulla.'* Ma 
questa carità yuol dir forse fare elemosine ? 
Niente affatto. Udite quello che V Apostolo 
dice ; " E, avvegnaché io spendessi in nutrire 
i poveri tutte le mie fiicoltà, e dessi il mio 
corpo ad esser arso, se non ho carità, quello 
niente mi giova.'' Ecco in che consiste la 
carità, cioè quali .sono le opere che Iddio rico- 
nosce per buone : ^' La carità è lenta all' ira, 
è benigna ; la carità non invidia, non procede 
perversamente, non si gonfia. Non opera 
disonestamente, non cerca le cose sue proprie, 
non s' inasprisce, non divisa il male ; non si 
rallegra dell' ingiustizia, ma congioisce della 
verità. Soffre ogni cosa, crede ogni cosa, 
spera ogni cosa, sostiene ogni cosa. *' Cosicché, 
per esempio, colui che, prima della sua conver- 
sione aveva un temperamento collerico, ven- 
dicativo, se dopo la sua conversione é mansueto 
e benigno, egli fa un' opera buona, e mostra 
eh' e^li è veramente diventato discepolo di 
Gesù Cristo. Colui che, prima della sua 
conversione, era dedito alla menzogna, se dopo 
la sua conversione cessa dal mentire, egli fa 
un' opera buona, e addimostra di essere vera- 
mente cristiano. E così vie discorrendo. 
I^e opere buone consistono ancora nel non 
cercare il proprio interesse, nel tenere a freno 
la propria lingua, nel non rallegrarsi del male 
altrui, nel creder tutto, nello sperar tutto, nel 
soffrir tutto. Così facendo, il credente rende 
pubblica testimonianza eh' egli è passato dalla 
morte alla vita, e dai lacci di Satana alla pre- 
ziosa libertà dei figli di t)io. 

Rispondiamo ora ali* ultima obbiezione, cioè 
"esser cosa ben facile il credere." Facile il 
credere? Oh quanto v'ingannate! Egli è 
molto più facile di fare che di credere. Quan- 
do Naaman si recò dal profeta Eliseo, perchè 
lo guarisse dalla sua lebbra, e che questi gli 
mandò a dire di tuffarsi tre volte nel Giordano, 
Naaman non gli credette, e stava per ritornar- 
sene indietro tutto adirato, dicendo : '* Ecco io 
dicevo fra me stesso: egli del tutto uscirà 
fuori, e si fermerà, e invocherà il nome del 
Signore Iddio su'o, e metterà la mano sopra il 
luogo, e libererà il lebbroso. Abana e Parpar, 
fiumi di Damasco, non vagliene assai meglio 
che tutte le acque d' Isdraele ? Non mi potrei 
io lavare in esse, ed esser nettato ?" (2 Re, v, 
1 1 , 12). Dite all' uomo di far molte elemosine 
per salvarsi, lunghi e ripetuti digiuni, pelle- 
grinaggi, di rinchiudersi in un convento, di 
vivere solitario framezzo ad un bosco, di ma- 
cerarsi le membra con cilizii e flagellazioni, 
egli è pronto a far tutto, coli' idea di meritarsi 



I am become as sounding brasa and a tinkling 
cjmbal. And though I could prophecy and 
understand ali mjsteries, and though I bave 
ali faith, so that I Could remove mountains, 
and bave not cbarity, I am nothing." But 
does charitj here mean alms? Nothing of 
the kind. Hear what the apostle adda, *' And 
thougb I bestow ali my goods to feed the poor, 
and though I givo my body to he burned, and 
bave not charity, it profiteth me nothing.'- 
We will show you in virhat charity consista, 
or what are the works reoognized by God as 
good. " Charity is slow to wrath, long-suf- 
fering. Charity envieth not, is not puffed 
up, does not speak perversely, acts not dis- 
honestly, seeks not'its own good, is not angry, 
says no evil, rcjoices not in iniqui ty, but 
rejoices in the truth. It suffers ali, believ«8 
ali, hopes ali, bears ali." Thus, therefore, if 
he who before his conversion had a hasty 
revengeful spirit afterwards becomes gentle 
and benignant, he does good works, and proves 
that he is truly become the disciple of Jesus 
Christ. If the man who, before his conver- 
sion, was addicted to lying ceases after con- 
version to speak falsely, he performs a good 
work, and proves himself a true Christian; 
and so on with other vices. Good works, 
again, consist in not seeking one's own in- 
terest, in bridling the tongue, in not rejoicing 
over another's misfortune, in believing, hoping 
and suffering ali things. In this way does 
the believer render public testimony that he 
has passed from death to life, and from the 
bonds of Satan to the precious liberty of the 
sons of God. 



We will now reply to the last objection, 
that it is so easy to believe. Easy to believe ! 
Oh, how you mistake. It is much easier to 
do than to believe, When Naaman had re- 
course to the prophet Elisha to beai him of 
his leprosy, and was told to bathe three times 
in Jordan, he would not believe, and was 
inclined to turn back in anger, saying, " Be- 
hold", I thought. He will surely come out to 
me, and stand and cali upon the name of the 
Lord his God, and strike his band over the 
place and recover the leper. Are not Abana 
and Pharpar, rivers of Damascus, better than 
ali the waters of Israel ? may I not wash in 
thém and be clean?" (2 Kings v. 11, 12.) 
Teli man to givo away much alms to save 
himself, to perform long and repeated fasts 
and pilgrimages, to shut himself up in con- 
vents, to live solitary in deserts, to torture his 
limbs with hair-cloth and fiagellation. and he 
is ready to do ali with the presumptuous idea 
of mériting paradise. He is not willing to 
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il paradiso. Non vuole avere obbligazioni 
con. Dio. Si pensa di dover mercanteggiare 
con lui, come se il cielo e la vita eterna si ven- 
dessero ali* incanto. Pietro disse a Simon 
Mago : *' Vadano i tuoi denari teco in perdi- 
zione» conciossiachè tu abbi stimato cbe il dono 
di Dio si acquisti con denari (Atti, viii, 20).'^ 
Ma dite all' uomo che il sangue di Gesù Cristo 
purifica da ogni peccato, che per salvarsi non 
deve far nulla, che Cristo ha fatto tutto, e che 
egli ha soltanto da credere, e non altro, 1* nomo 
ride, e vi prende per pazzo. La croce di Cristo 
è scandalo e follia per quei che periscono, 
ma potenza di Dio in salute ad ogni credente. 
Ripetiamolo ancora una volta. U uomo non 
è salvato per mezzo delie sue opere, ma 
unicamente per grazia, e ciò mediante la fede. 
Ma dove non ci sono le buone opere, egli è un 
segno manifesto che non vi è neppure- la fede. 
Voglia il Signore accordarci V una e le altre,, 
cìo^ la fede, e poi ancora le opere. S. F. 



be under obligations to God. He thinks he 
raay bargain with him, as if heaven and 
eternai life were put up to auction. Peter 
said to Simon Magus : '* Thj money perish 
with thee, because thou hast tbought that 
the gift of God may be purchased with 
money.'* (Aets viii, 20.) But teli man that 
the blood of Jesus Cbrist deanses from ali 
sin, that he need do nothing to save himself, 
that Christ has done ali, and that he has but 
to believe, and nothing else, he laughs, and 
takes you for a simpleton. *' The cross of 
Christ is scandal and folly to those who perish, 
but the power of God to salvation to every 
one that believes." We repeat it once more ; 
man is not saved by means of his works, but 
solely by grace, through fnith. Yet where 
there are no good works, it is a roanifest sign 
that there is no faith. May God grant you 
both ; first faith, and then works. 

S. F. 



SCETTICISMO. 



LO SCETTICO E IL CREDENTE. 



Scettico. '^ì^on avrei creduto mai, lo confesso 
schiettamente, che in favore della rivelazione si 
potessero addurre prove, non dirò di questa 
forza, ma puranco di questa natura. Questa 
profezia degli Ebrei soprattutto è maravigliosa ; 
ed io non ci avevo mai riflettuto. Ma, lo ripeto, 
mi riserbo a ripensarci. Voi m' avete invitato 
ad esaminare : io lo farò, per oggi non posso 
dir altro. 

Credente — Ed è appunto quel eh' io richiedo. 
Aggiungo una osservazione soltanto. La pro- 
fezia non è niente piti che una prova al 
Cristianesimo. Se invece di questa ne avessimo 
scelta un* altra, io vi avrei potuto egualmente 
mostrare qualmente vi bisogna piti credulità'per 
rigettarla, che per riceverla: i miracoli, per 
esempio, la propagazione dell' Evangelo, nel 
mondo, il carattere di Gesti Cristo indipenden- 
temente dalla morale, e dagli insegnamenti suoi. 

I Miracoli. — Inventati, direte. Ma come 
si spiega che tanti discepoli di Gesti Cristo sieno 
andati ad attestare per tutto de' fatti che sape- 
vano essere falsi (sulle dottrine è facile illudersi, 
ma sui fatti, no), mentre non avevano altro 
premio da aspettare delle loro imposture che 1' 
obbrobrio, i ceppi, e la morte ? Come si spiega 
che gli uomini a mille a mille abbiano creduto 
alla loro testimonianza, in quei luoghi medesimi, 
ne' quali erano seguite le iroinaginarie avventure 
che servivano di fondamento alla loro predica- 
zione» mentre tutti gli interessi, tutte If passioni 



THE SCEPTIC AND THE BELIEVER. 



Scepttc.-^l frankly confess, I never imagined 
that proofs, not only of such fofce, but also of 
such a nature, could be alleged in favour of re* 
velation* This prophecy conceming the Jews, 
especially, is most wonderful. I never observed 
it before. But I repeat, I will think of ali this 
again. You bave inyited me to examine. I am 
quite wiUing to do so. More I cannot say at 
present. 

Believer, — ^It is ali I ask. I will only make 
one more observation. Prophecy is but one of 
the many proofs in favour of revelation. Had 
we chosen another, instead of this, I could 
equally bave shown you, that it requires more 
credulity to reject than to receive revelation. 
I could bave demonstrated this with respect to 
miracles, the propagation of Christianity, and 
the character of Jesus Christ ; not to mention 
the morality or the doctrines of the gospel. 

MiRACLBS.-^U is easy to say that they were 
falsely contrived. But were this the case, how 
was it that so many of Christ's disciples went 
throughout the world attesting facts which 
they knew to be false, (for men cannot be 
mistaken with respect to facts, as they 
may be with respect to doctrines,) when 
they had no other reward to expect for their 
imposture, than reproach, imprisonment, and 
death? How was it that thousands believed 
their testi mony, even in the very cities where 
tbese iiuaginaiy events, on which their preach* 
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gli abiti tutti di quei proseliti doveTano ritenerli 
nelle aotiche loro credenze ? Come si spiega 
soprattutto che gli avversari dell' Evangelo 
abbiano riconosciuto i miracoli di Gesù Cristo, 
e siensi posti ad almanaccare una congettura 
dopo r altra per renderne ragione, mentre 
dicendo solamente : non è vero,— se ne pote- 
vano uscire ? Poiché gli Ebrei attribuivano i 
miracoli di Gesik Cristo al demonio, i pagani, 
alla magia ; ma né gli uni, né gli altri li negavano. 
Quanto a noi, men preoccupati o più illuminati, 
r ipotesi cade, il fatto resta, e V Evangelo è 
giostificato. 



Lk Propaoazionb Dbl Cristianxsiico. — 
Come si spiega che il Cristianesimo abbia preso 
radice sulla terra, se non ebbe Dio dalla sua ? 
L' esempio di Maometto non vale, perchè i due 
fatti sono essenzialmente diversi, ed opposti. 
Maometto con mezzi potenti trionfò di deboli 
ostacoli : Gesù Cristo superò gli ostacoli piiì 
tremendi co* più piccoli mezzi del mondo. La 
dottrina di Maometto secondava i gusti del 
popolo, quella di Gesù Cristo li combatteva di 
fronte. Maometto ha usato la forza delle armi, 
ed io nome della sua religione è stato omicida. 
Gesù Cristo ha usato la sola mitezza, e per la 
sua religione è stato martire ; il buon successo 
di Maometto è conforme al naturai corso delle 
cose, quello di Gesù Cristo vi repugna. " Mao- 
metto ha fondato la sua religione uccidendo. 
Gesù Cristo facendo uccidere i suoi; Mao- 
metto vietando di leggere. Gesù Cristo ordi- 
nando di leggere. Finalmente sono tanto 
contrari fra loro, che se Maometto ha preso 
la vìa di riescire umanamente. Gesù Cristo ha 
preso quella di umanamente perire ; ed invece 
di conchiudere che, poiché Maometto è riescito, 
poteva pur riescire Gesù Cristo, bisogna dire 
che, poiché Maometto é riescito, il Cristiane- 
simo, se una forza al tutto divina non lo reg- 
geva, avrebbe dovuto perire." — Pascal, P«i- 
«m, Art, xii. 



Il Carattere ni Gesù Cristo. — Come spie- 
gare in un nomo, che dico ? in un impostore, 
io un fanatico una perfezione morale di cui nell' 
umanità non si trovano esempi ? E se voi pen- 
sate che il carattere di Gesù Cristo sia stato 
fabbricato dall' immaginazione, come^.8Ì spiega 
che alcuni pescatori dì un paese semi, barbaro, 
ed alcuni falsi testimoni abbiano ideato, delineato, 
mcamato un quadro di altissima perfezione^ che 
nessun autore eguagliò giammai, neppur ne' 
paesi più culti, né avanti né dopo la pubbli- 
cazione deli* Evangelo.? 

E la morte di Gesù Cristo, della quale perfino 
i filosofi vostri sono costretti a confessare V 



ing rested, were said to bave taken place ; wfaile 
the interests, the passiona, the habits of these 
proselytes conspired to nuke them cleave to 
their ancient belief? How was it that the 
enemies of the gospel acknowledged the mira- 
cles of Jesus Christ, and formed various con- 
jectures to account for them. when it woold 
bave been so easy to silence the apostles hy a 
single question, " Is this true ? " For the Jews 
attributed the miracles of Jesus Christ to Satan ; 
the pagana attributed them to magic; but 
neither denied them. We, who live in a more 
enlightened age, cannot admit either supposi - 
tion. Yet the fact remains, and the gospel is 
juBtified. 

The Propagation oy ths Gospel. — How 
can we explain the fact, that the gospel has 
overspread the earth, if God he not for it ? It 
is in vain that the success of Mohammed is 
urged in reply. Every thing is dififerent, every 
thing is directly opposite, in the two cases. 
Mohammed, with powerful resources.trìumphed 
over a feeble resistance. Jesus Christ, with 
the least possible resources, triumphed over 
the most formidable resistance. The doctrìne 
of Mohammed favoured the tastes and passione 
of mankind : that of Jesus Christ withstood 
them to the face. Mohammed employed force 
of arm», and was a murderer for his religion. 
Jesus Christ employed nothing but persuasion, 
and was the martyr of his. The success of 
Mohammed is in the naturai course of things : 
that of Jesus Christ is contrary to ali human 
expectations. "Mohammed established him- 
selif by slaying ; Jesus Christ by suhjecting his 
followers to he slain : Mohammed by forbidding 
to read ; Jesus Christ by commanding to read. 
In short, they are so contrary to each other, 
that if Mohammed has taken every human 
means to insure success, Jesus Christ has taken 
every human means to perish. And instead of 
ooncluding that sinceMohammed has succeeded, 
Jesus Christ might succeed, we ought to say, 
that since Mohammed has succeeded, Christi- 
anity must bave perished, had it not been 
sustained by a power altogether divine."— 
PdscoTs Thoughts, Art, xii. 

The Charactbr of Christ.— How can we 
explain, in a simple individuai — what do I say ? 
in afanatic, or an impostor— -a moral perfection, 
of which another example is not to be found 
in the whole human race ? Or, if you think 
that the character of Christ is drawn from 
imagination, how can you explain the fact, that 
a few fishermen should bave conceived the idea 
of a character of such perfection, as no author; 
even in the most enlightened countries, Las 
equalled, either before or since ? 

And the moralìty of the gospel, the incom- 
parable superiority of which even your philo^ 
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ineomparaliile superiorità ? E la sua dottrina 
aa Dio, aalla vita futara, t[ael1a dottrina tanto 
salda, tanto semplice, ed al tempo medesimo 
tanto nuova ? Non v* è uno fra questi punti 
sul quale io non possa ridurvi a non saper 
che rispondere, come ho fatto dianzi riguardo 
alle profezie. Siate pur sicuro, signore» che \\ 
incredulità, per reggere, bisogna che si contenti 
di sfiorare solamente le quistioni. Rousseau 
medesimo, nonostante 1' apparente sua profon- 
dità, nel suo curato savoiardo, altro non ha fatto 
che toccarle leggermente. Entrate più adden- 
tro, e troverete dappertutto affermazioni false, 
principii falsi ; e quel poco di verità eh' ei vi 
mischia, serve solamente a condannarlo colle 
sue proprie parole. £ che ciò sia vero, me ne 
appello alla sua celebre pagina sulle scritture, 
e sul carattere di Gesù Cristo. Da un lato ei 
trova in Gesù Cristo una virtù sovrumana, e 
nell' Evangelo una morale perfetta; dall' 
altro ei trova in quell' Evangelo medesimo 
dottrine che gli paiono strane, ed incredibili. 
£ con questi due fatti alla mano, come 
avrebbe egli dovuto ragionare? Dovea egli 
dire: Poiché questo libro ha dei lumi divini 
sulle quistioni morali, che sono quelle sulle 
quali meno è dato disputare, debbo pure rice- 
verlo come proveniente da Dio, e nei punti che 
sfuggono alla mia osservazione, come il pensiero 
ed i disegni del Creatore, io debbo credere ad 
esso ? O siweramente : Poiché in questo libro, 
riguardo ad una materia che poco io conosco, vi 
sono osservazioni che mi fanno attonito, io deb- 
bo, sebbene ne* punti più luminosi risplenda di 
verità, rigettarlo ? Eppure ei si appiglia a questo 
partito, poiché quelle sue sospensioni di giudizio 
altro non son che parole. Or bene, io per me 
sostengo, o signore, che Rousseau risolvendo 
in tal modo, si è mostrato credulo assai ; e tanto 
più inescusabile nel suo traviamento, quanto 
meglio ha sentito la forza di quelle prove. E 
che ! La vita e la morte di Gesù Cristo son 
quelle di un Dio, e non vi sarà modp di assicu- 
rarsi se e' sia stato o no un impostore ? Gli 
Apostoli non hanno inventato nulla, e non si 
potrà sapere s' egli abbiano detto la verità, o 
mentito? A petto a questo cosa sono mai le 
così dette incoerenze e con tradizioni dell' Evan- 
gelo ? Eh signore : credetelo, la vostra ragione, 
la vostra ragione, dico, purch' ella sia ragione- 
vole, e non ragionatrice, non troverà mai riposo 
altroché nella fede. 

Scettico, — Signor mio : voi l' avete terribil- 
mente con Rousseau. Ma lasciatemi fare un' 
altra domanda sola. Quando senza soccorso 
alcuno della rivelazione, si può avere una reli- 
gione come quella del curato savoiardo, che 
bisogno abbiamo noi di rivelazione ? 

Credente. — Senza il soccorso della rivelazio- 
ne! Che dite voi mai? Credete voi che nelle 
idee eh' egh ha di Dio, della coiìcienza, e della 



sophers are constrained te admit; and iti 
doctrine concerning God, and a future state, 
so just, so simple, nnd the whole so new ! 
There is not one of these poiiits on which I 
could not embarracs you, as mnch as I did on 
the question of the prophecies. Re assured, 
my dear sir, that incredulity cannot stand a 
dose investigation. Rousseau hitnself, not- 
withstanding his apparent depth, bas merelj 
glanced at these important questions in his 
"Vicaire Savoyard." fiaramine it: you will 
every where find false assertions, false prin- 
ciples ; and whatever of truth is blended with 
it, serves only to condemn him by his own 
testimony. I appeal to his celebrated passage 
on the Scriptures, and on the character of 
Jesus Christ. On the one band, Rousseau 
finds in Jesus Christ superbuman virtue, and 
in the gospel a perfect moral code: on the 
other band, he finds in the same gospel doctrines 
which seem to him strange and incredible. 
[n presence of this two«fold view, how onght 
he to reason ? Ought he to say, " Since tìiis 
hook sheds divine light on moral questions, 
whiòh are the least subject to dispute, I am 
bound to receive it as coming from God ; and 
believe ita testimony on points vrhich are 
beyond the sphere of my observation, such as 
the thoughts and designs of the Creator?" 
Or, ought he to say, " Since there are in this 
hook, on subjects with which I am little ac- 
quainted, certain statements which astonish 
me, I am hound to reject it, though it is radiant 
with truth on the clearest points ?" He adopts 
the latter alternative; for his pretended sus- 
pension of judgment exists only in words. 
Sir, I maintain that Rousseau has shown him- 
self credulous in thus deciding ; and he is the 
more inezcusable in his error, inasmuch as 
he felt the force of the evidence. *• The life 
and death of Christ are those of a God ; and 
we cannot teli whether or not he he an impos- 
tor! The morality of the gospel is perfect; 
and one cannot teli whether or not it is the 
fruit of fasehood! The apostleshave inventtd 
nothing; and we cannot teli whether they 
bave spoken truth. or whether they bave lied!" 
What are the pretended contradictions of the 
gospel afìer this ? Ah ! sir, you will find no 
repose, even for your reason itself, but in faith; 
provided your reason is reasonable and not 
reasoning. 

Sceptic. — ^You are very severe upon Rous- 
seau ; but allow me to ask another questioo. 
After ali, what need bave we of a revelation, 
whey, without its aid, we can bave such a re- 
ligion as that of the "Vicaire Savoyard ?" 

Believer. — "Without its aid !" Do you then 
think, sir. that Rousseau owes nothing to reve- 
lation, in his ideus of God, of ooi^science, and 
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imniortalità dell* aniàìa Aoasseatt oofk debba 
Auila Alle ^erìtà rivelate^ Son già diciotto 
éecoli che in questo mondo e* è il Cristianesimo, 
il quale con tutta chiarezza, e con sicurezza 
Intiera ha proclamato T esistenza di Dio, e 1* 
iìnmortaìltà dell* anima. Non fa maraviglia 
quindi se un filosofo, colla Bibbia alla mano, e 
col Cristianesimo intorno di se, venga a soste- 
nere quelle verità. — Le sostiene, dirà forse 
taluno, colla sola forza del ragionamento. E 
se la rivelazione facesse alla ragione quel che 
fa il veggente al cieco, che lo esercita a leggere 
e scrìvere, finché il cieco non sappia fare da sé ? 
Vediamo un poco quello che avea saputo fare 
la ragione innanzi che la religione entrasse nel 
mondo.— Si tratta di stona. — Innanzi che ci 
fosse una religione rivelata, a qual punto era 
arrivata la religion naturale ? Già questo que- 
sito è impossibile a sciogliere completamente ; 
perchè se la Bibbia è vera, la rivelazione è 
antica quanto il mondo, e chi ci dice che, se 
non della mosaica, almeno della rivelazione 
patriarcale, che rimonta al primo uomo, non 
penetrasse fra i gentili alcun raggio? Ma 
sappiatemi dire, in somma, qual r^g^one ave- 
vano gli uomini innanzi alla venuta di Gesù 
Cristo: vediamo, -»non dirò le nazioni più 
remote, ma la più civile fra quante ne fossero, — 
quali credenze avevano i Greci riguardo a Dio, 
ed alla vita futura ? 

Quali fossero i lumi, volevo dire le tenebre, 
del povero popolo, non fa bisogno eh* io lo 
rammenti. Rousseau nello squarcio da noi 
spe&so citato ne parlò con verità, e con eloquenza 
veramente maravigliosa. I filosofi erano esenti, 
è vero, dalle superstizioni del volgo, ma cosa 
mai credevano in luogo di quelle ? Non cre- 
devano certamente né ad un centinaio di Dei, 
né air inferno di Plutone, ma non erano poi 
sicuri affatto dell' unità di Dio', né della vita 
futura ; né fra i filosofi della Grecia se ne conta 
uno solo che queste due verità abbia insegnato 
con chiarezza, semplicità, sicurezza. Socrate, 
con>e ognun sa, presso a morire, parlò sull' 
iramortalitìt dell' anima col tuono di chi teme 
ó* afifermar troppo. £ credete voi. Signore, 
che Platone od Aristotile abbiano mai parlato 
di Dio come ne parla Rousseau? 

Ma poniamo che il nudo ragionamento, 
senza il soccorso delia rivelazione, avesse potuto 
acuoprire la dottrina del curato savoiardo, 
sareste voi contento di quella dottrina ? Avreste 
voi riflettuto così poco su Dio, sul mondo, su 
voi medesimo ? Poiché alla 'fin de' conti non 
può negarsi che noi siam peccatori, e che il 
peccato non sia un disordine. E il gran pro- 
blema della religione cristiana sta appunto nel 
riparare a questo disordine. Ora questo pro- 
blema il curato savoiardo lu scioglie ? Che 
dico io? Lo conosce neppure ? Se la rivelazione 
è vera, il curato savoiardo é profondamente 



the immortality of the soul ? Christianity has 
been in the world eighteen centuries. It has 
proclaimed. with perfect clearness and assur- 
ance, theezìstence of God. and the immortal- 
ity of the soul. It is not, then, surprising that 
a philosopher should arise and support these 
truths in bis turn. He establishes them by the 
aid uf reason alone, they say. But who knows 
whether revelation has not been to reason what 
the clear-sighted is to the blind, whom he in- 
structs in reading and writing, till the blind 
man is able to do both alone ì I see but one 
means of ascertaining whether this be the case 
or npt. It is to see what reason did before 
revelation was generally given to the world. 
It is a question of history. What degree'of 
light did naturai religion display, béfore there 
was a revealed religion? And yet this is a 
point which we cannot completely solve. For 
if the bible is true, revelation is as ancient as 
the world itself ; and the putrìarchal revelation, 
which talces its date from thè first man, may 
bave penetrated araong pagan nutions, where 
the Mosaic revelation was unknown. But, in 
short, what religion had mankìnd before the 
coming of Christ? Inquire, not among the 
more remote nations, but among the ihost civi- 
lized; among the Greeks. What was their 
belief conceming God, and a future state ? 

It is not necessary that I should remind you 
what was the light, or rather the darkness, of 
this people. Rousseau speaks of it in bis 
" Profession of Faith ;" and on this subject he 
exhibits admirable truth and eloquence. It is 
true, the Greek philosophers were exempt 
from the superstitions of the vulgar ; but what 
did they substitute for them ? They did not 
believe in a hundred different gods, nor in the 
infemal regions of Pluto; but they had no 
clear conceptions, either of the unity of God, 
or of a future state. There was not one among 
them who taught these two truths clearly, 
simply, and positively. We know that Socrates, 
when near death, expressed himself on the 
immortality of the soiù as one who fears to say 
too mach. And do you think that Plato or 
Aristotle ever spoke of God as Rousseau speaks ? 

But admitting that reason, without the help 
of revelation, could bave discovered the doc- 
trine of the *• Vicaire Savoyard," would this 
doctrine content you, sir ? Have you so little 
reflected on God, the world, and yourself ? 
for we cannot deny that we are sinners. nor 
that sin is an infringement of moral order. To 
repair this disorder is the grand problem of the 
Christian religion. But does the "Vicaire 
Savoyard" solve — does he even understand the 
full hearing of this problem ? By no means. 
If the Bible is a true revelation, '* the Vicaire 
Savoyird" is profoundly ignorant bgth of God 



99S 



ls\ ECO DI SAVO^AKOl^. 



[APRit 1, 1867^ 



inorante bu Dio, e sali* aomo. Bastante l|i | 
religione del curato savoiardo ! £ lo dicono 
in Francia dopo le belle prove che ha fatto in 

Sud paese la filosofia ! E poi è ella bastata 
Lio stesso Rousseau ? Gli ha egli dato la pace 
del cuore ? lio ha ^lla fatto nn uomo umile, 
caritatevole, puro ? Risponda la sua vita, ris- 
ponda la sua morte. E nella vita di Rousseau 
e ne' suoi costumi bisogna apprezzare le cre- 
denze del curato savoiardo, non giò, nelle pagine 
4' un libro. Dite nn pò*. Signore, se dovessimo 
giudicare della causa dagli avvocati, qual vi 
parrebbe la migliore : la religione cristiana difesa 
da Pascal santamente vissuto, pazienterei ()o]ori, 
tranquillo nella morte, ovvero la religione na- 
turale sostenuta da Roussesu che visse come 



visse. 



Settico, —Io non giustificherò Rousseau : 
ma non bisogna giudicar la causa dall' avvocato ; 
questo argomento sarebbe pericoloso anche per 
la religione cristi^ia. 

Cr^cfm/^.-^Non dico che quest' argomento 
basti a confutare Rousseau, ma certo è degno 
di riflessione. Convengo che fra gì' increduli 
vi sieno persone onorate» e virtuose secondo il 
mondo: anche fra i gentili ve ne furono ; ma sos- 
tengo che per loro pure la religione naturale non 
basta e non basterà mai : la sola dottrina di Gesù 
Cristo può santificare, consolare, salvare. 

• Scettiiéo.-^Ah ! quella dottrina' appunto mi 
repugna; tanto lontana dalle idee che noi ci 
facciamo di Dio, tanto incredibile in ogni punto! 

Crecfen/e,— Né ciò dovrebbe ritenervi. Una 
volta che ci sia con valide prove mostrato 
come la Bibbia ha per autore Dio, per quanto 
strana ci sembri la dottrina che in lei si con-, 
tiene» dobbiamo crederci. E non potrebbero 
dunque andare errate invece le idee nostre ? 
E che sapete voi? Quella dottrina forse vi 
maraviglia appunto perchè ella è vera. Lq 
diceva Gesii Cristo agli Ebrei : " Perchè io vi 
dico la verità, voi non mi credete.** Ma del 
resto quella dottrina medesima in parecchi punti 
è sfavillante di. luce, e ci somministrerebbe» 
bisognando, una prova novella in favore del 
Cfistianesimo : quella che chiamano la prova 
intema. In questa conferenza non mi ci son 
voluto trattenére,, perchè eli' è mia prova che 
per quanto forte, vuol essere apprezzata da chi 
sia oramai persuaso a metà, ed abbia cominciato 
a studiare, attentamente come si deve, la rivela- 
zione. Ma se le ragioni eh' io vi ho presentate 
possono farvi risolvere ad intraprendere un tale 
studio, ypi vedrete svolgersi dinanzi agli occhi 
vostri una serie tutta nuova di considerazioni, 
e il contenuto della Bibbia finirà di mostrarvene 
la divinità. 

Innanzi tutto vi farà molta impressione il tro- 



and ipan. Ilis religion sufficienti And it is 
in Franice, .where p^ilosophy ha9 been put to 
the test, and l^as b^eh found so fearfuQy want-. 
ing. that this assertion is made ! Was it 
sufficient for Rousseau himself ? Did it give 
him peace of mind ? Did it render him humble, 
charitable, and pure? I^et' bis life, let bis 
death, reply ! For it is in the life, it is in the 
person of Rousseau, that we must learn how to 
appreciate the V Vicaire Savoyard," and not in 
the pages of a hook. Werè you called upon. 
to judge of dóctrines by their advocates, say 
which shpuld you find the most clearly proved : 
The truti of the Christian religion by Pascal, 
living in a holy and irreproachable manner, 
sufferinsf patienUy, and dying in peace ; or the 
self-sufficiency of naturai religion, by Rousseau, 
who ' ? 

Sceptic-^l do not seek to justify Rousseau ; 
but you must not consider the doctrine respon- 
siblé for its advocate. ' This would he a dan- 
gerous argument against the Christian religion. 

f^eliever, — It is niot a conclusive argument 
against the doctrine of Rousseau ; but stili it 
makes me pause and reflect. Doubtless, there 
aire infidels who areboth honourable and virtù- 
ous men in the eyea of the world.* There bave 
been such among the heathen. But eren for 
these,, naturai religion neither can nor will 
suffice. The doctrine of Christ is alpne able 
to sanctify, console, and save. 

Sceptic.-^lt is this doctrine which I find so 
repulsive. It is so littk in harmpny with the 
ideas we form of God, so 'incredible in every. 
respect. . . 

Believer.-^Thh ought not to restrain you. 
When you are once convince,d* by solid proofs, 
that tlie Bible faas God for its. author, we ought 
to believe it, even when ^ts dóctrines appear 
most strange . May not our ideas be erroneous ? 
And how do you know ; perhaps this doctrine 
only surprises you because it is true ? This is 
what Jesus Christ said to the Jews : " Because 
I teli you the tfuth, ye believe me not " 
(John viii. 4, 5). But there. are aspects in 
which this same doctrine appears perfectly 
dear ; and it would furnish us, at need, with 
a fresh pròof in favoùr of Christian ity. This 
is what is called internai evidence. I did not 
mention it before, because, strohg as it is, it 
can only be appreciated by one who is open to 
conviction, and who begins attentively to study 
revelation. But if the arguments which I 
bave adduced can stimulate you to undertake 
this study, a new order of considerations will 
claim your attentibn ; and the contents of the 
Biblé will complete the justification of its 
Iheology, 



You will be struck, in the first place, at 
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vare néOsk Bibbia eomposta da dKwMm autori, ed 
ia tempi diversi, trn ordine» ed una conuessiofie 
maraviglioaa. Vedrete il grtin disegno della 
rivelazione svolgersi e distendersi vìa via nel 
corso dei secoli, sempre mantenendo il suggello 
d' un disegno unico, e d' un autore solo. E 
cbi mai se non Iddio, esser potrebbe questo 
autore ? Cbi altri mai può comprendere 'd' un 
guardo solo quindici secoli ? Allora allora vi 
parrà tanto incredibile cbe la Bibbia sia l' opera 
d' uomini, quanto sarebbe cbe un quadro per- 
fetto fosse opera di cinquanta pittori» i quali 
fossero un dopo l' altro andati ad una tela a darvi 
ognuno la sua pennellata. 

Quindi vi esalterete in voi medesimo, vedendo 
quanta luce sparge h Bibbia sui più utili e più 
profondi argomenti, e ci troverete riguardo e 
DiOy alla sua legge, alla sua provvidenza idea 
nuove e scintillanti di verità. Voi e' imparerete 
a conoscere tanto bene voi stesso, cbe nell' 
autore della Bibbia sarete costretto a ravvisare 
il creatore del cuore umano; là troverete la 
soluzione di que' grandi problemi, eterna dia» 
perazione de' filosofi : donde venga il male, da 
che derivi il disordine della società, e le contra- 
dizioni che si osservano nell' uomo : e ricono- 
scendo pure cbe il mondo non si può aiMCgare 
senza la Bibbia, rimarrete persuaso cbe la Bibbia 
Bon si può spiegare senza Dio. 



La qua! convinzione vi sarà confermata nell* 
intelletto, se vorrete porre a confronto gì' 
insegnamenti di questo libro colle lezioni con- 
temporanee della umana sapienza. Ekxsovi da 
un lato un popolo, gli Ebrei, presso il quale la 
ragione non ha fatto quasi niun passo ; eooovene 
un altro» i Greci, presso il quale ella ha operato 
i più maravigliosi portenti. Ora sappiatemi 
dire come mai il primo ha sulla rehgione idee 
luminose ed alte, mentre neU' altro ritroviamo 
soltanto congetture fra i filosofi, e superstizioni 
fra il volgo ? £ mentre pochi pescatori della 
Galilea vanno pennelleggiando il solo quadro 
eh' esista d' una vita veramente santa e perfetta, 
mentre essi annunziano un Dio unico, giusto, 
sapiente, misericordioso, e rivelano una eternità 
beata, additando pure la via che ad essa conduce, 
a Roma» e nella Grecia tutto è confuso, trasan- 
dato» senza regola a freno. Ritorniamo al 
Testamento Antico. Bisogna tornare indie- 
tro di seicento anni per arrivare agli ultimi 
profeti Ebrei, poiché la storia ebraica antecede 
di parecchi secoli quella de' Greci, e de' Romani. 
Il tempo nel quale Malachia, Aggìso, Daniele, 
Ezechiele, Geremia» Isaia* Osea predicavano 
agli Ebrei questa bella dottrina (da einque- 
cento ad ottocento anni innanzi Gesù Cristo) : 
"Avanti me, dice il Signore, non fu formato 
alenilo Dio, e dopo me non ne sarà alcuno. Io, 
io sono il Signore, e fuor di me non v' à Sal- 



findittg in the Bible, written by authors, many 
in number, and separated from eaoh other by 
intenreaing centuries, a marvellous conneatioa 
and unity* Yoa shall see the pian of revelation 
gradually anfolding itself with revolving agcs, 
and exhibiting the most evident miarks of one« 
ness of desigli, and of its emanatioa from one 
common autibor. Who can this author he, but 
God alone ? What other mind oould compre- 
hend fifteen centuries at a glance ? You will 
then think it as incredible thàt the Bible should 
he the work of man, as that a peifect pioture 
should be formed by fifty painters, wbo should 
pass in succession before the canvass, and each 
give a stroke with bis penctl in passing. 

You will afterwards be delighted to see what 
light the Bible sheds on subjects the most use« 
fui and the most profound. You will find* 
respecting God, bis law, and bis govemment< 
notions as new as tbey are instinct with truth^ 
You will leam J60 know yourself so well, that 
you will be constrained to confess> that He wlio 
made the Bible made also the heart of man. 
You will find the solution of these grand pro- 
blems, which bave ever reduced philosophy to 
despair — the origin of evil ; tbe discrders ol 
society; tbe contradictions wbich are observable 
in man. You will rest convinced that tbe Bible 
cannot be explained without God, as you will 
acknowledge that the world cannot be etplained 
without the Bible. 

You will 1)0 strengthened in this convictioa 
by comparing the instructions of this hook 
witb the contemporary lessons of human wis- 
dom. Look at the Jews, among whom reason 
bad done comparatively nothing. Look at the 
Greeks, among. whom it bad worked prodigies. 
How is it, thàt while the first possessed tbe 
most subUme views of religiou, the other had 
only vagne conjectures among their philoso- 
phers, and superstitions among the multitude ? 
Whilst a few Galilean fiflhermen trace the only 
piotare of perfect holiness that the world ever 
saw ; whilst tbey announce one God, just, wise, 
and raerciful; whilst tbey reveal a blissful 
etemity, and show the way by which it may he 
attained; ali is coufused, abandoned, and dis- 
ordered in Rome and Greece. Let us go bac)c 
to the Old Testament. We must retrograde 
six hundred years, to reach the last of the Jewish 
prophecies^ For the Old Testament is the 
most ancient of books, and Jewish history is 
several centuries in advance of tbat of Greeoe 
and Rome. The very time when the prophets 
-Malachi, Haggai, Daniel, Ezekiel, Jeremiah, 
Isaiah, Hosea, were preaching this glorious 
doctrìne to the Jews, " Before me there was 
no God formed, neither shall there be after me. 
I, even I, am the Lord ; and beaide tne there 
is no Saviour. I, even I. am he that blotteth 
out thy transgressions for my own Sjokej and 
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vatore nessuno. Io, io son' colui che cancello 
i tuoi misfatti per amor di me stesso, e non 
ricorderò i tuoi peccati. Santo, Santo, Santo 
è il Signore il Dio degli eserciti. Cessate di 
fare il male^ imparate a fare il bene, e stracciate 
i vostri cuori, e non i vostri vestimenti : e con* 
vertitevi al Signore Iddio vostro, perciocché 
egli è misericordioso e pietoso '^'(/raia xliii, 10, 
U, 25; vi, 3, 1, 46; loele 11, 13); questo 
tempo corrisponde a quello nel quale viveano 
i sette sapienti, e la filosofia ai provava appena 
a muovere i primi suoi passi : Talete cavava il 
mondo dall' acqua, Pitagora insegnava la me- 
tempsicosi, Anassagora appariva appena, e, 
Socrate non era ancor nato. Il tempo nel quale 
David celebrava la creazione, la provvidenza, 
la grazia con cantici che da secoli e secoli fan- 
no la delizia delle anime pie ; e confessando il 
suo peccato come una ribellione contro Dio, ma 
confidando al tempo medesimo nella misericor- 
dia "di Colui eh' egli aveva offeso, scriveva 
queste parole alle quali nulla è che rassomigli 
all' antichità profana : ** Io conosco, i miei 
misfatti, ed il mio peccato è del continuo davanti 
a me : Io ho peccato contro te solo, ed ho£eitto 
quello che ti dispiace ; e tu purgami con isopo, 
e sarò netto : lavami, e sarò più bianco che 
neve" {Salmo li, 3, 4, 7); quel tempo precede 
il secolo nel quale Omero ed Esiedo solletica- 
vano r orecchio dei popoli, ed incantavano 
tutte le menti con favole, nonostante la 
loro bellezza, così futili, e vane. Mosè che 
ha pubblicato il decalogo, quel codice etemo 
della più pura morale, quel fondamento di tutte 
le leggi e di tutte le società, era contemporaneo 
di Orfeo : i Greci piangevano sui casi di Euri- 
dice, mentre gli Israeliti ascoltavano con terrore 
la legge proclamata sul :Sinai. Abramo che 
sentì il pregio della fede, e la necessità di un' 
ubbidienza senza confini ai comandamenti di 
Dio ^ Giuseppe, il quale istigato a commettere 
un' azione tenuta qual colpa lievissima pei gen- 
tili, esclamava : ** Come patrei io commettere un 
delitto si grave, e peccare contro il mioDio ?" 
1 tempi di costoro, io dico, corrispondono a quei 
d' Tnaco, di Cadmo, diCecrope, alla notte la più 
^rofond^. E che, Signore ! Una luce sì viva da 
un lato, un buio tanto fitto dall' altro : e quel 
che piti monta, la luce presso un popolo barbaro, 
il buio fra un popolo civile ; e qual uomo può 
arrivare a spiegare questo se la Bibbia non è di 
Dio ? E quegli Ebrei, qual popolo ! Finché 
Gesù Cristo non è venuto, ed essi soli leggono 
i profeti, ninno fra i popoli può eguagliarli nlla 
cognizione di Dio; appena V E^rangelio è per- 
venuto ai Greci, ed ai Romani, quegli Ebrei 
medesimi cadono tanto aldisotto di loro, quanto 
altra volta il soperavano. £ chi non vede che al 
possesso deir Antico Testamento dovevano essi 
la superiorità loro primitiva, ed al rigettamento 
del Nuovo debbon essi la susseguente inferiorità? 



will not remember thy sins.*' •* Holy, holy, 
holy, is the Lord of hosts." "Oease td da 
evil; leam to do well." "Rend yonr heart, 
and not your garments, and tui^ unto the 
Lord yoftr Ood : for he is gracious and merci-' 
fui" (Isa. xliii, 10, 11. 2d; vi, S; i, 16, 17 i 
Joel ii, 13)'; this very time corresponds with 
that of the aeven sages, ^hen philosophy timidly 
essayed its first steps ; when Tbales drew the 
world from water, and Pythagoras taught the 
metempsychosis ; Anaxagoras had hardly ap- 
peared, and Socrates was not yet bom. At 
this time David celebrated the creation, prò- 
vidence, and grace, in strains which, from age 
to age, give pure and exquisite deligbt to every 
pious mind, when. confessing bis sin, as an act 
of rebellion against God, but, at the same time, 
confiding in the loving-kindness of him whom 
he had ofiénded, he wrote these words, which 
bave no counterpart in the whole of pro^e 
antiquity : ** I acknowledge my transgressions : 
and my sin is ever before me. Against thee, 
thee only, bave I sinned, and done this evil in 
thy sightr — Purge me with hyssop, and I shall 
he cl^n ; wash me, and I shall be whiter than 
snow " (Psa. li, 3, 4, 7). This period preceded 
that in which Homer and Hesiod, by their 
beautiful, but vain fables, excited the admiration 
of their countrysien. Moses, wfao pubHshed 
the decalogue, that everlasting code of the 
purest morality, the foondation of ali laws and 
of ali society, was contemporary with Òr- 
pheus : and the Greeks wept over the adven- 
tores of Eurydice, while the Jews listened 
with terror to the proclamation of the law 
from mount Sinai. Abraham, who understood 
the value of faith, and the necessity of implicit 
obedience to the commands of God — ^Joseph, 
who, when pressed to commit an action which 
was regarded as a trivial fault among the 
heathen, cried, '^How can I do this great 
wickedness, and sin against God?" — corre* 
spond to Inachus, Cadmus, Cecrops — ^to the 
most profound moral darkness. So strong a 
hght on the one band, such total obscurity on 
the other ; and the light among a people deemed 
barbarous, and the darkness among the most 
civilized ; who can explain this. if the Bible be 
not the hook of God? How wonderful a 
people are the Jews! Before the ooming of 
Christ, and when they alone read the prophetic 
writings, they were, in their knowledge of God, 
unequalled among the naticms of the earth ; 
and hardly had the gospel extended to the 
Greeks and Romans, than these same Jews fell 
as much below as they had fomoerly surpassed 
them ! And yet men cannot pereeive that they 
owed their ibrmer superiority to their posession 
of the Old Testament, and their subsequent 
iuferiority to their rejection of the New ! 
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Nella religione voi troverete tutto questo. 
Signore: e ci troverete anche di più. Voi trovate 
neir Evangelio una dottrina che esattamente 
8Ì conforma ai hisogni del vostro cuore; in 
Gresù Cristo voi troverete lo Dio dell* uomo, lo 
Dio del peccatore, lo Dio vostro. . I miracoli, 
le prófeeie vi parranno allora prove secondarie, 
alle quali verranno dietro le prove di sentimento 
anche piii preziose e persuasive. Le vostre 
difficoltà svaniranno in un oceani di luce, e 
confesserete che se le prove esterne della Bibbia 
son tali che costrìngono a crederla, per quanto 
strano parer ne possa il contenuto, le inteme 
poi sono così chiare e calzanti, che se voi tro- 
vaste quel libro in mezzo ad un deserto, senza 
il sostegno di alcuna testimonianza, voi lo rico- 
noscereste come opera di Dio. E con tanto 
maggior calore io ve ne parlo, perchè n' ho 
fatto V esperienza io medesimo. V' è stato un 
tempo nel quale ho dubitato : ma mi posi ad 
esaminare, e credei. Ah, Signore, perchè an- 
che voi non fate quella esperienza? 

Scettico. — Voi mi stringete i panni addosso 
nn po' troppo : non corriamo tanto. A ogni 
modo io non posso capacitarmi come mai, se la 
religione ha prove tanto buone, non si possa 
provare a tutti. Nondimeno io sono di buona 
fede ; e certo, se io non ho creduto, non è colpa 
mia.- 

Credente. — Sapete voi perchè la religione 
non si prova di più agli uomini ? Perchè gli 
uomini non se n* occupano, e non ne vogliono 
sapere. Voi dite : io sono di buona fede. La 
buona fede come V intendeva Rousseau V avete 
di certo : n' avete anche più di lui. Ma la buo- 
na fede non basta. Poniamo che nn contadino 
seminasse del loglio, credendo in tutta buona 
fede di seminare dei grano ; credete voi che la 
sua buona fede ferebbe, invece del loglio, nascere 
il grano buono ? Così sono le dottrine dell' incre- 
dulità: qualunque sia la sincerità colla quale uno 
le riceve, non hanno potenza d' illuminare, né di 
salvare V uomo. La verità ci vuole. Io però 
vo un passo più in là, e ardisco dire che dov' è 
davvero la buona fede, v' è il Cristianesimo, o 
vi s' avvicina. E che sarebbe di &tti una sin- 
cerità che non ci conducesse ad esaminare? 
Cercate la verità ; cercatela con tutti i mezzi ; 
allora sarete sincero, ed allora, lo asserisco 
senz' esser profeta, ben presto sarete credente. 
E d' altronde se mai fosse vero che la religion 
cristiana venisse da Dio ì Se veramente biso» 
gnasse credervi per esser salvi ? Se fosse vero 
che, rimanendo lontano da lei, voi perdeste 1' 
anima vostra per tutta 1' eternità ? Allora? 
Adolfo Monoo. 
{Fine.) 



You will find ali this in religion, sir; but 
you will find g^eater things than these. You 
will find doctrines perfectly adapted to your 
moral necessities. You will find in Jesus Christ 
the God of man; the God of sinners; your 
God. Miracles, prophecies, will then appear 
merely secondary proofs, to which will succeed 
moral evidence, more precìous and persuasive 
stili. Your difficulties will he lost in a fiood of 
light ; and you will confess, that if the external 
evidence in favour of the Bible in such that 
you oannot but believe it, however strange its 
contents may appear, the internai evidence, in 
its turn, is so conclusive, that you would re- 
cogpiise the Bible as the work of God, were 
you to find it in a desert, unsupported by any 
testimony. I express myself with warmth, sir. 
It is because I speak from personal experience. 
I confess there was a time when I doubted : 
but I examined, and I believed. O sir, will 
not this blessed experience he yours also ? 

Sceptic.-^YovL press me very closely, my 
dear sir; but not so quick. At ali events I 
cannot understand how it is that every body is' 
not convinced of the truth of religion, if the 
evidence in its favour is so strong. Neverthe- 
less I am quite sincere ; and sure I am that if I' 
have not believed it is no fault of mine. 

Believer. — If men are not more generally 
convinced of the truth of religion, it is because 
tìiey give no heed to it, Dr because they reject 
it. You are sincere, say you ? Sincere in the 
sense of Rousseau, you certainly are» and more 
than he was. But sincerity is not ali that is 
requisite. In vain might the husbandman sow 
tares in bis field, sincerely believing he was 
sowing wheat: he would nevertheless reap no-' 
thing but tares. So -the doctrines of infidelity, 
with whatever sincerity they may he received, 
can neither enlighten nor save mankind. It is 
truth that he requires. But l will say more. 
Wherever sincerity exists, Christianity is not 
far off. Can that sincerity he true, which does 
not lead us to examine ? Seek truth, Seek it 
by every possible means. Then you will he 
sincere : but then, without being a prophet, I 
foresee you will soon he a believer. And should 
it he true, sir, that the Christian religion is of 
God ! Shduld it he true, that you must believe 
the gospel in order to be savéd ! Should it he 
true, that in negleoting it, you are oonsigning 
your soul to eternai perdition I 



Adolphb Monod. 
{Finis.) 
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Noi avevamo in quell' epoca un asilo pei 
poveri fanciulli Italiani, onde sottrarli alla 
tirannia dei loro padroni. In Londra, e in quasi 
tutte le città d* Inghilterra, Scozia ed Irlanda, 
si veggono girandolar per le strade ragazzetti Ita- 
liani dai sette ai quindici anni. Chi domanda 
r elemosina al suono di un organetto o di una 
viola» chi facendo ballar la scimmia, chi mostrando 
4ei porcellini d* India, e chi portando ad arma- 
collo i^ia specie di tabernacolo, con entro una 
Madonna 4i cera, o un qualche santo o beato della 
Chiesa Romana. I preti specialmente incorag- 
giano questi piccoli missionarii d' idolatria, e dicon 
loro che questo è un mezzo sicuro di convertire 
a poco a poco tutt{k V Inghilterra. In Lincoln*s 
Imi Fields vi è una chiesa papista, detta la Cap- 
pella Sarda, dove ogni domenica questi infelici se 
ne vanno, condotti dai loro padroni, alla messa ed 
al vespro. I preti, ben pagati dai padroni, non 
lasciano mai d' inculcare a quei fanciulli l* obbli- 
go di obbedire ciecamente a coloro che gli hanno 
comprati, minacciandoli dell' Inferno, nel caso che 
mancassero a questo loro dovere. Abbiam detto 
comprati, perchè infatti ciascuno di questi mes- 
chini costa da due o tre lire. Troppo in lungo ci 
condurrebbe il voler qui descrivere gì* inganni e 
le astuzie che simili mercanti di carne umana 
usano nelle campagne d* Italia per indurre i ge- 
nitori a consegnar loro i figli. Y i sono d^i padroni 
che ne hanno fino a cinquanta è più. Costoro 
raccolgono per tal me«uso grandi ricchezze. Noi 
conosciamo un ppdjrone, soprannoininato il Ceo- 
chetto, u(»no brutide, che a £>rza di bastonate e 
peggio, è giunto a o(»nprare nel suo paese case e 
podepri. . Qgni schiavo deve pcnrtare la sera al suo 
padrone una certa somma di denaro, ehi più e 
chi m^no. Se il fanciullo è pallido, macilento, 
storpio, attka la compassione dei benevoU, e porta 
{^ casa un* abbondante raccolta. Noi conserviamo 
un mucchio di giornali dove stanno registrate le 
condanne di v^ii tribunali contro le orribili bar- 
barie di questi mercanti di schiavitù. Chi è 
quell' abitante di Lcmdra che non abbia riscontra* 
to per le vie un ragazzo sordo-muto, sonando un 
organetto tutto, scordato, che veramente strazia 
gli orecchi di chi lo sente ? Ebbene, quel sordo- 
muto frutta al suo padrone come le fiamme del 
Purgatorio ad un prete. Abbiamo detto che un 
tal genere di schiavitù è mille volte pecore di 
quella d' America. E perchè no ? Almeno gli 
schiavi di America n<vi soflrono la fame, e le loro 
carni sono pulite. Ma questi schiavi in Inghil- 
terra non hanno da mangiare, dormono senza 
sp(^liarsi suQa putrida paglia, e son coperti di 
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At that time we had opened an asylum for 
poor Italian boys, to resone them from the 
tyranny of their masters. In London and in 
almost ali the towns in England, Scotland, and 
Ireland, Italian boys, from seven to fifleen, may 
be seen wandering about the streets. Some 
are asking alms to the sound of an organ or yiol ; 
some making monkeys dance ; some exhibiting 
guinea pigs ; and some hearing on their shoulders 
a kind of tabemacle enclosing a wax Madonna, 
or some saint of the Roman Chnrch. The 
priests particularly encourage these little mis- 
sionaries of i^olatry, and say that thia is a suro 
method of gradually converting the whole of 
England. In Lincoln*8 Inn Fields there is a 
popish churdi, called the Sardinian Chapel, 
where these poor boys go every Sunday to Mass 
and Vespers, oonducted by their . masters. The 
priests, who are well paid by the masten, neyer 
cease to impress upon the boys the duty of blind 
obedienee to those who own them, thieatening 
tiiem with hell if they fail in thb duty. The 
masters literally buy the boys ; each of them 
coeting firom two tq three pounds. It would 
lead US too far astray, were we to describe the 
deception and cuiming eroployod by these mer-» 
cfaants of human flesh in the rural distriets of 
Italy, to induce parenti to entrust their children 
to them. There are masters who bave as many 
as fifly and more, and they derive considenible 
riches from tiiis Bouree. We know a mtaster, 
by name Cecchettii a brutal man, who, by 
means of the whip, and worse, has mani^ to 
buy houses and land in his owri country. Every 
slaT« has to oarry to bis owner a certain Bum of 
money each evening, some more and some less. 
If the boy is pale, thin, or lame he «citc» the 
compassion of the benevolent and carnea home 
a oonsidemfole amount We presewe a file of 
ioumals in whioh are registered the aentenoes 
passed by various tribunais against the horrìble 
barbaritìes of these slave masters. Who that 
lives in London has not met in the streets a deaf 
and dumb boy, playing an organ quite out of 
tune, which truly lacerates the ears of those who 
bear it ? That deaf atìd dumb lad is as profit- 
able to his master as the flames of purgatory 
ito a priest, We bave saìd that this kind of 
slavèry is a thousand times worse than that of 
America; and is it not so? The slaves of 
America do not sufFer hunger, and their persons 
are kept dean. But these slaves in England 
bave not enough to eat, and sleep at night on 
filthy Straw, witiiout undressing, andare covered 
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rogna e di pidoechi dal capo ai piedi.:. Chi non 
credesse a queste^nostre parole, vada in una qual» 
che corte di Saffron Hill, ed osservi. - Moi lo 
assicuriamo che se vi andex^ solo, se ne ritornerà 
accompagnato. Molti di questi disgraziati muo- 
jona negli ospedaU.. Ma e' è ancora di peggi», 
in queUe corti dimorano parimente donne di 
mala vita, e queste offrono un tristo esempio d' 
immorali^ a quei povep fanciulli che vengon sii 
per le galere ^ per le forche. La loro ignoranza 
è tale, che alcuni non sanno il proprio home, né il 
nome del paese in cui Bono nati. Se domandate 
lorochi sia il padrone cui appartengono, vi rispon- 
dono che non han padrone, e che vivono col loro 
padre. Guai ad essi se osassero dire diversa- 
mente 1 

Giorni fa riscontrammo uno di questi fanciulli 
che si fece a chiederci T.elemosina. Gli doman- 
dammo, così per ischerzo, se egli fosse 'un buon 
ragazzo. " Buonissimo " ci rispose, " vado a 
mesftd ed a vespro tutte le domeniòhe." .Noi 
allora continuammo t . . 

« Gli vuoi bene a Gesii Cristo ? '" 

" Molto, Signore.'* 

" E sai tu chi è Gesù Cristo ? •• 

'< 11 babbo deUa Madonna ! 1 1" 

<< Potresti dirmi che cosa ha fatto Gesù Cristo 
per te ? " 

Dopo nn minuto o due di i^iflessione, ci rispose: 
*' Non credo che egli abbia fatto nulla per me.'* - 

Gli spiegammo allora e chi è Gesù Cristo, d 
ehe cosa egli ha fatto pei poveri peccatoti. È 
questa V istruzione che i preti danno a quei fan-i 
ciullL Basta che vadano alla messa ed al vespro, 
ehe sappian farsi il segno della croce, e stroppiare 
il paternoster e V ave-maria, son bravi cristiani, 
e figli diletta della Santa Chiesa. " Se un cieco 
conduce un altro cieco,*' <ficeva Gesii Cristo ai 
Farisei, cioè ai preti di quei tempi, " ambedue 
cadranno in una fessa.'* 

L' asilo dunque che areraitio aperto era peé 
questi mfeliei. Ricevevano alloggio, vitto, ves- 
tiario ed istrudone, per poi collocarli ad imparare 
un qualche mestiere. Due di Ototoro combàtte- 
rono in Crimea sotto la bandiera Sarda, e furono 
graduati. Non è nostra intenzione di Scrivere là 
storia di quest* a^ólo, che per più di sei anni, 
oltre ad essere un luogd di rifugio pei fanciulli Ita- 
liani stanchi di quella vita di vagabondaggio, era 
anche un freno ed uno spauracchio pei padroni. 
Quando un fagazzo si vedeva maltrattato, minac- 
ciava il suo padi'one di fuggir via, e di andarsi a 
ricoverar rielF asilo. Cosicché i padroni erano 
stati costretti a diventare un po' pia umani 

Camillo Màpei, cammiserando la sorte infelice 
di quiesti fanciulli, si unì con noi per proteggerli 
dalla tiriannia dei padroni. Questi si allarma- 
rono contro di lui, e la sua vita fu spesso in peri- 
colo come la nostra. I preti talmente- pres^rj a 
perseguitarlo, che, a consiglio, d' amici cristiani? si 



with disease and vennm frpm head io foot Let 
those who are incredulous go to anj court in 
SafFron Hill, and observe for themselves. We 
can assure them that if they go alone, they mìì 
return with company. Many of tìiese poor 
fellows die in the hospitals. But worse stili; 
women of evil life also live in these courts, and 
offer a terrìble eiuunple of inunorality to the poor 
boys, who grow up to perish in the prison or on 
the scafFold. Theur ignorance is such Ùiat some 
do not even know their own names, nor the 
name of the countrv in which they were bom^ 
If you ask them what master they belong tò, 
they wiil teli you they bave no master, and that 
they live widi their fathers. Nor dare they 
speak otherwise. 

A few days ago we met one of these boys, 
who begged alms of us. We asked him jesting- 
ly if he waa a gòod boy. •* Very;** he an- 
swered ; *' I go to Mass and Yespers every Sun- 
day." We thfen cohtinued, 

" Do you love Jesus Christ ?** 

" Very much, Signore.*^ 

^ Atid do you know who Jesus Christ is 7^ 

•« The Madonna's Fatheb I! I'*. 

" Can yott teli me what Jesus Christ has done 
for you?" 

After reflecting a minute or two, he said, *' I 
do not think He has done anything for me.-' 

We expiained to him who Jesus Chriift is^ 
and what He has done for sinners. ^uch is ^e 
instruction the prìests give to these poor boys ! 
It is enough if they attend mass and vespers»' 
kiiow how to make the sign of the cross, and 
gabbie over the paternoster and avemaria. Th^ 
are theh good ohristians, and beloved sons of the 
holy Church. " If the blind lead the blind,'! 
said Jesus Christ to the Pharìsees, the priests of 
^ose times, " both will &11 into the diteh." 

The asylum, then, that we had opened watf 
for these unhappy lads. They obtainedlodging^ 
food, clothing, and instruction, and were fitted to 
leam a trade. Two of them fought in the 
Crimea under the Sardinian banner, and were 
pròmoted. It is not our intentien to write the 
history of the asylum, which was kept up for tàx 
years, and which, besides a£K)rding a refuge for 
Italian- bcys weary of a vagabond lifè, was a 
curb and an object of terror to thè masteìrs. 
Wh^ a boy was ill-trested, he threatened bis 
master he v^ould run away and take refuge in 
the asylum, so that the masters were obliged to 
treat them rather more humanely. 

Camillo Mapei, pitying the unhappy fate of 
these youths, united with us in protecting them 
from such tyranny. The masters grew alarmed, 
and bis life was often in dahger, as well as our 
own. . The priests so persecuted him, that, by 
the advice of Christian friends, he determined tp 
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determind di lasciar Londra, e di recarsi a Glas- 
gow in Iscozia. Là non gli fii possibile di trovar 
lezioni, e dovette in poco tempo abbandonare la 
Scozia, e passare in Liverpool, dove, fatta cono- 
scenza dell* ottima &miglia Barrows, Veslejani, 
si unì in matrimonio colla figlia maggiore Caro- 
lina, donna cristiana, e adorna delle più belle 
qualità di mente e di cuore. Il Signor Burrows, 
medico di professione, è nel medesimo tempo un 
fedele operajo nella vigna del Signore, ed è amato 
e rispettato da tutti coloro che hanno la felicità 
di conoscerlo. 

S, P. 



leave London and ffo to Glasgow, in Scodand. 
Finding it impossible, however, to obtain pupils 
there, he was shortly obliged to leave Scotland, 
and went thence to Liverpool, where he made 
the acquaintance of the excellent family of the 
Burrows, Wesleyans. He was united in matri- 
mony to the eldestdaughter, Caroline, a Christian 
woman, adomed with the finest quality of mind 
and heart Mr. Burrows, who is in the medicai 
profession, is, at the same time, a faith^ labourer 
in the Lord's vineyard, and beloved and respected 
by ali who bave the pleasure of knowing him. 

S. F, 



STUDII BIBLICI. 



I SEPOLCRI DEI» PATRIARCHI IN 
SICHEM. 

Fatti, vii, 15, 16. 

Vi SODO in questo passaggio due difficoltà, 
le quali hanno cagionato ai commentatori tale 
imbarazzo, che per rimediarlo, alcuni di loro hì 
sono proposti di alterarne il testo, causa per 
cui lion vi è autorità nei manoscritti greci ; 
ed altri hanno voluto che Stefano sbagliasse, 
per fretta, o per inavvertenza : idea da ripu- 
diarsi totalmente, essendo opposta a ciò che è 
$critto, vale a dire, che iuHa la Scrittura è 
divinamente inspirata (2 Tim. iii, 16). 

La prima delle suddette difficoltà è, che 
pare sia detto da Stefano che Giacobbe fosse 
sepolto in Sichem,* mentre che nella Genesi 
(50, 13) è chiaro che egli fu seppellito in 
Macpela, cosa, senza dubbio, ben nota a Stefa- 
no, ed a coloro cui egli teneva discorso. Ma 
qutjstb nodo si può sciogliere, se vogliamo 
intendere il verso sedici dei Patrìarchi soli, 
escluso Giacobbe ; così poniamo un limite alla 
dichiarazione soltanto generale fatta da Ste- 
fano ; limite però che, senza difficoltà, possiamo 
conchiudere essere stato posto anche dai Giu- 
dei stessi, i quali T udivano parlare. Si 
osservi sopra ciò, che una dichiarazione fatta 
a bella posta in termini genehdi è necessario 
talvolta che venga ristretta per qualche parti- 
colarità che è data altrove. Per esempio : 
non avremmo pensato forse che i figliuoli di 
Care furono consaci*ati nel giudicio che fu 
eseguito nel padre loro, e sopra tutta la sua 
fiosa, leggendo solamente il racconto nei 
iNumeri xvi, 27—^33. Ma pure questo fatto è 
jnentovato nel cap. xxvi, 1 1 . Non è possibile 
dunque che prestiamo fede alla tradizione 

* Giuseppe fu ^eppellit^) in 3ichem (Es. xiii, 19 ; 
'J|()8. xxiy, o2). 



THE SEPULCHRES OF THE PA- 
TRIARCHS IN SYCHEM. 

Acts vii, -15, 16. 

Two difficUlties in ibis passage bave so 
embarrassed commentators, that some have 
proposéd alterations in the text, (for which, 
however, there is no authoritj,) and others 
have attributed to Stephen a confosion 
throngh baste or inadvertence ; an idea en* 
tirelj to be repudiated, as contrary to the 
fact,. that ali Scripture is given hj the inspi*» 
ration of God (2 Tim. iii, 16). 

The first difficuUy is, that Stephen appeara 
to say that Jacob was buried at Sychem ;* 
wbereas it is evident from Gen. 1, 13, .that he 
was buried at Machpelab ; a fact, of course, 
well kuQwn to Stephen, and to those whom 
he was addressing. But this difficultj maj 
be removed by taking verse 16 to refer to 
the patriarchs, with the exclusipn of Jacob ; 
a limitation of the general statement which 
the Jews thett would as readily and naturally 
supply, as we can now. A statement in* 
tentionally general has sometimes to be modi- 
fied by some precise detail afibrded elsewhere. 
We should not probably have inferred that 
Korah's chìldren were preserved from the 
judgment on their father^ and ali his house^ 
on reading the account in Num. xvi, 27—33 ; 
but this fact is mentioned in another place 
(chap. ^xvì, 1 1). We cannot, then, receive 
the traditìon given by Josephus, (Antiq. ii, 
8, 2,) that the patriarchs were buried at 
Hebron. It may be ob^erved also that there 
is another Jewish tradition found in the Rab- 
bins, and in Jerome, which assigns Shephem 

♦ Joseph "was burìed at Syphem (Shechem), Ex, 
xiii, 19; Joshuaxziv, 82, 
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data dallo storico Giuseppe (Art. xi, 8, 2,) 
cioè, che i Patriarchi furono sepolti in Hebron. 
Vi è anche un' altra tradizione dei Oiudei, 
contenuta negli scritti dei Rabbini, e che si 
legge in Girolamo, secondo la quale! sepolcri 
dei Patriarchi erano in Sichem (Lightfoot, 
Hor. Heb. in Act, vii, 16 ; Nov. Test, in Act. 
Le. Hieron. Ep. 86 ; Epitaph Paulae, p. 677). 

La seconda difficoltà è, che Stefano attri- 
buisce T acquisto di questo sepolcro ad Abra- 
mo, e non a Giacobbe, come si legge nella 
Gen. xxxiii, 19. Ma supponiamo che, sebbene 
noti sia mentovato nel Vecchio Testamento, 
Abramo infatti comprasse un altro sepolcro, 
che, per qualche modo, quello fosse poscia tolto 
o ad esso o al figliuolo (sappiamo che in quei 
giorni le possessioni non erano troppo sicure 
(vedasi e. xxvi, 18 — 21), che finalmente per 
non entrare in litigio, lo ricomprasse Giacobbe 
per piccola somma di denaro, come è scritto 
al e. xxxiii, 19. Su questa ipotesi Stefano 
riferisce all' acquisto originale^eà il passaggio 
è liberato da ogni imbroglio. È |M)88ÌbilÌ8SÌmo 
che alcuni dei medesimi figliuoli di Hemar 
avessero parte in amendue le vendite, perchè 
dalla morte di Abramo, e l' acquisto del campo 
da Giacobbe, vi è soltanto lo spazio di 83 anni. 
Però questa supposizione non è affatto neces- 
saria ^ poiché si può intendere per i figliuoli 
di Hemar i discendenti di essi. È ancora 
assai probabile che questo campo fosse lo 
stesso che fu poi dato da Giacobbe al figlio 
Giuseppe (e. xlviii, 22), e che Giuseppe disse 
di aver preso per forza dagli Amorrei,* i 
quali, come sembra, glielo avranno rapito : 
perciocché e' non è verisimile che il patriaren 
avrebbe a forza d' armi preso una terra, alla 
quale non aveva diritto legittimo; quantun- 
que, come fece Abramo, capo xiv, 14, 16, 
potrebbe aver usato la forza per ricuperare il 
suo proprio ; e, secondo Y Evangelista Gio- 
vanni, cap. iv, 5, richiama chiaramente alla 
Genesi xlviii, 22, come ancora V autore inspi- 
rato di Jos. .xxiv, 82, facendo menzione dell* 
acquisto di Giacobbe (Gen. xxxiii, 19), dice 
che i figliuoli di Giuseppe 1' ebbero nella loro 
eredità. 

la corroborazióne dell' ipotesi che abbiamo 
fatta, si paragoni Genesi xx, con xxvi, 6 — 1 1 . 
A bramo ed Isacco, ciascuno dei quali avea 
una bella moglie, mosso ciascuno da un mede- 
simo timore, usarono lo stesso equivoco, e ciò 
nel medesimo luogo, del quale o la medesima 
persona, o un successore che avea lo stesso 
nome era re : fecero Y uno e Y altro la mede • 
sima scusa, e furono ricompensati ciascuna 
volta in parole somiglianti, (si paragoni cap. 

* Pare ohe qui sia termine generale per significare 
i Cananei, fra cni gli Ain.orrei orano una delle più 
notabili tribù (vedasi Amos il, 9, 16).' 



as their burial place. (Lightfoot^ Hor. Heb. 
in Act. vii, 16 ; Wetstein, Nov. Test, in Act. 
1. e. Hieron £p. 86 ; Epitaph Paulae, p. 677.) 



The second difilculty is, that Stephen as- 
cribes the purchase of this sepulchre to 
Abraham, and not to Jacob, as statéd in Gen. 
xxxiii, 19. Let US suppose, however, that, 
although not mentioned in the Old Testa- 
ment, Abraham did really buy a second 
burlai place, and that bj some unknown 
cause he or bis son was afterwards deprived 
of it; (propertv was not always then secure, 
see chap. xxvi, 18 — 21 ;) and that Jacob 
snbsequently, to avoid litigation, purchased it 
again for a small sum, as mentioned in chap. 
xxxiii, 19. On this hypothesis, Stephen re- 
fers to the originai purchase, and the passage 
is cleared of ali embarrassment. It is quite 
possible that some of the same *' sons of 
Emmor** may bave been partie» to both 
sales ; for between the death of Abraham 
and the purchase of the land by Jacob is an 
interval of but eighty-three years. It is not 
necessary, however, to take the expression 
"sons of Emmor" so strictly, for it may 
mean more generally bis descendants. With 
great probability we may identify this piece 
of ground with that afterwards giveu by 
Jacob to bis son Joseph, (chap. xlviii, 22,) 
which Jacob said he had taken by force from 
the Amorites,* who appear to bave seized 
upon it : for, Ist, It is unlikely that the 
patri arch would bave taken any land by force 
of arms to which he had no just title ; though, 
like Abraham, (chap. xiv, 14 — 16,) he might 
bave used force to recover bis own property ; 
and 2 od, the Evangelist John (chap. iv, 5) 
clearly refers to Gen. xlviii, 22 ; while the 
inspired writer of Joshua xxiv, 32, referring 
to Jacob*6 purchase, (Gen. xxxiii, 19,) says, 
that the parcel of ground became the inheri- 
tance of the children of Joseph, 

We may illustrate the above vìew by a 
consideration of Gen. xx, and xxvi, 6 — 11. 
Abraham and Isaac, who had both of them 
handsome wives, influenced by the same ap- 
prehension, resorted to the same equivocation, 
in the same place, of which either the same 
person, or bis successor of like name was 
kìng ; they made the same excuse, and were 
both reproved in similar terms. (comp. xx, 9, 
with xxvi, IO.) Here is a singular parallel- 

* Probably here a general name for the Canaan- 
iteii, of which the Amorite was one of the most 
powérful tribes. (See Amos il, 9, 10.) 
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xz, 9. con xxvi, 10.) In tutte queste eircos- 
tanze ambiarne un paragone veramente singo- 
lare. Si supponga poi che il capo venti, non 
si fosse stato conservato fino ai dì nostri, e che 
taluno facendo discorso nei tempi più recenti, 
avesse riferito a ciò che fece Abraham intorno 
alla sua moglie ed Abimelec, ecc^ senza dubbio 
alcuni avrebbero stimato ciò essere per diffi- 
coltà di memoria, oppure per confusione 
risultante da troppa fretta nel discorrere ; 
altri poi avrebbero voluto correggere la narra- 
tiva del discorso, ed invece di Abraham sosti- 
tuire Isaac! Supponendo che. non si possa 
negare Y esattezza della detta narrativa, ed 
anche che V oratore stesso avea parlato essen- 
do sospinto dallo Spirito Santo; (2 Gi. 1. 21.) 
sarebbe egli cosa sicura o legittima V impu- 
gnare la di lui memoria, o V imputargli la 
fretta e la confusione ? Che se oltre ciò, il 
fatto di cui si trattasse fosse ben conosciuto 
dai suoi uditori ; i quali ancora fossero cosi 
pregiudicati Contro ad esso, che non fosse da 
vedere che lasciassero passare uno sbaglio dei 
più grossi ; sarebbe egli cosa ragionevole il 
concbiudere che egli veramente fece un tale 
sbaglio ? Finalmente, supponiamo che le cose 
descritte nel cap. xx, siano inopinatamente 
scoperte : subito tutto si fa chiaro ; e in que- 
sto modo ancora molte delle difficoltà le quali 
incontriamo così nella Storia Sacra come nella 
profana, sarebbero schiarite, se avessimo 
conoscenza di tutte le circostanze. Felice lo 
spirito d' umiltà e riverenza, che crede asso- 
lutamente nella parola di Dio, quantunque sia 
in faccia di oscurità profonde, e di grandi 
difficoltà ; che si contenta di aspettare per 
quelle chiare rivelazioni che saranno date nel 
giorno di perfetta conoscenza. (Sai. cxxxi. 
Cor. i 13, 12.) 

Giorgio Walkeb. 



ism of circumstanees. New suppose that 
chap. XX had not been handed down to ud, 
and, that a speaker in later times had alluded 
to Abraham* 8 conduct about bis wife, with 
respect to Abim<^lech,.&c. With ehap; xxvi 
before them, doubtless* some wouid bave as* 
cribed this to a lapse of memorj, or confusion 
in the baste of speaking ; whilst others would 
bave been for correcting the report of the 
speech, and reading Isaac for Abraham. Bat 
suppose the correctness of the report to be 
unìi^peachable, and that the speaker bimself 
** spoke as he was moved bj the Hblj Ghost/' 
would it be u^e or right to impugn bis memorj, 
or impute to him baste or confusion ? And 
if the matter in question were familiar to hi» 
hearers ; if, moreover, they were so preju- 
diced against him that the/ would not bave 
been likelj to allow a gross blunder to pass 
unnoticedy would it be reasonable to conclude 
that he did make such a blunder ? Let us 
now suppose that the events narrated in 
chap. XX came to light unexpectedly ; at 
once ali is made clear. And tbus would 
many other difficulties in sacred and profane 
history be cleared up, if we were in posses- 
sion of ali the circumstanees. Happy is the 
child-like reverential spirit whìch believes 
implicitly in the word of God, even in the 
face of deep obscurities, and pressing diffi- 
culties, and is content to wait for the revela- 
tions of the day of perfect knowledge. (Pfl* 
cxxxi ; 1 Cor. xìii, 12.) 



George Walkeb. 



EDIFICAZIONE. 



PENSIERI. 



" Il ricordarsi dei nostri peccati, della 
nostra incredulità passata, della nostra igno- 
ranza, e della nostra degradazione morale d' 
altra volta, non può che riuscire a noi 
salutare. Tale riminiscenza ci umilia, e' 
inspira la diffidenza di noi medesimi, eccita 
la nostra vigilanza, e nello stesso tempo e* 
insegna a riguardare con' più compassione, 
anziché severità, coloro che sono oggi ancora 
ciò che noi eravamo jeri. Con quanta gioja 
ascoltasi la Parola di Dio, qnand'o si piensa al 
tempo in cui non si conosceva ! Con quanta 



REFLECTIONS. 

** The remembrance of our sins, of our past 
increduli ty and ignorance, and of our moral 
degradation formerly, cannot fall to bave a 
salutary effect on our souls. Such recoUec- 
tions humble us, cause us to mistrust our 
own powers, and incite us to watchfulness ; 
while, at the same ti me, they teach us to 
regard with more compassion than severitj 
those who are to-day as we were yesterday, 
With what Joy do we receive the word of 
God, when recalling the period in which we 
kneW it not! With what exquisite delight 



▲FBIL 1, 1857.] 



j/ ECO PI SAVONABOLA'. 



807 



beatitudine 8i abbraccia . Gesù Cristo^ quando 
ci si rammenta che per F addietro lo si disprez- 
zava ! Con quanta soUecitodine si oftera pei 
Signore, quando riflettei ai lunghi anni 
durante,! quali si calpestavano i di lui ooman* 
damenti ! Ma se un cristiano perde il vivo 
sentimento della aua passata miseria» Li di lui 
vita spirituale eorre i piò gravi pericoli. £gli 
non tarda a gonfiarsi d' orgoglio; diviene 
indulgente oon se stesso, giudica i saoi fratelli 
con implacabile rigore, disprezza jl suo pros- 
siinò, e perde quella tenera rieonoseeeza verso 
Gesù Cristo, che é il carattere distintivo della 
carità cristiana.** — Buona Novd^a, 

'* L' ammirazione non è la fede, e vi ha un 
abisso fra T èiitusiastarsi al. cospetto di Gesù 
Cristo, ed il convertirsi a lui. In grazia delle 
facoltà di cui Dio vi ha fornito, voi comprendete 
facilmente, ed esprimete bene le verità evan- 
geliche, ma state in guardia: comprendere 
collo spirite non è ancora gustare il Vangelo ; 
e parlarne con eloquenza non è prova bastante 
di conversione. Per essere sicuri d* avere 
conosciuto in realtà il Vangelo^ è d' uopo 
rinvenire in se stessi altre prove che non 
que' moti improvvisi ma passeggieri, vivi ma 
superficiali, che egli produoe qualche volta 
negli animi. La conoscenza della verità cris- 
tiana ha questo di spedale, che è un affare 
deir aniìna tutta quanta, e non già della sola 
intelligenza, e ddila immaginazione/'-— jBmoiui 
NoveUa, 



do we embraoe the Savioor, when we remind 
ourselves that at one timo we despised, or, to 
saj the least,. utterly slighted him I How 
great is our desire to work diligenti/ for the 
Lord, when we remember that for many long 
jears we trampled on bis commandments ! 
But if a Christian loses the vivid senso of bis 
past misery, bis spiritual life is seriousljr 
endangered. He is suro to exalt Jbimself in 
bis vanitj ; he grows indulgent towards bim- 
self, judges bis brethren witb implacable 
rigour, disdains bis neighbour, and forfeits 
.that tenderness of conscience towards Jesus 
Christ, which is the distinguishing feature of 
Christian love.'*— -Buona Novelkk 

" Veneration is not faith ; and there is a 
Wide difference between feeling enthusiasm in 
Christ*8 presence, and in being really con* 
verted to him. By means of the faculties 
given you by God, you may easily understand 
evangelical truths, an4 may express yourself 
well rogar di ng them, but bave a care : to 
understand unih the tpirii, is mare than to 
tasto the gospel, and speak of it witb elo- 
quence. This last is no certain proof of 
conversion. To he convinced that we under- 
stand the gospel. 'in spirit and in truth/ we 
must find within us other proofs than those 
mere impulses — sùdden and transitory, ardent 
but superficial^^so often awakened in the 
breasts of men. The comprehension of 
Christian truth has this especial character ; it 
belongs altogether to the soul, and not to the 
intelligence apart from it, much less to the 
imagination."— iStfona J\aveUa. 



POESIA. 



INNO. 

Signore, m' ascolta. 
Pentito T' imploro. 
Domani, s* io moro, 
Di me che sarà ? 

Se le^go la Bibbia, 
Se interrogo il core, 
Oh' io 8on peccatore 
Mi sento gridar. 

Sai capo mi pende 
La giusta condanna, 
M' opprime, m' affanna 
Di morte il pensier. 

Spavento m' arreca 
La santa tua Legge, 
Signore chi re^ge 
A tanto martir? 



HYMN. 

My Lord I regard the sorrow 

In which I cali to thee ; 
For, sboold I die to-morrow, 

What would become of me? 

The Bible is before me, 
To search my heart I try ; 

But the sense of sin cornea o*er me, 
Ànd for ** inercy " is my cry I 

See, Juatìce high above me, 
Her sentence doth prepare ; 

And, should deafh noto remove me. 
Oh, bitter thought to bear! 

Thlne boly law doth doom me ; 

Escape it I would fain : 
MvjtTod, it doth consume me, 

This agony of paiù ! 
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Deh! vieni, t'affretta, 
Conforto dell' alma» 
Kidona la calma 
Al mesto mio cor* 

Invano nell* nomo 
Finora ho sperato, 
" Del nero peccato 
Fui schiavo finor« 

VelV opre la pace 
Sovente cercai, 
Né pace giammai 
Concessa mi fu. 

Col mondo e hi carne 
Son anni eh' io lotto, 
Ma sempre al di sotto 
Convienmi restar. 

Tu solo, pietoso 

À tanto scompiglio, 
Puoi darmi riposo, 
Puoi farmi tuo figlio. 



INNO. 

Signor, dall' alte sfere 

Volgi uno sguardo a noi. * 
Pietà de* figli tuoi, 
Del popol tuo pietà I 

Siam mìseri, siam frali. 
Polvere e fango siamo; 
Ma il tuo secóndo Adamo, 
Se il vuoi, ci monderà. 

Dal ciel Tu lo inviasti, 
£gli dal ciel discese. 
Umana forma prese, 
Simile a noi si fé. 

Volle, pei nostri falli. 
Soffrir supplizio atroce. 
Volle sospeso in croce, 
Spirare il Re dei re. 

In Lui dunque ci mira. 
Signor, con lieto ciglio. 
Nel nome del tuo Fglio 
Che non possiam sperar? 

Deh ! fa' che un dì, redenti 
Dal sangue suo prezioso, 
Veniam nel tuo riposo 
Un inno ad iutuouar. 



S. F. 



5. F. 



Ah ! come, thy eonsolation 

Benigniy yet impart ; 
And cairn the perturbatio& 

Of chis aflSUcted hearfe. 

Vainly my hopes have rested 

On man's delusive vow ; 
My soul, by sin infésted, 

Hatfa been a slave tiil now. 

By Works I ofl have striven 
To purchase peace of mind ; 

But die blessing ne*er was given ; 
For the eyes that sought were blind. 

Through years of contradiction 
. Against the world and sin, 
My soul hath found afiliction 
Withont, and woe within, 

But thoUf with love aU-ìhnng^ 
Caust heal the heart defiled ; 

Canst crown with thy forgivi ng. 
And make me yet thy child ! 

LiLT JoHirSON. 

HYMN. 

Father ! from the heavenly spherea, 
From thy radiant mercy-throue. 

Look upon thy children's tears, 
Orant a pardon to thine own ! 

Though so frail, so voìd of good ; 

Formed of dust, and full of guilt ; 
In thy second Adam's blood, 

Thou canst cleanse us, if thou wìlt ! 

From on high the Lamb, descending, 
Thine omniscient will obeyed ; 

God with human nature blending, 
Like to US in ali things made ! 

Gladly for our faults he wore 

The robe of grief, and wreath of paio ; 
Gladly on the cross he bore ; 

Chris t, the King of kings, was slain I 

Then on us, in Jesus grafled, 
Kindly glance, most Holy One ! 

Be thy blessings to us wafted 
Through the medium of thy Son. 

Grant that, in our garments white. 
He, who ransom^ us, may bring 

AH our souls to Zion's heiffht, 
Thine eternai praise to sing. 

LiLY Johnson. 



ÀN ADDRESS TO THE CHRISTIANS OF ENGLAND. 



Christiane! whence are ye, who adopt that 

uame? 
Is Christ your very God? is Heavenyour aim? 
Is thi» world dearest, or the world above f 
Live ye for earthly gold, or heavenly love ? 
Friendsl who a chrii^tian ^and for long have 

trod. 



Though bom of England, are ye hom of God? 

Oh I answer carèfully, as in the hour 

Of this life's weakness, and death's awfol power; 

Oh ! answer fiiithfullv, as on the morn 

When rocks and hiils shall from their base be 

torn ; 
For self s own sake/for the soul's precious weal^ 
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Héar and consider truth*8 intense appeal I 

The Christ whose name jrou bear — beqacathed 

to man 
*' A new commandment," whose sweet language 

ran, 
•' Love one another, as I haveloved vou." 
l^rìends ! loving thus — what masi tLe Christìan 

do? 
If his few mandane wauto he barely fed 
By toir» reward — if he of daily bread 
Hath bui enougb, — ^how can the pitying poor 
Assuaffe the pangs that starving ones endure ? 
By exhortation — "while *tÌ8 called to-day " 
Of those witbin whose compass riches lay : 
By holding^ God's behest before the eyes 
Of those who can do more than sympathi2e. 
Built on the Rock, may no temptation move 

him ; — 
He pleads for Christ, and let no man reprove 

him. 
Of you, entrusted with terrestrial good, 
May it be said, ** they have done what they 

could !" 
Brethren I I pray ye, by salvation's hope, 
Give to your conscieuce full and boundless 

scope, 
Search your own hearts upon your beds, and see 
If follovrers of the Lamb ye truly bel 
We know that some among you have inclined 



To sorrow's cali with prompt and generous 

mind ; 
But while there vet remains a mite to spare, 
Stili let the needy of your surplus share ; 
Since 'tis not what we wìll, but what we can^ 
That God requireth from His image — man ; 
And He will ask concerning that He gave 
When we stand, tremulous, by Jordan's wave. 
Oh! dearest brethren! must Christ *s servànts 

die 
For want of Christian love ? will ye pass by 
The drooping saint, hecause his birthplace lies 
Not under English. but Italian skies? 
Oh I think the Hehrew bom, the Pkincb of 

Heaven, 
For US poor foreigners, His blood hath given ! 
And, if in Him we would ** be made alive," 
Shall we not for these homeless christiaus strive? 
And one fine day our ears the words shail win, 
*'/was a STaANGER, and ye took Me in!" 
Come, one and ali ! unite to help your Lord, 
By whatsoever means His grace afford ; 
Come ! (/nity is Strtmg — and you will speed 
Our Father's kingdom by each zealous deed ; 
Bid the tried soldiers of God's Chnrch rejoiee I 
Succour Faith's househoid— heed the Spirìt's 

voice 
And make the Eternai Crown your own free glo* 

rious choice ! 

A Christian Englisbwouan. 



EVANGELIZZAZIONE ITALIANA IN 
LONDRA. 

Come abbiamo già detto ai nostri amici, il 
Missionario approvato dagl' Italiani Evange- 
lici di Londra è il Signor Pietro Dora. La 
sua missione consiste nel visitare i nostri 
connazionali di casa in casa, nei loro lavora- 
torli, negli ospedali, parlando loro dell* amor 
di Dio verso i poveri peccatori. Di più, egli 
cerca di sollecitarli a freqnentare il servizio 
Evangelico che ha luogo ogni Domenica a ore 
sei e mezzo p.m. nella cappella (No. 7) di 
Newman Street, dove il Vangelo è annunziato 
con purezza e semplicità, lì mercoledì sera 
varii Italiani si riuniscono privatamente, per 
invito, in casa di un fratello, nello scopo di 
studiare insieme la parola di Dio. Il Signor 
Doro, oecnpandosi esclusivamente dell* altare, 
è giusto che egli viva altresì dall' altare. 
Egli non riceve salario fisso, e noi gli rimet- 
tiamo quel che ci vien mandato per lui dalla 
carità cristiana. Speriamo adunque che i 
nostri amici non tarderanno a venirci in ajiito. 
Ricordiamoci che più d' uno di coloro che 
stanno annunziando il Vangelo in Italia 
acquistarono in questo paese la conoscenza di 
Get-ù Cristo.' Ècco alcuni estratti di un 
Rapporto direttoci dal Signor Doro : 

** Credo opportuno d' informare, per mezzo 



ITALIAN EVANGELIZATION IN 
LONDON. 

As we have before mentioned to our frrends, 
the approved missionary of the Italian evan- 
gelists ili London, is Signor Pietro Doro. His 
mission consists in visiting our countrymen from 
house to house, in their workshops, and in the 
hospitals ; speaking to them of God*8 love to*^ 
wards poor sinners. He aiso endeavours to per- 
suade them to attend the evangelical service, 
held every Sunday, at half-past six p.m., in 
the chapel (No. 7), Newman Street, where the 
gospel is preached in simplicity and purity. (hi 
Wednesday evenings various Italians assemUe 
privately, by invitation, at the house of one of 
the brethren, with a view to stddying the Woitl 
of God unitedly. Signor Doro, working ex- 
clusively for the aitar, it is only just that he 
should live by the aitar. He receives no fìxed 
salary, imd we forward to« him that which the 
band of Christian charity sends us for that pur- 
pose. We eamestly pray, then, that our friends 
may not delay to come forward and aid us. 
Let US remember that more than one of Uiose 
now announcing the gospel in Italy (with blessed 
success) aequired the knowledge of Jesus Christ 
in ikù country. The foUowing extracts are from 
a report given us by Signor Doro : 

<<I believe I shall do well, if, through tbe 
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d«tf Beo di Savonarola^ 1 nostri fratelli, € 
tutti coloro che prendono interesse per la 
propagazione del Vangelo, della mia missione 
evangelica in Londra, fatta in questi tre ulti- 
mi mesi." 

^'Risulta dal mio registro giornaliero quanto 
segue : Primo, ho visitato cento quattro fa<> 
miglie, sparse qua e là nei diversi quartieri 
di Londra. Una gran parte degl' Italiani 
però trovansi nelle vicinanze di HMom, dove 
dimorano i fabbricanti di Barometri e di 
Specchi. Questi sono ricebi, ed hanno grandi 
case e botteghe. Altri lavorano di comici, e 
molti fanno le figurine di gesso ohe mandano 
a vendere per le strada Poi vi sono quelli 
(circa sei cento) che vanno sonando V orga- 
netto dalla mattina alla sera. Nelle case dM 
primi è difficile di potersi introdurre, perchè 
i padroni non permettono che nessuno entri 
nei loro laboratorii, in ciascheduno dei quali 
vi sono da quìndici a venti giovani che lavo- 
rano. Nelle case dei fabbricanti di figure, 
che saranno da venticinque a trenta, vi sono 
ove più, ove meno lavoranti. In queste case 
io vado a far le mie visite, annunziando in 
esse il Yangelor Nelle altre case di differenti 
mestieri mi è puranche libero il passo per 
annunziare la'Parola di Dio. In ciascheduna 
delle moltissime case di sonatori d* organo 
trovansi da trenta a quaranta uomini, i quali 
vanno vagabondando dalla mattina fino a 
notte avanzata, sotto la tirannica schiavitù di 
un padrone, il quale fa di essi un barbaro 
traffico. Vi sona in queste case pur dei 
ragazzi, da dieci a dodici anni, ai quali i 
padroni non altro insegnano che il vagabon- 
daggio, e peggio ancora. Visito parimenti le 
famiglie particolari. Dove la parola di Dio 
è ricevuta e bene accolta, dove è udita con 
indiffisrenza. Nelle case degli organari, se il 
padrone è assente, gì' individui che vi si tro- 
vano ascoltano con mansuetudine la parola di 
Dio. Alcuni di essi che conosco da lungo 
tempo posseggono la Bibbia, e la lieggono. 
I &l^rìoanti di figure Y ascoltano^ e conven- 
gono che dessa è la gran verità, ma tendano 
piuttosto all' indifierentismó. I fabbricanti 
di specchi, sebbene, oome ho detto, non lascino 
introdurre nessuno, tuttavia la paiH)la del 
Vangelo penetra nei di loro laboratorii per 
mezzo di trattati phe vado distribuendo, e 
parecchi dei lavoranti già li vediamo assistere 
al culto della Domenica. Ad ogni mqdo la 
Parola di. Dio corre, la Bibbia è fra le mani 
di moki, e non pochi sono colora che la leg- 
gono." 

** Entrai un giorno in una locanda Italiana, 
e chiesi di vedere un giovane che conosco da 
due anni e mezzo, uno dei primi cui annun- 
ziai il Vangelo in Londra. Questi stava 



medium of the Eco di Savomaroia^ I render 
some infinrmation to our brethren, and alt who 
are interested in the propagation of the gospel, as 
to the resuits of my evangelical mission in Lon- 
don, durìng the past three months. 

'*The subjoined is collected from my daily 
journal:— 

*'.! bave visited 1Ò4 fiunilies, dispersed in 
divers parts of London* A great many Italians 
are resident in the vicinity of Holborn, virhìch 
abounds with makers of barometers and looking- 
glasses. These are rich, and bave large houses 
and shops. Others work on frames, and many 
make small figures of day, which they send out 
for sale in the streets. Then theie are^those 
(about 600) who go through London, playing 
en the organ firom moming tìll night. It is 
difficult to gain admission tò the houses of the 
first named, as the masters do net allow persona 
to enter their work- shops, in each of which 
twenty or thirty young men are en^loyed. In 
the houses of the figure makers, wluch number 
fì'om twenty-five to thirty, there are more or 
less workmen. It is to these that I pay my 
visits, and expound the gospel. And in some 
other dwellings, belonging to different tradesmen, 
I am also firee to enter, for the purpose of de- 
claring the Word of God. In each of the nu- 
merous abodes of organ-players, there are to be 
found between thirty and forty men, who roam 
about. firom early in the moming until late at 
night, in tyrannical bondage to a master, who 
makes barbarous traffic of diem. Among these 
there are likewise numerous boys» from ten to 
twelve years of age, who are taught to lead a 
vagabond llfe, or even worse. I visit each indi- 
viduai family; in some the word of God is 
gladly reoeived, and in others is heard with in- 
difièrence. I find that the organ players, if 
their master happens to be absent, are ready to 
listen meekly to the truths of the gospeL Some 
of them whom I bave known a long time, possess 
Bibles, and read them. The image makers 
listen to the reading of the Bible; and admit 
that it is the word of Truth; but they tend 
som^what to indifierence. As I bave brfore said, 
it ÌB hard to introduce one*s self into the houses 
of the barometer makers ; nevertheless, the 
word gaina access to their work-shops, by means 
of tracts.that I distribute ; afid we nave already 
rejoiced to see many of the workn^n assisting 
at our Sunday service. We can at least affirm 
that God*s word is spreading; the Bible is in 
the hands of n^my, and not few are they who 
readit 

''lentered, bne day, an Italian lodging-house 
and requested to see a young man, with whom 
I bave been acquainted two years and a half, 
and one of the first to whom I announced the 
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sopra in una camera, e scese giù colla Bibbia 
aperta, dicendomi : Non potea venire in mi- 
gliore 'occasione ; ho appunto bisogno del di 
lei ajuto ; sto aspettando un prete che vuol 
venirmi a rompere la testa colle sue chiacchiere, 
perchè non vado più alla sua Chiesa, ed io 
stavo appunto preparandomi, onde mostrargli 
alcuni passi della Bibbia discordanti colla 
dottrina che essi preti insegnano ; mi trovi di 
grazia lei i passaggi contrarli alla messa, ali* 
intercessione della Madonna, e riguardo .al 
divieto di mangiar carne in certi tempL Io 
allora gli dissi : Se tu sei cercato di rispon- 
dere a cose relative alla cosdenzai e se vera- 
mente hai stabilito nel tuo cuore di seguire il 
Vangelo puro, e se eredi in Gesù Cristp, allora 
è bene che tu sii pronto e disposto a render 
ragione a taa ditesa della speranza che è in 
te, con mansuetudine e timore, come sta qui 
scritto nell* Epistola l di 8. Pietro, Gap. iii, 
15. Ma se tu non sei cercato, ti consiglio di 
evitare ogni «ontroversia. Ora t^ indicherò 
i passi che brami d* aver presenti. Quanto 
alla messa gli potrai far vedere al Capo, ix 
agli Ebrei, il v. 25, e il e. x, 2, 14. Soli' 
Intercessione^ 1 a Timoteo ii, 5 ; e 1 Giov. ii, 
1,2; e nei Fatti degli Ap. iv, 12. Invoche- 
rai nel tuo cuore V assistenza dello Spirito 
Santo, e adopera nel parlare grazia, modera- 
zione e rispetto» e poche parole. Addìo, ti 
rivedrò fra pochi giorni, e mi dirai il risultato 
della tua conferenza. Pochi giorni dopo ri- 
tornai, e mi disse : È venuto il prete, il quale 
si fece a dirmi : vi siete lasciato coiTompere 
da questi protestanti ; di certo voi leggete la 
Bibbia che vi è proibita, e, quel che so di più, 
state 'ancora seminando 1' eresia fra i vostri 
compagni. Siete un figlio ribelle alla vostra 
Santa Madre Chiesa ; anderete air Ipferuo. 
Allora ebbe luogo il seguente dialogo che mi 
sono sforzato di ritenere a memoria, per rife- 
rirlo poi a lei. 

Io. Signore, voi credete d' impaurirmi 
colle vostre minacce ; non andate in collera ; 
ascoltate di grazia ciocché sono per dirvi. 
Io non sono corrotto, come voi dite, anzi sono 
illuminato di ciò che m' importava sapere. 
La Bibbia, contro la quale siete tanto eisaspe- 
rato, è quella sola che può dare air uomo vita 
e pace in Gesii Cristo ; e se ne fo parola co' 
miei compagni, egli è per comunicar loro, 
come di dovere, le mie convinzioni, riputan- 
dole giuste, e buone ; così poco m' importa d' 
esser ribelle ali* errore, purché io segua la 
verità. 

Prete, — Dovete venire in Chiesa, per assis- 
tere alla messa, e confessarvi. 



i(>.— Non assisto ad un atto che è nullo, 



gospel in London. He deseended from an up-* 
stiùrs room, and carne to meet me with the Bible 
in bis band, saying, ' You could not bave come, 
more opportunely ; I bave so much need of jou; 
I am now expecting a prìest, who is conmng hert 
jto perplex my bram with hi» idle arguments, 
because I no longer attend bis church \ and l 
was just preparing for him, looking for passages 
of Scrìpture that I might oppoie the doctriu^ 
tanghi by him and his fellow priests. Would 
you favour me by fiiiding the passage^ contrary 
to Mass, the intercession of the Madonna^ and 
abstinence from meat on certain day»?* I an- 
swered him, ' If you desire to speak on thingn 
appertaining to conscienee, and if, indeed, you 
(lave decided in your heart to foUow the pure 
gospel, and if you believe in Jesus Christ, then 
it is vf^\\ that, in your defisnce, you should be 
always ready to give ' a reason of the hope that 
is in you» with meekness and fear,' as it is her^ 
written in 1 Peter iii, 15. But if you bave 
not carefuUy searched your own soul, I counsel 
you to avoid ali controversy. Now I will show 
you the texts that you wish to bave in readinesó. 
As to the Mass, it is referred to in the ixth oi 
Hebrews, ver. 25, and also in the xth chap. 
ver 14. On intercession read 1 Tim. ii, 5 ; and 
I John ii, 1, 2 ; and the Acts of the Apostles» 
iv, 12. Invoke in your heart the assistance of 
the Holy Spirit, and seek to speak in few words 
with grace, moderation, and respect. Adieu, 
for the present ; I will see you again in a few 
days, and you will teli me the result of your 
conference.' According to promise, I returned 
shortly afler, when he said to me, < The priest 
carne, as I expected, and sf^uted me with * Yoh 
bave allowed yourself to be corrupted by those ' 
Protestants; I am aware that you read thq 
Bible, which is forbidden to you ; and what is 
more, you are sowing the seed of heresy among 
your compani(»i8. You are a rebellious son to 
your Holy Mother Church ; and you will go to 
beli.' A dialogue then took place between us, 
which I bave retc^ned in my memory to th^ 
best of my ability on purpose to repeat it to you. 
* Sir,' said I, * you think to frighten me by your 
threats, do not be angry ; but oblige me by bear-* 
ing what I wish to say. I $un not corrupte4 as 
you suppose : on the contrary, I am eniightened 
on points most important for me to understand. 
The Bible, the name of which so exasperates. 
you, is maq's only guide to li& and peace in 
Jesus Christ; and, if I speak of it to my ac- » 
qifaintapce, it is as aduty, for the purpose ofim- 
parting to them my convictions, believing such 
convictionSito be just and good. My disobeying 
error is of Uttle consequence, since I am learning 
how to follow the truth ! * *• But you must come 
to. church, to attend Mass and for confessione 
" * I do.]^oti* was my answer, * attend a cere- 
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ma inventato per mercimonio. Leggete questi 
passi di S. Paolo, e ditemi se può aver luogo 
la messa (Ebrei e. ìx, v. 25). É non acciocché 
offerisca piil volte se stesso, ecc. E poi al 
Cap. X, V. 14; Conciossiachè, per un' unica 
offerta, egli abbia in perpetuo appieno purifi- 
cati coloro che sono santificati per la fede. 
Forse questi passi vi chiudono la bocca. Si 
vede che la messa è piuttosto un oltraggio 
che fate a Cristo Salvatore. Egli ha tutto 
compito. Risuscitò e salì al Cielo, e si è messo 
a sedere alla destra del Padre ; e così voi pre- 
tendete di farlo discendere e morire a vostro 
capriccio ? Queste cose a me non mi entrano 
più nel cuore. 

Prete. — Volete voi forse saperne più dei 
Padri della Chiesa e dei Concili, i quali hanno 
stabilito la messa per vantaggio dei fedeli ? 
Nessuno deve disapprovare ciò che la Chiesa 
ordina,'ma anzi deve ciascuno ubbidire ad essa 
come interpetre infallibile della verità. 



/o.-— Io sono un ignorante, è vero, ma non 
fa bisogno d' esser teologo per conoscere dalla 
Bibbia quali sieno le dottrine fondamentali del 
vero Cristianesimo ; e quando queste dottrine 
sacrosante che emanarono dalla bocca stessa 
d' un Dio manifestato in carne, sono opposte 
a ciò che la sapienza umana vuole insegnare, 
io disapprovo, e chiunque ama la verità disap- 
proverà, le menzogne e le invenzioni degli 
uomini. Credete voi che sia diversamente ? 
Non è vero che la confessione air orecchio di 
voi altri preti fu comandata molti secoli dopo ? 
che il purgatorio è favoloso ? e varie altre cose 
vi sono, le quali non so come vi sieno persone 
che le credono. 

' Prete, — Io rilevo che tutte le vostre osserva- 
zioni provengono dall' abuso di voler leggere 
un libi% che non capite, e lo interpetrate a 
comodo vostro, oppure date orecchio alle pesti- 
fere insinuazioni di quegli eretici che tuttora 
vi stanno attorno per illudervi, ma vi consiglio 
a lasciar questa lettura, ed ubbidire alla Chie- 
sa in cui siete nato. 

Io. — La lettura della Bibbia non è un abuso, 
anzi un dovere. Quanto al capirla, come 
Iddio r ha data all' uomo per sua istruzione, 
egli concede pure intelletto a capire quanto è 
necessario ; quando uno impara la vera fede, 
* ed a ben vivere, non è interpetrazione falsa ; 
e giammai io lascierò questa lettura che è un 
gran pascolo ali* anima, e non piò intendo 
ublndire a chi volesse condurmi alla perdizione. 

Prete. — Io perdo con voi per ora il tempo, 
siete uno spirito esaltata, quando farete più 
giudizio spero che vi renderete più docile ai 



mohy which has been invented for illicit gain. 
Read these words of St. Paul, and then.teU me 
if it is lawful te hold Mass ; (Heb. ix, 25 ;) 
' Nor yet that he should ofièr Idmself oflen,* &c. ; 
and again in chap. x, ver. 14, ' Por by one 
offerìng he hath perfected for ever them that are 
sanctined/ Do net these texts forbid your con- 
tradiction ? One can see that Mass is eveìl an 
insult ofTered te Jesus Chrìst, the Saviour. He 
has accomplished alL tie rose from the dead, 
and ascended into heaven, atld is seated at the 
right band of the Father ; and do you pretend that 
you can màke him dedcénd and die at your 
pleasure ? Ima^nations so àbsurd are banished 
for ever from my heart.* 

" * • And do you l'eally believe,' demanded 
the priest, ' that you know more of this mattar 
than the Fathers of the Church, and the Councils, 
who bave established the servicè of Mass for the 
benefit of the faithful ? No one ought to disap- 
prove that which the Church ordains; but ali 
should obey ber will, regarding ber as the in- 
fàllible interpretess of truth !* 

" • I am not leamed, it is true,' l responded ; 
but one does not need to be a theologian in order 
to understand, from the Bible, what are the fun- 
damental doctrines of true christianity. And 
when these most holy doctrines, emanating fì^m 
the mouth of God made manifest .in the fiesh, 
are brought forward in opposition to that which 
human authority teaches, they constrain me to 
disapprovo the lying inventions of men, as ali 
who love the truth must do. Do you belìeve it 
to be otherwise ? Is it not true that aurìcular 
confession was commanded by man, many cen- 
turies after Christ*8 ascension ? Is not purga- 
tory a fable ? And there are numerous other 
things at once so ridiculous and so wicked, that 
I know not how people can believe them.* 

" * • I assert,' said the priest, • that ali your 
observations arise firom the error of reading a 
hook which you do not comprehend ; but interpret 
after your own mind. You also give ear to the 
pestilent insinuations of those heretics, who are 
always at band to seduce you ; but I conjure 
you to leave off this reading of the Bible, and 
obey the voice of the church in which you were bom.' 

" * 'The reading the Bible is^ not an error, 
but a duty. As to comprehending it, since God 
has given it for our instruction, He also supplies 
US with intellect to understand what is necessary. 
When we bave leamt the true faith, and seek 
the enlightening grace of God, we do not make 
felse interpretations ; and I will never abandon 
a reading which holds such rich foo^ for the soul. 
Neither do I intend to obey any longer those 
who would lead ùie to perdition.* 

" * * At present,' the priest rejoined, • I lose 
timo in conversing with you ; you are so lifted 
up. When you become more reasonable, I hope 
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consigli ed avvertimenti di chi ha 1' incom- 
benza di dirigere la vestra coscienza. Pregate 
almeno la Madonna, affinchè vi ottenga la con- 
versione, e la salvazione. 

lo, — Veramente è inutile che insistiate ; 
tuttocid che voi mi dite è senza fondamento, 
ma quello che vi faccio io veder qui è parola 
infallibile. Voi mi dite di pregar la Madonna; 
bene, sa questo punto ho ancora qualche altra 
cosa da farvi vedere, ed è qui. Al cap. xx dell' 
Esodo 6tan dieci comandamenti, e voi toglieste 
il secondo, e di nove ne stiracchiaste dieci, e 
perchè questo ? Pili in questo secondo coman- 
damento è proibito d' adorare qualunque cesa 
d' immagini, e pitture, e prestar loro culto ; e 
voi altri Preti siete saltati fuori con tanta ido- 
latria quanta ne avevano i Gentili. E come 
questo? Finalmente io, come m' insegna 
la Scrittura, non riconosco che un solo media- 
tore che è Cristo. Leggete : Un Solo Dio, 
ed anche un sol Mediatore fra Dio e gli uomini. 
Cristo Gesù Uomo, il quale ha dato se stesso 
per prezzo di riscatto per molti. . . . o belle 
parole. Signore, son queste ! Come vi posso- 
no essere altri mediatori ? Cristo è nostro 
avvocato, e basta. La Madonna non ha verun 
potere ; essa non è che una creatura, ed osser- 
vate che nessuno degli Apostoli V ha menzio- 
nata come protettrice. 

Prete, — Ora, basta ; non vale la pena eh' io 
disputi con voi presentemente. Risparmio di 
rispondere, come potrei, a tutte le vostre osser- 
vazioni, aspettando a tempo migliore. Siete 
accecato troppo dalle vostre false id^.^e. 

Io, — Vorrei bene che veniste a risjìondere 
a queste infallibili parole che si sono lette, 
forse mi fareste qualche in ter petrazione storta, 
e non sarebbe di nessun frutto, ma io avrei 
forse altre cose da farvi vedere. Per ora 
avete ragione che perdete il vostro tempo, 
IO persisto nelle mie opinioni. Per con- 
clusione però di nostra conferenza mi avanzo 
ancora a dirvi che voi altri preti siete pro- 
prio come è scritto in S. Matteo. Guide 
cieche che conducete altri ciechi, ed è facile 
che gli uni e gli altri auderete alla perdizione. 
Scusate, Signore, Addio. 

Prete, — Per verità non parlate con gran 
rispetto con un Sacerdote, ma vi compatisco 
che siete giovane esaltato, e pieno di velleità, 
e d' idee moderne, ma almeno risparmiate di 
corrompere gli altri. Addio. Basta." 

Or ritorno al mio rapporto. 

" Entrato un giorno in una casa d' organari, 
stavano alcuni individui in crocchio, raccon- 
tandosi fra di loro che quattro compagni non 
si vedevano più alla Chiesa, e che si erano 
voltati alla religione della Bibbia, come alcuni 



SIS 



to find you more attentive to the teachiiig and 
admonition of one whosé incumbent duty is to 
direct your conscience. At least let me persuade 
you to pray to the Madonna for conversion and 
salvation!' 

" * Indeed, it is useless for you to persevere ; 
ali that you say is without foundation ; but that 
which I show you bere, is the infallible Word. 
You bid me pray to the Madonna ; well, on this 
subject I bave somethìng more to adduce, and it 
is that, bere, in the twentieth chapter of Éxodus, 
are ten commandments, and you bave removed 
the second of these, making the remaining nino 
into ten ; and wherefore ? In this second com- 
mandment we are forbidden to worship any kind 
of image or likeness, or to offer them homage. 
Yet you prìests bave brought into custom idolatry 
equal to that of the heathen : how bappens this ? 
Once for ali, I, accordmg to the teachìng of 
scripture, acknowledge but one Advocate, Jesus 
Christ. Read, ' One sole God,* and * one only 
Mediator between God and man, the man Christ 
Jesus, who bas given himself a ransom for ali.* 
Oh ! these are beautiful words, sir. How can 
there he other mediators ? Christ is our Advo- 
cate, and He is sufficient, and none other. The 
Madonna has no power ; she is but our fellow- 
creature; and observe, none of the Apostles 
bave mentioned ber as our protectress.* 

" * * Enough !' exclaimed the priest ; • it is 
not worth while to dispute longer with you now. 
I forbear to answer your observations as I could, 
but will wait a more suitable time. You are so 
blinded by your false ideas.' 

** * I wish much that you would respond to 
these infallible words ; certainly you might only 
give me some wrong interpretation of them, and 
no profìt would arise from that; but then I 
might bave other texts to show you. You are 
right in saying that for the present your time is 
lost with me; I fìrmly maintain my opinions. 
As a conclusion to our conference, I venture to 
say that you and your brother prìests are, as is 
said in St. Matthew, ' blind guides, leaders of 
the blind ;^ and it is easy to see that ali hasten 
together to their ruin. Pardon me, sir. Adieu.' 

" * * Really,' said the priest, * you do not ad- 
dress one of the clergy with much respect ; but 
I pity you for a self-willed young man, full of 
impulse, and carried away by modem notions. 
I only beg you abstain from corrupting others. 
Adieu." 

I return now to my report. 

** Having one day entered the abode of some 
organ men, I observed certain òf them chatting 
confìdentially together, and remarking among 
them that four of their associates were now never 
to he seen at church, and that they had turoed 
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s'esprimono. Vi h un sarto che ha due bambini, 
dei quali il maggiore è di circa quattro anni. 
Costui mi disse che, sebbene egli fosse nato 
cattolico, non credeva piiì al Papismo, e che 
perciò non permette che questi suoi figli sieno 
battezzati, finché sieno giunti ali* et^ capace 
d' aver la fede, e quando avranno la fede li 
farà battezzare. 

*< L* Evangelizzazione, non potendosi sem- 
pre ovunque fare a certe persone in casa, io 
procuro d' annunziar loro il Vangelo quando 
r incontro per le vie, come agli organari e 
figuristi. 

" Or neir annunziare il Vungelo devesi con- 
seguentemente seguire quanto si pud V esem- 
pio del Salvatore. Gresù univa alle sue parole 
anche i benefizi corporali a coloro che V ascol- 
tavano^ sfamando le fameliche turbe che lo 
seguivano per udirlo, e risanando ovunque 
ogni sorte d* infermità. Cosicché alla parola 
deve andar unito V olio della carità. Perdo 
r opera di un Missionario, ardua davvero, è 
d' accoppiare per quanto può, la carità alle 
sue parole, confermando questo coli* esempio 
d* una vera fede. 

** Io non posseggo né oro, né argento, né 
mezzo alcuno materiale, ma posseggo tutto 
neir onnipotenza di Dio, eh* é il mio braccio 
forte, la mia Rocca. Il Signore é ricco in 
misericordia, e sparge le sue benedizioni sopra 
coloro che mi ricevono, e mi ascoltano. 

"Affinché i Cristiani sapj^iano ciò che si ope- 
ra fra gli Italiani nella missione e coli' iguto 
del Signore, io ne darò alcuni cenni. Poveri 
Italiani I raminghi, senza occupazione, in pe- 
ricolo di morir di fame, per grazia di Dio ho 
potuto far loro trovare da guadagnare il vivere. 
Un onesto giovane, preso dalla Polizia per 
isbaglio, invece di un* altro, in sospetto di bor* 
sajuolo e messo in prigione, avendomi 
scritto e chiesta assistenza, riuscii di farlo 
sciogliere. Quattro giovani Italiani che tro- 
vai sofirenti la fame, e nudi in una povera 
camera, tutti insieme, e che non potevano 
uscire per non aver da coprirsi, mercé la gra- 
zia di Dio e r f^uto di una eccellente Dama 
Cristiana, ebbero da nudrirsi per alcun tempo, 
facendoglielo somministrare per mie mani, e 
quindi dai miei buoni fratelli di Newman Street 
ebbi degli abiti da coprirli. 

'' Cinque sono gli 0.^pedali che visito ogni 
qualvolta vi sono degli Italiani ricoverati. 

" Ho distribuito in tutto questo tempo circa 
duecento trattati Evangelici. Nulla tralascio 
per parte mia, per compiere la mia missione 
secondo la vocazione che mi é stata fatta da 
Dio. Per tutto ciò che ho narrato, e che 
Iddio mi ha concesso d' operare verso coloro 



to the ' religion of the Bibk,' as tfaey express it 
There b a tailor of my acquaintanoe, who has 
two children, the eldest about four years of age. 
This man tells me that although bom a Catholic, 
he no longer believes in Popery ; and will not 
Buffer bis children to he baptized, untìl they shall 
bave reached the age when they may be cfq[>able 
of belietring ; when they have faith they shall 
be baptized. 

'< There are eertain persons, to whose houses 
the work of evangelization cannot extend, such 
as the organ players, and imago men. I try to 
aoquaint them with the gospel when we meet in 
the streets. 

*' Now in declaring the gospel, one ought to 
follow as nearly as possible the example of the 
Saviour. Jesus, in addition to hìis words of life, 
gave corporeal benefits to those who heard Him, 
fìlUng the hungry multitudés who foUowed aftar 
Him, and healing every kind of ìnfinnity 
wherever He went ; so that with words of ex- 
hortation ought to be mingled the oil of charìly. 
Thus the work of a missionary, arduous indeed, 
is to blend (as iìur as lies in his power) acts of 
charity with his spiritual counsel, confirming his 
doctrine by proofa of the Christian faiih. For 
mysel^ I have neither gold, nor silver, nor any 
worldly means ; but my ali is the omnipotence 
of God, who is my strong arm and my rock. 
The Jjord, who is rìch in mercy, distrìbutes His 
blessing amongst those who receive and welcome 
me. That chnstians may know how the mission 
among Italiansiis fovoured by our Lord, I will 
cito one or two cases. I have'been enabled 
through His bounteous grace to procure a Uveli- 
hood for some poor Italian wanderers, who were 
without employment, and likely to die of star- 
vation. An honest young man, who was taken 
by the police in mistake for another, under sus- 
picion of purse stealing, and consequently im- 
prisoned, wrote to me requesting assistaucc, and 
I soon succeeded in obtaining his release. Four 
young Italians, whom I found ali together in a 
poor chamber, bare of clothing, and suffering 
from hunger, who could not even leave the house 
for want of covering, have, thanks to the grace 
of Grod, and the help afibrded by an excellent 
Christian lady, gained sufficient to help them for 
some time; tiiè meana being administered 
through my hands. And they have since re- 
ceived articles of clothing from my kind brethren 
and friends of the Newman Street congregation. 

*< There are five hospitals that I occasionally 
visit, and in these some Italians have recovered. 

'* I have dìstributed, in these three months, 
about two hnndred evangelical tracts. 

'< Nothing shall be wanting on my part, to 
fulfil this mission aceording to the vocation to 
which God has called me. For ali that I have 
narrated. and \hak He haa allowed me to effect 
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ai qaali vado annunziando la buona novella, 
8on lieto di cantare col profeta David (Salmo 
CUV, 1), < Non a noi, Signore, non a noi, 
anzi al tuo nome da* gloria per tua benignità 
e verità ' in senpiterno. Amen. 

"Pietro Doro, 
<' Mii8. Italiano della Cappella di Newman Street" 

P.S. — Il Sig. Doro è riuscito ad organizzare 
una scuola domenicale per gli adulti, prima del 
servizio. 



among those to whom I go preaching the giad 
tidings of salvation, I rejoice to sing wìth David, 
(Ps. cxv, 1,) ' Not unto US, Lord, not unto us ; 
but unto thy name give glory, for thy mercy, 
and for thy truth's sake,' for ever and ever. Amen. 
"PiBTRo Doro. 
*' Italian Mie. of Newman Street Chapel" 

P.S. — Sig. Doro has succeeded in organizing 
a Sabbath school for aduits, held previously to 
the service. 



OPERA DI DIO IN ITALIA. 



'* Mazzarella stette in Asti a fare tre adu- 
nanze. Vi fu invitato dal Sindaco. Queste 
riunioni furono tanto affollate, che la terza 
sera volle il Sindaco fosse fatta per invito, e 
fece stampare 500 biglietti, che furono troppo 
pochi. 

P. B. 

"H Colportore d' Alessandria così mi scrive: 
*' Tanta è la folla, che se qualcuno ha il vizio 
del tabacco, non può mettersi le mani in tasca 
per prendere la scatola." Circa trenta donne 
frequentauo quelle riunioni." 

F. B. 



<<Ieri partirono due altri fratelli perNovaroy 
dove si fermeranno ali* opera del Signore. 
Pregate anche voi altri, acciò sia loro aperta 
la porta a salute ii molte anime. Presto 
speriamo che altri due andranno a Novi^ e 
cosi, secondo che Dio manifesta i suoi doni, 
si va avanti colla guida del suo Santo Spirito.** 



F. B. 



" Avrei molto piacere di vederti tra noi. 
Verrai davvero in primavera? Portami 1' 
intiera collezione dell' Eco. Tutte le copie 
che avevo circolano ora in Alessandria.*' 

F. B. 

^'CJuando vediamo che i giornali parlano 
male di noi, sai cosa facciamo ? Ci esaminia- 
mo sulla parola di Dio, che è V unica nostra 
regola, e quando ci sentiamo innocenti, ci ral- 
legriamo del male che dicono di noi. Fa' che 
i nostri fratelU d' Inghilterra preghino per 
noi. Qui le cose vanno così bene, 1* evange- 
lizzuzioue e la vita cristiana fanno tali pro- 



'< Mazzarella has held three meetings in 
Asti, by invitalion of the syndic (a chief 
magistrate); and these reunions were so 
crowded, that, on the tbtrd evening, the syn- 
dic desired that the people should be admitted 
by tickets, of which 500 were printed ; the 
number was found to be insu£Qcient. — F. B. 

•*The eolportore of Alexandria writes to 
me as follows : ' So dense is the congregation, 
that any one given to snuff-taking, cannot put 
bis band into bis pocket for the purpose of 
getting the box.* About thirty women regu- 
larly attend these reunions.** F. B. 

" Yesterday two other of the brethren leil 
for Novara, where they will devote them* 
selves to the work of the Lord. Will you 
pr;iy that a way may be opened to them, 
whereby they may impart the tidings of sal- 
vation to many souls ? We hope that two 
more of them will be able soon to visit 
Novi ; thufl, according as God makes mani- 
fest bis gifts, he goes before us, guiding uà 
with bis Holy Spirit." F. B. 

" I should bave great pleasure in welcom- 
iiig you among us. Is it true that you are 
coming this spring? Bring me the enti re 
collection of the Echoes. Ail tbe copies thut 
I had are now circulating in Alexandria.*' 

F. B. 

" Do you know what we do, when we see 
that the journals speak ili of us? We 
examine ourselves by the word of God, which 
is our one sole rule, and when we see that 
we are accused unjustly, we rejoice in that 
which is said against us. Let our brethren 
of England pray for us. Here, things are 
going 00 so well, and evangelizatiou and 
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gressi, che qualche volta temo che sia fuoco 
da durar poco, e perciò noi non vogliamo far 
pubblicità, ma ci basta che Dio conosca V 
opera sua." 



L. D. 



chrìstian-life make sueh advances, as to cause 
US sometimes to fear that ìt maj be a fire 
bumÌDg too briglitly to prove of long dura- 
tion ; therefore we wish not to make ìt a 
public boast. Enough, that God knoweth 
bis own work." 

L. D. 



M ISCELL AN E A. 



la confessione abolita. 

Il Ticino è una parte d' Italia unita alla Con- 
federasiune Elvetica. Ecco ciò che si legge nel 
ConstUuiiunnel SavoUien : — 

*' Un fatto ò accaduto nella Comune di Loco, 
che ci sembra assai significativo per esser citato. 

** La Curia Episcopale di Como, credendo d' 
infondere spavento fra le popolazioni della sud- 
detta Comune, avea tolta la confessione al suo 
curato. Ma è successo tutto all' opposto. 

<< La Municipalità, saputo l' interdetto episco- 
pale, si è riunita nella sala comunale, ed ha 
votato la seguente deliberazione: — 

** Visto che la confessione è stata tolta al 
nostro curato Muraldi, dalla curia di Como, e 
che, per conseguenza, tutti ì suoi parrocchiani 
son privi di questo sacramento ; 

"Visto che la confessione aurìculare non è 
stata stabilita da Gesù Cristo, ma inventata, per 
fini secondari, dai concilii e dai Papi, e che da 
questa istituzione nascono spesso dei mali gra- 
vissimi per la società, e dei disordini per le 
famiglie ; 

'* Dichiariamo che la confessione aurìculare è 
abolita nella parrocchia di Loco, e i confessionali 
saranno tolti di chiesa, e bruciali sulla piazza 
pubblica." 

E il comando venne immediatamente posto in 
esecuzione. 

Noi intanto applaudiamo di cuore ali* ottima 
risoluzione di quei bravi Ticinesi, e speriamo che 
il loro nobile esempio sarà tosto seguito da altri. 
Nò, Gesù disto non ha mai insti tuito la confes- 
sione. Puseisti ed Irvengianid' Inghilterra leg- 
gete quel che sono per dirvi, e fate senno : Tale 
è r orrore e la paura che inspira generalmente 
la confessione in Italia, che, eccettuato V obbligo 
del precetto pasquale, che ha luogo una sola 
volta all' anno, i mariti che amano le loro mogli, 
ed i padri che amano le loro figlie, non permet- 
tono Idro di andare a confessarsi. Le mogli che 
si confessano spesso han fama di mo^Ii infedeli, 
le ragazze che frequentano i confessionali, per- 
dono il loro credito, nessuno le domanda in 
matrimonio, e finiscono col diventar nipoti o 
governanti di un qualche prete. 

Bruciate i confessionali. Sono bordelli di 
dissolutezza, e gabinetti da spie. 

S. F. 



ABOLITION OT C0NFE8810N. 

Ticino Ì8 a part of Ttaly joined to the Helvetìc 
Confederation. We read the follo wing in the 
Cofiatiluiionnel Savoisien : — 

" An incident has occurred in the Comune di 
Loco, which seems to us sufficienti^ important 
to be narrated. 

" The Episcopal Court of Como, hoping to 
diffuse terror among the population of the above 
named Comune» removed the sacrament of con- 
fession from their curate. But the result has 
beeu entirely opposite to the design. 

<* The municipality, having learnt the episcopal 
interdict, assemblea in the common cnamber, 
and proposed the following resolution : — 

*< Seeing that the sacrament of confession has 
been removed fròm our curate, Muraldi, by the 
court of Como ; and that, consequenlly, ali bis 
parishioners are deprived of this institution ; 

<* Seeing that aurìcular confession was not 
estabi ished by Jesus Christ, but invented, for 
secondary purposes, by councils and popes ; and 
that from tnis institution has arisen. oftentimes, 
serious evils to society, and disturbances in 
families ; « 

** We declare aurìcular confession to be abo- 
lished in the parish of Loco, and that the coii- 
fessionais shall be taken from the churches and 
bumt in the open streets." 

And the rèsolution was immediately executed 

We heartily commend the excellent rèsolution 
of the brave Ticinese, and hope that their uoble 
example may soon be imitated by others. No, 
Jesus Christ never appointed the confessional. 
Puseyites aud Irvingites of England, read what 
vFe are about to teli you, and seek under- 
standing ! Such is the horror and dread inspired 
by confession throughont italy generally, that 
(with the exception of the paschal oblicratiun, 
which occurs but once a year) husbands who 
love their wives, and fathers who love their 
daughters, do not permit them to attend the 
confessional. Those wives who do confess ofteu 
bave the character of being unfaithful ; and girls 
who frequent the confessionals lose their good 
name. No one asks them in marriage ; and, 
finally, they become wards or teachers under 
certain priests. 

Burn the confessionals, they are deus of de- 
pravity, and chambers of spies. 

S. F. 
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MATRIMONIO CIVILB IN PIEMONTB. 

Il niatrimonio civile incomincia a farsi sentire 
nel Regno Sardo come una necessità iudispensa- 
bile. Finanche i giornali cattolici invocano 
quedto benefizio, pubblicando nelle loro colonne 
fatti scandalosi di preti che abasano di un diritto 
accordato hiro dal cieco fanatismo del Medio 
Evo. Così si esprime la Oazette de Savoie : — 

'' Ogni giorno il clero procura di sommini- 
strarci una nuova prova della necessità che vi è 
d' introdurre il matrimonio civile nella nostra 
legislazione. Ecco un fatto accaduto di fresco : 

Un proprietario benestante della Comune di , 

volendo ottenere le dispense ordinarie per ispo- 
sare la sua serva, si presenta dal suo curato, che 
gli domanda 90 franchi per la celebrazione del 
matrimonio. Il promesso sposo trovando questa 
somma un po' forte, si dirige alla cancelleria 
dcir arcivescovato della sua diogesi, ed ottiene 
il suo intento mediante lo sborso di soli 30 
franchi." 

Altro fatto : — 

*< Il di 10 del corrente, il Signor Granier, abi- 
tante della Comune di Suez, in Tarantaise, si 
unisce conlin' onenta fanciulla del suo villaggio. 
Tutte le ceremouie religiose han luogo secondo 
le solite forme, e gli sposi si credono debitamente 
uniti coi legami dell* imeneo. Ma ecco che il 
curato, il quale avea benedetto la loro unione, 
scopre, tre giorni dopo le nozze, un impedimento 
per ragione di parentela, e dichiara nullo il 
matrimonio. Gran rumore in quella casa e 
nella comune com* è ben naturale. Però, in 
vista di quel detto ' che la chiave d' oro apre 
perfino le porte del paradiso,' 1' autorità ecclesi- 
astica offre di vendere all' afflitto sposo una bella 
e buona dispensa, e colla bagattella di 24 f. 
tutte le difficoltà si troveranno appianate. 11 
marito, credendo di accorgersi che nel fondo di 
tutto questo affnre non oravi che una manovra 
pecuniaria più o meno nascosta, mercanteggiò 
cosi bene e con tanta perseveranza, che alla fine, 
mediante dieci pezzi da otto soldi 1* uno, tutto 
andò per il meglio, e di bel nuovo si trovò il 
legittimissimo sposo di una donna eh' ei si cre^ 
deva, non senza ragione, di aver digià più che 
legittimamente sposata." 



UN BBL REGALO. 

Un Cristiano della Città di Boston ha ordinato 
alla Società Biblica Americana parecchie Bibbie 
imperiali, in quarto, riccamente rilegate in mar- 
rocchi no, e rinchiuse ciascuna in un astuccio di 
legno di rosa. Questi magnifici \ olumi son desti- 
nati ad esser ofi^erti a ciascheduno dei Monarchi 
che attualmente regnano nel mondo. 

BuUétin du Monde Chrétien, 

STATI UNITI d' america. 

I Missionari! dell* Unione Americana delle 
Scuole domenicali organizzarono l' anno scorso* 
2,528 Scuole domenicali, frequentate da 104,000 
allievi. In questi due ultimi anni hanno stabilito 
da dodici a tredici- mila Scuole, frequentate da 
più di 500,000 ragazzi. — Feuille Reliyieuse,) 



CIVIL MARRIAGES IN PIEDMONT. 

The ci vii law of marriage is begioning to be 
recognized in the Sardinìan kingdom as iudÌK- 
pensably necessary. Even the Catholic journals 
mvoke this privilege, publishing in theircolumns 
scandalous facts reìating to the priests, who 
abuse the regni atìon aorreed to by the fanaticism 
of the Middle Ages. The Gaxette of Savoy thus 
expresses itself : — 

** The clergy daily seek to adduce proofs of 
the necessity which exists for introducing the 
civil law of matrimoiiy to the legislature. Wit- 
ness what has lately happened: A rich prò- 

prietor of the Comune of , wishing to obtain 

th«3 ordinary dispensations that mìght enable 
him to wed bis servant, presented himself before 
bis curate, who asked 90 francs for the perform- 
ance of the marriage ceremony. The inteuded 
spouse, fìnding this demand a little too exoc^bi- 
tant, directed bis steps to the chancery of the 
Arcbbishop of the dìocese, where he obtained 
that which he required by means of 30 francs 
only," 

Again : " On the lOth inst., Siirnor Granier, an 
inhabitant of the Comune of Sùz, in Tarantaise, 
united himself in marriage to a virtuous girl of 
that village. The religious ceremony took place 
after the usuai forms, and the espoused couple 
believed that they were duly linked by the bonds 
of Hymen. 

But, behold * the curate, by whom their union 
had been blessed, discovered (three days after 
the nuptiais) an impediment — connected with the 
parentage — which he declared rendered the mar- 
riage nuli. Great trouble naturally arose in the 
house, and throughout the comune. Well, ac- 
cording to the saying, that *< a golden key can 
open the gates of Paradise," the ecclesiastical 
authority invited the husband to buy an effective 
dispensalion : intimnting that for the trifling sum 
of 24 francs ali difficulties should be smoothed 
away. The husband, inclined to suspect that in 
the depth of this affair was hidden a mercenary 
motive, bargained so perseveringly and well 
that, at last, through the medium of a few small 
pieces, ali ended comfortably ; and he fbund 
nimself once more the truly law fui partner of 
one whom he at first feared (and not without 
cause) to bave illegally espoused." 

A BEA SONARLE OIFT. 

A Christian, of the city of Boston, has given 
an order to the American Bible Society for 
several Bibles, in quarto, richly bound in Mo- 
rocco, and each one enclosed in a rosewood case. 
These magnificent volumes are destined as pre- 
sents to the reigning monarchs of the world. 

BuUetln ofthe Christian World, 

UNITED STATES OF AMERICA. 

The n^issionaries of the American Union of 
Sunday schools, established, during the past 
year, 2,528 schools, attended by 1X)4,000 schoiars. 
In the last two years they hàve organized from 
twelve to thirteen thousand schools, frequented 
by more than 500,000 hoys.-^Feuille Religieme. 
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TURCHIA. 

Dopo la promulgazione delle novelle leggi in 
Turchia, 106 edifizii di culto Cristiafio sono stati 
costrutti e riparati in quel paese. Il Sultano La 
dato 2.5,000 franchi per V erezione di nn tempio 
Beli' Isola di Candia. 

FemUe Beligieute, 

GIORNALISMO SARDO» 

Innumerevoli sono i giornali che si pubblicano 
ora nel libero R^bo Sardo. Solamente in Tori- 
no vi sono niente meno che 68 periodiche 
pttbbHcagioni. 

TRIBUNALB BCCLBB1A8TIC0 IN ISPAGNA. 

A Madrid il Vicario Ecclesiastico, negli ultimi 
di Dicembre citd a comparire davanti il suo tri- 
bunale r ex-prete Angel Herreros de Mora, 
accusato di Reato à' apostasia, e violazione del 
voto di castità. Fortuna pel Signor Mora che 
trovasi in salvo in Inghilterra. 

La Domenica, 

ADORAZIONE DXLLX IMMAGINI. 

Il culto delle immagini è per gli Ebrei una 
pietra d' inciampo. Un Ebreo Russo, di Wilna, 
fortemente attirato alla verità dalla lettura del 
Vangelo di S. Matteo, fu per lungo tempo rite- 
nuto clal pensiero che la religione del Messia 
non poteva essere una religione d' immagini. 
Tale si era la difficoltà eh' ei faceva ai preti della 
Chiesa Greca, difficoltà cui dessi non sapean 
troppo che cosa rispondere. Ma finalmente gli 
dissero : ** Lasciatevi pur battezzare ; dopo di ciò 
potrete credere quello che credete adesso, le 
immagini non sono che per il popolo ; vi è 
avvezzo. Se noi insegnassimo secondo la vostra 
credenza, il popolo farebbe una sollevazione." 
Queste ragioni, poco atte a persuadere nn onest' 
uomo, non poterono lar decidere Eliahu Seyol 
(cosi chiamasi quest' Ebreb) a ciò che si richie- 
deva da luL Ma avendo fiitto conoscenza di un 
ministro protestante che si acquistò la sua fiducia, 
questi lo consigliò di venirsi a stabilire in Inghil- 
terra, vendè tutto <juello che possedeva, e s' 
imbarcò sur nn bastimento carico di legna che 
lo condusse in Edinburgo. Là, rifinito dalla 
stanchezza, senza amici, senza conoscere la lin- 
gua Inglese, errò qua e là per due giorni. Poi 
gli prese una febbre, e dovette passare due giorni 
m uno Ospedale. Appena guarito^ si abbattè 
in due Signori che gli domandarono se egli 
fosse Ebreo. Avendo costui risposto di sì^ lo 
diressero al missionario Wingate in Londra. 

Le verità del Vangelo che gli furono annunziate, 
lo colpirono profondamente. Riconobbe la cor- 
ruzione del suo cuore, si vide perduto, e avendo 
ricevuto Cristo con gioja, cinque mesi 'dopo venne 
battezzato. Spesso le verità della redenzione si 
presentavano a lui in un modo sì vivo, che si 
alzava per ringraziare il Signore dei lumi, della 
fede, e dell' amore eh' ei gli accordava* " Oh !" 
diceva sovente : ** Se in Russia si conoscessero 
queste cose, quanti dei nostri fratelli diventereb- 



TURKBT. 

Since the publication of the new laws iu Tar- 
key, 106 place» of Christian worship bave been 
coiistructed or repaired in that country. The 
Sultan bas givea 25,000 francs for the ereetioo 
of a tempie in the ialaiidrof Candift. 

Feuille Reìigieute, 

SAROINIAN JOURNALISM. 

The joumais now published in the free king- 
dora of Sardinia are innumerable. In Turin 
alone there are no fewer than sixty-eight 
periodical publications. 

ECCLB8IA8TIOAL TRIBUNAL IN SFAfN. 

At the end of December, the Ecclesiastical 
Vicar of Madrid cited the ex-priest, Angel Her- 
reros de Mora, to appear before his tribunal, 
accused of the crime of apostacy, and violation 
of the vow of chastity. Fortunately for Signor 
Mora, he is in safety in England. 

La Domenica, 

W0R8BXP OF IVAOBS. 

Ilie worship of images ìs as a '*rock of 
oifence " to the Hebrews. A Russian Jew, of 
Wilna, «bom the reading of St. Matthew's Gos- 
pel had powerfully drawn towards the tmth, had 
been for a long ti me possessed by the belief that 
the religion of the Messiah could not be a 
religion of images. Such was tìie queation on 
whieh he spoke to the prìests of the Greek 
Church, who were not very competent to answer 
him. But at length they said to him: <*Be 
baptized ; after that you can stili belìere nrhat you 
believe now : the images are only for the popu- 
lace ; they are so accustomed to them. If Tre 
sbould teach according to your belief, the people 
would raise an insurrectiou." These reasons, 
(}ttite iuadeqnate to persuade a man of sincere 
intentions, failed to induce Elihu Seyol (such is 
the Jew's name) to comply with their solicitations. 
But, having made the acquaintance of a Protes- 
tant minister^ who succeeded in gaining his con- 
fidence, he was by him advised to seek a home 
in England. Accordingly, he sold ali that he 
possessed, embarked on board a 'ship laden 
with wood, and was brought to Edinburgh. 
There, overcome with wearìness,'withoutfriends, 
and ignorant of the English tongue, he wandered 
about for two days. Then a fever overtook him, 
and he spent several days in a hospital. Just as 
he was recovering from this illness, he was 
accosted in the Street by two gentlemen, who 
inquired courteously if he were not of the He- 
brew race. Having replied in the affirmative, 
they directed him to Mr. Wingate, the missionary 
in London. The gospel truths which he heard, 
touched him deeply. He recognized the corrap- 
tion of his heart, oeheld himself lost ; and, having 
joyfully aecepted Christ, was baptized ^st 
months after. Oflen were the truths of the 
redempti9n so vividly brought before his soni, 
that he would rise to return thanks unto the 
Lord for the light, and faìth, and love, which he 
had graciottsly bestowed upou hfm. '* Oh/' he 
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bero Cristiani I Ma, ohimè ! Noi non abbiamo 
che immagini, e pitture." 



Ma è forse la sola Cfaieita Greca che ha imma- 
gini e sculture? Preti delia Chiesa Romana, 
rispondete, e nel medesimo tempo udite ciocché 
sta scritto nel primo comandamento di Dio, che, 
per paura, avete soppresso dai vostri catechismi: 
** Non farti scultura alcuna, né immacnne alcuna, 
dì cosa che sia in cielo di sopra, né di cosa che 
sia in terra di sotto, né di cosa che sia nell' 
acqua di sotto alla terra. Non adorar quelle cose, 
e non servir loro ; perciocché io il Signore Dio 
tuo son Dio geloso " ( Esodo xx, 4 e 5). 

" Maledetto sia T uomo che avrà fatto scultura 
o statua di getto, che é cosa abhominevole al 
Signore, opera di man d' artefice (Deuteronomio 
xxvii, 15)." 

<* Ogni artefice é renduto infame per le sculture : 
perciocché le sue statue di getto sono una falsità, 
e non vi é alcuno spirito in loro. Sono vanità, 
lavoro d' inganni ; periranno nel tempo della lor 
visitazione (Geremia x, 14 e 15)*' 

^* Che giova la scultura, perché il suo forma- 
tore la scolpisca? Che giova la statua di getto e 
il dottor di menzogna, perché l' artefice si confidi 
nel suo lavoro, facendo degl' ìdoli mutoli? Guai 
a colui che dice al legno : risvegliati ; ed alla 
pietra mutola: Destati! Potrebbe quella inse- 
gnar cosa alcuna? Ella é coperta d' t)ro e d' 
argento ; non v' é dentro di lei spirito alcuno " 
(Abacucii, 18 e 19). 

*' £d a cui assomigliereste Iddio, e qual sem- 
bianza gli adattereste?.. ..Chi^ha formato un 
Dio? echi ha fondato una scultura? ella non 
gioverà nulla. 11 legnaiuolo stende il regolo, 
disegna la scultura colla senopia, la lavora con 
asce, la disegna colla sesta, e la fa alla somi- 
glianza umana, secondo la gloria dell' uomo; 
acciocché dimori in essa. E quegli alberi servo- 
no air nomo per bruciare: ed egli ne prende 
una parte, e se ne scalda : ed anche ne accende 
del fuoco, e ne cuoce del pane: Ed anche ne fa 
UN DIO, È l' adora; nb fa una scoltura e le s' 
iNCHisTA. Egli ne avrà bruciato la metà al fuoco, 
col mezzo dell' altra metà egli avrà mangiato 
della carne, ed avrà arrostito l' arrosto, e se ne 
sarà saziato. Poi impiega il rimanente in fare 
vn DIO, in una sua scultura alla quale s' in- 
china, e L* adora, e IrE FA ORAZIONE, E DICE : LI- 
BERAMI, PERCIOCCHÉ TU SEI IL MIO DIO. Preti 
della Chiesa Romana, leggete questo capitolo xl. 
del Profeta Isaia. Leggete parimente il capo 
xliv, e poi negate che la vostra Chiesa non é una 
Chiesa idolatra. Non é egli vero che fate ingi- 
nocchiare il povero popolo dinanzi alla pietra ed 
al legno? Oh quanto ne avrete da render conto 
al tribunale di Dio ! La maggior parte di voi 
non crede a queste cose, mft fa sembianza di cre- 
derci, unicamente per mestiere. E se il popolo 
Italiano, illuminato dalla parola di Dio, rigetta 
la vostra idolafria, e vi chiama Ministri della 
Bottega, non ha egli forse ragione ? 



S. F. 



would frequenti^ exclaim, '< if they knew these 
thin^s in Russia, how many of our brethren 
wouTd become Christiana ! But, alas I ire bave 
only images and pictures " 

But do we find in the Greek Church alone this 
attachment-^to sculptured images? Priests of 
Rome, answer; and bear, at the same time, what 
is written in God's JlrMt commandment, which, 
from fear, they bave excludedfrom the cate*- 
chism: '* Thou shalt not make to Uiyself any 
graven image, or any likenesv^ of anything tbat 
is in heaven above, or that is in the.earth beneath, 
or that is in the water under the earth. Thoa 
shalt not bow down thyself to them, nor serve 
them ; for I the Lord thy God am a jealous God " 
(Exodus XX, 4, 5). 

'* Cursed be the man that maketh any graven 
or molten image, an abomination unto the Lord, 
the work of the hands of the craftsman" (Deut. 
xxvii, 15). 

** Every foander is confounded by the graven 
image ; for bis molten image is falsehood, and 
there is no breath in them. They are vanity 
and the work of errors : in the time of their 
visitation they shali perish " (Jeremiah x, 14, 15). 

<* What profiteth the graven image, that the 
maker thereof hath graven it ; the molten image 
and a teacher of lies, that the maker of bis work 
trustetb therein, to make dumb ìdols? Woe 
unto him that saith to the wood, Awake ; to the 
dumb stone. Aride, it shall teach ! Bebold, it is 
laid over wìth gold and Silver, and there is no 
breath at ali in the midst of it " (Hab. ii, 18, 19.) 

" To whora then will yc liken God ; or what 
likeness will ye compare unto him?" (Isa.xl, 18.) 
** Who hath formed a god, a molten or graven 
image that is profitable for nothins?" (xliv, IO.) 
<<The carpenter stretcheth out bis rule; be 
marketh it with a line; he fìtteth it with planes, 
and he marketh it out with the compass, and 
maketh it after the figure of a man, according to 
the beauty of a man ; that it may remain in the 
house. Then sball it be for a man to bum ; for 
he will take thereof, and warm himself ; yea. Ile 
kindleth it, and baketh bread; yea, he maketh 

A GOD, AND WOR8HIPFBTH IT; HE MAKETH tT A 
bRAVEN IMAGE, AND FALLETH DOWN THBRETO. H6 

burneth part thereof in the fire; with part 
thereof he eateth flesh ; he roasieth roast, and 
is satisfied And the residue THERsor 

UE MAKETH A GOD, EVEN HI8 GRAVEN IMAGE : HB 
FALLETH DOWN UNTO IT, AND WORSBIPFBTH IT, AND 
PRAYETH UNTO IT, AND SAITH : DeLIVER ME ; FOR 

THou ART MT GOD." Pricsts of the Romaa 
Church, read the xlth and xlivth cbapters of the 
prophet Isaiah, and then deny that your Church 
18 not a tempie of idolatry. Is it not true that 
you make the poor people bend before the stone 
and wood? Oh, bow much will you bave to 
answer for at God's tribunal ! The greater part 
of you believe not in such tbings, but you appear 
to do so for the sole purpose of turning such 
belief to temporal profit. And if the Italian 
people, iiluminated by the word of God, are led 
to reject your idolatry, and cali you *• minUter» 
of the ihop** (Church of Rome), do they not 
speak with much truth f 

S. F. 
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UN NUOVO DONO DI PIO IX. 

Pio IX accordò, non ha guari, un bel dono 
ap^li abitanti della città di Lione in Francia. 
Si tratta di un' indulgenza plenaria che deve 
durare dieci anni. Chiunque Torrà" partecipare 
di questo dono spirituale basta che assista devo- 
tamente a una certa cerimonia da lui indicata, e 
che preghi per. /a concordia dei Principi Cristiani, 
V estirpazione dell' eresia, e T esaltamento della 
Santa Madre Chiesa! — Dovranno forse pregare 

Suei buoni Lionesi per la concordia della Regina 
' Inghilterra, del Re di Prussia, di Svezia, dì 
Danimarca, del Presidente degli Stati Uniti, e 
degli altri monarchi protestanti? Ohibò ! Quan- 
do Pio IX parla di principi, intende i suoi cari 
figli gì' Imperatori di Francia ed Austria, e 
Bomba di Napoli e compagni. Quanto all' ettir- 
pazione dell' eresia, confrontate, o lettori, questa 
parola estirpazione, col seguente fatto registrato 
nel Vangelo di S .Luca, capo ix, 2, 51 — 65 : " Or 
avvenne che, compiendosi il tempo che egli (Gesù) 
dovea essere accolto in Cielo, egli fermò la sua 
faccia, per andare in Gerusalemme; e mandò 
davanti a se dei messi, i quali essendo partiti, 
entrarono in un castello dei Samaritani, per appa- 
recchiargli albergo. Ma quei del Castello non 
lo vollero ricevere, perciocché al suo cospetto 
pareva eh' egli andava in Gerusalemme. E Gia- 
como e Giovanni suoi discepoli, avendo ciò 
veduto, dissero : Signore, vuoi che diciamo che 
scenda fuoco dal Cielo, e li consumi, come anche 
fece Elia ? Ma egli, rivoltosi gli sgridò, e disse : 
Voi non sapete di quale spirito siete." Leggasi 
ancora la parabola del buon grano e della zizania 
( Matteo, xiii 24 — 30) . " E i servitori gli dissero - 
Vuoi dunque che andiamo, e lo cogliamo [le ziza- 
nie]? Ma egli disse: no ; che talora, cogliendo 
le zizanie, non diradichiate insieme con esse il 
grano." Ma Pio IX vuole che gli eretici sieno 
estirpati, 

S. F. 



UN FULMINS PAPALB. 

Avendo i prelati dì Olanda, Arcivescovo d; 
Utechi, e Vescovi di Harlem e di Deventer pro- 
testato contra il domma dell' Immacolata Conce- 
zione, la Inquisizione Romana ha condannato le 
loro lettere pastorali, e dato a detti Vescovi il 
titolo dì falsi Vescovi scismatici. Cosi questo dom- 
ma di recente fabbricato, continua ad agitare la 
società. Esso ha già costato la vita all' Arcives- 
covo di Parigi, ed al suo omicida. 



{La Domenica,) 



k NEW OIFT ^ROM PIUS IX. 

Not long since, Pius IX bestowed a grand 
favour on the inhabitants of Lyons, in France. 
It consists of a full indulgencp, which is to last 
during ten years. Whoso may wish to share tbi9 
spiritual gift, need bat assist devoutly at s 
certain ceremony indicated by the pope— prayfn^ 
eonstantly for the union of Christian prinoes, ths 
extirpation of kereey, and the exaltation of the 
Moéher Church,{t ?) Is it intended, we ask, 
tbat the good Lyonese should pray for the 
friendly union of the Qneen of England, the 
Kings of Prussia, Sweden and Denmark, the 
President of the United States, and other Pro- 
testant rulers ? Alas ! when Pius IX speaks of 
princes, he alludes to bis dear sons, the £m perora 
of France and Austria, the Bomba of Naples, 
and their confederates. As to the extirpation o) 
heresy, we beg that our readers will compare 
this word extirpation with the following fact 
registered in the Gospel of St. Luke, chap. ix, 
ver. 51 — 55. <^ And it carne to pass, that when 
the tìme was come that he should be received 
up, he stedfastly set bis face to go to Jemsalem, 
and sent messeneers before his face : and they 
went, and entered into a village of the Samari- 
tans, to make ready for him. And they did not 
receive him, because his face was as though he 
would go to Jerusalem. And when his disci- 
ples James and John saw this, they said, Lord, 
wilt thou that we command fire to come down 
from heaven, and consume them, even as Elias 
did? But he turned and rebuked them, and 
said, Ye know not what manner of spirit ve are 
of." Read also the parable of the good seed 
and the tares (Matt. xiii, 24 — 30). "The ser- 
vants said unto him, Wilt thou then that we go 
and gather them (the tares) up? But he said, 
Nay ; lest while ye gather up the tares, ye root 
up also the wheat with them." Nevertheless, 
Pius IX desires that the heretics be extirpated. 

S. F. 

PAPAIi FULMINATIOK* 

The prelates of HoUand, thè Archbishop of 
Utrecht and the bishops of Harlem and Deventer, 
having protested against the dogma of the im- 
maculate conception, the Roman Inquisition has 
condemned their pastoral letters, and applied to 
them the title of False Schismatic Bishops, Thus 
this dogma of recent fabrication continues to 
agitate society. It has already caused the death 
of the Archbishop" of Paris, and that of his mur- 
derer. 

La Domenica. 



Le lettere, i pacchi, i giornali, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente r Eco di Savonarola, s* indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti» 35, Church 
Eoad, Kingsland, London* 



Letters, packets, joumals, money, and every 
thing else, either directly or iodirectly relating 
to the Echo di Savonarolo, to be addressed to the 
Editor, Signor Salvatore Ferretti, 35, Church 
Road, Kingsland, London. 
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CENTRO DI UNIONE È CRISTO. 

A Dio piacendo, Del Settembre di quest'anno 
avrà luogo in Berlino, sotto gH auspici! del 
Re di Prussia, una solenne adunanza di Pro- 
testanti Evangelici, di più paesi, e membri di 
varie denominazioni Cristiane, Questo Con- 
cilio veramente cattolico ed ecumenico ha per 
ìscopo di testimoniare al mondo, non dell* 
unità Romana, ossia conformità, ma deir 
unione in Gesù Cristo che esiste fra i veri 
figli di Dio. Il seguente appello, sottoscritto 
da circa tre-mila Cristiani Inglesi, basti a 
smentire la calunnia che Roma scaglia contro 
dei protestanti, cioè che non avvi unione alcuna 
fra loro, e che si lacerano gli uni gli altri senza 
misericordia. Speriamo che lo spirito di 
questo appello si trasfonda a poco a poco anco 
in Italia, e che tutti coloro che amano il nostro 
Signor Gesù Cristo con sincerità di cuore, si 
diano la mano di fratellanza, e lavorino insie* 
me e d* accorda alla propagazione del Santo 
Vangelo. 



8. P. 

Noi, sottoscritti Ecclesiastici e Laici della 
Chiesa Unita della Gran Brettagna ed 
Irlanda, Ministri e membri della Chiesa 
Stabilita di Scozia, e delle varie Chiese 
Evangeliche dissidenti di Cristiani Bri- 
tannici, abbiamo udito che, col per- 
messo della Divina Provvidenza, si terrà 
a Berlino un Congresso, nel corso del 
prossimo Autunno, composto di Protes- 
tanti e Cristiani Evangelici della Ger- 
mania e d* altri paesi ; e che avrà luogo 
sotto gli auspizii amichevoli di Sua Maestà 
il Re di Prussia. Desiderando coltivare 



CHRIST IS THE CEÌSfTRE OF UNION. 

An important meeting will be held in 
September, God willing, at Berlin, under the 
auspices of the king of Prussia. It will 
consise of Evangelical Protestants of different 
countries and of various denominations of 
Christiana. The object of this trulj Catholic 
and CBcumenical Council is te witness to the 
world, not the nnìly and conformitj of Rome, 
but the union in Christ Jesus whieh exists 
between the trae sons of 6od. The following 
appeal, subscribed to bj about 3,000 English 
christians, will suffice to contradiot the 
cal'umny which Rome is perpetualij perpe- 
trating against the Protestants, to the effect 
that there is no union among them, and that 
they unhesitatiDgly attack each other without 
mercy. We would bope that thè spirit of 
the appeal maj graduali^ become transfused 
throtighout Italy, that ali those who love our 
Lord Jesus Christ with sincerity of heart 
may give each other the right band of bro- 
therhood, and work together in holy accord 
for the propagation of the gospel. 

S. F. 

Wb, the .undersigned Clergy and Laymen 
of the United Cbarek of Great Britain 
and Ireland, Ministers and Members of 
the Established Church of Scotland, and 
of various Nonconforming Evdngelical 
Churches of British Christians^ bave 
heard that, with the permission of 
Divine Providence, a Conference is to 
be held at Berlin, in the course of 
next Autumn, composed of Protestant 
and Evangelical Christians of Germany 
and other countries ; and that it wSll > 
take ^ place under the friendly sanctioQ^ 
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le relazioni fraterne coi veri credenti in 
tutta la Cristianità, e così ajutare la fede 
e carità reciproca d' ognuno, noi profittia- 
mo ' di questa occasiobe per esprimere le 
nostre cordiali simpatie ai fratelli del 
Continente, che lavorano per la difesa della 
fede protestante, e per la propagazione 
più estesa del Vangelo del nostro Signore 
e Salvatore. 



Noi crediamo che le Scritture del Vecchio 
e Nuovo Testamento sono la parola di Dio, 
che esse sono date per Y ispirazione dello 
Spirito Santo, che sono d' un* autorità obbli- 
gatoria per la coscienza, e capaci di render Y 
uomo saggio per la salvezza nella fede in Gesù 
Cristo. Noi perciò esprimiamo la nostra sim- 
patia verso quei fratelli del continente, che 
sostengono la loro piena autorità come la sola 
regola della fede Cristiana, contro tutte le 
teorie che tenderebbero a minaria od a distrug- 
gerla, sia. esaltando le tradizioni umane allo 
stesso livello, o mettendo la Parola di Dio 
sullo stesso piede che gli scritti d' uomini 
fallaci. 

r Noi crediamo che Gesù Cristo è il Figlio 
unico di Dio, che vesti la nostra carne, e 
soffrì sulla croce, per fare una vera e completa 
espiazione e . soddisfazione pel peccato. Noi 
crediamo che non e' è altro nome sotto il cielo, 
dato agli uomini, pei quale possiamo esser 
salvati. Perciò noi preghiamo Iddio di con- 
cedere a tutti quei fratelli, che pnorano la Sila 
Persona e la Sua opera, di riconoscere la Sua 
vera Divinità come la Sua vera umanità, e Y 
efficacia espiatrice della sua morte, come il 
fondamei^to dedla Chiesa, e la sola base di 
speranza e pace per i colpevoli peccatori. 

Noi crediamo che la salvezza è pel mezzo 
della grazia di Dio, non pel merito delle opere 
umane, ed emana da una viva fede nel Signor 
Qesù Cristo, nella sua vita senza peccato, nella 
sua morte espiatrice, e nella sua gloriosa risur- 
rezipne, phe aprirono il regno del Cielo a tutti 
i credenti. 

; Npi crediamo che questa fede, per la quale 
il peccatore è giustificato, purifica invariabil- 
mente il cuore, ed opera pel mezzo dell' amore. 
E noi professiamo la nostra fraterna associa- 
zione con tutti coloro che sostengono e procla- 
mano il Vangelo della grazia di Dio, in 
opposizione a tutte le pretese di merito umano, 
ed fi tutte quelle corruzioni del Vangelo, che 
renderebbero Cristo stesso il ministro del 
pacato. 

Noi crediamo che senza santificazione alcun 
uomo Don vedrà il; Signore» e che questa 
Siuatìficazione è J' oper» .dello Spirito Santo, 
che crea il cuore a nuovo, e lo* modella 



of His Majestj the King of Prussia. 
Being desirous to cultìvate brotherlj rela- 
tions with trae believers throughont the 
vrhoìe of Christendonn, and thos to be 
helpers of each other's faith and cbarìtj, 
we avail ourselves of this opportunity 
to express our heart j sympathy with thosa 
brethren on the Continent, who are labour- 
ing for the defence of the Protestant faith, 
and the wider spread of the Gospel of our 
Lord and . Savi our. 

We believe that the Scriptures of tbe Old 
and New Testameut are the Word of God, 
that they are given by inspiration of the 
Holy Spirit, are of binding authority on the 
conscience, and able to make wise unto salv^- 
tion through faith in Christ Jesus. We 
would therefore record our sympathy with 
those brethreu on the Continent who uphold 
their full authority as the onl^ rule of 
Christian faith against ali theories which 
would undermine or destroy it, either by 
exalting human traditions to the same level 
with the Word of God ; or by placing that 
on the same footing with the writings of 
fallible men. 

We believe that Jesus Christ is the only 
begotten Son of God, who took upon Him our 
fiesh, and sufiered on the cross, to make one 
true and all-sufficient atonement and satis- 
faction for sin. We believe that there is no 
other name under heaven given among men 
whereby we can be saved. We therefore bid 
God speed to ali those brethren who honour 
His person and His work, recognising His 
true Godhead as well as true humanity, and 
tiie atoning efficacy of His death, as the 
foundation of the Church, and the sole ground 
of hope and peace to guilty sinners. 

We believe that salvation is not by the 
merit of human works, but by the grace of 
God, through a living faith in the Lord Jesus 
Christ, His sinless life, atoning death, and 
glorious resurrection, which bave opened the 
kingdoin of heaven to ali believers. 

Wc^ believe thatthisfaith,by which the sinner 
is justified, invariably purifies the heart and 
Works by love. And we profess our brothérly 
fellowship with ali who hold and proclaim 
the Gospel of the grace of God in opposition 
to ali. claims of human merit, and those cor- 
ruptions of the Gospel which make Christ 
himself the minister of sin. 



We believe that without holiness no man 
shall see the Lord, and that this holiness is 
the work of the Holy Spirit, creating the 
heart anew, and moulding it ihto the image 
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all' immagine di Cristo nostro Signore, Noi 
crediamo clie nessana associazione con alcuna 
Chiesa visibile, quantunque completa e pura, 
senza questa novella creazione del cuore nella 
vera santificazione, non può assicurarci un 
posto nel regno di Dio. 

Noi crediamo altresì che tutti coloro che 
partecipano a qnealo doao creste sono real- 
mente fratelli in Cristo^ e die è loro' dorare 
d' esercitare una reciproca tolleranza ed od 
fraterno amore. Perciò noi diciamo cordial- 
mente, che la grazia accompagni tutti coloro 
che amano sineeramente il nostro Signor 
Gesù Cristo, qualsiasi la remota comunione, 
qualsiasi la nazione od il paese cui apparten- 
gono. E seriamente noi desideriamo per noi 
crtessi e per tutti i corpi Cristiani di cui siamo 
membri} una simpatìa crescente ed una asso- 
ciazione più stretta con tutti questi nostri 
fratelli nella fede e speranza dell' Evangelio. 

Noi crediamo che, mentre è il dovere di 
tutti i Cristiani d' easere sommessi all' autorità, 
d' obbedire ai magistrati per amore della 
propria coscienza, e di menare una vita 
tranquilla e pacifica in bontà ed onestà, egli è 
entrambi dovere e saggezza dei governanti 
Cristiani di rispettare i diritti di coscienza in 
tutti i loro soggetti, di modo che un sincero 
culto di Dio ed una professione dì fede in 
qualsiasi forma, non possa' mai esser persegui- 
tata con penalità dovute soltanto alle offese 
provate contro la Società. Ed è nostro cordiale | 
desiderio che tutti gli Stati Protestanti operino 
su questo principio con tale accordo verso 
tutti i loro sudditi, da non prestar alcun pre- 
testo alla persecuzione dei Protestanti nei paesi 
Cattolici Romani. 

Finalmente noi crediamo che 1' aspetto dei 
tempi grida ad alta voce a tutti quelli che 
amano il Vangelo, d' unirsi più strettamente 
che mai in fraterne corrispondenze ; d* esser 
più arditi nel sostenere la verità delU parola 
di Dio contro la vana filosofia e le tradizioni 
puramente umane, e V incremento del materia- 
lismo e dell' incredulità, e di portare una 
testimonianza unanime dinanzi a tutto il mondo, 
che Gresù Cristo è il Capo della Chiesa, il 
Principe dei Re della terra, il Padrone delle 
coscienze ed il vero Medico dell' anime, la 
sola sorgente di vita, di pace, di contento e di 
gìoja pegli uomini e per le nazioni. Quindi, 
noi esprimiamo ai fratelli che si riuniranno a 
Berlino la nostira cordiale simpatia per tutti i 
saggi sforzi per promuovere quésti grandi 
oggetti ; e preghiamo che V Iddio di amore e di 
pace faccia p)*os^erare tutti i loro consigli per 
il progresso della sua verità, 1' aumento dell* 
unione fraterna, e perchè accresca ed ingran- 
disca lo zelo per la propagazione del Vangelo, 
sia nei paesi Cristiani, come nel pagani. 



of Christ our Lord. We believe that no 
fellowship with anj visible Church, however 
sound and pure, without this new creation of 
the heart in true holiness, can ensure a place 
in the kingdom of God. We believe also 
that ali who share in this heavenlj gift are 
trulj brethren in Christ, whose dutj it is to 
exercise mutuai forbearance and brotherl/ 
love. We would therefore saj from the heart, 
Gtmob be with ali them that love our Lord 
Jesus Chrtst m ainceritj, to whatever outward 
communion, or wiialev«r nation and country^ 
thej belong. And we wonld mmmdstìj desire 
forourselves. and the Christian bodieftiiCvhich 
we are members, a growiug sjmpathy and ft 
closer fellowship with ali these our brethren 
in the faith and hope of the Gospel. 



We believe that, while it is the duty of ali 
Christians to be Subject to authorities, to obey 
magistrates for conscience* sake, and to lead 
quiet and peaceable lives in godliness and 
honesty, it ìm both the dntj and the wisdom 
of Christian rulers to respect the rights of 
conscience in ali their subjects, so that a sincere 
worship of God, and confession of faith, in 
whatever form, may never be visited with 
penalities due only to proved offences against 
society. And it is our hearty desire that ali 
Protestant states may act so consistently on 
this principio towards ali their subjects, as to 
lend no ezcuse for the persecution of Protes- 
tants in Roman Catholic countries. 



Finally^ we believe that the aspect of the 
times calls loudly npon ali who love the Gospel 
to unite more closely than ever in brotherly 
intercourse ; to be more bold in maintaining 
the truth of Q^'s Word against vatn philo- 
sophy and mere human traditions. and the 
aboundings of worldliness and self-will ; and 
to bear a united witness before the whole 
world, that Jesus Christ is the Head of the 
Church, the Prince of the kings of the earth, 
the exclusive Lord of conscience, the true 
Physician of souls, the only source, to men 
and nations, of life, peace, comfort, and joy. 
We would, therefore, express to the brethren 
who shall meet at Berlin, our cordial sympathy 
with ali wise efforts to promote these great 
objects ; and would pray that the God of love 
and peace may prosper ali their consultations 
to the furtherance of His truth, the increase 
of brotherly union, and the growth of en- 
larged zeal, for the spread of the Gospel, bott 
thronghout Christendom and in ali heathea 
jlands. * 
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EVANGELIZZAZIONE. 



VOCE DI GIACOBBE, E MANI DI 
ESAÙ. 

Genesi, xxvii, 22. 

Ti prego, o Lettore, di far bene attenzione 
^ quanto sono per dirti. 
' La voce di Giacobbe, e le mani di Esaù ci 
vengono» 4uÌTÌ rappresentate come. un tipo del 
modo, del solo modo con cui il peccatore 
pentito ptiò avere accesso alla pr^.^en^b di Diol 

• Giacobbe, per ottenere dal padre le beinedi* 
zioni della primogenitura, indossò i vestimenti 
del suo fratello maggiore, Esaù, e si copri le 
mani ed il collo colla pelle di un capretto. 
In simile attitudine '*si appressò ad Isacco, 
suo padre ; e come egli V ebbe tastato, disse : 
Cotesta vóce è la voce di Giacobbe, ma queste 
mani son le mani di Esaù. E noi riconobbe ; 
j^erdioocbè le sue ma.m erano pelose come le 
mani di Esali suo fratello; e lo benedisse.'' 

• Tu pure, ò Lettore, se brami di avvicinarti 
a Dio, non potrai farlo se non coperto dei 
vestimenti del tuo fratello maggiore, cioè 
Gesù CHsto. Non dire : ** Io credo in Dio, 
e mi bastai Ciò non basta per ea9er salvati, 
ti Deista, colui cbe veramente crede aU* esis-* 
tènza di IKo, dì un Eate Supremo, di un 
Creatore e Regolatore dell' univ^so, è 1' 
uomo il più infelice éopra la terra, perchè, se 
è sincero e conseguente coi suoi principi}, de- 
ve necessariameìnte vivere in continui duWwi 
e timori. Se Iddio esiste (lo stolto solo può 
dire in cuor suo : Non vi è Dio), se è Lui 
che mi ha creato, Liii die mi governa, biso- 
gna eh' £i m' abbia data unia legge, e questa 
legge io me la sento scolpita a cai?atteri inde- 
lebili nel' mio - interno. La coscienza mi va 
gridando di non fare agli altri q^llo oh* io 
non. vorrei che gli . altri facessero- a me. Se 
mi faccio ad esaminare la costanza su questo 
punto, la mia bocca si ehinde, ed eccomi 
sotto la maledizione e la condanna di Dio. 
Imperocché Dio è giusto, anzi egli è giustizia 
p^ essènza. - Supporre ohe Iddio non si 
occupi delle nostre infra^ÌQ«ii alla sua santis- 
silvia, legge, è lo- stesso eh^ negare indiretta- 
mente hi di Lui esistenza^ o abbassarlo al di 
sotto degli uomini^ e méJttcHrlo così al lì veli» 
coi bruti animali. Se la giustizia è la princi- 
peale' virtù di un umano legislatore, perchè 
dunque Torrem noi tOria al Legislatore Divino^ 
a' Dio ? ' ' . . s 

Ed ecco il perchè le Scritture ci dichiarano 
c&e àeisono può andare al Padre se npn per 
mezzo del Figlio. Che Iddio è un fuoco difo^ 
ratore. Che non è possibile di vedere Iddio,-. 



VOICE OF JACOB AND HANDS OF ^ 

ESAÙ. 

Gen. xxvii, 22!. 

Reader, let me beg your attention to wbat 
I am abottt to saj to joiié . 

The voice of Jacob, and the kanda of Esaù 
are her0 represented to us as a type of the 
way> the oolyrway, in which a peniteni sin- 
ner cao hai^e access to the presence of God* 

Jaoob, in order to obtain from hh fatber. 
the bleesiog'of primogeniture, assumed the^ 
dressi of hJjs elder brother, and covered his^ 
hands and neck with the skin of a goat. Tfaus» 
attir€4, he approached bis father, Isfiac, wbo^. 
haying felt him, said ; ** The voice, is the voice 
qf Jacob^ but tbe hands are^lhe hands of Esaù. 
And he dld Dot know hìm, béic^usO bis hands 
\yero hMry, like the banda of Esaù, bis bro- 
ther: and he blessed hinau" ^ 

If you, dear reader^ wijsb to approaòh God, 
you can only do so eovered with the garment 
of your Elder Brother, Jesus Chrìst. Do 
not say, I believe in God, and that is èn/ough. 
Tbat is not enough to save you. The deist, 
he who believes in the existence of God, of a. 
Supreme Being, of a Creator and Rul^ of the 
universe, is the most unhappy man on the 
esf tb : becaiuse, if he is sincere ainl consistent» 
in bis principles,. he must n^cessarUy live in 
coQtmual doubt and fear. If God e^ists — 
and it is only the.fool wbo says in bis beart, 
There is no God — if it is he. "who has created 
me and governs me, be must bave given me a 
law ; SAd tbis law I feel gravea in indelible^ 
characters witbiu me. My consciencQ warns 
me not to. do to others wbat I would not that 
others should do. to me* If I begin to. 
examine my con^ci^nce: on this point, my. 
moU(th is closed, a^d I see myself ei^posed to 
the corse and condemnation o£ GodL God id. 
just, or rather h^, is the ^asem^o: of jus^ice» 
To aupposQ that God ia indifferent t^ our iu- 
fractions of bis hdiy law is the S£Mne thibg as 
indirectly to deny bis existence, ot to degi^de 
him below man, and place hfm on a level with 
brute creatures. If justice is the prinoìpal 
virtue of a human legislatore why should we- 
deny it to the divine Legislator, to God ? 

This is why the seriptures deelai'O to uà- 
that no man can, go to thor Father :6xcept 
through the Son, that God is -a devourìng 
fìre, that it is not posslble to see God end 
live. The following simile will serve ^ t» 
elucidate this.uicontestable trutb. Tbe but- 
•terfly djeli^bts: in Sjuìg rou^d tbe.^ li^hit. 
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e poi vivere. La seguente immagine serva, 
o Lettóre, a meglio dilucidarti questa incon- 
testabile verità. La farfalletta si compiace di 
svolazzare intorno al lume. Ma che mai le 
succede ? Dì essere in un batter d' òcchio 
annichilata e distrutta. E perchè ? * Perchè 
è nella natura del fUoco di tutto annichilare e 
distruggere, ed è parimenti nella natura della 
farfalla di conpiacersi della luce e del Calore 
del fuoco. Così è dell' uomo. 11 peccatore 
non può sussistere dinanzi alla santità di Dio. 
Sta scritto che gli occhi di Dio non possono 
vedere il peccato. Se Giacobbe si fosse pre- 
sentato ad Isacco coi vestimehti suoi proprii, 
e non con quelli di suo fratello Esaù, invece 
di ricevere le benedizioni della primogenitura, 
Sarebbe stato dal padre discacciato e maledetto. 
Ma se intorno al lume voi ponete un globo di 
cristallo, la farfalletta gli svolazza all' intorno, 
gode di quel calore e di quella luce, non si 
abbrucia, non è distrutta. 

GV Israeliti avevano Una cortina che separava 
il Luogo Santo dal Luogo Santissimo, dove 11 
solo Sommo Sacerdote entrava una volta ali* 
anno con sangue alieno (Ebrei ix, 25. Leggi 
tutta r Epistola). Quel sacerdote era tipo e 
figura di Gesù Cristo. Egli è il Mediatore 
della Novella Alleanza. Assiso alla destra di 
Dio, sta presentando al Padre i poveri pecca- 
tori, dopo dì averli lavati e purificati col suo 
preziosissimo sangue. 

È questo, o Lettore, V unico mezzo per cu! 
tu possa avere accesso a Dio. Bisogna che, 
con sincero dolore dei tuoi peccati, tu ti getti 
fra le braccia dell' amico dei peccatori, Cris- 
to Gesù. Egli allora ti netterà, e ricoperto 
del manto della sua giustizia, t' introdurrà al 
cospetto della Maestà di Dio, e sarai ammesso 
à godere i privilegii della casa paterna sulla 
terra e nel Cielo. 

Isacco non riconobbe Giacobbe, perchè le 
sue mani erano pelose come quelle di Esaù 
suo. fratello, e lo benedisse. Parimente Iddio 
non riconosce più i peccati di coloro che gli 
si presentano innanzi ricoperti dei meriti infi- 
niti di Gesù Cristo. 

Iddio è giusto, ma egli è altresì miéericor- 
dioso. Perciò ha provveduto Egli stesso al 
mezzo di salvezza pei peccatori che desiderano 
di sottrairsi all' ira avvenire. Prendi adunque 
ooraggio, o Lettore, e sappi che '* Iddio ha 
tanto amato il mondo, eh' egli ha dato 1* uni- 
genito suo Figliuolo, acciocché chiunque crede 
in lui non perisca, ma abbia vita eterna (Giov. 
ili, loy 



What is the consequence ? In the twinkling 
of anejre il ià d^lró^ed — atìbihilàted. And 
whj? Because.it is in the nature of fire to 
annihilate everylhlng with whìch it comes in 
contact, and'it is in the fiature òf the butterfly 
to delight ili the light and beat of fire. So it 
is with man ; the sìnner cannot stand before 
the holìness of God. It is wrìtten, that the 
eyes of God vvill not look upon sin. Had 
Jacob presented hlmsélf to Isaac in bis owa 
appare!, and not in thaifc òf bis brother, Esaù, 
instead of receiving the bléssing of primo- 
genitureship, he woiild bave befen driveii 
away and cursed by bis fatber. If you place 
a glass shade over the light, the butterfly can 
flutter around it, and ènjoy the giare and 
warmth wìthout burning itself and being de- 
stroyed. 



The Israelltes used a curtain to separate 
the holy fVom the most holy place, whtch 
none but the high prìest entered once a year, 
\^ith the blood of others (Heb. ix, 25. Read 
the whole epistle) The priest was the type 
and figure of Jesuó Christ. He is the Medi- 
Ator of the new covenant. Seated at the 
right band of God, he is ever presenting to 
the Fatber repentant sinnérs whom he has 
washed and purified with bis precious blood. 

Reader, this is the only way by which you 
can bave access to God. With sincere grief 
for your sins, you must throw yourself into 
the arms of the Friend óf sinners, Christ 
Jesus. He will then cleanse you, and clothe 
you with the robe of righteousness ; will in- 
troduce you into the presence of the majesty 
of God, and you will be pèrmitted to enjoy 
the prfvileges of your Father's house on earth 
and in heaven. 

Isaac did not recognize Jacob^ becau^e bis' 
hands were hairy like bis brother Esau's, and 
he blessed him. Neither does God recognise 
the èins of those who present themselves be- 
fore him clothed with the infinite merit of 
Jesus Christ. 

-God ifif" just, but he is equally merciful ; 
and therefore he has himself provided the 
way of salvation for sinners who desire to 
escape from the wrath to come. Take 
eourage then, dear reader. Know that " God 
so loved the world, that he gave bis only 
begotten Son, that whosoever believeth in 
him fllìould not perish, but elhould bave 
eternai life" (John iii, 16). 

S. F. 
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L' AFFINCHÈ, E IL PERCHÈ. 

La gran controversia fra il Romanesimo ed 
il Protestantismo, circa la dottrina delle opere, 
può ridursi a due congiunzioni, Affinchè e 
Perchè, I pii Romanisti fanno opere buone, 
affinchè per mezzo di esse ottengano la sal- 
vezza dell' anima loro. Costoro potrem chia- 
tnarli persone pie, devote, religiose, ma non 
cristiane. Si pretendono di comprare, a forza 
di opere buone, il perdono dei lor peccati e la 
TÌta eterna. Per essi Cristo non ha fatto nulla, 
o non ha fatto abbastanza. 

I Protestanti Evangelici fanno anch* essi 
opere buone, non coli* orgogliosa presunzione 
di salvarsi per mezzo di esse, ma perchè sono 
salvati. Non affinchè^ ma unicamente /^ercAè. 
Fanno le buone opere per gratitudine, per 
dovere, per inclinazione. L' albero selvaggio 
non dà che frutti selvaggi. Ma se lo innesti 
con un albero dolce, darà allora frutti dolci. 
Il peccatore non può nel suo stato naturale 
far opere buone. Parran buone agli occhi 
del mondo, ma agli occhi di Dio son opere 
dell' orgoglio, opere di un cuor corrotto. Ma 
se il peccatore tu lo innesti con Cristo, allora, 
e solamente allora farà opere buone davvero. 
Non è Cristiano colui che opera per salvarsi, 
ma colui che opera perchè Cristo lo ha salvato. 



Lettore, fai tu le buone opere affinchè ? 
Se così fosse, tu perderesti il tuo tempo. 
Iddio non ne ha di bisogno. Egli non sa che 
farsi dei tuoi cenci sporchi, che come tali egli 
riguarda le tue pretese opere buone. Ma se 
al contrario tu le fai con spirito di umiltà, e 
perchè^ il Signore le aggradisce, e ne avrai a 
suo tempo la ricompensa. Saranno per te 
un tesoro nascosto nel regno dei cieli. Non 
r orgoglioso affinchè, ma l' umile e riconoscente 
perche, 

S. F. 



IN ORDER AND BECAUSE. 

The great controversy between Romanism 
and Crotestantism respecting the doctrine of 
Works may be reduced to two conjunctions, 
in order and because. Pious Romanists per- 
form good Works in order thàt, bj means of 
them, thej may obtain the salvatìon of their 
souls. We may cali such pious, devout, re* 
ligious persons, but not Christiane. They 
aspiro to purchase the pardon of their sins 
and eternai life by means of good worka. 
For them Christ has done nothing, or has not 
don e enough. 

Evangelical Protestants also do good works; 
not with the vain presumption of saving 
themselves by means of them, but because 
they are saved. Not in order, but simply 
because, They do good works from gratitude, 
from duty, from inclination. A bad trae 
brings forth only bad fruit ; but if yon grafi 
it upon a good tree it will yield good fruit. 
The sinner cannot perform good works in bis 
naturai state. They may seem good to the 
eyes of the world, but, in the sight of God, 
they are the works of pridé and a corrapt 
heart. But if the sinner be engrafted in 
Christ, then, and only then, will he do good 
works in reality. He is no Christian who 
does works to save himself ; the Christian is 
he who works because Christ has saved him.* 

Reader, are you doing good works in order f. 
If such is the case, you are wasting your timo. 
God does not want them. He does not know 
what to do with your fìlthy rags ; for as such 
he regards your pretended good works. But 
if, on the contrary, you do them with hu- 
mility of spiri t, and because the Lord is well 
pleased with them, and will reward them in 
bis own good time, they will be a treasure 
laid up for you in the kingdom of heaven. 
Not the proud in order, but the humble and 
grateful because / 

S. F. 



UNA CURIOSITÀ CATTOLICA. 

Il seguente documento mostra che cosa s' 
intenda in Roma per la santificazione della 
Domenicai II Signor Desanctis ci ha mandato 
copia dell' originale del detto editto, fattogli 
pervenire dal Cardinal Vicario, allorché egli era 
parroco nella capitale del Papismo. • . 

S. F. 



A CATHOLIC CURIOSITY. 

The foUowing document shows what is un-t 
derstood at Rome by the sanctification of the 
Sabbath. Signor Desanctis has sent us a copy 
of the originai of this edict, which was sent 
him by the Cardinal Vicar when he was pariah 
priest in the capital of the Papacy. 

S. P. 
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EDITTO SULLA SANTIFICAZIONE 
DELLE F£STE.(1) 

Costantino, del Titolo di & Silvestro iu 
Capite, deUa S. R. C. Prete C. A. R. D. Pa- 
TRIZI, Arciprete della Patriarcale Basilica Li- 
beriana, della Santità di Nostro Signore Vicario 
Generale, della Romana Curia e suo distretto 
Giudice ordinario, ecc. ecc. 

Il Precetto della santificazione delle Feste 
è, per una gran parte, un precetto naturale e 
divino, e discende dal gran principio-^Dio deve 
onorarsi — è, per un* altra, un precetto eccle- 
siastico, e contiene la determinazione dei giorni 
festivi medesimi, ed il modo di santificarlo. 
In sequela del primo, come è giusto e doveroso, 
che gli uomini onorino Iddio non solo col culto 
esteriore, ma eziandio coli' esteriore, e così è 
giusto e doTeroso che vi sieno alcuni giorni, i 
quali in modo particolare sieno dedicati al Si- 
gnore, e debbansi santificare dagli uomini. (2) 

La Santa Chiesa, assistita e regolata dallo 
Spirito del Signore, dopo aver determinati tali 
giorni, ha stabilito che il modo positivo di san- 
tificare le feste, consista particolarmente e 
determinatamente nell' assistere con religione e 
pietà air incruento sacrifizio della Santa Messa 

(3) ; ed ha inoltre comandato che nei memorati 
giorni si astenessero i fedeli dalle ^pere servili 

(4) ; e ciò appunto, perchè si ricordassero dell* 
obbligo che Ipro corre della santificazione dei 
dì festivi, avessero il tempo, e trovassero il 
modo di onorare^» Iddio, e s' istruissero nei 
doveri della loro religione divina. 

Ora, parlando appunto dell' astinenza delle 
opere servili, desiderando vivamente la Santità 
DI NOSTRO Signore Papa Pio IX, che da' 
suoi amatissimi Romani esattamente si osser- 
vino le prescrizioni della Chiesa, e si stabiliscano 
le Feste, ci ha comandato di rinnovare gli 
ordini piii volte emanati in proposito. (5) 

E qui crediamo opportuno di ricordare che la 
Santa Chiesa ha sempre comandato 1' astenersi 
dalle opere servili nelle Feste ; ma il precetto, 
quanto alla determinazione, è suo (6) ; e quindi, 
essendo Madre amorosa, mentre vuole premu- 
rosamente che i suoi figli lo eseguiscano, e così 
evitino i gastighi da Dio, fulminati contro i 
violatori del giorno Festivo, permette per altra 
parte che anche in quei giorni, si facciano alcune 
opere che alla classe appartengono delle servili 
(7), le quali però sono necessarie, o al culto di 
Dio, o agli usi della vita. 

Premessi sifiatti schiarimenti, noi, per dovere 
del nostro ufficio, e per obbedire agli ordini del 
SANTO PADRE, prescriviamo quanto siegue : 



1. Sono proibite nei giorni festivi di precetto 
le opere servili, sia in città, sia in campagna. 



EDICT FOR THE SANCTIFICATIOIf OF 
FESTIVAL8(1) 

Constantine, by the title of S. Silve^trp in 
Capite, of S.R.C. Priest, C.A.R.D: Patrizi, 
Archpriest of the Patriarchal Liberian Basi- 
lica, Vicar General of our Holy Lord, Ordì- 
nary Judge of the Roman Curia and its 
district, &c. &c. 

The precept of the sanctification of festivals 
is, to a great extent, a naturai and divine pre- 
cept, arisìng from the great principle — God 
ought to he honoured. It is, moreover, an 
ecclesiastical precept, and determines the date 
of the festival days and the manner of sancti- 
fying them. As a consequence of the first, as 
it is just and right that men should honuur 
God, not only by internai worship but also by 
external, and thus it is just and right that therè 
should he certain days partìcularly dedicated to 
the Lord, and sanctified by man ; (2) 

The holy Church, assisted and regulated by 
the Spirit of the Lord, after having determined 
such days, has established that the positive 
mode of sanctifying the festivals consists, par- 
ticularly and determinately, in attending witfai 
religion and piety to the bloodless sacrifice of 
the holy Mass ; (3) and has besides commauded 
that the faithful should abstain on these marked 
days from servile work>(4) and that in order 
that they may keep in mind the obligations 
imposed upon them of sanctifying the festival 
days, that they may bave time and find the 
means to honour God and instruct themselves 
in the duties of their divine religion. 

Now, speaking with reference to abstinence 
from servile works, bis Holiness our Loro 
Pope Pius IX, ardently desiring that the pre- 
scriptions of the Church should he observed, 
and the festival established, has commauded us 
to renew the orders which bave several times 
been proclaimed to this effect.(5) 

The present seems to us a fìtting opportunity 
to cali attention to the fact, that the Church 
has always commauded abstinence from servile 
work on festivals, but the precept as to the 
determination is hers;(6) and hence, as a 
loving mother, while she desires that ber sons 
carefully carry out ber wishes, and thus avoid 
the chastisement of God fulmiaated against 
the violators of festival days, she permits, on 
the other band, that even on these days some 
works may be performed belonging to the class 
servile,(7) but whieh are, however, necessary, 
either for the worship of God or the require* 
ments of life. These explanations premised, 
WB, by the duty imposed upon us by our office, 
and in obedience to the Holy Fathbr, pre- 
scribe the foUowing rules :^ 

1 . Servile works, whether in town or country 
are prohibitcd on the prescribed festivaji days. 
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2. È proibito il caricare bestie da soma, o 
barrozze, o carri, 1' introdurli nella città, ed il 
circolare per la medesima, eccettuati i tempi e 
le cose che si noteranno in appresso. È altresì 
proibito il trasporto di mobili, e di altri oggetti 
non necessaij. 

3. È proibito di tenere aperti magazzini, 
fondachi, o botteghe di qualunque specie, tran- 
ne quelle che sotto si notano, delle quali in 
alcune ore si permette Y apertura, 

4. Col superiore articolo s* intende espres- 
samente di proibire qualunque spaccio, o vendita 
di qualsivoglia oggetto che si facesse a porte 
chiuse, ed altresì s' intende di proibire ai sartori, 
sartrici, ed altri artieri in generale, di lavorare 
nelle loro case, come cose fatte in frode della 
legge. 

5. E ugualmente proibito il tenere posti fissi 
nei di festivi nelle pubbliche piazze o strade con 
oggetti non appartenenti alla specie di com- 
mestibili, come libri, vasellami, ferri ed altro, e 

. Y andare girando per la città, proclamando la 
vendita di simili cose non necessarie agli usi 
della vita. Dichiariamo che dalle surriferite 
disposizioni non sono esclusi gli Ebrei per tutto 
ciò che può riguardarli. (8) 

Dichiariamo altresì che i mercanti o venditori 
di vino, di bottiglie, di liquori di Ripagrande o 
di Ripetta (9), come ancora i conduttori di 
Osterie fuori delle porte della città, comprese 
nel raggio di due miglia, debbono uniformarsi 
alle prescrizioni surriferite, ne dare a mangiare 
o bere nei dì festivi nelle ore eccettuate. 

I bigliardi, i così detti giuochi lisci (10), ed 
altri ridotti, dovranno tenersi chiusi o sospesi 
nelle ore dei divini officH, che in appresso 
s' indicano. (Il) Occorrendo il caso di dovere 
eseguire qualche lavorazione, la delazione della 
quale potesse arrecare qualche pregiudizio, si 
ricorrerà a noi, che riconosciuta giusta la do- 
manda, r accorderemo gratuitamente. (12) 
Nel caso però che sovrastasse qualche immi- 
nente pericolo, si potranno immediatamente 
apporre le necessarie riparazioni, anche senza 
nostra licenza. Resta però obbligato chi le fa 
eseguire a giustificare a noi la grave necessità 
in cui si è trovato, nel perentorio termine di 
ore ventiquattro, altrimenti sarà ritenuto come 
contravventore alla legge (13). 

Ciò che si permette, e che si tollera nei giorni 
festivi, eccettuate le ore dei divini officj, od 
anche in queste, in casi particolari, come si 
dirà. 

Le ore dei divini oflSicii si stabiliscono la 
mattina dalle ore due avanti fino al mezzo 
giorno; e nelle ore pomeridiane dalle tre ore 
avanti Y Ave Maria fino ad un' ora prima di 
detto segno. — In queste ore (eccettuati gli 



2.. It is prohibited to lo^d beasts of borden, 
cars or carts ; to introduce them into the tovm 
to circuiate there, exceptipn only made in 
favour of tirtes and thingis to be hereafter 
specified. The transport of furniture and other 
unnecessary objects is also prohibited. 

3. It is prohibited to keep open sfaops, 
factorìes, or places of business of any kind, 
except those to be mentioned hereafter, the 
opening of which is permitted during certain 
hours. 

4. By the above article it is intended to 
prohibit expressly ali traffic whatever or sale 
of any object with closed doors; and it is 
besides intended to prohibit tailors, needle- 
women and other working people in general, 
from working in their houses, as done in con- 
travention of the law. 

5. It is equally prohibited to hold fixed 
stands in the public ways on" festival days for 
the sale of objects not belonging to the come- 
stible species, as books, earthenware, weapons, 
and so forth ; and to cry the sale of sach 
articles about the town as are not necessary for 
the sustenance of life. We declare that the 
Jews are not excluded from the above regala- 
tions in as far as they may apply to them. (8) 

We declare further, that the mérchants or 
dealers in ^ine, bottles, or liquors of Ripa- 
grande or Ripetta, (9) as also the proprietors 
of public houses beyond the gates of the city 
comprehended within a radius of two miles, 
must ali conform to the abóve regulation, and 
serve nothing either to eat or drink on festival 
days during the exceptional hours. Billiards 
called giuochi lisci {\0) and others to be ab- 
stained from during the hours of divine service 
hereafter indicated.(ll) Should it be found 
necessary to perform any agriciiltural work, 
the delay of which would be prejudìcial, 
recourse must be had to us, and if the demand 
appears to be just we will grant it gratui- 
tously.(I2) In the case, however, of any 
imminent danger, the necessary steps may be 
taken to prevent it without license from us. 
It is obligatory, however, that a statement 
showing the imperative necessity of the work 
be made to us within twenty-four hours, other- 
wise it will be treated as a contravention of 
thelaw.(13) 

That which is permitted and tolerated on festival 
days, excepting only during the hours of divine 
service, and even during these in phrticular 

cases, .^ 

# 

The established hours of divine service are 
from two hours before to midday, and in the 
afternoon from three hours before the ^ve 
Maria to one hour before the said signal. 
During these hours (e^ceptiufT druggiets^ 
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«pesialf, i farmacisti» i àempllciftti» e gli spac- 
ciatóri di aere) tutti i negozianti e gti artieri, 
de' quali qui appresso si parìa, Sono strettamente 
tenuti alla osseryansa del .precetto (14), ed a 
tenere chiuse le botteghe, con quelle limitaaioni 
ed eccezioni, che si enunciano ove occorrono. 
I manescalchi potranno ferrare i cavalli ed 
altre bestie, e lavorare per V indicato oggetto* 
quando il bisogno lo richiederà. (15) I bar- 
bièri potranno esevoitare là loro profeS8Ìone.( ì 6) 
Gli arroiint, i htran potranso arrotare ed 
accomodare i ferri per uso della campagna. (17) 
Gli ortolani, i vigncguoli potranno raocogliere 
erbaEzi e fratti, ed adaeqmffe il terreno^ 
meno che neUe ore dei dirmi of&cii deDa mat- 
tina. I venditori di oommestibiH e potabili 
potranno tenere aperte le botlegbe» e rendere 
i loro gentri» e vagare a questo fine per la città, 

tenerli esposti in luoghi fissi. suUe piaaze o 
strade. Ai soli caffettieri si permette di chiu- 
dere le loro botteghe un' ora e mezza prima 
del mezzo giorno; e dal primo di inaggio a 
tutto fl meae di Ottobre t di Aprire n^e ore 
pomeridiane due ore prima dell* Ave Maria. (1 8) 

1 trattori che sono riconosciuti da noi co- 
lpe tali potranno dare da mangiare in tutte 
le ore, escluse quelle dei divini ollcj solamente 
della mattina* I carbonari potranno vendere 
il carbone, ma a minuto sentante» ed altrettanto 
si permette ai tabaccarì. ( 19 ) I giubbonart ( 70) 
fino all' ora dei divini officìi della mattina 
e non più nel restante del giorno, potranno 
Tendere le loro mercanzie per uso dei contadini. 
È permesso il trasporto delle vettovaglie sia 
con carri e bestie, sia a braccia o spalle d' 
uomini.(21) Il trasporto del vino dalle grotte 
dal 10 Maggio al tutto Ottobre, sempre però 
nelle sole ore di tolleranza, vai a dire, eccet- 
tuate quelle dei divini officìi. (22j L' intro- 
duzione dèi fieno in città dal primo di Maggio 
a tutto Giugno, e quella del, grano dai 20 Giu- 
gno a tutto Agosto. Ogni contravenzione al 
disposto di Questo editto sarà punita colla mul- 
ta dai scudi cinque ài cinquanta» secondo le 
circostanze aggravanti il delitto, o col carcere 
dall' ano ai due mesi. La contravenzione s' 
intende legalmente stabilita, quando alla pre- 
senza, di due testimonj giurati è stata dagli 
esecutori personalmente contestata al contra- 
ventore. Le multe saranno ripartite per un 
quarto a favore di chi «vrìk eseguita la contra- 
venzione, ed il resto sarà erogato a forma 
del Cbil-ogràfo Pontificio del 26 Dkembre 1841. 
Affinchè poi non possa da alcuno dei contra- 
ventori addarsi per isousa che altri colpevoti 
com' essi sìeno stati risparmiati per supposte 
regalie, avvisiamo a chiunque di non dare 
mancia, o regalo agli agenti del nostro tribu- 
talo in qualunque circostanza, o ricorrenza 
dell' anno; ed a questi espressamente coman- 
diamo di ^on prenderlui o riceverla giammai. 



apothecarìes, herbalists» snow svireepers) al! 
méh;hants and artizans of whdni mention will 
be thade hereafter aire boUnd strictly to observé 
the precè^t,'(14) ànd to keep their shops shut) 
with the timitations 'ànd exceptionS to bé 
enumerated as they òccur. Farriers may shòè 
or give n^edicine to hofses and other antmals, 
and wòtk for the above object #hen nécessitjf 
requires it.n5) Barbers may exercise their 
prOfession.(Ì6) Wheelwnghts and grinders 
may pfepare iriipléhì'ents !br agricUltural pùr^ 
po8es.(l7) Gardeners and vinèdressers jAéj^ 
gathet herbàge and fi^uit, ànd '«niter the git^und, 
except durìng the hòut« of divine Service in 
the moming. Dealers in provisions and liquoi^ 
may keep their shops open and sell thèir ^ods; 
inay carry them about the town or exhibit them 
in fixed places in the sqtiares and streets. 
Co^e-house keepers only are allowéd to closè 
their shops an hour and a half beforè midday'; 
and froih the first of May throUgb the Whplb 
month of Odtober. open them in the aftemoon 
two hours befbre the A^ Maria. (18) Eating- 
house keepers, recognised as such by us, majr 
serve their customers at ali hours except durìng 
divine service. Goal dealèrs may sell coals, 
bat by retail only, and tobàcconists bave the 
same prìvilege.< 19) GiUbhonari (20) until the 
hour of divine Service in the moràìng, may sell 
their articles for the use of the country-peoplè, 
and durìng no othér part of. the day. It is 
permitted to convey provisions, vrhether by 
carts or beasts of burden, or carried byrnen, 
èithér in their arms or on their backs.(21) 
The transport of wine from the vaults, fròm 
May lOth to the end of October, is permitted, 
excepting oiil y .throughout the hours of divine 
service. (22) The introduction of bay intò 
the town, from May Ist to the end of June, 
and o^ grain, from June 20th to the end of 
Attgust. Ali eontra^ention of this edict will 
be punished by a fine of from five to ten scudi, 
according to the aggravation of the crìme, or 
with imprìsonment from one to two mpntha. 
Contravention is considered legally estabìished 
when, in the presence of two swom witnesSes, 
it has been personally provèd against thè 
accused. One fourth of the fine to be appro- 
prìated in favour of those who laid the Infor- 
mation, the rest to beapplìed in the form of the 
Pontificai bond of Dee. 26, 1841. That it 
may not be adduced in excase by guilty parties 
that others bave escaped free in consequence of 
brìbery, ali are hereby advised not to give 
money or presents to any of the ageqts of oui: 
tribunal, under any circumstanóes whatever,''or 
at any perìod of the year. Tl^e latter we 
expressly command not to tak^ it at any time^ 
under pain óf immediate loss óf èroployment. 
. In order that none may allége ignorance of 
I the present edict it will be gratmiously dis- 
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•otto pena di perdere immediatamente l' impie- 
go. Perchè poi non possa allegarsi ignoranza 
del j>re8ente Editto» ne sarà dai Signori Presi- 
denti Regionaij dispen^ta gratuitamente nna 
copia a quei bottegai o venditori soltanto che 
nei giorni festivi possano in alcune ore come 
sopra, spacciare i loro generi, la quale copia 
dovranno tener sempre «fissa nelle loro botte- 
ghe. 

81 secondino, o Cristiani, i pii desiderii, e le 
sante brame del itostro padri s sovrano; 
«iano santificate le nostre feste, e si onori Iddio 
per questa parte. Un vile interesse non ci 
/accia scordare quei doveri giustissimi di culto» 
che siamo obbligati di rendergli in questi giorni. 
Si conosca da chiunque si reca in questa città» 
che egli si trova nel centro del Cristianesimo. 
(23) Si vegga da ciascuno che si sanno dis-> 
tinguere i tempi, ó che approfittandoci delle 
permbsioni indulgenti della Chiesa, ne sappia- ' 
mo e vogliamo scrupolosamente osservare i 
giustissimi comandi. Non il timore della pena, 
ma il timore santo di Dio. la coscienza ci ten* 
gano fermi nella ubbidienza di tali prescrizioni. 
Altrimenti facendo, quand* anche evitassimo le 
punizipni degli uomini, anderemmo incontro ai 
gastighi che Iddio ha tante volte minacciati a 
coloro che non onorano le sue Feste. 

Dato dalla nostra residenza li 30 Giugno 
.1847- 

C. Card. Vicario. 

NOTE. 

(1) Per JkiU in Roma s* intende non xolo la do- 
menica, ma anclie le fette della Vergine e dèi Santi. 

(2) Non si fa parola del quarto comandamento, ma 
■i amalgmiìia V ordine di Dio con quello delia Chiesa ; 
«ebbene. il lY comandamento, che é il HI nella C. R., 
dica così ; Ricordati di santificare le feste. 

(3) B tsta «entlre la messa, non fare c^rti lavori, per 
avere santificata la festa. 

<4) À la C. R.^ e non Iddio^ die vieta le opere 
servili 

(5) Non è il Card. Patrizi ma Pio IX» che nella sua 
infallibilità, ha ordinato le cose che sono In questo 
editto. 

(6) Il precetto di lavorale é della Chiesa <t) 

(7) La Chiesa Romana crede poter pcrmeUeie la 
trasgressione del lY comandamenta 

(^) Gli Sbrei costretti ad osservare la Domenica e 
le feste <iei Santi. 

(9) Sono due forti sul Tevere. 

(10) I giuochi pubblici non sono proibiti se noo in 
certe ore. 

(11) Giuochi di grosse bocce sopra un terreno levi- 
gato. 

( 12) lia gcazU è accordata graiuUameMtf ma aon si 
ha il rescritte, se non ai pagano tre paoli. 

(13) Anche nella necessità ì tre paoli si pagano 
dof^. 

(14) Gli altil non sono tenuti alla osservanza del 
precetto, 

( 15) I naniscalcbi non solo possono ferrare i cavalli, 
aia anche fare i ferri. 
\ì^} Bensa neppure una restrizione. 



pented by the Preeident, one copy to each 
shopkeeper or dealer wbo may be allowed, or 
festival days dnring certun honrs, to distribr 
bis wares, wbich copy is always lo be disp) 
in tbe shop. 



Cbristiana, we entreal you to aecond tbe 
piouB desires and bdy wisbes of our fathbr 
AND aovsRBioN» that onr {estivala may be 
sanctified, and God bonoured by these means. 
Leit no worldly interests canse os to forget tbe 
just doties of worsbip wbicfa we ougbt to ren-* 
der bim on these occasions. Let every one 
who visits this city know t^at he ia in the centre 
of Christianity (23). Let everybody see that 
we can distinguish times ; and that, profittìng 
by the indolgent permissiòn of the Chorch, we 
know, and woald scmpulonsly observé its just 
commands. Not the fear of penalty, but the 
holy fear of God and consdence, keep os finn 
in the obedienoe of snch comtnands ! Acting 
otherwise, even though we avoid man*s punish- 
ment, we shall certainly expose ourselves to th^ 
chastisements so freqaently threatened by God 
ag^nst those who honoar not bis holy days. 

Given at our residence, this SOth day of 
Jone, 1847. 

C. Card. Vicario.^ 

KOTES. 

(1) By festival, at Rome, is meant, not onlj the 
Sabbath, but the feasts of the Virgin and saints. 

(2) Not a word is said about the fi>urth command- 
ment ; but God's order is confused with that of the 
Chureh, although the fourth commandment, vrhich is 
the third in the C.R., says, « Bememlier to keep holy 
the feasts." 

(3) It is suffieient to attend mass and abstain finom 
certain labours to sanctify the festival. 

(4) It is the C.B., and not God, whieb forUds ser* 
vile work. 

(6) It is not Cardinal Patrizi, but Piùà IX, in bis 
infàllibilitjr, wlio has issued thb edict. 

(6) The precept to vrork emanates from the Chureh. 

(7) The Roman Chureh believesitself at liberty to 
to permit the transgresùon of the fourth command- 
ment. 

(8) The Jews obliged to observe Sunday and feasts 
of saints ! 

(9) There are two gates over the Tiber. 

(10) Pttblìc games are oot prohibited éxcept during 
certain hours. 

(1 1) Game with largo balle upon a smooth ground. 

(18) Tbe Cavour is granted gratuitously, but «tlie 
rescrtpt is only to be had by pa^ing three pauls. 

(13) Svea in «ases of necessity the three pauls bave 
to be paid aAerwards. 

(14) The others are not obliged to observe the 
precept. 

(15) Shoeing smiths may not only sho« the honesb 
but roake the horae-shoes. 

(16) Without any restriction whatever. 
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(17) Non h una tolleransa, ma un pcrmesao. 

(1d) Ai soli Caffeititri si permette : sembra che agli 
altri si vieti di chiudere le loro botteghe. 

(10) Sembra che si permetta ai tabaccari di vendere 
carlione. 

(20) Giulibonari sono coloro che vendono abiti fatti, 
ordinarli. 

(21) Contradizione manifesta coli* articolo 2. 

(22) Vi sono in Boma delle grotte freddissime, ove 
gli osti tengono ii loro vino in fresco 

(23) Veramente la domenica in Roma si oonoeoe di 
essere nel centro del Cristianesimo I Alla domenica 
sono rimandati tutti i pubblici divertimenti, tutti gli 
spettacoli si fanno in domenica. 



(17) It is not toleratìon, but permission. 

(18) To eoffee- house keepers anly it is penàitted. lì 
seems as if others were forbidden to dose their shopa. 

(19) It appears that tobaoconists are permitted to 
sell coals. 

(20) These are dealers in common readj-made 
dothes. 

(21) Bfanifest oontradietioa of Art. 2. 

(22) Tliere are vanita in Rome extremely cold, 
where landlords stow their wine to keep it cool. 

(23) Truiy it U easy to fancy yourself in the centre 
of christianity when you spend a Sunday in Rome t 
Ali public diversions and tlieatrtcal representatione 
take place on that day. 
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DEUT. XXr. 1—9. 

Gli aòmini sogliono di sovente chiamare ma-' 
lasorie, quello che Iddio dichiara esser peccato, 
e trovano eziandio difficile, 1' attribuire duolo, 
ad una trasgressione insaputamente commessa. 
Tale è però, quello che appanto è caratteriz- 
zato nel cap. v del Lev. v. 1 7, ove troviamo la 
tripla suddivisione dì peccato^ colpa, ediniquiià, 
e che «tnza distinzione, non eravi modo per 
adequatamente dispome, se non nfediante il 
solito mézzo espiatorio. Vide sai. xix, 12. 
Un peccato, insaputamente commesso che sia, 
pure è sempre peccato. 

Oltre ai peccati personali dell' individuo, 
ereditiamo non solo la malvagia natura di Ada- 
mo, ma eziandio il suo duolo o colpa, per cui 
siamo sotto condanna dì morte (Rom. v, 14, 15, 
et sequ. ). La prima di queste due conseguenze, 
come accennammo allorché parlavamo del cap. 
xix de' Numeri, è ammessa in quel medesimo 
capitolo : mentre che 1' ultima, sembra essere 
accennata nell* essenziale natura della istituzio- 
ne che attualmente consideriamo. 

Ben poche fra tutte le sacre funzioni d' 
israello, erano piik solenni e piò. imponenti di 
questa. Il cadavere dell' individuo ucciso era 
accidentalmente trovato— 1' omicida però non 
era conosciuto— -la città piil prossima al corpo 
morto, determinavasi mediante apposite misure, 
accuratamente prese dagli anziani e dai giudici 
d' Israello, e quella medesima città era difioiti- 
vamente, sebbene non esclusivamente, dichiarata 
risponsabile per lo sangue versato (vedi v. 8 e 
9). Fatto ciò, si prendeva una giovenca, bello 
ed espressivo simbolo della Gran Vittima (vedi 
oss^ fatte sul cap. xìx, Nameri, nei numeri 
precedenti.) In ogni caso di verificata trasgres- 
sione la vittima espiatrìce, dovea essere, secon- 
do il solito, senza difetto, e potea eziandio 
essere stata sotto il giogo. Nel caso attuale 
però, come nelle circostanze contemplate nel 
cap. xix de' Numeri, V animale dovea essere 



DEUT. XXI, 1—9. 

Men often cali that mis/arhme which God 
calls 9in ; and they find it difficult to attach 
culpability to unconecious transgression. Yet 
such is characterized* in Lev. v, 17, bj the 
three-fold designation of «m, guUt, and òuquitp; 
and can only he met by aionemetU. See also 
Ps. xix, 12. A siif of ignorance is stili a sin. 



But besides our actual sins, we both inherìtthe 
sinful nature of Adam (Ps. li, 5), and are born 
under the imputation of bis ptilt ; and there- 
fore under a sentence of death (Rom. v, 12, 
15, &c.). The former of these hicXh is, as we 
bave noticed, in speaking of Num. xix, implied 
in that chapter, the latter seems hinted at in 
the ordinance now before us, 



Few ceremonies were more solemn and 
pictnresque than this one. The body of the 
slain person is accidentally found, the murderer 
or homidde cannot be discover^d, the city 
nearest to the oorpse is ascertained by the 
careful measurements of the elders and judgea, 
and is definitely, though not exclusivdy» re« 
sponsible (seé vers. 8, 9) for the blood. A 
heifèr, beautiful and expressive t3rpe df the 
Great Victim (see reroarks on Num. xix, in 
former Noe.), is next brought forti^ In casca 
of actual transgression, the victim for expiation. 
though always spotless, might bave been used 
in labour. Here, however, and in Num. xix, 
the anima] must never bave been put to any 
work whatever : a feature which, in both places. 
seems to point to the fact of our Lord's free* 
dom from what ali others bave inherited from 
Adam, in the way of sin and gutlt; and bis* 
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uno che pon fosso stato soggettato al tra- 
.^^lio, precetto che in ambi i sopra citati passi, 
sembra accennare al fatto, che il Signore era 
privo di tutto quello che il genere umano par- 
t;ecipa di peccato e duolo, siccome progenie di 
Adamo, e quindi dichiara anche 1' attitudine di 
Cristo per liberarci dalle conseguenze di tal 
peccato e di tal duolo. 

La giovenca era condotta in deserta, ed in- 
colta valle, ove correa, come sembrerebbe dal 
U»%Q. originale, un torrente d* acqua perenne. 
In questo desolato luogo, ed in presenza della 
schiera sacerdotale che interveniva colà per 
parte del Signore, e che in vero, era il mezzo 
per il quale comunicava e i suoi giudicii e le sue 
grazie, si recideva la testa della giovenca. 

Tutte queste particolarità sono eminente- 
mente suggestive. Il creato istesso risentì 
tutti gli effetti -delis caduta dell* uomo, e 
gemendo addosso un manto di cordoglio (Gen. 
ni, 17 — 19. Rom. viii, 20— 22). La perce- 
aione meramente naturale potrà sì, alquanto 
riconoscere 1' attuale desolazione e miseria del 
creato, ma giammai però, potrà estimare la 
causa per la profonda ingiuria fatta alla San« 
tità Divina. Per apprezzar ciò è competente 
solo, r occhio educato nel santuario, ed i sensi 
spirìtnali, cogniti dell' economia del tempio di 
Dio. 

Mentre però è vero che i fedeli fino ad un 
certo grado, hanno un criterio sacerdotale, 
circa tutto che concerne il peccato e V espiazio- 
ne del medésimo, Gesii solo, il Sommo Sacer- 
dote, . perfettamente apprezza e giudica, e dell' 
uno e deli* alto. L' umana filantropia, ed 
eziandio la scienza, hanno per intento il miglio- 
ramento di un mondo rovinato, piuttosto c^e il 
cercare d' apprezzare quelle solenni verità che 
si associano, -non solo coli' attuale restaurazione 
e felicità al suo decadimento, ma colla sua fiitura 
felicità. 

Ciò è come se Israello si fosse accinto a 
fertilizzare qadl' orrida valle, senza curarsi 
deUa persimità del cadavere dell' individuo ne* 
ciao. La divina giustizia però chiedeva sod- 
disfezione, per cui la giovenca periva in un 
modo, che solennemente esprimeva la terrìbile 
fierezza di quell' ira ohe si esaurì nel beato Re- 
dentore. 

j Sopra il cruente corpo dell' animale, gli 
anziani lavano le mani loro, e ciò con acqua, 
attinta probabilmente da torrente.* Non solo 
ti purgamento del peccato, ma eziandio la puri- 
JU-azùme scaturisce da Cristo, poiohè venne con 
ÌK:qua e con sangue ( 1 Gio. v. .6. Gciov. xiz, 34). 
Per lui. abbiamo, non solo il perdono dei peccati 
nostri» ma eziandio una natura nuova (Tito ui, 

• . * Alcuni -voglianA ohe Pilato avesse in mente questa 
|Bvd> sirtia istituzif»ne. allorché eseguì ^nii coifeiinile azio- 
i^e -sinaborica. Malt. xxvii, 24. 



consequent fitness to deliver otbers froxn these 
things. 



The heifer was brought into a rough and 
sterile valley, washed/ as the originai seems to 
say, by a perennial torrent. In this dreary 
place, in presence of the priestly company 
standing there ìfor the Lord, and who were the 
Constant medium both of his blessing and 
judgment (Deut. xvii, 8 — 10), the heifer's 
neck was struck off. These particulars are 
eminently suggestive. Nature, at man's faU, 
responded to his degraded condition, and put 
on robes of mouming {XSen.iii,.!-? — 19 ; Rom. 
vii, 20 — 22). Mere naturai perceptiona can 
reeognize something of the deéoktion and 
misery, bat they cannot estimate the cause in 
the deep injury done to the holiness of God. 
The eye that is educated in the sanctuary, the 
spiritual senses, which are conversant with the 
ways of God's house, are alone oompetent to 
jndge of this. 



Whilst bdievers, however, havé a priestly 
judgment, as fior as it goes, both of sin 
and its remedy, Jesus alone, the Great 
Priest, perfectiy judges of the one and the 
other (Heb. ii, 17). Human philanthropy and 
Science are more intent on the improvement of 
a ruined world than they are dispoeed to 
appreciate the solemn facts associated with its 
past fall and future happy destìny.. 



It is like seeking to fertilize the rongb bed 
of the torrent, whilst igpfioring the corpse of 
the murdered man. Divine justioe» however, 
demanded satisfaction ; and thos the heifer 
dies a death which is pecaUarly significative of 
the terrible fierceness of the wrath which ez- 
pended itself on the blessed Antitjrpe. 

Over the bleeding bo<fy of the animai the 
elders next wash their hands,"*^ probaUy with 
the running water of the torrent. Purificailon, 
as well as atonement is found in Chrìst, who 
carne by water and blood (l John ▼, 6 ; John 
xix. 34). Through him we bave, not only 
forgiveness of sins, but a new nature (Tit. iii» 5 ; 
Heb. x^ 22). The elders also rqieat (perkaps 

* Filate ÌB supposed by Bome to hiye aHiided to this 
ordiitance in his symbolic action (Matt. xxvìi, 24). 
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6. Eb. X, 22). Gli anziani pure ripetevano, 
forse consecutivamente a' sacerdoti, una for- 
mula per cui dichiaravano l' innocenza loro delF 
omicidio commesso, e con la quale imploravano 
il perdono del Signore pel suo popolo, che era 
incontenente concesso. 

Oltre poi^ air universale attinenza di questa 
scena simbolica, egli è pure evidente che havvi 
adombreggiata la colpa della nazione d' Israel 
per r onncidio del Signore Gesù, come pure il 
loro futuro perdono mediante quel medesimo 
sangue che per ignoranza versarono (Giac. xii, 
10 — 14 xiii, i. Atti iii, 17, Luca xxiii, 34). 
Ora se generalmente parlando, il mondo è ris- 
ponaabile per il sangue di Cristo (Atti iv 25-14. 
xvii, 31), la nazione d' Israel lo è in modo 
speciale, e ^ìh particolarmente ancora Gerusa- 
lemme, che è appunto la città più prossima all' 
individuo ucciso,* mentre la deserta valle, ste- 
rile ed incolta, corrisponde ali* attuale desolata 
condizione del paese d* Israel, dall' epoca nella 
quale subentrarono i giorni della vendetta (Luca 
xxi, 22-24. Mat. xxiii 3S). È vero bensì 
che troviamo in alcuni passi, come per esempio 
Gac. xii. Sai. v, 51. Isa. liii., la futura espe- 
rienza del residuo salvato d' infra il popolo d' 
Israel, allorquando sarà pienamente cognito 
del suo peccato e delia responsabililiày il che 
potrebbe sembrare uno stato contrario a quello 
che è stato dichiafato nei versi 6^^8 di questo 
capitalo : ma questo avvenne appunto perchè le 
attinenze e lo scopo di questa istituzione esclu- 
de qualunque convinzione e rimorso di tal natura. 
E ciò perchè questa, istituzióne simbolica, non 
più di qualsiasi altra, racchiude in se tutta la 
verità. Ne espone di fatti una sola fase — 1' 
ignoranza cioè, e sconosceiiza che caratterizza 
il peccato d' IiEiraello (Atti iii, 13 — 17), nonos- 
tante F enormità del duolo. 

Giorgio Walker. 

(La tmdwdone è lavoro di penna inglese,) 

Ben sarà per i fedeli se terrannaa mente la morale 
condizione di Gerusalemme quale ella è neJU* aspetto di 
Dio, allorché a debito tempo riacquisterà' una impor- 
tanza polUied e religiosa presso g\ì uoftilnik Vide Àpo. 
xL 8. passo tetribUniente solenne. 



after the priests) a form of words declarative 
of their innpcence of the murder, and supplica- 
tive of the Lord's forgiveness for the people ; 
which is then granted. 



Besides the above world-tpide aspect of this 
typical scene, there is an evident adumbration 
of the guilt of the Jewish natìon in the murder 
of the Lord Jesus, and of their future national 
forgiveness (Zech. xii, 10 — 14; xiii, l),,by 
virtue of the very blood which they shed in 
their ignorance (Acts iii, 17 ; Luke xxiii, 34). . 
If, generally, the whole world is responsible 
for the blood of Jesus (Acts iv, 25 — 27 ; xvii, 
31), specially so is the Jewish nation. and pre- 
eminently Jerusalem, which is "the city next 
unto the slain man;'** while the "roùgU. 
valley, which is neither eared nor sown,- ' car- 
respond's to the fallen condition of the land of 
Israel, since ihe '• days of vengeance " set in . 
(Luke xxi, 22—24 ; Matt. xxiu, 38). It is ' 
true that we find in such scriptures as 2eeh. 
xii, Ps. li, Isa. liii, the future ^xperience of the 
saved remUant of Israel, when fully aware of 
their responsibility and guilt, which may 
appear at variance with verses 6 — 8 pf this 
chapter. Hut this is because the very nature ' 
and scope of this ordinance exclude any such 
convictions and remorse. This type, no more . 
than any other, could embody ali the truth. 
It simply brings out one phase of it — ^the 
ignorance and unconsciousness that charac- 
terized the sin of Israel (Acts iii, 13 — 17), 
great as that sin nevertheless was. 



George Walkes. 



* Christiana will do well >to rememiber thùi Éioral 
aspect of Jerusalem, in the sight pf God, when H 
Comes by and bye to regain a politicai and relìgious 
ìmportance in thd eyes of men. See that fearfully 
strpng passAge, Rev. xi, 8« 



li. SIGNORE AGISCE FRA GLI. 
ITALTANL 

La seguente lettera ci h stata diretta da Lione, 
in rfat a dei ^ Marzo, tit itoéHatìio lifel iifetì- 
trò periodico, onde serva di esempio alla ricerca 
della verità come ella è in Gesù. 

•' n primo del corrente anno mi trovavo in 
St. Etienne, ove ebbi occasione di trovare un 
Italiano, che Jtìi sollecitò ad andare con luijaHa 
Cappella EvangeUca. Vi andetti, non con 



TH 



RD IS WORKING AMONG" 
THE ITALIANS. 



The following ktèer ha» been sent ùs from- ' 
Lyons, hearing date 29th March. We insert 
it in our periodica! as an example caléuiàted tò 
encourage othara in seeking- the trutb as'it » 
in Jesus. . ' ' 

*• The first day of the present year I was at " 
St. Etienne, where I met anltaliasy whòaskéd^^^ 
me to go with him to the evangelical service. 
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•pirìto di divozione, ma par sola curiosità, e 
non per istruirmi, ma piuttosto per satirizzare 
e ministro e culto, poiché in nulla io credevo. 
Non le posso esprìmere quello che sentii nel 
mio intemo, mentre quel degno pastore (Mon- 
sieur Berger) pronunziava il suo discorso, ossia 
la pura spiegazione dell' Evangelo di St. Gio- 
vannni, cap. xv, verso 1 : " Io son la vera 
vite, e il Padre è il Vignajoulo." Colmo in 
me stesso di riflessioni, e quasi direi confuso, 
rientrai neir Hotel, ponderando le parole intese, 
ma vedevo che il mio cuòre era duro e corrotto, 
e che la mia povera mente era in un abisso di 
oscurità. Nella mia agitazione uscii, e andai 
In cerca di quel povero Italiano, per saper dà 
lui quando vi sarebbe un' altra riunione. Sta- 
sera alle otto, tni rispose. AH* ora prefissa 
mi vi recai, ed udii la spiegazione di St. Matteo 
cap. xii, verso 85 : " L' uomo buono» ecc." 
Iddio si compiacque d' illuminarmi. Mi sentii 
una tranquillità inesprimibile. L' indomani 
mi feci un dovere di andare a far visita al bravo 
pastore, ove sempre più mi esortò a confidarmi 
nell' amico dei peccatori, e mi fé dono di un 
fascicolo dell' Eco di Savonarola, 1 Ottobre 
1856. Fu per me una consolante sorpresa di 
trovare in esso il di lei nome. Io sono Sani- 
gliese, vittima della Setta Pretina, fino dall' 
anarchia di^ Apcona nel 1832. Certo, se in 
quei tempi io avessi conosciuto il Vangelo, non 
avrei preso parte nelle rivoluzioni, e avrei, coir 
ajuto di Dio, eseguito quello che inculca St. 
Pàolo. Ora, dietro le buone insinuazioni dei 
bravi pastori di questa città, col frequentare 
le riunioni evangeliche, e col leggere le Sante 
Scritture, il mio cuore, unito a quelli della 
mia famiglia, sonosi aperti a conoscere la verità, 
cioè Gesù Cristo. Per 1* avanti mi credevo 
cristiano, perchè sapevo di essere battezzato. 
ma facevo tutto al contrario, voglio dire le mie 
azioni non erano punto di un cristiano, e tutta 
la mia religione consisteva nel materialismo. 
Il Vangelo mi ha illuminato, e per dir meglio 
Iddio ha avuto compassione di mie. Spero nella 
di lui bontà che mi abbia perdonato dai gravi 
falli che ho commessi. Per mezzo della fede 
mi afgdo agi' infiniti meriti di Gesù Cristo. 
Preghi per me e per la mia famiglia, 



^'^ Se i mezzi me lo permettostero; non esitt^rei 
f d nbhonarmi all' Eco di Savonarola. Onde 
gopifagnarmi il pane, ho dovuto fare isforzi col 
mip piccolo intendimento, e sono riuscito ad 
imitare la natura syi frutti qualunque aieno. 
Quello che essa produce, io riproduco. .ooUa 
maggior nitid^za poesibile. Il lavóro è di 
lusro, e dai 195S infino adof^ho<|pofi4a|pBfito 



I went ; not with a devotional spirit. but aolely 
from curiosity, and not to edify myself, but 
rather to satirize the minister and the senrice, 
for I believed in nothing. I cannot describe 
what I felt on my mind while that worthy 
pastnr (Mons. Berger) was preaching, or rather 
simply f xpounding veree 1 of zvth chapter of 
St. John's Gospel : " I am the true vine, and 
my Father is the husbandman." Overpowered 
by my own reflections, and half-confused, I 
returned to my hotel, meditating on the worda 
I had heard; but I saw that my heart was 
hard and corrupt, and that my mind was enve- 
loped with thick dafkness. In my agitation 
I left home again, and went to seek the Italian 
who had first invited me to go to the service. 
I wished to ascertain when there would be 
another meeting for worship. " This evening. 
at eight,'* he replied. At the hour specified I 
went, and heard an exposition of Matthew xii. 
35 : " A good man out of the good treasure 
of bis heart bringth forth good things, and an 
evil man out of the evil treasure bringeth forth 
evil things." It pleased God to enlighten me; 
I experienced an inexpressible tranquillity. I 
thought it my duty to cali upon the worthy 
minister ; and he urged me to confide more 
and more in the " Friend of siknbrs.** and 
presented me with the Eco di Savonarola for 
Oct. Ist, 1856. It was both a consolation and 
a surprise to me to find your name in it. I 
am a victim of the priestly party, and bave 
been so ever since the rising in Ancona in 
1832. Assuredly if I had known the gospel 
at that time I shouid not bave taken part in 
the revolutions, but shouid, by the grace of 
God, bave done as St. Paul inculcates. Now, 
under the excellent instruction of the pastora 
of this city, and by attendance on rdigioua 
wonhip and the study of the holy scriptnres, 
my heart, togèther with the hearta of my 
family, bave been opened to know the Tkctb, 
that is. Jiisus Christ. 

Formerly I believed myself a Christian b». 
cause I had been baptized, though my life w^ 
quite unlike what it ought to bave been, and 
ali my religion consisted in materialism. The 
gospel has enlightened me, or rather God ha» 
had compassion on me. I rely on hia mercy, 
who has pardoned my grievous ofiTences. By 
faith I confide in the infinite merits of Jesus 
Christ. Pray for me, and for my family. 

Pid my means permit, I shouid not hesitate 
to become a ^ubscril^r tQ tbe j^co. In order 
to gam a livelihood, { bave been opmpeUed tp 
set my wiM to work, and ì bave succeeded ii^ 
ìmitating naturai fruita ojf f^ll jciqdj^, .Wl^^t 
nature pro4ucea I reproduce with the greatest 
exa^iK^. From 1853 to the presènt time ( 
bave gnip^ Qve silver medals, one gold oae in 
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cì&qae medaglie d' argento, una d* oro 
nel 1854, ed una groasUsima In argetato all' 
esposizione universtue di Parigi. Per vendere 
un poco della mia mercanzia, gradirei di fare 
un Yiaggetto in Inghilterra. Che cosa mi 
consiglia? Mi hanno assicurato che costà 
nessuno lavora in slmile partita. Doppio 
sarebbe il mio piacere di dare una scorsa in 
Londra, primieramente per assistere alla Evan- 
gelizzazione ftaliana, e poi per avere una con- 
ferenza con lei, avendone gran bisogno. Oh ! 
perchè qui in Lione non evvi qualche persona 
che evangelizzar possa in Italiano ad un buon 
numero dei nostri compatriotti che vivono nella 
più* crassa ignoranza, e che imbevuti sono di 
massime come lo era io per lo avanti?" 



1854, and a very large sQver onc at the Uni- 
versa! Exhibition of Paris. In order to dis- 
pose of some of my articles I should like to 
make a joumey to England. How would you 
advise me ? I should have a two*fold nleasure 
in coming to London : first, I should like to 
attend the Italian preaohiog i secondly, I should 
like to see you, and he edified by your con- 
\ersation. Oh! why is there not bere in 
Lyons some person able to preach in Italian to 
a goodly number of our countrymen« who are 
living in the most gross ignorance, and whose 
sentiments are what mine were I 



CORRISPONDENZA INGLESR 



AL RiDATTORB ubll' Eco (U Sovonoroltu 

SzoNoaa, 

Poco dopo il ritorno del Signor Gavazzi dall' 
America in Inghilterra, consegnai ai Signori Ho- 

E e e compagni, 16 Oreat Marlboroagh Street, un 
iglietto per lui (gliene includo qui una copia), 
e gì* incombensai di farglielo pervenire al più 
presto possìbile, unitamente ad un volumetto 
che han dessi non ha guari pubblicato per me. 
Siccome dubito che la mia commissione non sia 
stata eseguita, le sarei obbligato qualora ella 
volesse inserire c[U6ste mie righe nelT ottimo suo 
periodico. ' 11 Signor Gavazzi, vedendole, saprà 
come agire. Il soggetto armonizza col nome di 
Savonarola. ZTie King of pride, or the Rite and 
Proffreai of the Papal power (il aa dbll' orgo- 
oLio, ossia Origine e progresso del Potere dei 
Papi). Estratto dal GuicciardinL Con noie 
È una dimostrazione deir identità del Pontefice 
Romano e 1* Uomo del peccato, coir adempi- 
mento letterale della profezìa di S. Paolo. Ques- 
to lavoro mi è stato suggerito da una rimarchevole 
illustrazione in un passacgio, da lungo tempo 
soppresso, di questo celd)re storico. Desiae- 
roso di farlo conoscere agli eruditi Italiani, ho 
dato ordine ai miei pubbiicatori di offHrgliene 
un esemplare. 

Ai. Edo. PAoaa Gavazzi. 

24 Marzo 1854. 

Signore. 

Ella forse si sarebbe aspettato che V autor» 
del King of Pride, le avesse scritto nella di lei 
lingua armoniosa. Non mi ci voslio azzardare. 
So d' altronde che non sono nella necessità di 
doverlo Atre. Il linguaggio della Ubera nasione 
non è più per Leiunnùseoglio di strani suoni. 

Le moltiplici testimonianze della Profezia ci 
forniscono le più forti prove della verità del 
Santo volume. Gli argomenti contro Roma, 
tirati dalla profezia, sono anch' essi della me- 
desima forza. Ho mirato a renderli vie niù con- 
vincenti, coir addurre la testimonianza dei grandi 
scrittori Italiani. 



TO THB BDITOR OF *' L BCO DZ SAVONAROLA/ 

Sir, 

Soon after the return of Signor Gavazzi 
fìrom America to Eng^nd, I deposited with 
Messrs. Hope & Co., 10, Great Marlborongh 
Street, a note for hìm. of whioh the foUowing is 
a copy, and directed tnem to have it delivered as 
soon as might he, together with the smali volume 
vrhich they hiM just pnblished for me. Having 
reasons to believe that my instrueCions were not 
carried into effisct, I shall fsel obliged if you will 
insert these lines in your valuàbl» periodicaL 
On seeingthem Signor Gaivazzi will know how 
to aet The subject well- hairmonizes with the 
name Savonarola. " Thb Kjng of Pridb, or the 
Rise and Progress of thè Papal Power, From 
Guicciardini. With notes. ** It is a demonstratìon 
of the identìty of l&e Roman nontiff and the man 
of sin, and of the literal fhlnlment of St Paul's 
prophécy. It was suffgested to me by a vemask*. 
able illustration in a long suppressed passage qf 
that great historian. Wishing to nuke it knossz^ 
to well informed Italians, I recently direotéd fefc| 
publisher to present a copy to yourseli; 



TO TBB RZV. THB FATHBR GAVAZZL 

March 24M, 1854. 

Sir, 

You might, perhaps» ezpect that thst 
author of the King of Pride would address you 
in the gracefìil tongue« I venture not to do so. 
I know I need not. The Janguage of the Aree to 
you presente net aow strange sounds. 

The cumulative evidence of prophécy fhrnishea 
the strongest proof of the truth of holy wrìv 
l'he argument against Rome, from prophécy,, 
partakes largely or that strength. I have songht 
to make that argument more convinciuf by a4r^ 
ducing the testimony of great ÌXfìiae^, wnters.»^ 



S«6 
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Dei pochi strati di Bicnopa non sonQ.risponsi^ 
bile io. Lo parole—*' nor until 1776" — spagina 
25 non sono esattamente corrette. Le consi- 
deri come cancellate. 

Accetti, o Si^ore, -«n esemplare del Kin^ af 
Priikt che ho meorabensato i miei pahblicatori 
di^ikrle p6r>renirei e accetti inuem con éssiv e. 
peir il SBd ìnlceraasiintt pneseeperlieiimlg^rt 
voti del 

f. . ; » S^0 Astore,, 



For a few errors of the preva I amnoi re* 
Bponsible. The words '* nor i^intil. 1 775 " in page 
25 are not strictly correct* Consider ^ them 
obliterated. 

Aceept, Sir, a copy of the Kingof Prìde, which 
1 direct the pobhshers to deUvér to yoa, and with 
it aecoptv for yotur intcreatiiig' country and for 
yourselC the Uedt wish^ of - 

.1X8 AUTHOR^ 



POESIA- 



INNO. 



Di colpe lordato mi prostro al tuo trono, 
Non scuso i miei falli, ma chi^go pecdaiùo». 

Un figlio pentito accogli, o Signor. 
Dai flancm di Crìstnr porgli ]empii/s venato» 
Il sangue giù sgorga che lava Ui^ec<^to,' ' 

C|^ j^u^^, che mpndA da tutti jgli error. 



O anima mia, se brami mercede, 
'Kri sannw dì Cvisto t' iaubergii eoft iSede, 
I à il soV die ^otaeggft aiffatta^viiBtù^ t 

TojQMronBiiii OSSO) e ihroijLvedeBttv. 
)^I santi descfìtti nei due Testamenti,! 
Il sangvB salvolM di Cristo Gesù. 

; Preaioso ttdmxXo è il aiaig>ue. di Cvisto» 
. Che hastsiiuia gO0CÌa.pj9]^£Mci;V acqjoMto 
; ' . i>' «ni amio pei^emiD di ^oiÀa nel del. 
.•Il «angue di Orlato ^tulito.i) mio vanto, 
vNel sangue. dir Cxiatfirio ^ro soltanto, 
t • Del san^^ di Criat» lipien/o. è il Yaugi»!. 

i Li| Bapaa^Novi^Iifikper 1' t|om peccatore, 
I Vuol dire: che. Qrìs^o invece sv^.mw^xe, 
I . £:iioaiignLediQr«stoche,vfita,glJLda. 
i. Q sqngme disino», lavcacro celeste, 
. Tu: V ali9Ei«<inÀs9MiCchia, siltu. Ija mia v^èsìe^, 
; . , Bticuopri t^ solo la v^ì^ «u^W-» 

"-*' ■ ■_ INNO. 

Signor^ <;he in cima al Golgota 
Per noi spirasti esangae, 
Fa^ che non resti inutile 
o -, liFnsìfpvecioso sangue, 
, , Su noi lo versa, e mondaci 
.-• '* J5»- ogni passato error. • ' ^ 
.*•«'•: ,f ;•. 

Col tuo celeste Spirito 
f't j •:'.• 'Ri^aldl»;il<nofi(tro cuòre,' V 
'' ''. [■ '■ La eiiecA mente i3)aarina 
•' * ' I>6l't«odiviii splendore, 
'• Unkb nostra vegola •. i 

Sian Fé, SpersnBa^e Avio#. 



S. F. 



Il^Ò. ^ 

Rocca do^ secoli, 
.lijt^i^o. Iddio, 
Tu sol puoi tergere 
Il pianto mio. 



HYMN. 

befiled by sin, prostrate Hiefofe thy throne, 
Pardcm 1 ask, excuse l've none, 1 own ; 

Receive, O Lord, a child repentant. 
Oh ! povtr on me from Xesu's teanspierced side. 
The nlood whith flowed when ne was cmcified ; 

Cleanse me fìrom guUt and woe attendaut 

My soni, pant*st thou for mercy's baln^y brealb ? 
Dathe thou ihyaelf in Jesu'a blood by nùth; 

, Sucb yiirtue nothing else possesses. 
Immersed in ìt^ and wer.e rèd^eip^d;, the' saints 
Described in both thesacred Testaments ; 
They 're saved by blood of Jeaua preciousb. 

So priceless is the blood of Jesus Ch^ist, 
One single drop of it will us suffice 

To win a Gieat in endless gloey» , 
The blood of Cbrist alone i? ali my boast, 
In blood of Christ l hope or t am lost; 

With Christ's blood fiUedìs gospel story. 

Good news for sinfÈiI mnn of tidfn^ slàd; 
Annbutice to him that Christ died m bis stead; 

' Through Chrìst's blood he may live fòr ever. 
Ohr blood divine r oh, precions holy stréam! 
Wash thou my soni ! Be thou my garment clean, 
My sinful; nakedness to cover 1 

EtiZABETil t>AWBAaN THUlS. 

HYMK 

Qn Golgoth^ thon diedst,,Qh hoviàì 

Thy Ufe's \)lood flowed for us ; 
The stream thy veins did there.aQcnrd,. 
' ' Ma^ m9 efe» deem precious. 
Pour it on US, and blot out quite 
i Ali by-gónèr aiaèf and "Wash 'uk ^te. 

By thy blest spirit animate. 

And give our heairts lervoar ^ 
Our blinded minds illuminate, 

By thy divine spiendour ! 
Nof other ralt: woiUd we e'er onn, 
> Sanrefaith^ and) h^^and love alomet < 
! £Li8aBBTii«DajÉBAn]i Trans; 

• HYMNl - . « 
Òhi RocK of Ages,. God of ^ndlWyeara 
I Only Ibyseìf canat wipe àway my teaW: 
j My m'ourhing soul hath sought for peaoe in vaio. 
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La pace, ahi misero, 
Cercato ho invano 
In questo perfido 
Mondo profano. 

Falsi filosofi 
Mi avean sedotto, 
Sperar facendomi 
N el cuor corrotto. 

Ma per tna (pazìa 
Or so ohe il cuore 
È malifpiissimo 

_ Ingannatore. 

Rose odorifere 
Promette, e poi 
Son spine e tribélf 
I doni suol. 

Neil* Unigenito^ 
Tuo Figlio lo (do. 
Ki salvo il naufrago 
Condittee.al lido» . 

È Cristo r ancora 
. Del mio naviglio, 
Egli la tavola 
A cui mi appiglio. 
Di Cristo i meriti 
Sono il mio vanto» 
In. lui mi glorio, 
E in Vi soltanto. 



From tbis sad world, perfidioas as profane^ 
By false philosophies allured astray 
Idared to bope in suUied hearts of day ; 
Those hearts, which, through thy grace, at lengih 

r see 
Full of deceit and deep iniquity ! 
Tfaey promised scented rosea to bestoW, - 
But gave, ìnsteadi the thorns of bitter woe. 
Oh ì tak« my trust, déep róoted iA thy Sim 
Wbo guideth tò the abOre the sbipwrecked oné 
He is the anohor of my feeble harqne, 
His word my lìght, when ali besides is dark; 
[ boast ttis mereie^ elaim them as mine bwa 
And glory in Hia rigbteousness alone l 



S. F. 



LiLY Johnson Trans. 



OPERA DI Dio IN ITALIA. 



BRANI DI LBTTESB. 

''La predicazione della Chiesa libera Ita* 
liana in A — -» e apecialmente il ministero 
Svangelioo di M-"*-— * ha fatto, che da rarie 
città .3i sooo'mosai per verifiòare qaeUo di 
cui ai tmttava. C. Wl e Y. stimolati da altri 
in A ■ ■ I s pregarono M ■■ di aiidhire in 
quellfr eiitàf a.poediearvi.- Vi andò. Il Sin- 
daco offerse la tiua ssia. Ohre seicento persone 
hanno qoneovso a quelle saduoanze^. e ik mag- 
gìcat paifte non h& potuto entrarp. Specml^ 
mente la terza predicazióne sembra che sia 
stata eoa .gran potema. di Dìol. Mohi sono 
stati ceittinoàsi firn» aHe lacrime. M-^ — ^ 
ha parlato .deU! opera pcrfk^ di Cristo^ Si 
80XK> vted^ì dei Tsechi che piangevano di 
gloja, quando seatiVànoefae ^ può morire con 
Crieta senzai il prete^ È sentimiento genèsale 
in A »! -> ■ ' ^faeqfle8ta>è krreligioBeeh» contiene 
all' Itidia., II! idbbfana pvedbazioiier di M'^'-^--* 
ì% A ' ■ ■> hli £fttla anca più senzaziòne^ per 
la. eircQstaaza che. due gioimt avtoti vi era 
iQortQiun ìmpie^tQ del Goveroo,'il quale^pei' 
ayer data ii seo- braéoìo alla leggi contro i 
beni del clero, non potattericerere'aèsòludmie 
dal prete. Cosi 1* esortazione a leggere il 



EXXBAOTS FROM GUJt G<i^RRBSPONPiEK0E. 

^ The preachiiig of the fiìee Itailan Charch 
in A , and especially the evatigeltcal 

ministry oÌ M- , has been so far^blessed, - 

that in many cìtSes the people har^* bsen led 
to^ experienee^the truth of the fàith preached 
unto th^n. : C. W. and Y., stitiMlàted by 
others in A- ' ■ ^ .besoligbt M-—^ tl^ gò to 
that city, *inà preach th'ere. He w^nt ; and 
wa» offered by the syndic thè use of his halL 
Ahove 600 persone haye assembled io bear 
his diseourses, and a gréat number ha^ been 
unable to gain admission. The third ineetingj 
in particulor, appears to bave been held in 
the wondroùs power ol God. Maniy were 

moveid: ùnto téars, whilsl M ' spoke of 

the perfeet work of Christ. Aged pec^le 
were seen to wfeep for joy when il beeame 
evident tq tKèm that they coiild die safely 
with Christr withottt the prìesC It is the 
generali fe^ing iti A*-*— , that this is l^e reli;- 
gioa meet for Itàly. The laet diseourse of 
M- ■ ■ » in Ar— ^ hiis erested eveu a greater 
sensalioi^ ewing- to there having died two 
days previously a gpvernment m^^lci/éf Who, 
through hating given his toìcql to Àe ìaws 
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Vangelo per conoscere ciò che Gesù Cristo 
è per il Cristiano, e come il ministero sacerdo* 
tate dell* uomo è nullo per aver la pace." 



C. P. G. 

<<Nell\ ultimo numero del sno giornale 
stampò un mio ragguaglio sulla missione di 
Vallecrosia. In esso le diceva che il processo 
fatto dal tribunale di Sanremo, ad istigazione 
del VescoYO di Ventìmiglia e del suo servito- 
re devotissimo V avvocato generale di Nizza, 
contro il Signor Aprosio, era ito in fumo, ma 
mi sono ingannato. Vengo perciò a ritrattar- 
mi. Àncora la mia lettera non era forse giunta 
in Londra, quando dopo d^ie o tre ^esi dì 
sonnoj si risvegliò V inquisitore di Ventimiglia, 
r Aprosio è chiamato a presentarsi per essere 
udito, quindi si ordina il dibattimento pel no- 
ve Marzo. Siccome il devotissimo avvocato 
generale temeva che nella difesa dell' Aprosio 
si dicesse qualche cosa che potesse pregiudi- 
care la religione degli avi, massime sul riflesso 
che si era affidata la difesa dell' Imputato a 
due avvocati che leggono la Bibbia, perciò si 
era dato ordine che il dibattimento si facesse 
a porte chiuse, come se si fosse trattato di 
cose scandalose. I due avvocati difensori si 
opposero, ed il tribunale decise che si lascias- 
sero le porte aperte. In . un istante la sala fn 
zeppa di persone desiderose di udir qualche 
cosa di nuovo. I testimonii, compresi i 
fifcali, furono quasi tutti favorevoli ali* Apro- 
sip, tranne un uomo che giurò il falso, e 1' 
avvocato comandò che fosse messo in istato di 
accusa, e due donne divote del confessionario. 
L' avvocato Pastore assunse la difesa dell' 
Aprosio. per ciò che spettn alla parte legale, 
r.avvocatp Carradi per la parte- Biblica^ ed 
a^iendve perorarono sì bene, che superarono 
r .aspettazione di tutti. L' imputato sarebbe 
stato assoluto, ma 1* impegno dèi Vescovo e 
d^l SUD caudatario era troppo forte, e per con- 
tentata ambedue, venne 1* Aprosio condannato 
ad un giorno d' arresto, ed a cinquantun 
franco cti multa,. oltre le spese del processo ; 
ei méHfì di tal condanna sono due, cioè : per-* 
che ha dato libri contrarli alla religione dello 
Stato; perchè ha tenute in sua casa. riunioni 
religiose a porte aperte. Ora 1' Aprosio ha 
appellato a Nizza, ed il fisco altresì. Vedre- 
mo come andrà questo secondo dibattimento. 
' ** lì dibattimento del nove Marzo è stato per 
Sanremo una vera mUsiane Evangelica^ ed il 
Sign<»re^ anche dalla mal^ia degli uooaini, sa 
elevare la sua gloria. iVò» preghiamo Monti- 
gnofr Biale a procurarcene uno in ogni «lete. 



elected against the goods of the 'clergy, was 
nnable to bave absolution from the priest. 
Hence arose Mazzarella's ezhortations to read 
the gospel, in order to know ali that J^sus 
Christ is to the Christian, and that the sacer- 
dotal ministrj of man has noi the power to 
bring peace to the immortai souL" 

c. p. a 

"In your last month's journal, was prìnted 
my account ofthemìssionof Vallecrosia 'Therdn 
I told you that the trial decreed by the Tribunal 
of Sanremo (at the instigation pf the Bishop di 
Ventimiglia and bis devoted servant, the Advo- 
cate General of Nice) a^inst Signor Aprosio, 
had ended, as the saying is, in smoke ; but I was 
deceived, when ao i^^rming you. I must there- 
fore retract my assertions. Hardly had my 
letter reached London, than the Inquisitor of 
Ventimiglia roused himself firom his sleep of a 
few months* duration, and Aprosio was brought 
up for hearing ; his trial being iixed for the 9th 
of March, llie devout Advocate- Genend feared, 
lest in Aprosio's defence something might be said 
in disparagement of the creed of his fore fathers ; 
and, rememberìnff that both Aprosio's counsels 
were students of £e Bible, he gave order that the 
enqub^y should be made with closed doora, as if 
it related to disgraceful things. The two lawyers 
for the defence opposed this order, and the Tribu- 
nal decided that the doors should be left open. 
The hall was instantly crowded with persona 
anxious to bear something fresh on the important 
subject. The witnesses, including the attorneys, 
were ali favourable to Aprosio, with the exception 
of a man who swore falsety (whom the Advocate 
commanded to be taken in charge), and two wo* 
men, devotees of the oonfessicMuiL The counsel 
Pastore undertook the defence <^ Aprosio in the 
legai pari of the .que8ti(Ai, . vefaile to Corradi 
beiònged the b&blieal vindieation ; and tiiey both 
argu<d:ao weU as to far.'exceed the esqpeetationB 
of ali. The aoeused would bave been aequitied, 
but the compact between the bi^p and his fol- 
lower was so. powerful; and for their satis&ctìon 
Apnosio was sentenoed to one day's imprisonmait, 
and a fine of fifty-one firancs, in addition to the 
costs ; and there were two raotives fixr this deci- 
sion,— r" the aoeused havìng given away books 
opposing the religion of the state, and his havìng 
held reli^ous meetings in his house, with open 
deors." Aprosio is now summoned to Nice, and 
the Advocate also. We shall see how this seoead 
trial goes onl That of the dtlr of Mareh hai 
been, for Sanremo, blessed as areàl EvangeUeai 
Miesion, and the Lord know^ how to ìnake 
Uis glory arìaé, even from the depths òf human 
mìalice. We pray Monsignor Biàk to àwùrd 
«f one of these everg motUhJ* 
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*'Nel giornale che si pubblica in Nizza, 
intitolato il Nizzardo^ ho letto un articolo 
riguardante il processo che, per impegno del 
VesQOvo di Ventimiglia, e per ordine dell' 
avvocato fiscale generale Yigliani, è stato 
formato contro il Signose F. Aprosio di Val* 
lecrosia ; e siccome posso assicurare di avere 
una piena conoscenza dei fatti, perciò mi credo 
in debito, per amòre del vero, di rispondere 
qualche cosa alle falsità che in quelF articolo 
sono narrate. Il Nizzardo scrive queir arti- 
colo ad ispiratone del Signor Yigliani, e però 
ognuno già intende quale fede esso meriti. 
Io non terrò dietro a tutte le falsità ivi gra- 
tuitamente esposte. Solo mi fermerò a ribat- 
tere alcune delle principali. .Dice dunque V 
articolista fra le altre cose "che il Signor 
Yigliani ha tentato tutti i mezzi onde evitare 
un processo di questa natura, perchè so posi- 
tivamente (son sue parole) che due voltei nell' 
intervallo di due mesi fu dato incarico a questo 
delegato di polizia di recarsi in Vallecrosia 
per avvertire Don Aprosio del pericolo ecc. 
Quantunque ciò fosse vero, secondo noi non 
porterebbe biasimo per 1* Aprosio, V aver 
seguitato a parlare del Yangelo tf suoi com- 
patriotti ; ciò è scritto per dipingere 1' Apro- 
sio come un uomo che abitualmente ricalcitra 
contro le leggi, e fare apparire il Signore 
Yigliani come un modello di mansuetudine, e 
di condiscendenza vero i cristiani evangelici, 
perciò sono in grado di smentire tale racconto, 
perchè in esso non vi è una sola parola di 
verità ; essendo che V Aprosio non ha mai 
veduto in Yallecrosia alcun delegato di 
polizia per avvertirlo, né ha mai parlato 
con esso. È poi bello ciò che aggiun- 
ge il JVtzzardo : "Si grida tanto," die* egli 
*' contro la Bottega (*), ma se si grida in 
modo, che si possa supporre lo si faccia nell' 
interesse d* unr^ altra ciascuno ^flk : Bottéga 
per Bottega, mi tengo quella che ho trovato.** 
Io per ine non so che vi sia altra bottega, 
tranne quella che ha trovato il Nizzardo, e in 
cui fa così bene i suoi affari; se la tenga 
dùnque ben cara, giacché in altre botteghe, ^n- 
eorchè vi. fossero, non troverebbe a vendere 
né se stesso, né la sua mercanzia. 

" lì dibattimento del processo Aprosio,** con- 
tinua,. '^ fu fatto a porte aperte, e non a porte 
chiuse, per influenza dell* avvocato fiscale gen- 
erale Yigliani, come presentiva con slngolar 
leggerezza la Gazzetta del popolo, per maggior 
gloria delle nostre leggi.** Io confèsso d* 
intender poco la costruzione di queste parole, 
ma rifletto che è un avvocato che scrive, e 
un altro che. fa scrivere, e non cerco di più. 
Dico solo, che se il dibattimento Aprosio, fu 

* ]Per Bottega m ItalU s' intende la Chiesa. 



" In a journal published at Nice, entitled the 
Nizzardo, I bave read an article on the trial, 
which, by will of the Bishop di Yentimiglia, 
and by order of the Àdvocate General, has been 
instituted agamst Signor F. Aprosio of Yalle- 
crosia; and as I can safely aasert my entire 
knowkdge of the facts, I think that I am 
bound, in love of truth, to refute the fidsehoods 
brought forward in that article. Nizzardo wrote 
the article in question, at the dictation of Signor 
Yigliani ; therefore ali may judge if it be worthy 
of credence. 1 shall net relate the whole of its 
false declarations ; but will content myself with 
a denìal of the most prominent. Among other 
things the writer says that *' the Signor Yigliani 
has endeavoured by ali the means in bis power 
to prevent any proceedings of this nature ; and 
we knowfor certain (these are the words) that 
twice in the course of two months this delegate 
of Police has been sent to Yallecrosia to wam 
Don Aprosio of the danger he incurred," &c. 
Supposing this to bave been true, we are unable 
to see that l^gnor Aprosio was blameable for 
continuing to speak of the (jrospel to bis country- 
men ; but this was written for the purpose of 
proving AproBio's habitual resistance to the laws, 
and of exalting Signor Yigliani as a model of 
meekness and condescension towards'the Evan- 
gelìcal christians ; therefore is it that we take 
upon US to contradict such a narration; for it does 
not contain one word of truth. Aprosio has 
never received a waming visit in Yallecrosia firom 
any delegate of the Police, nor has he ever con- 
versed with bini. Better stili, the Nizzardo goes 
on to Bay : . '^They are making a great cry now 
against the Shop,* but if they do so in such mode 
as to cause the suppósition that they are interested 
in another every one will say : * Shop for Shop ; 
I sball keep what I bave found.' *' For my part I 
know not that there is any other shop than which 
the Nizzardo has found, in which its affur? go on 
so thrivingly, and which it holds so dear, since 
in other shops, did they exìst, it wQuld fail to . 
fìnd customers for itself or its articles. The 
journal continues: ''The trial of Aprosio was 
held with open doors, instead of elosed, pwing to 
the influence of the Advocate-General, Vigliani, 
and, according to the prediction of the Gazzetta 
del Popolo, foT the greater glory of our laws.*' 
I conTess that I understand but biadly the mèan- 
ing of these words^ but I remember that it is an 
attomey who writes, and another who causes him 
to write, and I cease to enquire their purport 
I will only say that if Aprosio's trial was con- 
ducted with open doori, it was not by desire of 
Signor Yigliani, who tried bv every possible 
means to secure the closlng of the doors ; and 
it was solely through the energetic remonstances 

* By che word * Shop ' in Italy is understood the Church. 
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fatto a porte aperte, non é gloria del Signor 
Vigliàni, il quale ha fatto di tutto acciò si 
facesse a porte chiuse, e fu soltanto per le 
energiche rimostranze dei due avvocati difen- 
sori, che il tribunale saviamente decise per la 
pubblicità del dibattimento. Del resto io so 
positivamente che il Signor Vigliani, quando 
iùtese da Nizza T esito di quella causa, trattata 
in pubblico, e la difesa degli avvocati, i quali 
colla Bibbia alla mano provarono che' quanto 
r Aprosio ùvea insegnato, tutto era contenuto 
fieUe Scritture^ il Vigliani, dico, colle maniai 
capelli, andava esclamando che quel dibatti- 
mento era stato un vero scandalo, che avea 
fatto un male immènso {alla Bottega del Mz- 
zardo)t e che dovendosi ripetere in Nizza, 
fa,rà di tutto perchè abbia luogo a porte chiuse, 
e questo appunto è lo scopo deU' articolo fatto 
inserire nel Nizzardo, 

Ma vediamo un poco le ragioni che adduce 
r articolista per provare che i processi religiosi 
devono trattarsi a porte chiuse, Primiera- 
nctente egli cita la legge, la quale lascia in 
arbitrio del magistrato di fare simili dibatti- 
menti in segreto. Io domando: Còme va 
dunque che dal 1848 a questa parte una tal 
legge non si è mai osservata ? Nel lasso di 
nove anni molti processi religiosi si sono fatti 
in Piemonte, in Savoia, e rtel Genovesato, 
eppure tutti si sono trattati a porte aperte, 
non escluso quello veramente scandaloso del 
prete Grìgnaschi ? Convien dunque dire che 
rinterpetrazione generale ed unanime di tutte 
le corti, di tutti i tribunali, di tutti i magis- 
trati del Begno Sebaudo, abbia ormai forza 
òk legge, 11 solo Vigliani, che pure vuol 
passare per uomo liberale, pensa diversamente 
dà tutti ; ma la singolare sua opinione non 
deve cambiare lo spirito delle nostre leggi. 

L* altTA ragione che adduce il Nizzardo^er 
provare it duo assunto è veramente degna d* 
uh seguace dèi Lojola. ** Devono," dice egli, 
** trattarsi a porte chiuse i processi religiosi, 
affinl^hè. i giudùfi sieno più liberi ad usare 
mitezza ed indulgenza verso dell* incolpato, 
perchè il pubblico potrebbe peccare (vedi 
eccesso di carità nel Nizzardo), qualora per 
delitti gravi di religione vedesse infliggere pene 
leggiere,"^ Non ti pare, lettor mio, vedere la 
volpe assumere il patrocinio delle galline? 
Ma se il Signor Fisco di Nizza voleva che 
fodse usata indulgenza verso 1* Aprosio, per- 
chè ha giudicato troppo mite la sentenza del 
tribunale di Sanremo, ed egli ne ha appellato 
péij fargli aumentare la pena ? Pei*chè vuol 
dffferire il dibattimento finché da Niiszà sieno 
partiti i forestieri? Tutto ciò mostra tìe sia 
néfl*' interesse del? imputato <;he Vuole ildi- 
bat^timento a porte chiuse,, ovvero nell' inte- 
rèsse' suo e del suo jparifcilò^ ' 



of the two solicitors fer the defence, that the tri- 
bunal wisely resolved that the affair should he 
publicly carried on. What is more, I know posi- 
tively Óiat when Signor Vigliani heard the result 
of the proceedings, and the defence of the counsel, 
who, touh the Èib/è in their hands, proved that 
the whole of Aprosio^ s doctrines were contained 
in the Scriptures; Vigliani, I midntain, went 
about holding bis head in despair, and asseverata 
ing that the trial had been an actual disgrace, 
and would be productive of immense evil (to the 
Shop of the Nizzardo); adding thaì, as it would 
bave to be carried on anew at Nioe, he would 
strenuously endeavour to ensure its taJdng place 
with closed doors. So much for the article in- 
serted in the Nizzardo/ 



But'let US see a few of the reasons adduced 
by the joumalist, in favour of closed doors dur- 
ing a religous enquiry. Firstly, he citea the 
law which empowers the magistrate to hold such 
discussions in secret, T ask them, faow is it 
firom 1848 to^ the present time, such a law has 
never been observed? In the spaee of nine 
years, many religous trìals bave been hdd in 
Piedmont, Savoy, and Genoa, but ali with open 
doors, not excepting that really scandalous i^bir 
of the priest Grìgnaschi. It is rìght then to 
affirm that the general unanimous judgment of 
ali the courts, tribunal, and ma^strates of the 
Sardinian kingdom, is now equivalent to law. 
Vigliani alone, who would fun be esteemed 
a liberal man, thinks differently firom the rest ; 
but bis solitary opinion ought not to change the 
spirit of our laws. 



The oiher reason brought forward by the A^tz- 
zardo to pròve its assertion, is truly worthy ef a 
follower of Lpyola. " The doors should be closed* 
it argues, "during religìous examinations, in 
order that the juìge he more at liberty to use 
mildness and indulgence towards the accused; for 
thè public might yield to the sin of detraction 
(thou seest the charitg of the Nizzardo !J when. 
for grave offences in religUm, they saw but tight 
pufiisHment awarded,** 

Dòes il not seem to thee that the wòlf Is feign- 
ing to protect the chickens ? If Signor Vigliani 
desired that indulgence might be extended to 
Aprosio, why dbé& he consider too mild a sentenee, 
that pronouneed by the tribunal of Sanremo ? 
and why is he seeÉng to augment its severity ? 
Why does he chòse defferìrig the trìal until ali 
foreìgn visìtors shall bave left Nice ? Ali this 
proVe^ whether it be for the sake of the accused 
that he wishe|j th§. cjnqujry ^,jWs» plfice with 
closed doors ; is ìt not in his own 'interest, and 



MVY 1, 1857.] 



L* ECO DI SAVONAROLA. 



341 



Sono poi curiose le seguenti paMe del Niz- 
zardo : ** £ impossibile che la discussione d' 
argomento religioso riesca edificante nella 
sala di un magistrato." Ma io domando : 
Quale scandalo o quale scapito pud mai soffri - 
Mre k religione del Nizzardo, Vigliani e con- 
sorti dii un pubblico dibattimento ? Se essa 
è incrollabile, se è basata sul dorso di S* Pie- 
tro, che, come dicono, da diecianove secoli la 
sta sostenendo, qual timore possono aver mai 
che vacilli ? Se quel portae inferi non prae- 
valebufU appartiene a voi Signor Nizzardo, 
Vigliani e consorti, dormite pure tranquilli, 
lasciate che gli avvocati battaglino quanto 
vogliono nelle pubbliche aule, la vostra Chiesa 
è al sicuro. Né solo non avverrà alcun male 
alla religione degli avi, ma un pubblico dibat- 
timento sarà un trionfo per la medesima. Se 
r Aprosio è un uomo malvagio, la sua dottrina 
è empia, è falsa e contrarla alla parola di Dio, 
lasciate che tutto il mondo lo conosca, e lo 
sappia ; il Sig. Fisco porti in tribunale la sua 
Bibbia, lo convinca d* empietà, così tutti lo 
sfuggiranno come un apostata, non potrà pia 
diffondere le sue dottrine, avrete in tal modo 
ottenuto il vostro intento. Se V Aprosio si 
contenta di questo, perchè non se ne contenta 
il Sig. Fisco ? Ma voler fare il dibattimento 
fra il cupo silenzio di quattro mura, come nei 
tempi del dispotismo, non voler permettere 
che una causa di religione sia discussa al cos- 
petto del pubblico, e voler procrastinare finché 
i forestieri sieno partiti da Nizza, ohibò, ohi- 
bò I vi date la zappa sugli stinchi Signor 
Nizzardo, Vigliarli e consorti, mostrate che 
non avete proprio un acino di fede in quel 
portae inferi non praevalebunf, temete che il 
popolo s' illumini, epperò cercate i nascondìgli, 
a modo di coloro di cui parla il Vangelo : 
Qui male agU oditiucem, ut non manifestentur 
opera efut, e volete così per mezzo della 
segretezza mettervi al coperto della pubblica 
indignazione. Sentite, Signori, ad ogni modo 
la vostra bottega, ci perde. Se fate il dibatti- 
mento PUBBLICO, voi restate convinti di falsità^ 
e la vostra religione è smascherata. Se la 
fate in privato, mostrate di aver paura del 
pubblico. Pigliatela come volete, voi siete 
fondati sull' errore, e V errore deve scoprirsi ; 
e quella religione che si mantiene a forza di 
processi, e di condanne, è seguo che non ha 
ragioni per sostenersi.'* E. B. 

" Pochi giorni sono il Signor C. P. ricevette 
lettere da Torino, e da altre parti, nelle quali 
alcuni amici istantamente gli domandavano se 
è vero eh* io ho abbandonato la moglie, il figlio 
ed il Vangelo, e sono ritornato alla Chiesa 
Romana, e a farmi frate in un convento. Io 
adunque mi credo in dovere di smentire questa 



that of his party I Àgain, ho^ -curious, are th^ 
foUowing words of the Nizzardo : ** It is impos- 
sible that the discussion of religious argument 
can terminate profitably, if held in the court of 
a magistrate." But I ask, What disgrace or 
loss can possibly be incurred by the religion of 
the Nizzardo^ Vigliani, and his coUeagues, 
through a public trial? If the said cre^ is 
immovable — ^if it be founded on St. Peter, who, 
they say, haa sustained it for nineteen centuries, 
why should they fear lest it be shaken now ? 
If quel portae inferi non praevalebunt belongs ^o 
you, Signors Nizzardo, Vigliani, and ypur col- 
leagues, we pray you to sleep in peace-^leave 
the advocates to battio as they will in the public 
courts ; your Church is safe. Not only will no 
evil accrue to the religion of your forefathers, 
but it will bave reason to trìumph in a publip 
discussion. If Aprosia be a bsd man, if his 
doctrine be wicked and false— contrary to the 
word of God, let ali the world know it ; let 
Signor Vigliani take his Bible into court, and 
convìnce the accused of his impiety ; thus ali 
will shun hitn for an apostate — he will no longer 
be able to publish his opinions — and thus your 
object will be attained ! If Aprosia be contented 
with thìs arrangement, why not Signor Vigliani ? 
But to require the proceedings^ to be conducted 
amid the deep silence of four walls, as in the 
times of despotism ; io forbid the discussion of 
religious argument in the presence of the public ; 
and to delay it until the foreigners shall bave 
departed from Nice ; fie, fie ! You strike your 
own shins with the spade, l^gnors Nizzardo,. 
Vigliani and colleagues; you show that you 
have not an atom of faith in that portae inferi 
non praevalebunt; you fear lest the people bè 
enlightened, and therefore you love to act in 
secret, after the manner of those describéd by 
our Lord : " Every one that doeth evil hatetk 
the tight, neither cometh to the tight, lest his 
deeds should be reproved;^" and your deaire is» 
through secrecy, to screen yourself from public 
indignation. You perceive, gentlemen, any wag 
your 9hop must suffer loss, If you hold a 
PUBLIC trial, you will bé convlcted of fulsehood^ 
and your professed religion will be unmadced ; 
if it takes place in private, you will show your 
féar of the public. Devise as you will, you are 
founded on error, and error must discover itself ; 
and that créed which is maintained by force of 
trials and punishments, must be sadly déficient 
in sound reasons and prìnciple. £. B. 

"Some days since, Sig. P. C. G. received 
letters from Turin, and from other parts, urgently 
requestìng to know if it were true that I had 
deserted my wìfe, my child, and the Gospel; 
and if I had returned to the Church of Rome^ 
intending to enter a convent as friar. I believe 
it my duty to contradict this report, and to free 
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voce, e giustificarmi di tal calunnia, protes- 
tando esser ciò intieramente falso. Dal 
momento che mi sono unito alla Chiesa libera 
Italiana, pare che taluno non si occupi d' altro 
fuorché di seminar simili voci sul conto mìo, 
e di qualche altro che ha seguito il mio esem- 
pio. Finora non ho opposto a tali calunnie 
che un cristiano silenzio, lasciando a Dio ed 
alle persone oneste di giustificarmi da simili 
imputazioni, ma vedo che invece di acquetarsi 
imperversano sempre più. Li prego pertanto 
a finirla una volta, ed occuparsi in avvenire 
di cose piii oneste, e non obbligarmi piii a 
prender la penna per ismentire simili ciance, 
giacché io non ho il tempo da perdere in 
miserie di tal natura, e non ho voglia di som- 
ministrar materia ai comuni nemici di ridere 
a nostre spese. — Enrico Borblli. 

"In A M tenne tre riunioni. 

La ifolla era tale, che la seconda sera vi fu 
bisogno della polizia, per impedire che na- 
scessero disordini. La terza sera la gente vi fu 
ammessa per biglietti. Le riunioni si tennero 
in una delie sale del municipio. I giornali di 

A si occuparono di questo fatto, ed un tale 

professore N , in un giornale chiamato 

La Curia, disse di aver domandato al muni- 
cipio che il M rimettesse a lui per 

iscritto le proposizioni da lui predicate, perchè 
voleva confutarlo. Comprenderai bene che 

il nostro bravo M non è uomo da 

trarsi indietro. Pregò il N - a voler 
discutere con lui pubblicamente, poi mandò il 
sunto delle cose da lui dette, ma non ha 
ancora ottenuto risposta.*' 

<' Intanto, V opera di Dio è perseguitata. 
A due dei nostri colportori sono state seques- 
trate le Bibbie. In A V evangeliz- 
zazione della Chiesa libera va benissimo. 
Ogni sera più centinaja di persone si afibllano 
per ascoltare la Parola di Dio. Il fisco d' 
A istruisce un processo criminale con- 
tro D , M , e L— — , e sono stati esa- 
minati più di 30 testimonii. Essi però non 
faranno che quello che il nostro buon Dio per- 
metterà loro di fare, e perciò noi siamo con- 
tenti. Un giornale d' A , U Osserva- 
tore Alessandrino, del nove corrente, 
moveva lamenti di un* tale processo, ed 
accusava il Ministro di averlo direttamente 
ordinato. La nostra scuola di T au- 
menta di giorno in giorno. Abbiamo quaran- 
tacinque bambini che la frequentano. Dìo 
fino ad ora ci ha mandati i mezzi,' ma essi 
dipendono dalla carità dei nostri fratelli. 
Avremmo bisogno di molto più, ma noi li 
domandiamo a Dio, e da lui soltanto vogliamo 
riceverli. Egli moverà i cuori per darceli.*' 



myself firom such a calumny — and I dedare it 
to be utterly false. Prom tìie moment of my 
joining the Free Italian Church, certain persona 
bave circulated like rumours regarding myself 
and another who follo wed my example. Until^ 
now these* slanders bave been heard by me in 
Christian silence ; and I bave lefl; it to the Lord, 
and to the judgment of the upright, to acquit 
me of such imputed iniquity : but I see that, 
instead of desisting, these rumours are made to 
increase. I pray the authors of such scandal at 
once to cease their evil speaking, and to find in 
future a worthier occupation, so that I may not 
be again obliged to use my pen ìa the denial of 
similar foolish stories ; for I bave no time to lose 
for such petty annoyances, neither would I afibrd 
our common enemies ground for laughter at our 
expense." — Enrico Borelli. 



« M has held three reunions in A . 

The crowd was such, that on the seccmd evening 
the police were required to prevent disorder. On 
the third evening persons were admitted by 
tickets. The meetings were held in one of the 
balla of the town, ^nie joumals of A — remark 

upon this fact ; and a certain professor, N ^ 

in a journal called La Curia, said that he had 
applied for an order to the municipal officer, 

to the ef&ct that M should place in bis 

hands, in writing, a description of the principles 

he preached, in order that he, N , might 

contradiet them. Thou canst well understand 
that M is not the man to tum firom tlùs 



He begged N to carrj on the 

discussion publicly, and sent him a summary of 
the opinions he advocated, but he has not yet 
received any answer. 

" Meanwhile, the work of Grod is persecuted. 
Two of our coìportori bave been deprived of 
their Bibles. In A — — the evangelization 
of the Free Church makes wondrous progress; 
every evening some hundreds of persons flock to 
bear the holy word. 

The Attomey- General of A instituted 

a criminal action against D , M , and 

L , and more than thirty witnesses bave 

been examined. They will do no more than our 
gracious God shall allow them to do, and there- 
tore we rest contented. The Alessandrian 
Observer of the 9th inst. complains greatly of 
such proceedings taking place, and charges the 
minister with having ordered them. Our 

school at T increases daily ; there are forty- 

five scholars who attend regularly. God hias 
hitherto provided us with the means, through 
the charity of our brethren. We bave great 
need of assistance, but we ask it of the Lord, 
and firom him we desire to receive it : he will 
move some hearts towards us. 
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*' Non ti dico niente di me» sono nella soffe- 
renza. La mia salute è molto deteriorata. 
Ho avuto tutta la famiglia malata, ed il inio 
figliò maggiore è in pericolo di perdere 1* oc- 
chio destro. Dio però lo guarirà. Intanto 
r ho dovuto sottoporre ad una cura dispen- 
diosissima. Ma Dio ha mandato la malattia, 
e £Mo mi manderà i mezzi." D. 

•*Nel Febbrajo furono sequestrate le Bibbie 
tre volte ai venditori ambulanti, o colportorì 
che diriga io, ma con la docile insistenza le 
hanno poi restituite, ed ora vendono libera- 
mente. A S -, dopoché il tribunale 
condannò un tale ad un giorno di prigione 
per causa della Bibbia, la vendita del Santo 
Libro fu grandissima ; la stessa cosa nei paesi 
dovè furono fatti i sequestri. Dopo V azione 
della Polizia odinariamente la vendita aumenta 
considerevolmente sul luogo stesso. Ora tre 
dei nostri fratelli sono sotto processo in 
A i accusati di avere pubblicamente 
insegnato dottrine contrarie alla religione 
dello stato. Figurati! gli accusano perfino 
di aver negato 1' inferno, dimodoché non 
saprei se sia più la malizia o 1* ignoranza degli 
accusatori. Certo, o spacciano calunnie, o 
sbagliano V inferno col purgatorio. A N 
vi sono delle difficoltà dai padroni di casa 
e dalla Polizia. Per ora gli Evangelisti han 

sospeso le loro riunioni. A F i preti 

mossero il popolo contro gli Evangelici, 
e lo spinsero a ti^nulto, ma però tranne. la 
mancanza di un locale e di una scuola, tutto 
vi anderebbe bene assai. Gli Evangelisti di 

N ci vanno spesso. In A , dopo le 

riunioni fattevi dal M , anco 1' Evan- 
gelista Valdese, ha potuto formarvi una 
stazione missionaria. Presto ti manderò un 
opuscolo stampato contro di noi in quella 

città (in risposta al M ) colla risposta 

del medesimo, il R partì da qui per 

istabilirsi alla missione in A , dove 

la molto fatica è compensata dalla consola- 
zione di manifesti frutti al Signore. Tu 
vieni poi a vederci ? lo desidero ardentemente.*' 

B. 

Dopo le tre riunioni affollatissime tenute 
in questa città dal M , V opera evan- 

f elica ha incominciato a farsi vedere in A . 
ìue colportori delle Chiese Evangeliche libere 
hanno venduto una grande quantità di libri 
santi, e V Evangelista Valdese che da molti 
mesi era qui stabilito, ma che era scoraggiato, 
ba incominciato a poter fare qualche cosa. Un 

tale professore N ha voluto confutare il 

M , il quale ha risposto trionfantemente, 

ed ora si attende una pubblica discussione, alla 
HìiSLÌe il N; ha invitato il M 7, e ques- 
ti ha accettato : ma io credo che il N per 

uscirne con onore pregherà il governo ad im- 
pedirUy ed il governo la impedirà. X. II. 



" Of myself Ì say nothing, save that I am in 
suffering, and my health is much impaired. Ali 
my familv have been ili, and my eldest son is m 
danger of losing the sight of bis rìght eye ; but 
God will restore him. At present he is obliged 
to undergo a very expensive oourse of treatment; 
but God, who permitted the affliction, will lìke- 
wise send ali that is required to meet it. D. 

" Durìng February the itinerant vendors of 
the Bible (under my direction) have thrìce had 
their books taken firom them, but with quiet per- 
severance they have since recovery them, and 

they now sell fireely. At S , after the 

tribunal had condemned a certain Christian to a 
day's imprisonment /or the Bibh's sa'.e, the 
sale of the holy hook was immense ; and so it 
was in those parts of the country where it had 
been sequestrated. In ali places the sale is 
much increased after the police have taken any 
active measures. At this time three of our 

brethren await their trial in A , accosed 

of having publicly taught doctrìnes contrary to 
the religion of the state. Imagine ! they tax 
them now with having denied the existence of 
Buch a place as Jiell, and I know not whether it 
he in malico or ignorance. It is certain that 
they either circuiate wilful calumnies, or confound 

beli with purgatory. At N some difficultìes 

have arìsen with the householders and the police, 
and for a time the evangelists have suspended their 
reunions. The prìests at F — have excìted ^e po- 
pulaceagainst our brethren, urging them totumult ; 
but, nevertheless, were it not for want of a locai 
dwelling and a school ali would go on well enough. 

The evangelists of N go there frequently. 

In Asti, since the meetings held by M , 

the Valdese evangelist has also been enabled to 
form a missionary station. I shall very shortly 
send thee a pamphlet which has been published 
against us, in the last-named city (in answer to 

M ), together with the reply of the same. 

The labour attending the mission in A 

by the consolation of manifest 



IS 

fruits to the Lord. Thou art then indeed coming 
to see US ? I ardently desire that it may be so." 

B. 

Since the three crowded meetinffs held by 

M in this city the evangelica! work has 

begun to make itself seen at A — . Two colpor- 
teurs of the evangelical free church have sold a 
great number of religious books, and the Wal- 
densian evangelist who has been settled here fur 
matiy months, but was growing discouraged, ha» 
begun to do something. A certain professor, 

N , desired to cónfute M , who ai^ 

swered him triumphantlv. A public discussion 

has been proposed by N , which M 

has accepted; but I believe, that to save his 

credit, N will beg of the government to 

prevent it, and that it will never take place. 

X. R. 
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TOSCANA; 

Dal paese di Ponsacco rPìsa) an ^OTero ^rete 
enCito a fare il quaresimale a Faogha dodici mi- 
glia da Livorno, ma troppo scarso ne era V udi- 
torio, né il pifedicatore pare avesse l' espediente 
di certi santi, che in simili casi han predicato ai 
pesci, o alle pecore lian ftttto rispondere Ora prò 
nobÌ8^ Preso da santo zelo questo predicatore 
pensò di protestare, tagliandosi la gola. Povero 
disgraziato! Eppure, secondo V esteriore era 
ordinato ministro, ed annunsiatore del Vangelo ! 
Ma che cosa é la Teologia senza i doni di Dio f 



ERRATA CORRIBB DSL MB WS OF THE 
CHURCHBS. 

Stime «%. Direttore deW Eco di Savonarola, 

Il giornale Scozzese, The New» ofthe Churehet, 
aveva pubblicato nel suo numero del 2 Marzo 
un articolo, nel quale rappresentava l' opera dell' 
evangelizzazione Italiana in Piemonte in una 
.maniera assai inesatta, per non servirmi d' altro 
termine. Io mi credei m dovere di scrivere una 
letterina al direttore di quel giornale, nella con- 
vinzione che un giornale reli^oso ami dire le 
cose come sono, e rettificare gli errori : ma quel 
Sig. Direttore non ha creduto bene pubblicare 
la mia lettera. Perciò prego lei a volerla pub- 
blicare nel suo pregiato giornale. 

L* Desanctis. 

Jl Redattore del Newe of the Churehet. 

■ Signore, 

Una persona che non conosco mi ha mandato 
il suo pregiato giornale del 2 Marzo. Vi ho letto 
icou mia sorpresa una corrispondenza di Toscana, 
ove si parla degli affari religiosi del Piemonte, 
dei mirabili progressi dell' evangelizzazione 
Valdese, e del preteso nostro scisma. Io non 
voglio entrare in polemiche ; ma posso assicurar- 
la che il suo corrispondente Toscano è assai male, 
informato di quello che accade in Piemonte, e 
perciò ha scritto in quella corrispondenza delle 
cose assai esagerate. Neil* interesse della verità 
ed acciò il suo corrispondente scriva quello cìie 
.sa, e non quello che gli si riferisce, la prego di 
iroler pubblicare questa mia. 

In quanto alla evaugelizzazioner Valdese, io 
non voglio dir nulla. In quanto all' opera che 
si fa dalle Chiese libere, mi limito a dire che 
èssa non fa progressi ira gli emigrati e rifugiati 
politici, ma fra i Remontesi. Con tutta sicurez- 
■za poi posso dire a tutti: Venite, e vedete. 
Io non conosco il suo corrispondente Toscano, 
tna sono certo che, se invece di scrivere sotto 1' 
influenza d* informazioni poco esatte, venisse 
fra noi, e, scevro di pregiudizi!, scrivesse ciò che 
.vedesse, dovrebbe scrivere assai diversamente da 
quello che ha scritto riguardo al Piemonte. 

Mi creda, 

Suo Ums. Servo, 

L. Desantis D. D. I 



TUSCANT. 

A poor priest went from the village of Ponsaco 
(Pisa) to preach the quaresimale at Faceglia 
twelve miles fìrom Leghom. • His auditory was 
very small, nor conld the preacher adopt the ex- 
pedient of certain saints who bave preached to 
the fishes in similar cases, or bave made the 
sheep answer Ora prò nobie. Urged by holy 
zeal the preacher uttered his protest by cutting 
his throat. Poor wretch ! outwardly he was an 
ordained minister and preached the gospel ! but 
what is the body without the gift of God ! 



CORRBCTtON OF TH% B^ROR ÒF THB NBWS 
OF THB CHURCHBS. 

To the Editor qf the '< Eco di Savonarolif," 

Dear Sir,— The Scobch journal, The Newt of 
the Churchee^ published in its nnmber for March 
the 2nd an artide» in which it repreaented the 
work of the Italian evangelization in Piedmoat 
in 1^ very inexact manner, to use no stron^r 
terms, l therefore thought it my duty to wrìte 
a lettor to the £ditor of the journal, in the con- 
viction that a religious paper would be glad to 
state things as thev are, and rectify ita errors. 
But the editor not naving thoUght well to pab- 
lish my lettor, I beg of you to be góbd enough 
to gì ve it a place in your moBt valued journal. 

L. Desanctis. 

. To the Editor (^ " The New of the Churchetr 

Sir, — A person with whom I am not acquainted 
has sent me your valuable journal of the 2nd of 
March. I bave read there with surprise the 
correspondence from Tuscanj^r» which .apeaks of 
the religious movement in Redmont, and of the 
wonderful progress of evangelization made by 
the Vaudois, and of our so-called sc)iÌ8m. It is 
not my wish to enter upon controversy, but I 
can assure you, that your Tuscan correspondent 
is very ili informed of that which is taking place 
in Piedmont ; his assertìons in that correspond- 
ence are therefore very mudi exaggeraled. Fot 
the sake of truth, and in order that your coi> 
respondent may write what he knows, and not 
what is reported to him, I beg you to pùblish 
this from me. With regard to the Vaudois evan- 
gelization, I wish to make no remark. As 
respects the work going on in the free churches, 
I confine myself to the observation, that it makes 
no adyiince among the emigrants and refìigees 
from Central and soutliem Iialy ; but among thè 
Piedmontese. On this point I would con fldently 
say to ali, Come and see. I am not acquainted 
with your Tuscan correspondent, but I am sure 
that if, instead of wrijUug under the influence of 
inexact informatiou, he would come amongst ns, 
and, free from prejudice, declare only what he 
saw, he would feel himseif compélled to write 
very differently from what he has don6 regRidiog 
Piedmont. 

Believe me, yours faithfully, 

L. Desakctisi D.I>. 
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LlfiBRTA RBLIOIOSA IN PIBMONTB. 

L' anno passato fu condannato il Sig. Bianchi 
Gìovini, direttore dell* Unione^ ad un mese di 
carcere, e seicento franchi di multa, per aver 
detto che il Papa non è Dìo, né Fiearit) di Dio. 
Ecco il fatto. In alcuni articoli storici che pub- 
blicava r Unione sul famoso diario del Burcardo, 
ove è la vita di Alessandro VI, dopo avere 
riportato alcune di quelle turpitudini raccontate 
da Monsi^or Buccardo (dico alcune, perchè ve 
Ite sono di quelle che uu uomo che non è affatto 
spudorato non può scriverle, (e queste Bianchi 
G io vini non ìe ripoHava^, usciva in una rifles- 
sione giustissima, che cioè simili mostri non sono 
vicarii di Dio, e molto meno Dii in terra. Su 
questa riflessione il giornale fu sequestrato, e 
Bianchi Giovini <;hiamato a processo. Il 21 
Giugno 1856 il tribunale provinciale di Torino 
coodannd il direttore dell' Unione ad un mese di 
carcere, e seicento franchi di multa, per offesa al- 
la religione dello stato. Nella sentenza sono 
riportate le parole dell' articolo che formano il 
delitto. Eccole : ** Riconoscete che il Papa non 
è né Dio, né vicario di Dio, ma un potere d' isti- 
tuzione umana, e soggetto a tutte le caducità 
della umana natura: riconoscete che la sua Chie- 
sa è corruttibile, e che il fondamento di tanta 
corruzione sta in quella ìntaiìisia. Auri sacra fames 
che la divora da secoli, e che ha fatto bottega di 
tutte le cose sante. Tale era la famiglia di AIes> 
Sandro VI, vicario di Dio in terra, ed infallibile 
in tutto ciò che riguarda la dottrina ed i costumi," 
Ecco alcuni dei motivi della sentenza : ** Atte- 
soché la legge, dichiarando religione dello stato 
la religione cattolica, T accettò coi dommi e 
principii che la informano e le sono inerenti — che 
il potere e la supremazia del Papa nella Chiesa 
Cattolica è assolutamente di diritto divino, siC'- 
come è d' istituzione divina, e per conseguenza 
santa ed incorruttibile la Chiesa medesima — che 
questa proposizione è dommatica, e risulta chia- 
ramente dalie Scritture (dove ?), e più chiaramente 
ancora dalle definizioni dei Concilii ecc. " Per 
tali piotivi Bianchi Giovini è stato condannato 
ad un mese di cavcece e seicento franchi di multa. 
Da questa sentenza appellò ; ma il tribunale di 
appello il 29 Nov.* 1856 confermò la sentenza, ed 
eccone il gran motivo ; — ** Considerato essere 
dogma cattolico che il Papa è vicario di Cristo 
in terra, di Cristo Dio disceso in terra perla 
salvezza eterna del genere umano, di Cristo 
Dio che non per fini temporali, ma per consegui- 
re r alto fine propostosi, ordinò che quaggiù lo 
rappresentasse con supremazia nella dispensa 
dei mezzi dei quali venne largitore." Bianchi 
Giovini ricorse in cassazione, ma il tribunale 
confermò la sentenza senza neppure ammettere la 
discussione. Ecco quale è la lioertà religiosa in 
Piemonte ! 
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RBLIOIOUS LIBERTT IN PIBDMONT. 

Signor Bianchi Giovini, editor of the Unione, 
was last year condemned to a month's imprison- 
ment and 600 francs fine for having stated that 
the Pope is iot óod, nor the Vicar of God. This 
is the case. In some historical articles which 
the Unione was publishing upon the famous 
diary of Burcardo, in ìvhich is the life of Alex- 
ander VI, some of the acts of wickedness of this 
Pope were quoted as recounted by Monsignor 
Burcardo. Only some of them, be it observed, 
for there are such among them as no jnan not 
utterly lost to shame could write, and these 
Bianchi Giovini omitted. He, however, made 
some just reflections to the efl'ect tltat such 
monsters could not be God's vìcars, and stili less 
gods on earth. The journal was in consequence 
sequestrated, and Bianchi Giovini brought to 
trial. On the 24th of June, 1856, the provincial 
tribunal of Turin condemned the Editor of the 
Unione to a month's imprisonment, and a fine of 
600 francs, for ofi^ence against the religion of the 
state. In the sentence are quoted the words of 
the article which constitute the crime. These 
are they, " You declare that the Pope is not God 
nor the Vicar of God, but a power of human in- 
stitution, and subject to^the weaknesses of human 
pature; you declare that his Church is cor- 
ruptible, and thftt the foUndatióo of so much cor; 
ruption is fouud in that unhappy auri sacra fames 
which has devoured it for ages and made it a 
shop of ali holy things. Such was the family of 
Alexander VI, Vicar of God on earth, and intalli* 
lile in ali that regards doctrine and manners." 
We give some clauses of the sentence. '*Sfeeing 
that the law declarèd the Catholic religion the 
religion of the state, accepted it with the dogmad 
and principles which compose it and are inhereùt 
to it, that the power and supremacy of the Pope 
in the Catholic Church are absolutely of divine 
right, as of divine institution, and the (yhurch 
itself, consequently, holy and incorruptible, that 
this propositiou is dograatic and clearly declarèd 
in scripture, and stili more clearly by the defi- 
niti ons of the Councils, &c. For such reasons. 
Bianchi Giovini is condemned to a month's im- 
prisonment and 600 franca' fine." He a'ppealed 
from this sentence, but the Court of Appeal of 
the 29th of Nov. 18^, confìrmed it, and for this 
sound reason : " Considered as a Catholic dogma 
that the Pope is vicar of Christ on eanh, of 
Christ God descended to earth for the eternai 
salvation of the human race, of Christ God, who, 
not for temporal ends, but for the attainment of 
the lofty purpose he proposed, ordered that bere 
below he should be represented with supremacy 
in the di^ensation of the means of which he 
became the dispenser." Bianchi Giovini had 
recourse to cassation, but the tribunal confirmed 
the sentence withoùt even admittìng dlscussion, 

Such is religious liberty in Piedmont. 

S. D. 
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INFALLIBILITÀ DEI PAPI. 

Dante colloca nell' Inferno *< colui che fece per 
yiltate il gran rifiuto." Pietro Morone, eremita 
ed uomo dabbene, eletto Papa col nome di Celes- 
tino V, fa indotto con inganni a rinunziare il Pa- 
pato, e tornando all' Eremo fu incarcerato per or- 
dine di Bonifazio Vili, suo successore, ed in carce- 
re morì. Ora, come va che un altro Papa, infalli- 
bile come Bonifazio, lo colloca in sugli altari, 
e comanda che sia adorato? Chi ebbe torto, e 
chi ebbe ragione di questi due Papi infallibili i 
Preti della Chiesa Romana, ce lo sapreste dire ? 



S. F. 



ANEDDOTO CURIOSO. 

Nel 1798 il vicario di una parrocchia di 
Shreososbury commise un tal che sia sacrilegio, 
secondo l' opininione dei romanisti e puseiti. 
Nella sua Chiesa si trovava sospeso sulla tavola 
che chiamasi altare, un quadro rappresentante 
la crocifissione di Cristo. Il vicario appena si 
accorse che quel quadro diventava oggetto di 
culto, die ordine che fosse rimosso altrove. Si 
cercò ogni modo di farlo restare al suo posto, ma 
fìnalmete fu tolto. Nel di vegnente il prete Cat- 
tolico-romano pubblicò il seguente epigramma che 
si propagò per tutta la Città. 

Dica pure il Bidello 

Ciò che gli par più bello. 
Se per guadagno getta Dio di fuore. 

Giuda far più potea 

(Se pur poter ne avea) 
Nel cacciar dalla Chiesa il suo Signore ? 

Ognuno potrà supporre che questo epigramma 
incontri favore presso alcuni della Città, ma il 
degno vicario die subito pruova eh' egli posse- 
deva tanto bello spirito quanto ne avea il suo 
vicino, e rispose immediatamente. 

Io adoro il vero Iddio, 
Potente, giusto e pio. 

Che r alme asterge e poi le rende liete. 
Ma questo Signor vostro 
Che no cacciato dal chiostro. 

Ha tanto senno quanto voi ne avete. 

Nan fate più piagnume 

Per questo vostro Nume 
O mio nratello, anzi allietate il core ; 

Se si muffito e nero 
È il vostro Dio per vero, 

Ve ne può fare un* altro ogni pittore. 



INFALLIBILITT OP POPKft. 

Dante plaoes in the infemal regione him who 
** made, through fear, the great renunciatioD." 
Pietro Morone, a hermit, and a man of reputation, 
elected Pope under the nameof Celestino V,w8s 
cheated ìnto resigning the papacy ; and having 
returned to bis hermitage, was thence draggea 
to prìson, by order of Boniface Vili, his sue- 
cessor ; and died while thus incarcerated. Now, 
how happens it that another Pope, mfaUible as 
Boniface, eievates this man upon the altars, 
commanding that he be worshipped? Which 
was wrong and which was right of the two iofal- 
lible Popes ? Priests of Rome, are yon capable 
of informmg us ? 

S. F. 



AN HISTORICAL CURI08ITY. 

In the year 1798, a clergyman, vicar of s 
parish in Shrewsbury, committed what Catholics 
and Puseyites would cali sacrilego. In his 
church was a pìcture of the crucifixion of Christ, 
suspended over what is called the aitar. This 
picture, as he believed it to be an object of wor- 
ship, he ordered to be removed. Various efforts 
were made to retain it, but at length it was taken 
from the building. The Roman Catholic priest, 
on the next day, issued the following lampoon, 
which was circulated over the whole town:^ 



The parson *s the man, 

Let him say what he can, 
Will for gain leave his God in the Inrch. 

Could Iscariot do more, * 

Had it been in his power, 
Than to tum his Lord out'of the Church ? 

It may easily be supposed that, on one part of 
the community, this had its eflect; but the 
worthy vicar soon gave evidence that he pos- 
sessed wit, as well as his neighbour ; for he im- 
mediately replied : — 

The Lord I adoro 

Is mighty in power, 
The One only living and true ; 

But that lord of yours, 

That I turned out of doors, 
Had about as much knowledge as you. 

But since you bemoau 

This god of your own, 
Cheer up, m^ disconsolate brother ; 

Though it seems very odd, 

Stili, if this be your god, 
Any painter can make you another. 
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SPAGNA* 

Come abbiamo già detto/ anco la Spagna 
incomincia a svegliarsi dal sonno di morte in cui 
1' aveva immersa il Papismo. Nel secolo della 
Riforma, tanto in Italia che in Ispagna, furono i 
dotti ed i ricchi che abbracciarono il Vangelo, e 
questi, al primo soffio della persecuzione, pote- 
rono mettersi in salvo fuori della loro patria. 
Ma oggigiorno sono i laici, i lavoratori, i conta- 
dini, gente del basso popolo, che lasciano la 
Chiesa Romana, e si convertono a Cristo. Cos- 
toro, non avendo i mezzi di rifuggiarsi ali* estero, 
restano nel paese, e per mezzo delle loro soffe- 
renze e della loro costanza, attirano altri al 
Vangelo, e addivengono Missionarii benedetti dal 
Signore per la conversione di molte anime. Un 
corrispondente così scrivevagiomi fa dalla Spagna 
ai Spanish Evan. Record, — Il mio barbiere, uno dei 
più bravi nella sua professione, ha una numerosa 
clientela. Avendo letto con qualche profitto il 
Nuovo Testamento e un libro di preghiere ad 
uso dei protestanti, si è messo a rimproverare ai 
suoi avventori la loro credulità superstiziosa. 
Giorni fa egli ebbe una discussione con un prete, 
dichiarandogli francamente eh' ei non credeva 
punto nel purgatorio. <* Voi dunque siete pro- 
testante " gli disse il prete. « In questo punto," 
risposeil barbiere, certo son protestante." — *< Sie- 
te pazzo," riprese quel prete; ditemi, credete voi 
nella Madonna? — ^* Sì, che ci credo," esclamò il 
barbiere; '* credo che ella è stata la madre di 
Cesù Cristo, e una donna pia e santa, ma, nulla 
di più." Il prete prese queste parole come in 
burla, e U barbiere allora soggiunse : ** Le dirò. 
Padre Reverendo, le mine del Messico e della 
California non hanno mai dato, dacché furono 
scoperte, tant' oro quanto ne han dato il Purgar 
torio e la Vergine Maria. Queste due mine del 
Cattolicismo, oh quanto han fruttato ai preti per 
il corso di 1300 anni ! " Il povero prete, pagato 
quel che doveva, dichiarò che non sareboe mai 
più tornato a farsi fare la barba da un' Ateo 
carne lui, e se ne andò via brontolando. 



S. F, 



CHI SI BUELA DI DIO, SARA DA LUI BORDATO. 

Leggemmo nel Christian Tlm^che l' Imperatore 
Napoleone III mandò all'Imperatore di Russia un 
magnifico libro, intitolato : De Imitatione Chtitti, 
di San Tomaso da Kempsi. Sarebbe invero da 
desiderarsi che questi due Imperatori prendes- 
sero Gesù Cristo per loro modello, o meglio cioè 
diventassero suoi discepoli; imperocché, anche 
r anima d' un Imperatore andrà all' Inferno, se 
non avrà creduto nel nome dell' unigenito Fi- 
gliuol di Dio. La morte mette tutti allo stesso 
livello, e il più superbo monarca sarà trattato 
come il più umile contadino. Anzi, se 1' umile 
contadino sarà trovato cristiano, salirà in Para- 
diso, e se il superbo monarca jion si converte. 



SFA IN. 

As we bave already said, even Spain begins 
to awaken from the sleep of death in which 
Popery has immersed ber. In tbe timé of the 
Reformation, bòth in Italy and Spain, it was by 
the rich and learned that the gospel was em- 
braced ; and those christians, at the first breath 
of persecution, were able to withdraw in safety 
from their country. But at this day it is the 
laymen — the artisans and peasants, people of 
the humbler classes — who leave the Church of 
Rome and are cooverted to Christ. And these, 
not having means wherewith to secure their 
flight from persecution, remai n in their own 
land ; where, by their sufferings and constancy, 
they draw others to the gospel, and become mis- 
sionaries, blessed by the Lord, to the conversion 
of many souls. A correspondent writing from ^ 
Spain to the Spanish Evan. Record some day s since, 
relates the follo «ring: — " My barber,than whom 
there is not a more excellent man in hisprofession, 
has a very large number of patrons. Having 
read with some profit the New Testament, and a 
prayer-book used by Protestants, he has ven- 
tured to reprove bis customers for their super- 
stitious credulity. Some days ago, in discussion 
with a priest, he declared to nim frankly bis 
entire disbelief in Purgatory. <* You are, theu, 
a Protestant," exclaimed the priest "On this 
point," replied the barber, " I am certainly a 
Protestant." "You are mad," said the priest; 
**tell me, do you believe in the Madonna?" 
*< Yes, so far as I believe in ber," answered the 
barber, ** I believe ber to bave been the motber 
of Jesus Christ, and a holy and blessed woman ; 
but nothing more." The priest took these words 
as a jest ; and the barber added : " I teli you, 
reverend father, that the Mexican and Californian 
mines bave never — from the period of their dis^ 
covery until now — been productive of so vast 
an amount of gold, as has been gained through 
Purgatory ana the Virgin Mary. These two 
mines of Catholicism,|Oh, what fìruit bave they 
borne for the priest^^ in the course of 1,300 
vears!" The poor priest, having paid the barber 
bis due, declared that he would never more come 
to be sbaved by an atheist like him, and then 
went muttering away. 

S. F. 



HB WHO MOCKS AT OOD 8HALL BB MOCKBD 
OF HIM. 

We read in the Christian Times that the em- 
peror Napoleon III has seut as a present to the 
emperor Alexander of Russia a magnificent 
hook, entitled De Imitatione Christi, of St. Thomas 
a Kempis. It would indeed be most desirable 
that these two emperors should take Jesus 
Christ for their model, or rather become His 
disciples. Even the soni of an emperor must be 
lost, if he has not believed in the name of the 
only begotten Son of God. Death puts ali on 
the same level. The proudest monarch will be 
treated as the meanest peasant. Indeed, if the 
bumble country man be found a Christian, he will 
dwell in paradise; and if the^ mouaroh is not 
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né riceve in Gesù Cristo il perdono de' suoi pec- 
cati, piomberà nell' Inferno insieme col suo or- 
goglio e colla sua arroganza. L' Imperatore di 
Francia disse al nunzio papista che recossi a 
Parigi per baftezzargli il figlio : " Eminenza, il 
miglior modo di ottenere i favori del cielo, si è^ 
quello di onorare il vicario di Gesù Cristo." I 
soli favori cbe il cielo può accordare agli uomini 
sono la pioggia, la neve, il gelo, e cose simili. E 
in questo il cielo esaudì i voti del capo dei 
Francesi, mandando loro tant' acqua, cbe poco 
mancò cbe unitamente al figlio imperiale non 
fosse battezzata tutta la nazione. Ma lasciamo 
al cielo ed al suo vicario favori di tal natura. I 
favori cbe il Signora accorda a quei cbe glieli 
domandano sono la fede, la nuova nascita^ la 
conversione, il perdono delle colpe, i doni del suo 
Santo Spirito, la vita eterna. Invece di onorare 
• il Papa di Roma, onoriamo Gesù Cristo, e a lui 
Soltanto, e non al cielOf cbiediamo grazie e favore. 
'' E gli uomini dissero : or su, edificbiamoci una 
fcittà, ed una torre, la cui cima riguardi il cielo, 
(cir)è sia consacrata al cielo, al sole, alla luna, ed 
alle stelle)." Gen. vi, 4. Ma il Signore si burlò 
di lóro, e li disperse. Cosi avverrà a cbiunque 
si confida nel cielo e nel suo vicario. 

S. F. 



MORALITÀ DELLA CHIESA ROMANA. 

Nel. numero antecedente facemmo conoscere 
ai nostri lettori la riforma teatrale intrapresa da 
Pio IX con uno zelo veramente cattolico^ Gt* 
informeremo ora di nn altro fatto della stessa 
natura. Ma è meglio cbe lasciamo parlare la 
Ferite del 17 Gennajo : 

, *< A Roma, esiste nel mondo dei teatri un n^o 
assai originale, che merita di essere riferito. Il 
iriorno di capo d' anno, il governatore di Roma 
{che è un prete) deve inaugurare le rappre- 
sentanze di uno dei teatri posto sotto la sua 
dipendenza, e darvi una festa a tutti gli abbonati. 

Quest' anno, Monsignor M si è recato, ae^ 

condo V uso, in gran gala al teatro di Tondi Nova. 
Alla fine del primo atto, le prime e seconde logge 
sono state subitamente illuminate da un migUajo 
di fanali, &i servitori ban fatto circolare tutto il 
resto della serata sorbetti e gelati. Così vuole 1' 
uso Italiano." 

S. F. 



PROTESTANTI INGLESI, NON VI ALLARMATE 9 

In Inghilterra, prima delP emancipazione del 
Papismo (cioè nel 1829) vi erano soltanto quat- 
trO'Cento settanta-sette preti, ora ve ne sono 
mille cento sessantadue. Aveano quattro-cento 
quarantanove Chiese, ora ne hanno otto- cento 
novantaquattro. Oratoij e Monasteri non ve ne 
^rano afiatto, ora ve ne sono ventitre. Allora 
non esisteva neppure un convento, ed ora ne 
esistono cento sei. 

L' emancipazione del Papismo in Inghilterra 
fu certamente un atto di giustizia. È un empio 
colui che vuol farsi arbitro assoluto delle altrui 
coscienze. S' io veggo x^n mio fratello in Adamo 
avvilirsi a tal punto, da rendere alle creature il 



converted, nor has reeeired throngh Jesus Christ 
the pardon of bis sins, he in ili descend to beli 
with ali bis prìde and arrogance. The eraperor 
of France said to the Papal nuncio vrho visited 
Paris on the cbristening of bis son, " Your emi- 
nence, the surest means of obtaining the f-ivour 
of heaven is, by honouring the vicar of Jesus 
Christ." The sole favours which heaven can 
grant to man are rain, snow, frost, and sucb like; 
and in this respect heaven heard the vows of the 
head of the French, and sent suqh an abundance 
of water, that the whole natioh was very near 
being baptized at the same time as the imperiai 
prince. But we wìU leave to heaven and its 
vicar favours of this nature. The favours which 
the Lord grants to those who ask for them are 
faith, the new birth, conversion, the pardon of 
sins, the gifls of bis Holy Spirit, and eternai life. 
Instead of honouring the pope of Rome, let us 
honour Jesus Christ, and ask of Him, and not 
of heaven, grace and favour. '* And nien said, 
Go to, let US build us a city and a tower, whose 
top may regard heaven " (that is, be consecrated 
to heaven, to the sun, the moon, and the stars) 
Gen. xi, 4. But the Lord mocked at them, and 
dispersed them. So will it befall ali who confide 
in heaven and its vicar. 

S. F. 

MORALITT OF THE ROMISH CHURCH. 

In the preceding number, we made known to 
oar readers the theatrical reform undertaken hy 
Pitta IX. with true CathoKc zeal. We will no w 
apprise them of another fact of a similar nature, 
as related in La Ver ite of January 17th. " In 
the theatrical world at Rome there exists a very 
originai custom, wortby of record. On new 
year's day, the governor of Rome (a priett) has 
to inaugurate the performances of one of the 
theatres of the city, and givo an entertainment 
to the audience. On the Ist January this year. 
Monsignor M— arrived, aceording to cfistom, 
in grand style at the Tbeatre of Tondi Nova. 
At the end of the first act, the first and secoDd 
tiers were suddenly illuminated by a thousand 
lamps, and during the evening servants handed 
about sberbets and ice-creams. Sucb is the 
Italiau custom." 

S. F. 



BN0LI8H PROTESTAMT8, DCPES . NOT THIS j 

CONCKRN TOU ? 

In England, before the Roman Cntholiceman- 
cipation (1829), there were only 477 priests. 
Now, there are 1,162. The Romanista then had 
449 churches ; now they bave 894. Oratorie^ 
and monasteries there were none; at the present 
day they number twenty-three, Hardly a con- 
vent then existed ; ajid now there are 106. 

Roman Catholic jemancipation in fingland was 
certainly an act of jnstice. Higbly sinfol indeed 
is he who wonld fain be absolute arbiter of the 
couBoienGes of others. If I see a brother in 
Adam so degrading himself as to render to the 
creature that worship jdue only to the Creator; 
l cannot remain indifferent to bis idolatry; I 
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culti) cke Bolo è. dovttto 'al Greiktore, non potrò 
restarmene indifferente alla di Ini idolatria, e 
porrò in «pera ogni mezqo leeiio per riconduilo 
sul boon catiMnin^. Dicendo ogni meszo leeito^ 
intenda la persuasione e 1' esempio, non mai la 
violenza. 

Però, se fossevi un cane di maligna natura, 
talché mordesse chiunque gli si accostasse, come 
credete che agirebbe verso di lui il suo padrone ? 

Senza dubbio, ei lo terrebbe alla catena, né gli 
permetterebbe di correre qua e là a sao piaci- 
mento. Oppure, se volesse tenerlo sciolto, gli 
porrebbe una muaiera, onde impedirgli di mordere 
cbiccbesia. Il Fàpismo è simile ad un cane 
arrabbiato. Tutta la sua forza l' La nelle zanne. 
Io non dico che gliela tronchiate, povera bestia, 
no, né di rimetterlo alla catena. Solo io vi con- 
siglio di fargli una musiera, e così vada pure 
dove gli piace, dica e faccia quello che vuole, 
gridi ed abbai, ma che non morda. 

S. F. 



È O NON à IDOLATRIA ? 

è stata inviata al Redattore del Bulwark una 
curiosità papista, consistente in uà p^zo di 
sporca cartapecora, che si vuole essere l* esatta 
misura del piede della Vergine Maria, e sulla 
quale si leggono queste parole : 

*' La giusta misura del piede della Santa Vergine, 
tirata da una delle sue scarpe, che si conserva 
nel monastero delle Religiose di S. Chiara nella 
città di Saragossa in I spagna. 

** Il Papa Innocenzio ha concesso 100 anni d' 
Indulgenza a tutti gli uomini e donne che bace^ 
ranno questa misura, e reciteranno tre Ave a 
Maria. 

"Questa indulgenza è stata confermata del 
Papa Clemente Vili. 

*'Viva Gesù e Maria." 

Di simili curiosità in Italia n,e abbiamo a cen- 
tinaja di migliaja, e di quando in quando le fare- 
mo conoscere' ai nostri lettori,, onde le raccontino 
ai loro figli, e li preservino così dal cadere fra le 
granfie di quella Lupa, di cui Dante fa dire a 
Virgilo : 

Che qaQ9ta bestia, per la qnal ta gride, 
Non Ifiscia altrui passar per la sua via, 
Ma tanto lo impedisce, eira 1' uccide. 
Inferno, ecmto 1. 

S. F. 



EUGENIO SUE, 

L' autore del Juif Errant dimora da più anni 
nelle pittoresche vicinanze di Annei in Savoja. 
I preti ne hanno una gran paura, e lo denunzia- 
no dappertutto come un eretico. Il Moniteur 
Savoisien ci dice ché^ è stata ricusata V assoln* 
zione ad una fanciulla, perchè portava ogiù mat- 
tina il latte ad £ug^io Sue*^ Lo. stesso» è acca^ 
duto ad un uomo che conun|&iteva 1' enocmè 
peccato di spezzargli le legna. ' 

Una donna poi che avea preso a cucirgli delle 
camice,, ha dovuto rimandargliele mezze fatte, 
perché il siio confessore le avea detto che sarebbe 
andata all' Inlerno se avesse eoniiAQatp.a ccieir 
camice per quclF eretico; ■ ^ 



shall use .every laivful meims to lead him back 
to the goK)d way. By every lawfol means l. 
would indicate |i^<ua^A aud cxample^ but neveT'^ 
vioience» 



Now supposing a dog, of malicious nature,, 
shouid bite aU who migbt come near him ; hpw 
do you think bis master would act towards him ?. 
Without doubt he would keep it chained, and 
not allow itito run bere and there at will. Or, 
if he suffered it to he at largo, it would wear a 
muzzle, so as tq prevent ìts attackij:^ whomso- 
ever it might meet. Popery resembles a rabid 
dog; 411 its strength is in its teeth. I say not 
that you shouid cut it down, poor animai ! no, 
uor that it shouid he restricted by a chain. Ouly 
I advise you to muzzle it, and then it may go 
where it pleases ; it may say and do, cry and 
bark, but it will cease to bite. 

S. F. 



IS THIS IDOLATRT OR NOT? 

The editor of the Bulwark has received a 
popish curiosity, consistàng of a dirty picce «f 
parchment, purporting to be the ex act size of. 
the Virgin Mary's foot, and hearing this inscrip- 
tion: — 

** The right measure of the foot of the Holy 
Virgin, taken from one of her shoes, preserved 
in the Monastery of the Religious Order of St. 
Ciarli, in the city of Saragossa, in Spain; 

" Pope Innocent conceded 100 years of indul- 
gence to every man and woman who shouid kiss 
this measure, and recite three Ave Marias. 

"This indulgence was confirmed by Pope 
ClementVJIL 

** Viva Jesus and MaryJ' 

We bave, in Italy, thousands of similar curi- 
oslties ; and, from tìme to time, we shall describe 
them to pur readers ; that they may be enabled 
to speak of them to tbeir children, and so pre- ' 
serve them from £a.Iling inito the clutchfis of that . 
woìip of which Dante causes Virgilius«to say ;*-^ 



" This animai, for whom thoq criest, 
Suffers not others to pass by her way ; 
Bttt so impedeth, tbat she slayeth them.** 
Inf 



Ir^emo, eanto 1. 



g. F. 



EUG]b«E SUE. 



The authar of the Wandering Jew has resided 
for some years in the picturesque neighbourhood. 
of Annecy, in Savoy. The priests greatly fear* 
him, and every where- denòunce him as a hercrtic.^ 
Th^Mo^ihur Savoisien téUs us that absolution has 
been refus^d tq a young^girl, because ahecarried 
milk evcfy- movning to Eugène Sue.. A man who . 
cbmmittcd the enormous sin of chopping wood 
for him, has also been denied the same prlvilege. 
Likewise, a woman who has engaged to mate 
him some shirts, has been forced to return theiU'^ 
half-finished, because ber confessor ass^^red hex^ 
that she would be $eiit to beli if she continuedto . 
4Work for that her etic. 
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Cosicclìè, secondo Roma, ehi non è con lei deve 
morire arrabbiato. Il fomajo va all' Inferno se 
rende il pane ad un eretico. Il macellaro va all' 
Inferno se vende la carne ad nn eretico. Il sarto 
non dev^ cucire per un eretico. Un servo non 
deve servire un eretico. Un proprietario non 
deve affittar la casa ad un eretico. Un medico 
non deve medicare un eretico. L' eretico non 
dev' essere battezeato, non deve maritarsi, e 
quando muore non dev* esaere sotterrato. £gli 
è cibo pei cani. Noi ringrastamo Iddio di averci 
tratti fnori da questa diabolica Religione, e lo 
preghiamo caldamente eh' ei si degni accordare 
ad altri si gran favore. 

S. F. 
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Thus, according to Rome, ivhoso is not witb| 
her ought to die of starvation. The baker goes 
to hell if he sells bread to a heretic; the bntcher 
is condemned to go there, if he sells meat to a 
heretic ; the tailor must not work for a heretic, 
neither must a servant serve him. A landlord 
must not let him a house, nor a doctor attend 
him in siekness ! The h sw ti c o wght not to be 
baptised, he onght not to marry; and when he 
dies, he is unworthy of burìal ; but meet food 
for the dogs. We thank our God for having 
withdrawn us from tbis diabolical creed, and we 
pray fervently that he may gpracionsly accord to 
others the same iufinitelyprecìous favour! 

S.F, 



NARRATIVE OF A BRIEP TOUR IN THE NOBTH OF ECALT. 



Upon reacfaing- Genoa we soon found our friend, 
with whom we desired to visit some of the Italian 
evangelists, labouring in Genoa and Piedmont. We 

were joined by Sig. M , and, most opportunely, 

by Mons. B , a Swiss gentleman, who, for years 

past, has taken a lively interest in the work of the 
Lord in these parts. At two p.m., Aprii 7th inst, 
T^e left for Alessandria, being a party of five ; and 
arrìved in time to witness the assembling of the 
people who carne to bear the preaching of the gospel. 
The hour for meeting is eight, p.m., but long before 
tben, the place was crowded, there not being even 
standing room, indeed persons were outside the 
d'oor and window. Signor R — — com- 
menced by prayer, and afterwards read the scrip- 
tures, and preacbed at great length and with much 

fervour. Sig. M also addressed the meeting 

with much effect for a few minutes. The attention 
of the people was extreme, and the Bible opened, 
to see if these tbings were so» was truly pleasing. 
The ' meeting being over, several carne forward and 
bougbt Bibles or New Testaments ; otbers collected 

round Sig. R 1 asking questiona upon what had 

been advanced. 

Tbese meetings take place every evening in 
the week, and with about similar nunibers. Many 
gp away for want of room, and others cannot 
attend, although desirous, on account of the un- 
healthiness of the room, which is little better than 
a celiar, being vaulted and paved with brìcks, 
and ì& very damp; they also meet four tìmes on 
each Sunday. This state of things has gone on 
steadily for the last four months. The evening we 
were tiiere, there Were public 'amusements in the 
town, but the numbers and the interest were not 
afiected thereby. 



We hope another and more suitable room is 
secured ere this. 

Having somewhat comforted the two resident 

evangelists, Sig. L and Sig. R , by our 

sympatby, we left for Novara the next day, where 
also are two resident evangelists, Mons. R ■ and 

Sig. M , who bave lately been deprived of their 

room for preaching, tbrough some of the relatives | 
of the landlord objecting to its being used for 
such purpose (tbey having some interest in the 
property) ; therefore we could not toUness any nteet- 
ing at this place. Steps were taken for obtaining 
another for preaching in. It was tben arranged 
to pay a visit to a poor Christian man at Fara, the 
population of which place is about 3,000 souls, of 
whom about 300 and upwards read the scrìptures. 

The wrìter's health being too feeble to join the 
party in this visit, made in an open carriage (it 
also being expected to be eleven, p.m. before they 
could be returned), he determined to rest at the 
hotel at Novara. He wHl now relate the result of 
the visit made by bis friends to Fara. 

Upon reaching the entrance of the village the 
carriage was put up, and the party, four in number, 
walked quieày tbrough the back streets to avoid 

drawing attention to the humble dwelling of B ; 

after being seated, and talking for about twenty 

minutes or half an hour iirith B , it was 

remarked that persons were assembled before the 
hpuse in some numbers ; upon which Mons. B 
went out, and asked the people what they wanted, 
and why they were collected; stating he hoped 
they would disperse, as his visitors had only come 
to see their poor friend. This appeared to satisfy 

them, and Mons. B returned into the bouse« 

upon which a terrible yeUing and talking at the 
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op of the voice was heard. Shortly a youth entered 

ile house» i^d said the was urging the 

^ple ta enter the house. The friends thought 
Lt best to depart, and left the house, walking before 
the mob, which kept swelling, until nearly ali 
the village was present. Expostulation was in 
rain. "They would not have Frotestants in the 
place;*' and shortly stones were cast at them in 
numbers, and with violence ; Mons. B— - having 
bis hat struck off by a stone, was also struck 
behind the ear. He received six or seven blows 

in this way. Sig M and Mons. R also 

received blows from stones, but Sig. G escaped 

entirely. One of the mob rushed, with arms 
stretched out, others behind giving force, against 
Mons. B— , to cast him down. At this juncture 
they took refuge in a small café. Quickly the 
Windows were broken by the stones ; and the 
shutters being put up, the friends retired into a 
small inner chamber, where Sig. M. knelt down 
and entreated deliveraiicé of the Lord. They 
entered the front room, and found it nearly fiUed 
with the mob, and a young man addressing them, 
that ** they were not barbariahs ; never let it he 
said we are barbarians; let them go in peace." 
This had a good effect upon those inside, but did 
not affect the multitude. The Mayor or Deputy- 
Mayor now interfered, Waming the gentlemen for 
causing this disturbance; and, taking very high 
ground, said he could not restrain the people ; 
they must promise never to visit the place any 
more, and he would do what he could to allay the 
excitement. I believe our friends declined making 

promises. B had found two or three gen- 

darmes, and, escorted by them, they passed through 
the mob to the carriage, where they waited aquarter 
of an hour before the coachman could be found, and 
the horses be put in. Two gendarmes accompanied 
the carriage till out of reaeh of the mob, and our 

friends thanked God for sparing theirlives. B 

was at our hotel next moming at five a.m. He 
informed us the mob did not leave bis house until 
eleven p.m. ; and he believes, if he had let go the 
arm of the gendarme, they would bave taken bis 
life, so violent were they. 



At ten a.m..we went to the chief authority of 
Novara, and represented the facts, not for our own 

sakes, but for tìie safety of the lives of B and 

other evangelists and colporteurs. We were received 
politely and requested to deposit in writing, a state- ' 
ment of the aiO^ir, with promises of attei^tion. Here 

I would notice, the evangelist, Mons. R , re- 

marked upon returning last evening, **nùùf the 
Lord*s work will prosper indeed," and already a 
reaction seems to be taking place in favour of B . 

After cheering and counselling B. and the others, 
we left for Turin. At half past seven, p.m., we 

attended the meeting conducted by Sig. D. S . 

There were, we suppose, about seventy pictent. 
Here also meetings are held every evenisg eseept 
Saturday. The attèntion and interest sppear con- 
siderable. Madame D. S. has an interesting school. 

We also met with Sig. B of Gasala, at which 

place there are abont 150 hearers, and a few meeting 
in church fellowsfaip. Our ti me being limited, we 
did tiot see so much of these kind friends, and left 

for Genoa next morning. There we saw Sig. M , 

Sig. B , Sig. D , and Sig. M (who had 

accompanied us on our tour), and greatly enjoyed, 
intercourse with them. They are ali engaged in 
the Lord's work. Sunday moming we worshipped, 
and took the Lord*s Supper with them : ia tlie 
evening attended the preaching, there lieiiig about 
120 present, and were much igksaed with the 
character of the meeting and the manner in which 

Sig. M instructs in reading and apprehending 

at the same time. We believe that no less than aìt 
evangelists have gone from this small church, and 
ab&at seven colporteurs. In few words, we really 
believe God is working in these parts, and the 
prayers of ali His children are earnestly sought, 
that He will continue and increase the blessing 
already bestowed. 

The.writer feels peculiarly thankful for having 
been permitted to witness this great movement of 
the Spirit of God upon the waters, and to have be- 
come acquainted with so many faithful labourers in 
the Lord*s vineyard in the north of Italy. 

W. T. B. 
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PXN8IXBI ÒRIffRANI. 

Gìfande è il nàmero di coloro che conoflcono 
senza praticare, ohe haimo la fede senza le opere, 
la scienss^ seuz^i la carità, la luce senza il calore, 
e gli occhi senza le mani ; gente che fan con- 
sijstere il loro cristianesimo nella speculazione, 
che lo pongan tutto nell' intelletto, e punto o 
quasi punto nella volontà. — Semaine Religieuse. 

Oh come Toomo à cieco per rapporto al suo 
cuore ! Egli dice soveote : Non mi vanto di altro 
che di avere un bon cuore. Ho i miei difetti, non 
3on troppo buono, qualche volta mi lascio traspor- 
tare dalla passione, ma infine ho il cuore buòno, 
li cuor buono ! Oh quanto v' ingannate, poveri 
cièchi ! Se aveste conosciuto i nascondigli di 
qoesto cuore, la sua malizia, i suoi peccati» voi 
certo non parlereste cosi — Idem, 



CBRXtTIAN TBOItGHTS. 

Great is the number of those wbo bave know- 
lédge withont praeHce'^ùÀtk, witboat works — 
learning, withputdtiarity — ^ligbt, without warmtb 
— and eyes, without hands ; people whose chris- 
tianitjr consists in speculatiou,' who attach 
exclusive weigbt to the intellecty and who entirely, 
or almost entirely worship their awn will. — 
^^emmne ReUgieUBe* 

Oh ! bow bliud is man» with r^ard to the state 
of bis bearti He often saya: *'My only boast 
is that I bave a goud heart. I bave my 
defécts, ìt is true, I am not over clever ; and some- 
times I am carrìed away by my feelings ; but 
wtthal I bave a good heart" A §ood heart ! 
Alas! poor bliad mcn, how are you deceived ! 
If yóa knew the hidden tbiogs of the human 
heart, — its malice, ita inuumerable sins. — you 
certainly would not speak thus. — Idem. 



BOOKS AND PERIODICALS RECEIVED. 

PEBIODICALS. 
La Buona Novella^ Organo della Chiesa Valdese. Torino. 
■'. L* Eco d' Italia, giornale politico, popolare, letterario, New York, America. G. F. Sacchi de 

Classali, Editore. 

Le Glaneur Savoyard^ journal des connaissances cbrétiennes et populaires. Chambery, Savoie. 

Le Témoin de la T^rité, journal Religieux. Sainte, Rue Colombe, France. 

Le Chrétien Belge, Revue Religiease. Bruxelles. 

BuUétm du Monde Chrétien, £cbo de l'AlUance £vaQg^que, branche fran9aise. Paria. 

FeuiUe Eeligieuse du Canton de Faud, Suisse. 

Semaine Beligieuse, Genève. 

The Bulwark, or Reformation Journal. Edinburgh. 

The News ofthe Churches, and Jimrnal of Misdont, Edinburgh. 

Bfjangelìcal Christendom. London. I 

- The Montldy LetUr t^ the Prolestant Jlliance. 

The Catholic Lagman» Dublin. 

The Herald of Peacè. London. 
' The Missionari/ Reporter, 

Drummond's Monthly Torch» Edinburgh. 

The Litterarium. 

The Crutader. PùbFisbed simultaneously in New York City, and Newark, New Jersey. G. F. 
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Le lettere, i pacchi, i giornali, il danaro, e ogni 
altra cosa che riguardi direttamente o indiretta- 
mente r Eco di Savonarola, s* indirizzino al Re- 
dattore, Signor Salvatore Ferretti, 35, Cburch 
Road, Kingsland, London. 
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Road, Kingsland, London. 



J 



